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DE M. MATHER FLINT, 


| 2 DITEUR DE CETTE GRAMMAIRE, 


1 que le Public ne recevra 
has moins favorablement cette nou- 


elle Edition de la Grammaire de M. 


Miège, qu'il na regu les preceden- 


s que je lui ai offertes. Le Francois 
i, juſqua preſent, n'avoit point ete 


r2touche, etoit tres-neglige , pour ne 
zien dire de plus: j'ai tache de le ren- 
Are plus pur; & en variant le ſtyle, 
Jai banni certaines repetitions faſtidieu- 
ſes qui ſe trouvoient preſqu'a chaque 


page. Si Pon ſe donne la peine de com- 


barer ſeulement le commencement de 


cette Edition avec les fix premieres _ 
pages de la precedente , on verra que 


celle que je donne aujourd'hui eſt de- 
gagée d' environ trente lignes inutiles 
lans parler des autres corrections qu'il a 


iv AvVERTISSEMENT. 


fallu faire, tant dans Fexpoſition des 


Regles que dans les titres memes de 


ces ſix pages. | 
M. Miege regardoit Parricule & 


Prepoſuion , comme deux mots ſyno- 


nymes: j'ai corrige cette erreur, per- 


ſuade. qu'on ne ſauroit donner des 
idees trop preciſes de ce qu'on expoſe 


dans un Ouvrage elementaire. C'eſt la 
meme raiſon qui ma porte a mettre 
dans cette Edition des definitions un 
peu plus exactes du Verbe, de ſes 
Modes & de quelques autres parties du 
Dor 


Enfin, pour qu'il y eũt un peu plus 
d'ordre dans cette Grammaire, j'y ai 


ajoute des Chapitres, des Sections & 


des Nombres. Par ce moyen, le Lec- 


teur peut trouver a preſent avec faci- 


lite ce qu'il cherchera, & meme ſans 
recourir a la Table, qui paroit auſſi 


pour la premiere fois dans cette nou- 
velle Edition. 


» Mais * c'eſt afſez parler du Fran- 


1 ä 2 
ch. —_—— —— 


Wh = Ce qui eft ici marque par des Guillemets , fait partie 
de PAvertiſſement de la precedente Edition, & s' lit vers 
la fin de cet Avertiſſement. | 
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AVERTISSEMENT. E. 


# 015; il eſt a propos de rendre compte 
„au Lecteur des reformes conſidèrables 
» que j'ai faites dans cette Edition, 


» par rapport a la Langue Angloiſe. 


» Apres avoir rectifiè pluſieurs bèvues 


» dans les Noms & les Pronoms, j'ai 
» trouve le Chapitre des Verbes irre- 
» guliers {1 défectueux, & f mal di- 
1 „ qu'il etoit impofſible de s' en 
» former une idee diſtincte. L'Auteur , 


„M. Miege , r'ayant pas ſu debrouiller 


» ces irregularites , femble avoir affectẽ 
» de les confondre dans un chaos. Pour 
» remedier a ce defordre, j'ai reduit 
» tous les Verbes irreguliers en deux 
» Tables, & je les ai ranges par ordre 
» alphabetique ; ordre naturel & ſur 
» pour trouver promptement ce qu'on 
» cherche. Tai enſuite diſtribue en dit- 
» ferenres claſſes les irregularites qui 


» ſe reſſemblent par leurs terminaiſons, 


& par d'autres accidens. 

» Toute ſimple que paroiſſe la Lan- 
» gue Angloiſe dans la formation de 
» ſes Temps, elle en fournit une mul- 
» titude ſurprenante, par le moyen de 
» ſes Verhes auxiliaires ; Verbes dont 
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3: 57 AVERTISSEMENT. "a 
» Fuſage neſt ſenſible qu'aux peup.. 4 
» du Nord qui les partagent avec 
1 Anglois. Il n'eſt donc pas etonnabr; 
„qu'un Auteur ne dans un pays Me- 
» ridional, nait pas pu penetrer 
» idiotiſme, qui n'a rien de com 
avec le Latin & le Francois. 

»Pour ne pas m'egarer avec lui? 2 
» puiſant dans ces deux ſources inf? 
v fiſantes, je nai eu devant les 
„en conjuguant les Verbes, que 2 
» Temps dont la Langue Angloiſey t. 
v ſuſceptible par elle - meme , en y 

v joignant les equivalens Francois. Lorſ- 
„qu'il eſt queſtion de Vapplication de. 
» ces Temps & de fuſage qu'on en fair, 

j entre dans un grand detail ſur la! 
» valeur, la force & les diffèrentes 

» acceptions des Verbes auxiliaires : 
„enfin Jai tache de faire demeler ces 
» nuances qui diftinguent reellement 
„tel & tel Verbe auxiliaire Anglois , | 
» quoiqu on prit ces Verbes pour les 
» memes , a nen juger que par Ter |} 

v preſſion qui les rend en Franco . 

v» le tout eſt 'appuye d'exemples ti <> ff + 
» non-ſeulement du Diſcours familier , iſ 


ple , AVERTISSEMENT. vi 


1:5] | »4,nais mEme des Auteurs dont le ſtyle 
dt, + eſt le plus approuve par les Natio- 
Me-| | » naux. » 


L Anglois étant une Langue caden- 
le, comme [ltalienne, il m'a paru 
vi: |  ceffaire d'ajouter a cette nouvelle 
2.4 I * Jition des accens qui defignaflent la 
1 | © ladepleine & dominante, ou Veffort 
©> , . la voix doit Etre marque. Cette 
is | iabe, qui eſt celle que les Anglois 
37/2. ppellent empharique , eſt la radicale 


ny de chaque mot, & par conſequent la 
.orf. | premiere de tout mot ſimple. Lorſ- 
de qu'une ſyllabe accentuee eſt terminee 
att, par une conſonne, la voyelle eſt breve. 
r la Si cette ſyllabe finit par une voyelle, 
ntes | | celle-ci eſt ordinairement Angloiſe, & 
es: par conſequent longue : or toutes les 
ces | | ſyllabes qui ſuivent cette Regle gene- 


nent | rale, ſont marquees d'un accent aigu 


bis „I ();: cependant fi la voyelle qui ter- 
les Fer la ſyllabe accentuee ſe trouve 


e» breve contre la regle generale , ce 


vi. » |, >.qui arrive quelquefois, on a eu ſoin 
ide la marquer d'un accent grave (), 
er, | pour exprimer ce que les Italiens 4 

Pellent 1 vocale aperto, une voyell 
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v AVERTISSEMENT. 


ouverte, mais en meme temps breve; 


enfin par- tout ou une voyelle a le ſon 


ouvert & long a la Francoiſe, elle eſt 
ſurmontee d'un circonflexe ((). 

La Diphthongue impropre EA, eſt 
celle dont la prononciation varie le 
plus: la Regle generale eſt quelle ſe 
prononce en: cependant, par, 
elle prend le ſon d'e bref, Feeſt mar- 
què d'un accent grave; & dans les 
mots ou EA prend le ſon d' A, Fac- 
cent grave eſt place ſur A. Pour ſe 
procurer une connoiſſance approfon- 
die de ce que je viens de toucher, le 
Lecteur aura recours à mon petit Traitè 


fur la Prononciation, Accent & la 


Proſodie Angloiſe. 
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NOD ELLE ME THODE 
POUR APPRENDRE © 


L'ANGLOTS 


88 eee eee. 


INTRODUCTION. 
De la facilite de la Langue Angloiſe, 


DIVISION DE CET OUVRAGE: 
5 eL neſt pas fort difficile d'entendre Fo. 


g glois, quand on ne veut que le lire. Un 
bon Dictionnaire avec quelques regles 
E générales de Grammaire ſuffiſent pourcela. 


A Vegard des noms, la difticulte n'eſt pas grande, 
comme dans la langue N Les Anglois ne ſont pas 
embarraſſes d'une multitude de genres, de ceclinat- 


ſons & de cas. 

Quant aux adjectifs, il eſt vrai qu'ils en ont quan- 
tice qui ſe comparent ala maniere des Latins. 

La formation des verbes eſt aſſez facile; ils ont leurs 


ſignes qui aiſünguent les temps, ſans varier les ter mi- 


naiſons, 


" 2: | 


Al inkaitif, le Frangois le ſert de trois prepoſitions | 
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2 Novvertte Mfr op 
de, 2 & pour, dont Fuſage varie & les différenees 
d<licates ſont tres-difficiles pour les Etrangers. LAn- 
glois exprime toutes ces prepolitions par le ſeul mot to. 

Le Francois eſt encore embarraſſant avec ſes ver- 
bes rèciproques, ſur-tout quand on s'en ſert en in- 
terrogeant, & avec ces épineuſes particules en, y & 
ne, qui font une peine incroyable aux Etrangers. 

L'Anglois n'a rien de tout cela; il a des verbes 
neutres, qui expſiment aiſement, & en moins de 
mots, le ſens de tous ces verbes reflechis. 

Pour les autres parties du diſcours, il n'y a pas 
non plus de grandes difficultes. | 

I eſt vrai que I Anglozs a des facons de parler qu 
lui font propres , & la plupart aſſez eloignees du ge- 
nie de la langue francoiſe ; mais un peu de jugement 
& d'ctude, avec le ſecours d'un diftionnaire, appla- 
niſſent bientot ces difficultés. ” : 

Il n'en eſt pas de meme de celles qui arretent un 
Francois, lorſqu'il veut parler cette langue; cepen- 


dant elles ne ſont pas invincibles. Il eſt a propos d'en 


donner ici une idée. 5 

La premiere de ces difficultes conſiſte dans le ſon 
de certaines lettres: ſavoir, du ch & du th, dug 
devant le & l', & del; conſonne devant a, e, i, o, u, 
comme dans ces mots, wh, think, Church, Ginger, 
Jack, Jeſt, Jig, Jog, Judge. Fl 

A Fegard de l' qu'on prononce at, les Francois 
n'y trouvent pas de difficulté. 

Voilaen quoi conſiſte tout ce que la langue angloiſe 
a de plus rude a Voreillz, & de plus difficile a pronon- 
cer pour les Frangois. | 

Cependant il faut remarquer que le ſon de / con- 
ſonne avec a, e, i, o, u, eſt le meme que celui du g 
avec e & f. | EY 

Les jeunes gens qui ont les organes ſouples, vien- 
nent bientòt a bout de toutes ces articulations. 
Pour ceux qui n'ont pas la langue fi flexible, ils 


ent beſoin a la vexité d'une plus grande application, 
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POUR APPRENDRE LANGLOIS, 9. 

La ſeconde difficulte regarde ceux qui apprennent 
a parler Anglois par la lecture des livres. 

Cette difliculie conſiſte principalement dans Puſage 
des voyelles & des diphthongues , qui leur paroit un 
peu bizarre dans cetplangue. 

La troiſieme difficultè conſiſte a bien placer Vacs 

cent, ſur-tout dans les mots compoſes de pluſieurs 
fy!labes. 
Ce à quoi manquent la plipart des Etrangers 3 
mẽ me les plus habiles dans la langue angloiſe: parce 
que cela ne s apprend qu avec bien de Vatiention & 
une grande habitude. | 
Ils ne prennent pas garde que dans les grands mots 
englois accent ſe met ſouvent ſur la premiere ou ſur 
la ſeconde ſyllabe, comme en ceux-ci, Tabernacle , 
gpoplexy, Apothecary, methodically, ' 

Pour bien parler & bien ecrire une langue: 

19. Il faut ſavoir les termes de cette langue avec 


leur veritable ſignification: ce que les Grammairiens“ 


appellent etymologie. 225 
29, Il faut ſavoir les bien lier, & c'eſt ce qu'on 
defigne par la conſtruction ou la ſyntaxe. . 
Mais comme nous avons deux manieres de nous ex- 
primer, Fune de vive voix, & autre par écrit, il eſt 


neceflaire, pour s'enoncer de vive voix, d'avoir (3. 


la veritable prononciation; &, pour le faire par ecrit 


de ſavoir (49.) Torthographe. | 
Lag veritable prononciation d'une langue conſiſte & 
donner a chaque ſyllabe le ſon qu'exige Tuſage de 
Cette langue. Tj | 
L*orthographe eſt Part Cecrire les mots correcte- 
ment, ceſt-a-dire, d'ecrire felon Vuſage les ſans qui 
compoſent les mots. | 
Nous diviſerons cet Ouvrage en deux parties: la 
premiere traitera de Vuſage des lettres & des ſylla- 
bes; & la ſeconde, de celui des mots, non- ſeulement 
ſuivant leur nature, mais auſſi ſelon la maniere de les 
mettre enſemble, ceſt-a-dire , conformement aug 


kegles de la conſtruction. 2 i 


— 
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Wer 
PREMIERE PARTIE.. 
2 | 


Des Lettres, des Diphthongues, & de leur prononciation; 


2 


EE? Anglois forment leurs lettres comme les 


Francois ; mais, au lieu que ceux-cin'en ont pro- 


prement que vingt-deux, ils en ont vingt- quatre: 


car ils ont le X & le V, qui ſont deux lettres cetrange- 
res a la langue frangoiſe. . | 
De ce nombre les unes s'appellent de meme en 
Anglois qu'en Francois, & les autres diverſement , 
comme il paroit dans la liſte qui ſuit : 
a, Date Gets les h, i, I, m, n, o, p; gr, 
„ , | | 


ü Prononce: : 

al, bi, ci, di, i, eff, dgi, ctch., ai, kai, elle, emmy 
enn, o, pi, kiou, arr, eſs, ti, you, double-you, ex, 
ouai, zed. 

Ce ſont- là les lettres ordinaires dont on ſe ſert pour 
Vimpreſhon. | 
Mais pour commencer un nom propre, une perio- 
de, un vers, & quelquelois un terme emphatique, on 
ſe ſert de grandes lettres que l'on appelle capitales ou 
initiales. Voici la forme qu'on leur donne: 


%% 
O, , e. Us Wk, YZ. 


Ainſi vous avez la figure des lettres angloiſes en 
lettre romaine, qui s'appelle en terme d'art Cicero. 
Les Anglois ſe ſervent d'ailleurs dans leurs livres de la 
lettre italique, ſur - tout pour les noms proptes, pour 
les citations, & meme pour les mots emphatiques. 


I? 
2” 


— — 


e 


iat ion. 


ne les 


at Pro- 
uatre: 
range- 
me en 
ment , 


der, 


emm, 
u el, 


t pour 


perio- 


18, Ot 


les OU 
N. 


ſes en 
icero. 
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pour 
qu 258. 


4 POUR APPRENDRE L ANGLOIS. 
X Ceſt celle dont nous nous ſervons ici, pour diſtinguer 


F 


les mots anglois des mots francois. Quant a la lettre 


wage. 


| gothique , qu ils appellent the black letter, ou the englisſt 
letter, elle commence a vieillir, & n'eſt plus du bel 


Pour &crire, on ſe ſert, comme en France, de la 


lettre ronde, italienne, batarde, & lettre de compte; 
mais, pour les affaires de droit, ils ont deux ſortes 


de lettres particulieres, qu'on appelle cozrt-/and & 


chanchery- hand. 


Enfin , pour leur tachigraphie ou Ecriture abregee, 
ils ont des caracteres particuliers, qui ſe forment avec 
tant de facilitè & qui abregent ſi fort la maniere com- 
mune d'écrire, que la plume peut aiſèment ſuzvre le 


diſcours. | 


Apres ce que je viens de dire en general de la di- 
verſitè des lettres que l'uſage a etablies parmi les 


glois, il faut en faire la diviſion. 


Les lettres, comme chacun ſait, ſe diviſent en 


voyelles & en conſonnes. 


Les voyelles ſont a, e, i, o, u, y; 


les conſonnes. 


Il eſt vrai que li & l' ſervent ſouvent de conſon- 
nes en Anglois, comme en Frangois; mais en ce cas 


les autres ſont 


yoici la forme qu'on leur donne, J, V. 


Les conſonnes ſont ainſi appellees, parce qu'elles 


ne forment aucun ſon ſans les voyelles. 


Quand deux ou pluſieurs voyelles ſe rencontrent 
dans une meme ſyllabe, & qu'elles ne forment qu'un 
ſon, on appelle diphthongue impropre, ou diphthon- 


gue oculaire, cet aſſemblage de voyelles; mais, s'il 


réſulte deux ſons de 'aſſemblage de ces voyelles, il 
recoit le nom de diphthongue propre ou auriculaire. 
Loi, Roi, Dieu, Lieu, font des monoſyllabes fran- 
cois, dont chacun contient une diphthongue propre. 
Hauf, peu, loup, ſous, forment chacun une diph- 
Pan oe impropre, comme chaux , chaud , aoiit, ou; 


» 


Go 


A 


| na 


uy 
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Expoſons & preſent Vuſage des lettres angloiſes, & 
les divers ſons qu'elles forment. 

Pour le faire avec clarte, commencons par les 
voyelles & les diphthongues, en decrivant d'abord 
leurs ſons les plus generaux par rapport au Frangoisg 


f ea 0 e, ie. 
2 at, A. ee 1, ie. 
W . | . 2 8 . 
« } 8 | ©: i ei "| & | Cl, E, ie. 
C4428 Ft 86 © 00 8 e, i. : 
0 H O, a. e : 10”, 
z Io, 10h ew / » \ 10u, ou. | 
W. 1 | 7 | £91455, 
Fe L- al. ie | i, 41. 
04 0. i. 
Fi: "4 bs oe ö ed { i, o, oe. 
al ! S 1 0: S 21. 
au | 8 J . 00 8 ö ou. | a 
av | 8 | a, ou | K ao, ö, ou, &? 
3 ay, E. cou \ 2 | aou , o. 
Oy ; al. 


Pour les diphthongues ua, ue, ui, uo & uy, elles 


ont quelque choſe de ſi ſingulier, que je ſuis contraint 


de les renvoyer à leur ordre dans la deſcription par- 
ticuliere des diphthongues. | 
Mais avant que de traiter des voyelles en particu- 


lier, donnons quelques regles generales, qui ſeront 


neceſlaires pour la prononciation. 
Les Anglois ont comme les Frangois pluſieurs ſor- 
tes de prononciations:; ils ont la prononciation uni- 
verſelle & la particuliere, la familiere & la grave. 
Par l'univerſelle j entends la veritable prononciation 
du pays, & par la particuliere celle des provinces. 
La prononciation familiere eſt celle dont on ſe ſert 
dans le diſcours familier, & la grave eſt celle qui a 
lieu dans les diſcours ſèrieux. N 
Celle- ci, étant plus diſtincte que l'autre, eſt auſſi la 
moins éloignée de fortkographe; au lieu que la pro: 


iſes , & 


par les 
Jabord 
angoisg 


ou, 


elles 
traint 
par- 


ticu- 
eront 


s ſor- 
uni- 
e. 
ation 
des. 
 ſert 
jui a 


ſſi la 
pro: 


POUR APPRENDRE LAN GLOIS. 7 
Honciation familiere, étant d' ordinaire rapide, fait 
d'etranges Ecarts , & donne ſouvent aux voyelles des 
ſons tout autres que leurs ſons naturels. 

Les regles qu'on va donner ſur la prononciation 
de I Anglois font neanmoins formees ſur ce dernier 
modele, puiſque c'eſt la prononciation familiere qui a 
le plus d'etendue, & dont Vuſage eſt le plus nèceſſaire. 


1 Regle generale. 


L'e à la fin d'une ſyllabe, ou a la fin d'un mot, etany 
precede immediatement d'une conſonne avec une 
voyelle, eſt comme muet, & fait que la voyelle qui 
precede la conſonne eſt longue, & fe prononce Ta ai, 


Tei, Ti & Ly ai, lo &, & 1% iou. 


En voici des exemples: Grace, fable, ſcene, ſphere g 
complete, pride, life, crime, globe, robe, fume, perfu= 
me, thyme, ſtyle, qui ſe prononcent graice, faible , 
ſcine , ſphire , complite, praide, laif, craime, globe, robe, 
fioume , perfioume, taime, ſtalle. 

Remarque: que ceci doit auſſi s'entendre du pluriel 
des noms ſubſtantifs, ou l'on ajoute une s, pour diſ- 
tinguer ce nombre-1a du ſingulier. | 

Cette regle eſt de grande conſequence pour la pro- 


nonciation angloiſe ; elle repand un grand jour ſur les 


diſfèrentes prononciations des voyelles. 

Pour en comprendre l'uſage plus clairement, vous 
n'avez qu'a remarquer la difference des ſons dans les 
exemples ſuivans, ou vous verrez que le final fait 
changer la prononciation de la voyelle qui precede. 

Mad, enrage, ſe prononce med; made fait maid 
fat, gras, fet ; fate, deſtin, fait, | | 

Met, rencontre , mett; mete , meſurer , mite. 

Bit, un morceau, bit; to bite, mordre, to baite. 

To rob, voler, rabb; robe, robe, robe. | 

Tun, tonneau, tonn ; tune, ton, tioune. | 

Mais comme il n'y a point de regle ſans exception; 
relle - ci a les ſiennes que nous verrons * la ſuite, 

5 i 1 
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exceptions. 
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| II. Regle generale. 
Les conſonnes finales en Anglois ſe font entendre 


devant toutes ſortes de mots, ſoit qu'ils commen- 


cent par une voyelle, ou par une conſonne. Ex. The 
King's Majeſly , the King's indulgence, 


III. Regle generale. 


Les regles & les exceptions qui regardent les mots 


primitifs & les ſimples, doivent auſſi s' entendte gene= 

ralement de ceux qui en deiivent & qui en ſont com- 

poles. | 

Des Letires en particulier, & premierement des voyelles 
a4; ©, ls 00 3 

Le Lecteur ne doit compter trouver dans ce qui ſuit 

que les regles gencrales, ſans y chercher toutes les 


A. 
2 13 3 | | 
Cette voyelle a deux ſons principaux, l'un anglors 
& lautre francois ; le premier enuz, & le ſecond en a, 
Et ces deux ſons ſe prononcent, tantot longs, tantot 
Prefs. 
La prononciation de l' en Anglois repond a celle 


de notre diphthongue az, ou de fe long; ce qui eſt la 


meme choſe, Ex. fate, tare, care, grace, fable, qui ſe 
prononcent ainſi, faite, taire, caire, graice , faible , 
ſuivant la premiere regle generale. Cette voyelle re- 
tient le meme ſon, fi ce neſt qu'il eſt bref, 
1. Au milieu des monoſyllabes, od elle ſe trouve 
entre deux conſonnes, comme As, Hat, Cap, Mad. 
2, Dans les terminaiſons en able, acle, & age, des 
mots qui ont pluſieurs ſyllabes, comme affable , dam- 
nable, miraele , ſpectacle, courage, viſage , ou Va ſe 
prononce ordinairement avec rapiditè. 
3. Dans la terminaiſon en ate des noms ou verbes 


# Pluſie RIS ſyllabes, Ex, Priyate ; intimate 2 10 proſtrate, 


— 
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to make deſolate , dont Ve final eſt compte pour rien. 

Il faut en excepter debate, ſedate, relate, create, 

procreate , recreate , & quelques autres qui ſe pronon- 
cent ſuivant la premiere regle generale, , 

4. Dans ces mots Humane, female, pallace, preface, 
firface , & quelques autres, ou Iaccent ſe met ſur la 
premiere ſyllabe. | | 

La méme voyelle ſe Aon. comme una francois 
un peu long dans les mots qui finiſſent en ald, alk, Il 
& It. Ex. bald, talk, all, ſalt, & tous leurs derives ; 
comme du mat al entr'autres, fo, almoſt, already, 
almighty, Mais il faut en excepter @ mall, jeu de mail. 

Ajoutez a ceux-la altar, balſam., falſe, halter , 
qualm, quart , quarter , taſſels, thraldom , war, warden , 
warm, warren , vas, waſh, watch , watile , what , was 
ter „ wrath. "TY 

Mais 2 eſt bref & ſourd dans les noms finiſſant en 
al, qui ont plus d'une fyllabe, comme general, ſpe- 
cial, Animal. 5 

Il en eſt de meme de pluſieurs mots qui commencent 
par un a. Ex. Appear, apply, approve, arreſt , ariſe, 
aſpire, aſſume, attain , attend, & quantite d'autres. 

La rapidite de la prononciation fait que cette voyelle 


ſemble avoir le ſon d'un e feminin dans la terminaiſon 


des noms en ar & ard, qui ont plus d'une ſyllabe. 
Ex. Grammar, altar, ſingular , particular, milſtard , 
vi;ard, ciſlard, baſtard , & autres ſemblables. De-la 
vient que les Anglois ecrivent indifteremment mortar. 


du morter, mortier, {iar ou lier menteur. 


Excepte regard, qui ſe prononce regard, awdrd & 


reward, od il ſonne comme en Francots, 


Jane ſe prononce dgene, 


Ks 


Les Frangois ont trois ſortes d'e; 1. Le maſculin , qui 
ſe prononce é. Ex. Piete. 2. Le fèminin, qui fe fait à 


peine entendre, comme le premier e de benet, & Fe 
final dune infinite de noms, 3, Le ouvert, qui ſe pro- 


— * 


_ 
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nonce ai, comme le premier e de terre & de tete; 

Ces trois ſortes d'e font auſſi en uſage dans la langue 
engloiſe ; & cela meme avec tant de rapport au Fan- 
gois, qu'il n'eſt pas neceilaire de vous charger de re- 
gles pour les diſtinguer. | 

La premiere regle generale porte que Ve final, etant 
Precede d'une conſonne ou deux avec une voyelle, 
eſt comme muet, & fait que le qui precede la con- 
ſonne fe prononce en i, comme ſcene, ſerene, extreme, 
complete. n 3 $55 

II faut excepter 1. les mots ou Ie final a le ſon d'un i: 
ſavoir, Epitome, Jubile, Jeſſe, Mandſſe, Penelope, 
Abilene, & quelques autres. 35 

2. Ceux ou Te final ſe prononce ene fẽminin, meme 
devant Ir, ſavoir, acre, ſepulchre, shire & fire, qu'il 
faut prononcer, aiker, ſepolker , chier , faler. 

E, ſuivided,l,r,ſ&t,alafin d'un mot à plus 
Leurs ſyllabes, eſt feminin & ſe prononce bref, com- 
me hundred, parcel, maker, ſummer , graces, faces, 
cloſet, trumpet, ES] | 

Ajoutez les noms finiſſant en l/s & neſs, comme 
graceleſs, righteouſneſs, & ces trois monoſyllabes , 
fer, red, jet, 

Il faut pourtant excepter les verbes finiſſant en er: 
ſavoir, to deter, aver, deftr , refer, prefer, ou Ve eſt 
ouvert. 

E devant m ou n n'ajamass le ſon de l'a, comme 
dans la langue frangoiſe; mais il a le ſon que les Fran- 
cots lui donnentYans ces mots, item, Jeruſalem, amen, 
examen. 

Dans les mots qui finiſſent en en oxy amen) 
Te ſe prononce ſi peu, qu'à peine fe fait- il entendre. 
Ex. beaten, ſmitten , often , open , firengthen , weaken. 

Il en eſt de meine de la terminaiſon des phrticipes 
Jui finiſſent en ed, comme loved, ordered, 

De: là vient que le en eſt ſouvent retranchè & con- 
verti en apoſtrophe, de cette maniere, /ov'd, order d. 

Au commencement des mois compoſès dem ouen , 


. 
> 2 WY 5 e 


POUR APPRENDPRETLANGLOIS. 17 


Te prend le ſon de li frangois, comme Employ- 
ment, Enquiry , qui s' ècrivent indiffẽremment avec 


un e od avec un . 


prononce auſſi comme un i dans ces mots, 
be, hey She , me, we. 
joutez-y yes, beſom, evil, & la premiere voyelle 
des mots, eve, even, evening, here. 
| ſe prononce encore comme un i dans les adjee- 
tifs qui finiſſent en eus, comme vigliteous, COUTLEOUS , 
gorgeous , piteous, 

Ten ſe prononce tenn, pence , pence , linnen j 


linninn; & Te a le meme ſon dans ces mots, hence, 


then, es. when , whence. 
Leſt ( conjonction ) ſe prononce liſte, 


I. 


Les Anglois ont deux ſortes d'i voyelle, Fun bref 
& [autre long. 

L'i bref eſt celui qu'ils prononcent comme nous; 
& li Tong eſt celui qu'il faut prononcer at. 

Il neſt pas néceſſaire de produire ici les mots 
ou les Anglois prononcent l'i comme les Frangois. 
C'eſt une Regle fondèe ſur un fait. 

Il faut pourtant parler des Noms finiſſant en in, 
ou Ji a le ſon de Ii frangois, dans la terminaiſon 
des noms finiſſant en ine. Ex. ſin, pin, kin, tin, qui 
ſe prononcent ine, pine, xine, tine , en laiſſant Ve 
muet. Ajoutez-y king , vineyard & vinegar. 

Voyons a preſent les cas où li ſe prononce al, 

Suivant la premiere Regle generale, i ſe prononce 
ai, lorſqu'il eſt ſuivi d'une conſonne & d'un e final. 
Ex. pride, life, crime. 

Mais il faut excepter, 1. les noms finiſſant en ice, 
ine & ite, qui ont pluſieurs ſyllabes, comme malice, 
office , . medicine , engine, imagine , examine, 
favourite , reſpite , infinite , exquiſite, &. ou Te eſt 
comptè pour rien. 

Copendant ſacrifice & contrite —_— Regle, 

A IT 
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2. Il faut excepter les mots en iſe, comme promiſe, 
premiſe, franchiſe & riſe pour roſe , au Preterit , oil 
1˙ĩ a le ſon frangois. 

La terminaiſon ive, qui ſe prononce iv dans ces 
mots. ſubſtantive, ddjective, indicative ,. imperative, 
optative, infinitive , conducive, invetlive, offenſive , 
perſuaſive & autres ſemblables. | 


Aijoutez olive, endive, to live, ſervile, volatile & 


quelques autres, ou le final eſt compte pour rien. 
Dans le diſcours familer, five pence ( cinq ſous ) 


ſe prononce fip-penns. 


. 1, Ggnifhant je ou moi, ſe prononce ai. 

I, ſuivi d'un e final, a le meme ſon , comme a 
lie, a lai. | 

L'i a encore le meme ſon devant Id, nd, & gut, 
a la fin d'un mot. Ex. child, mild; blind, mind, 
wind; fight , night , ſight, &c. hormis ſennight , qui ſe 
prononce ſennit. 1 

ll en eſt de meme de mer, idle, twilight , bible, 
rule , private, climb, Chriſt , & ceux-ei ou 1's eſt 
mueit?2, ſayoir iſle, iſland, jſlander , iſlet , viſcount 
& viſcounteſs. 

Cependant il a le ſon de notre i en chriſtianity; 
thriſtendom. 

Outre ces deux prononciations generates de li, 
il y en a d'autres qui font fort ſingulieres. 

Quand il eſt ſuivi d'une 7 dans une meme ſyllabe, 
al fe prononce comme un e ouvert: Ex. fir, firr, 


tir, girl, firm, virtue, dirt, mirth, thirſt, third 


Ajoutez porridge. 

Mais il ſemble avoir le fon d'un a en ces mots, 
Firrah, ſhirt, bird & autres ſemblables. | 
Dans ces deux mots, hither & hither , Vi ſe pro- 
nonce comme un i, de cette maniere, Hider, dider. 


Enfin li eſt muet en carriage, marriage, parlia- 


ment, veniſon, ordinary ;, & devant le c en medicine, 


Il ſe perd auth dans ces mots evil, devil. Et dans 
Þ plupart des Noms finiſſant en ion, comme unον 


H 
31 
4 


POUR APPRENDRE L ANGLOIS. 15 
occaſe on, confirmation, qui ſe * tougnonn , 
occatgeonn , confirmaichonn. 


O. 


L'o fe prononce tantot comme un o, & tantòt 
comme un 4, outre ſes prononciations particulieres. 

La premiere eſt celle qui a le plus d'etendue dans 
la Langue Angloiſe, auſſi eſt- ce la plus naturelle. 

Suivant la Regle generale touchant les voyelles 1's 
ſe prononce en 0 long, lorſqu'il eſt ſuivi d'une con- 


ſonne avec une final. Ex. globe, robe, mode, prone. 


Il faut excepter, 1. les mots come, ſome, gone, 
one, done, purpoſe, qui ſe prononcent, comm, ſomm, 
gann , ouann, donn Por pas. 

2. Love, glove . dove , above , europe, qui il faut 
prononcer brets , lov, glov, dov, abov, iourop. 

3. Rome, loſe, move, prove, & les derives de ces 
deux derniers, ou I's fe prononce ou, rom y Ty 
molly, prollv. 

Voyons quand o ſe prononce en a, ou a peu 
près comme l'a trangois. 

Cette prononcaation ſe trouve, 1. au commence- 
ment des mots qui ſuivent: obdurate, ôbiect, (ſubſt) 
obſtacle, oͤbſtinate, obvious, to occupy , odd, off, offer , 
office, oft ou 6fien , Olive , omelet, ominous, on, to 
operate, optative , optick, option, or, oracle, orange y 
oratory , orb, orchard, order, drdure, organ, orifice 
ornament , orphan , Grpiment , brihoudie 5 ofeitancy , 
prey, ſtiary , oſtrich , 0tter , ox, & leurs derives. 

2. Au milieu des monoſyllabes termines par une 
conſonne. Ex. god, rod, clock, hot, W top, long, 
horn , ſoft & box. 

Entre leſquels ceux qui finiſſent en orn ſe pronone 
cent un peu long, comme horn, thorn , corn. 

Il faut excepter, 1. ceux qui finiſfent en I, Id & 
it, ou Vo ſe prononce en o Ex. roll, toll; bold, 
cali, fold ; bolt, colt. Ajoutez , port, ſport 5 fort, 

Cependant oll & dtoll ſe lll, drali, 
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' 2, Les Participes des Verbes finiſſant en ear à HInfi- 
nitif, comme horn, du Verbe to shear ; worn, de wear. 
3. Ces mots- ci, comb, both, moſt, ghoſt, poſt, 
roſt, toſt, ou lo ſe prononce long. | 
Cepandant il eſt bref en coxcoms, & dans ces com- 
poſes de moſt ; ſavoir , hither-moſt, furthermoſt , upper- 
moſt , undermoſt, | | 
Cette voyelle a encore le ſon d'un à dans la 
plupart des mots à pluſieurs ſyllabes, ob elle eſt 
ſuivie d'une conſonne dans une meme ſyllabe. Ex. 
bodkin , border, coffer , cotton , &c. 3 
Elle prend auſſi la meme prononciation en beau- 
coup d'autres mots, ou 170 finit la ſyllabe, comme 
body, comedy , comet , volume , impoſtume , prophet , 
honour, honeſt , modeſt, apothecary, foreign , ſophiſter g 
column, logick, op6ftacy, progreſs, &c. | 
Remarquez que born & form ſe prononcent en o & 


en à, ſelon leurs diverſes ſignifications. Le premier ſe 


prononce born, quand il ſignifie porre ; & barn, quand 
il ſignifie ne, du verbe naitre. Le dernier ſe prononce 
farm dans le ſens de forme , & form dans celui de banc. 
Holy, ſaint, ſe prononce holy ; mais holy-day , 
Jour de fete, haly-day. 5 

O a le ſon de ou en ces mots, do, behove , wolf, 
tomb , womb , & quelques autres rapportes dans les 
exceptions de la premiere Regle generale, 
Tolk, jaune d'ceut, ſe prononce yelk; maggot, un 
ver ( meguet ) ; anchor, une ancre ainker) ; women , 
femmes 7 ouimenn ). 
. Enfin Vo fe perd a la fin de la plupart des mots 


finiſſant en on, ou I's n'a pas un i devant, comme 


cadpon, mutton , leſſon, reckon, reaſon, ſeaſon, apron , 


citron , ſaffron , iron. : | 
Il en faut excepter ſon, cannon, ſermon , abandon , 
won, & quelques autres ou l'o fe fait entendre. 
Mais il ſemble que lo ſoit muet en fashion, cushion, 
truncheon, & en quelques autres mots de ceite 
gature. . 8 
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a PInfi- F U. 

l * Ona dit que la voyelle U ſe pronongoit de deux 
? X manieres, en ion & en o ſourd. | 

vo Pour la premiere prononciation, yoyez la pre- 

uppers miere regle generale & les exceptions qui ſuivent. 

g = La premiere de ces exceptions regarde quelques 
ans la Noms finiſſent en ume & ute, ob Pu a le ſon bref, 
le et contre la Regle. Ex. volume : impoſtume minute, 
Th tribute, ſldtute, inſtitute, deſtitute , proſtitute , qui le 

prononcent valume, impaſtume, minute, tribut , ſtaltut, 
0 inſtitut, praſtitut. 
_ N "pr (adjectif) ſuit la Regle, & le 
et , rononce minioute; cornite , carnioutè; acute, 
ter, akioute. . 5 5 
La ſeconde exception a pour objet certains noms 
0 & finiſſant en ure, ou E ſemble prendre le ſon d'une 
er flo feminin. Ex. nature; picture, ſracture, qui ſe pro- 
and noncent familièrement, naiter , pifter, fredter.' | 
hes Overture pourtant & mature ſuivent la Regle. 
. Chuſe ſe prononce echouſe. | 
2y 7 _ Voyons a preſent ou cette voyelle ſe prononce 
4 3 comme o ſourd. Voici la Regle. 
If, : U ſuivi d'une conſonne dans une meme ſyllabe , 
les I a le ſon d'un o ſourd. Ex. but, cut, rub , up, bumble, 
q under, run. She 3 
1 g Exceptez-en puſs pull, bull , bury , buſy, qui ſe 
3 q prononcent pouſs , poul „ boul , bery , bi. 
| 1 Us (pronom) & us (a la fin d'un nom propre) 
=: ſe prononcent comme on prononceroit oſs en frang. 
0 I C'eſt encore ce ſon-la qu on donne a Hu devant 
kf = lt. Ex. faculty, difficult , difficulty. 
; = I 
» - Cette voyelle ſe prononce de deux manieres , i , as 


La premiere prononciation eſt en uſage, 1. à la 

5 Y fin des adverbes en , qui repondent aux notres 
3 — en ment; comme humbly , humblement ; c6nſiaxtly 

ceonſtamment; prudently, prudemment, | 
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A la fin des Noms, tant adſectifs que ſubſtantiſs, 
Jui ont plus d'une ſyllabe. Ex. any, angry, witty , 


= ſurly , philoſophy , andtomy , conſtancy, duty, 


fervency. 


Il faut excepter awry & ally , qui ſe prononcent 
arrat , allai. 

La feconde prononciation, quieſt en az, ſe trouve, 
1. dans les monoſyllabes my, thy, fly , why, hy, cry, flye 

2. Dans tout Verbe, dont I infinitif ſe termine en Ye 
Ex. to fly, to deny, deſy', ply , reply, apply, ſupply, 
—_— 

Excepte ceux qui finiſſent de cette maniere, to mdr- 
Ty , tarry, hiirry, vary , ou 19 ſe prononce comme 
1'i en frangois. Ajoutez- y to rdliy, to fancy & quel- 
ques autres. 

Enfiny prend le fon d'un i dans les ſubſtantits qui 
tirent leur origine du Latin, & qui ſe terminent en 
1a dans cette Langue. Ex. charity  liberdlity , chaſ- 
tity , majeſly, bounty, city , qui viennent de caritas , 
liberalitas, caſtitas, majeſtas , bonitas, civitas. 
Ajouter 2 A CCUx-Cl guiny, county, amity, army - 
query , inquiry , very & quelques autres. | 

Y ſuivi d'une voyelle au commencement d'un mot 


ou d'une ſyllabe, ſe prononce comme en francois, 


Ex. yard, yet, yield, youth, bowyer , ſawyer. 
Des Diphthongues &, al, au, aw, ay. 
La diphthongue æ n'eſt en . parmi les Anglois 

qu' au commencement de quelques noms propres, 

comme Æneas, Enee, ſe prononce Inias; ; LE ſculdpius, 

Eſculape, Eſculepios ; mots que nous ecrivons au- 

trement en frangots. 

Ai a. le meme ſon en anglois qu'en frangois. Ex. 
fair, deſpair, hair, repdir, diry, dairy, 

Excepte captain, chaplain, forain , fountain, mouns 
rain, villain, bargain, certain, qui il "That Prononcer 
captin, chaplin, &c. 

Raiſins ſe prononce riſing, 


intiſs, 


vitry . 
duty = 


ncent 


ouve, 
Y,fiy. 
envy. 
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Au & aw ſe prononcent 4, comme cauſe, becauſe, 

law, flaw. | 
Cependant les mots termines en aunt ſe prononcent 
comme s'il n'y avoit point d'u. Ex. aunt, tante, to 
daunt , epouvanter; il faut prononcer aint, tou daint. 
Mais laugh ſe prononce Latif. | 

Paul ſuit la Regle, excepte quand on parle de 


VEgliſe Cathédrale de S. Paul a Londres; alors on 


I'appelle Pols. 
Awry ſe prononce aral. 
Ay ale fon d'ai. Ex. fray, pray, to defray, to diſmaye 
II approche du fon de Ve maſculin en ces mots, 
may, nay, way, to ſtay, day, ſunday , monday, &c. 
Ay , fignifiant oi, fe prononce az. 


Des Diphthongues ea , ee, el, eo, eu, ew; 
| ey & ie. 
52 


EA prend generalement la prononciation de 'i; 
de ſorte que la ne ſert proprement qu'a rendre longue 


la prononciation de Ve, Ex. meat, clean, weary, ſpeak, 


appeaſe , conceal, | | 

Cette Diphtongue prend auſſi le ſon d'un e ouvert, 
& d'un e feminin, comme en beard, bread, breakfaſt , 
breath, dead, dealt, dearth, death, earl, early, to earn, 
earneſt, earth , feather , head, health, heard, hearken , 
hearih , heaven, heavy, leap , learn leather , leaven , 
meadow, pageant , peaſant, potſheard, read; le preterit 
& participe, ready, realm, to rehearſe, ſearch , ſpread, 


. ſtead, ſtealth, threaten, treachery, tread, wealth , weather, 


11 faut remarquer , touchant le mot de breath, que 
bien qu'il ſe prononce breth, cependant on dit to breath, 
avec le ſon d'un long. 2 

Illy en a d'autres ou la prononciation d'ea approche 
fort de celle d'ie en francois, eomme beſmear , blea- 
reyed, clear, dear, gear, hear, near, ſhears , ſpear, 

L'e de cette diphthongue eſt tout-à- fait muet en 
moveable, changeable & autres ſemblables. 

Bear, un ours, & pear, une poire, ſe prononcent 
bair, pair. | 
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Eau ſe prononce iou dans beauty & ſes derives. 
Ee ſe prononce i long, comme bee, ſee, thee, beeck yg 
free, bleed, feed, keep, ſheep, ſtreet , fleet, 

Coffee, committee, ſe prononcent capht, committi, 
& three pence, threppens. 

Ei ſe prononceen anglois comme en frangois. Vein, 
une veine, weig/t, poids. 

Excepteles mots ou l'e eſt tout-a-fait muet, comme 
to conceive, deceive perceive, receive, ſeize, inveigle , 
ou I'z de la diphthongue ſe prononce long: forfeit , 
foreign , leiſure, ſurfeit, heifer , either, neuher , ou le 
de la diphthongue eſt bref, & li tout-a-fait muet. 

Dans le mot de height cette diphthongue ſe pro- 
nonce az, : 

Eo a le ſon d'un i long en ces mots, people, feoble, 
feoff, infeoff, & d'un e ſimple en leopard, jeopardy. 

Eu ſe prononce tou. Ex. europe, neuter , & ſes dè- 
rivatifs, feud, lieu, adieu, euchariſt , pleuriſy , rheum. 

Mais Lieutenant ſe prononce Liftenent.. | 

Ew ſe prononce iou & ou, comme few, new, blew 
Jew , dew, eſchew , view, hew , flew, lewd , pewter , 
ſteward, brewer, | 


Shrewd ſe prononce chrode, ſhew , cho, chew g 
- tchou. | | | 


Ey a trois ſons differens : 1. il ſe prononce 7, 
comme en ces mots, abbey, alley, barley, cauſey, 


valley, comfrey , galley , hackney , journey , courtſey , 
Kidney, chimney , lamprey , linſey-wolſty , malmſey , 


medley , motley , parley , money , honey , monkey, 
Il ſe prononce comme la diphthongue impropre a, 
en ces mots, they, to convey, ſurvey, purvey, obey 
& quelques autres. 
Il a auſſi le ſon de Va: anglois. Ex. an eye. 
Te ſe prononce de deux manieres, i, az. 
Il ale ſon d'un i long, 1. dans les mots finiſſant en 


zef , iege, ield & ieve. Ex. chief, thief, grief ; liege, 


ſiege, field, ſhield, yield, to believe, to relieve, to 
reprieve, | „ 
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'Ajoutez grievous , miſchivous , prieſt , &c. 

Mais ſieve, un crible, ſe pronone ſive ; handker= 
chief, un mouchoir , henkercher ; miſchief , malheur , 
miſichif, avec un ſon bref, 

2. Cette diphthongue ſonne encore comme un i au 
pluriel des noms ſubſtantifs en y qui ont plus d'une 
ſyllabe, comme enemies, le pluriel d' enemy; fairies , 
le pluriel de fairy; armies, cities, liberdlities, &c. 

Allies, le pluriel d' Ally', eſt exceptè de cette Regle. 

le ſe prononce at au pluriel des ſubſtantifs mono- 
ſyllabes qui finiſſent en y au ſingulier. Ex. cries, le 
pluriel de cry ; flies , le pluriel de fly. 

3. Aux perſonnes des Verbes, comme he cries 
or crieth , we cried, &c. | | | 

Remarguez.ici, qu'autrefois on Ecrivoit avec ie la 
terminaiſon de quantite de mots, laquelle $'ecrit a 
preſent avec y, ſans changer neanmoins la pronon- 
ciation , comme palſie, pleureſie, to flie, to denie, que 
Fon ecrit aujourd'hui palſy , pleuriſy , to fly, to deny, 
& qui ſe prononcent, les deux premiers en i, & les 
deux derniers en 41. 

Pour ce qui eſt de fiercce, pierce, friend & autres 


ſemblables, ils ſe prononcent comme s il n'y avoit 


oint d'i; ſavoir, ferce, perce, frend. 
5 , » Jr6 


Des Diphthongues oa, oe, oi, oo, ou, 
ow 9 OV. | 2 


OA ale ſon d'un o long, comme boat, Broach ; 
coat, ſoam, load, loaf. | 

Excepte ceux-ci, ou il ſe prononce en à long, ſa- 
voir groat, broad, abroad. | 

Oe ſe prononce i, comme oeconomue, oecumenical , 
icanomi, icumenical ; o en foe, doe, toe, io; & enfin 
comme ou en shoe, cliou. 

Oi ſe prononce a, comme oil, toil, moil, noiſe, 
to hoiſe, to loiter , ointement , to anoint, to purloin. 

Oo ſe prononce ou, bref en food, good, book, look, 
ſoot , forſ60th ; & long en ces mots, 100 , tooth, foot, 
cool, tool, broom, room, ſoon, 5 


* * 


—_ 
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Blood & flood s ècrivent avec ou, & ſe pronon- 


cent blodd, flodd. | 
Ou ſonne aou. Ex. thou, cloud, mouth, about, 


ſcoungrel, qu'il faut prononcer daou, claoud, abaout, 
ſkaounadrel, 


Excepte ces mots ou il ſe prononce ſimplement 


comme 0 ; favoir adjourn, bloud , floud, country , 
couple , courage , courteous , doublet , double, flourish , 
gournet, journey , journal , nourish , ſcourge , trouble, 
touch, young. | 


Les ſubſtantifs terminés en our, comme ſiviour, 


fadlour, neighbour , &c. 

3. Les adjectifs finiſſant en ous, comme vicious 
malicious , righteous , monſtrous , treacherous. 

4. Ces mots ou il ſe prononce un peu long; ſavoir 
coulter , moulter, poultice, poultry , four, courſe , con= 
courſe » diſcourſe, ſoul, ſouldier, ſhoulder, mould, 
dough, though , although, | 

Quand cette diphtongue eſt ſuivie de ght, elle prend 


le ſon d'un 4 long, & le gi eſt muet: ought, nought , 


brought , bought, foug/t , ſought, thought, wrought , 
qui ſe prononcent at, nat, brat, bat, G'c. 

Excepte drought & droughthy , qui ſe prononcent 
draouth, draouthy. 

Borough & thorough ſe prononcent boro, thoro ; 
cough , caff ; rough, tough, enough, trough , enoft , 
roff „ tof, traf. 

Enfin cette diphthongue a le ſon Fangois en ces 
mots, would, could, ſhould, you, your, ſource, youth ; 
& dans ces Noms propres , Portſmouth , Plymouth , 
Yarmouth, W iymouth, Monmouth, 
| Ow ſe prononce aoz, comme en ces mots how , 
now , vow , allow, vowel, down, coward, &c. 

Cette diphthongue ſe prononce pourtant comme un 


ö long dans les monoſyliabes, blow, grow, low, flow, 


know , mow , owe , ſhow , ſnow, tow, throw , own , 
difown, | . | 


Ow en o bref, comme arrow, marrow , morrow , ſör- 
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row , barrow , fellow , fallow , meadow, hollow , bellow , 
wallow , window, tallow, ſhallow. 
Bow, reverence que fait un homme; & to bow , 
faire la reverence, ſe prononcent baou ; mais bow, 


un arc, ſe prononce bo; ſow, une truie, ſe pro- 


nonce ſ/aou ; to ſow, coudre ou ſemer, /0. 

Oy a le meme ſon que oi. Ex. joy, coyn, joyn, ad- 
joyn, &c. 

Des Diphthongues ua, ue, ui, uo, uy. 

Da, ue & ui apres un q, ſont des diphthongues 
propres, dont l' ſe prononce ou, comme to quake, 
queſtion , quit, qu'il faut prononcer couaike, coueſtion, 
„„ | 

Exceptè les mots termines en que, dont le nombre 
eſt fort petit, comme oblique, qui ſe prononce oblaike; 
Pique, pik; antique, antik: a quoi joignez exchequer 
& reliques, 

Quand un g precede la diphthongue, alors gu ſe 
prononce comme en frangois. Ex. guard, guardian, 


gueſs, gueſt, guilt. 
Ajoutons- y les Noms finiſſant en gue; ſavoir colle- 


gue, collogue, intrigue, league, plague, rogue, prorogue , 


vogue. 

1 y en a encore quelques autres de cette termi- 
naiſon, ou la diphthongue ſemble etre tout: à-fait 
muette, comme catalogue, qui te prononce caitalag, 
& decalogue, de calag. Il en eit de meme de dialogue, 
harangue, prologue , tongue & ſy'nagogue. | 

De ſe trouve auſſi à la fin de quelques mots prece- 
ces d'autres conſonnes; & alots il ſe prononce 
comme un à bret ou long. | | 

Il ſe prononce bref dans dgue , argue, continue, 
iſſue , reſcue , reſidue , retinue , revenue, tiſſue, value, 
virtue. | 

Il fe prononce long dans to accrue, blue, due, ue; 
Indue, ſue, purfue , enſue. | 

Dans la diphthongue ui, tantot li eſt muet, comme 
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en ces mots, bruiſe , bruit, fruit, juice, recruit, ſuit; 
& leurs derives, où I'u ſe prononce long, excepte 
verjuice, où il eſt bref; mais en guile, beguile, guiſe , 
diſguiſe, Vu eſt muet, & Vi ſe prononce az. N 
Tantot Pu eſt muet, comme en build, conduit , 
circuit. 
Do & ui ſont deux diphthongues d'un uſage fort 
borne. = | 
La premiere étant precedee d'ung, a le meme ſon 
en anglois qu'en francois, Ex. quota, to quote, quotidian. 
Pour des exemples de la derniere, je ne me ſouviens 
que du Verbe 10 buy, acheter, qui fe prononce b; 
& de Guy, nom propre, qu'il faut prononcer gaz. 


Des Conſonnes, & premièrement de B, C, D, 
| de IF & du G. 


B ſe prononce en anglois comme en francois. 

I n'y a que quelques mots ou cette lettre eſt 
muette; ſavoir, comb, coxcomb, limb, climb, tomb, 
womb, thumb, dumb. | 

Ajoutez ambſace, doubt, redoubt , debt, ſubtil, & 
leurs derives. 5 

C a deux ſons en anglois auſſi bien qu'en frangois; 
Tun comme celui du k, & autre comme celui d'une /. 

Le dernier n'eſt en uſage que devant ces deux 
voyelles e & i. Ex. centrer, cider. | 

Mais il n'eſt pas neceſſaire que je m'arrete ſur ce 
ſons, puiſqu'ils ſont conformes aux frangois. 

Il eſt vrai que ce & ci ètant ſuivis d'une voyelle, ont 
un autre ſon; car alors ce ſe prononce che, & ci, chi. 

En voici des exemples : ôcean, artificial, benefi« 
cial , eſpecial , official, provincial , ſuperficial ; Ma- 
gician , phyſician , patrician , politician , rhetorician, 
precious , vicious, conſcious , ſociable, aſſociate , an- 
cient , deficient, efficient, ſufficient, 

Il faut excepter ſoclety. | 

Ch en anglois a auſſi une prononciation toute parti: 
culiere, dont nous parlerons ſous 1H. 
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D & F (ont deux conſonnes qui n'ont aucune diffi- 
culté. | | : 
Il faut ſeulement remarquer que le premier d dans 
ee mot wedneſday eſt muer ; & f dans of, ſuivi d'une 
XZ conſonne. Ex. a pound of butter. 

1 Dg. Voyez la lettre G. 

G devant e & i, a un ſon rude, comme ſi l'on 
mettoit un d devant le g. Ex. german , gender, ge- 
neral, giant, gibbet, ginger. | 

Excepte ceux-ci ou leg ſe prononce comme le gu 
des Francois ; ſavoir Fo geld, gelding, gelt, get, 
zo beget, to forget, gewgaws, anger, dagger, hanger , 
hilgger-mugger , hunger , tiger, finger, bigger, ſtrônger. 

Ajoutez- y gbberidge ou gibberish, giddy, gig, giggle , 
gild, gills, gird, girl, gRard, drüggiſt, give, & leurs 
derives. | $ 

C'eſt ainſi qu'il faut encore prononcer le g a la fin 
d'un mot ou d'une ſyllabe, comme leg, beggar. A 
moins que le g ne ſoit precede d'un d. Ex. badge, 
bridge, qui ſe prononcent badje, bridje , & qui s ècri- 
vent le plus ſouventavecunealatin, 

G devant a eſt muet en ces mots, ſovereign , foreign, 
reign, feign, deign , ſign, reſign, c. | 

II ne ſe fait guere mieux entendre à la fin des Par- 
ticipes & des Subſtantifs finiſſant en ing, comme 
loving , underſtanding , shilling, ni dans les mots qui 
En derivent, comme /ovingneſs, 2 

Pour ce qui eſt du gi, nous en parlerons ſous IH. 

. . er 

Du ch, gh, ph, rh, sh, th, wh. 

H weſt pas propremont une conſonne, mais une 

marque d' aſpiration qui accompagne les conſonnes, 


& qui précede les voyelles. 


Ceſt une lettre qu'il faut toujours bien prononcer 
en anglois, ſur- tout quand elle commence un mot 
ou une ſyllabe. Ex. home, holy, hope. 

II faut excepter hour, od elle ſemble muette. 
A aun ſon rude, comme ſi on mettoit unt devant 
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le ch en francois, Ex. chamber, cherry, child, choice; 
chuſe. | ; 


Il fe trouve auſſi à la fin de pluſieurs mots, comme 
each , beech , bench, rich , much, ſuch. a 


Quelquefois vous le verrez precede d'un 7. Ex. 


catch, fetch , ditch, Kitchin , notch. Mais le t n'apporte 
point de changement à la prononciation. 

Dans les mots derives du grec l'% eſt muette; 
comme charafter, Archangel , Antioch , eunuch. , 
ſchiſme, drachm. 

Excepte le mot arch, & ceux qui en ſont compo- 
ſes); ſavoir arch - bishop, arch-prieſt , arch - deacon , 
arc l- dike, arch-heretick, & quelques autres. | 

Anchor, une ancre, ſe prononce ainker ; ache, 
un mal, ſe prononce atke, 

En. Les Anglois ont retenu leghen pluſieurs mots, 
& en ont cependant rejette la prononciation. De 
forte qu'il faut compter le gi pour rien dans tous 
ces mots, plougſi, ſlorrgh, doughty, draught , ou l'ou ſe 
prononce oau; doug/, though, although, ou il fe pro- 


nonce en 0 long; borough, thorough, où il ſe pro- 


nonce en o bret ; ought, nought , bought, fought , 
Jought , thought, wrought, ou il ale ſon d'un à long, 
comme au en naugthy, 

Ajoutons ſluughter , daughter, high , nigh, thigh g 
neighbour , to neigh , to inveigh ; & ceux-ci finiſſant en 
ight ; ſavoir, bright, delight, eight , fight, flight, fright, 


_ height, light, night, plight , right , fight , ſlight, ſpright, 


ftreight , tight, upright , weight 5 & ces deux vieux mots 


dight & wiglit, avec tous leurs derives. 

On a deja dit que laugh ſe pronongoit laiff; cough 
caft ; rough, tough, enough, roff, toff, enoff. 

Ajoutons que draught ſe prononce draft. 

Lk ſeule eſt muette dans ces deux mots, ghoſt , 
ghoſily. Dans figh, le gh prend le ſon du t. 

Ph a le meme ſon qu'en francois, ceſt-a-dire g 
celui d'une f. Mais on ne Sen ſert guete, ſi ce n' eſt en 
certains mots d' origine grecque, Ex, philoſophy, nk 
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pliet, Epitaph , triumph, Euphony, orphan, prophane , &ce 

þ ſe prononce auſſi comme en frang2is. Exemp. 
rhctorick , rhetorictan, | | 

S/reponda la prononciation du ch frangois, comme 
hel, ſhell; ſhift, ſhort, ſhut , ſhy, qui fe prononcent 
chall , chell, &c. 

1! fe trouve auſh à la fin de pluſieurs mots. Ex- 
dach, dish, fish, hush, où il a le meme ſon. 

. 7h. C'eſt de tous les ſons particvliers a la Langue 
Angloiſe, celui qui fait le plus de peine aux Frangois. 

ii ſe prononce de deux difterentes manieres , Pune 
qui repreſeme und aſpire, & Vautre unt aſpire; une 
& autre, en appuyant plus ou moins la langue contre 
les dents de la machoire ſuperieure. 

I! eſt vrai que le premier n'eit pas fort elozgne dela 
Prononciation du 4, & ce n'eſt proprement qu'un d 
ee hfle contre les dents; comme en ces mots, 
the, this, that, theſe , thoſe , they, thy, thine, thou, © 
thee, them, then , than, thence, there\, though, al- 
though, thus, booth, ſooth, ſmooth, farthing , loath g 
feeth, ſithe, bathe , breath, wreath, | 

Ajoutons- y ceux qui finiſſent enter, comme /2ther, 
leather, father , mother , bröthier, e:ther , thiter , gather, 
feather , weather, hither , wither , farther. | 

Pour murther & burthen , Vulage moderne a reduit 
then d: ſi bien qu'aujourd'hui on les ecrit commu- 
nement, murder, burden. | 

Le th qui ſe prononce ent aſpire, ſe trouve 1. dans 
tous les autres mots qui commencent par , comme 
thanks, thaw , thief, thin, thong, thorough, thread , 
throw , thumb , thunder, | 
Il faut pourtant excepter ces deux, thames & thyme, 


3 ou 7th fe prononce ala francoiſe, comme un ſimple t. 


2. Dans ces mots, bath, birth, breath ſubſtantifs; 


= broth, cloth, loth, mot, both, cathedral , death, oath, 
= faith, growth , length, mouth, tooth, teeth , ſtrength , 


8 


truth, with , forſbothi, youth , & quelques autres avec 


leurs derives, 
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3. A la ze. perſonne ſing. du temps preſent de Vine 
dicatif, comme he doth, he faith, he eateth, he drinketh, 


11 eſt vrai que le ½ de cette perſonne ſe Fhangs — 


ſouvent en/oues, & ſe prononce en /. Ex. he 10's ou 
he does, he ſays, he eats, he drinks, 

Ih fe prononce hou , comme ſi Ih Qtoit la pre- 
miere, Ex. what, where , hich , qui] faut prononcer 
heuat, houere, Sende 

22 prononce hon; whom , hoùme; ; whoſe, 
houſe ; whore , hore, 


- „b. . x. 


J conſonne a un ſon rude, comme celui du g 
devant * Ex. jack Jeſt, jile 5 joy, judge. 

A ſe prononce comme le c ou qu frangois devant 
ces trois voyelles 2, o & u. Ex. Xalender, keen , 
King , Kiſs, kitchin. 

_ Excepte lorſqu'il eſt ſuivi d'une n; car alors il eſt 
muet. Ex. Knee, knife, know , vakocwe, 

Le grand uſage de cette lettre dans la Langue an- 
gloiſe, ſe trouve principalement a la fin de pluſieurs 
mots, od elle eſt le plus ſouvent accompagnèe d'une, 
comme weak, crack, ſeek, peck, pick, lock » ſuck, &c. 

L ne ſe prononce Pas dans les monoſyllabes ou elle 
eſt ſuivie d f, k ou m; ſavoir, calf, half, chalk, talk, 
ſtalk, walk , folks, ſalm, qualm, excepte wolf, gulf. 

Elle eſt encore muette en ces mots, almond, ſale 
mon, chdlaron , ſalve , filconer malkin. 

Il eſt indifferent de la prononcer, ou non, dans ces 
trois mots, could, ſhould, would. 

M, N & Pont preſqu' aucune difficulte, | 

A Vegard des deux .premieres , obſervez la Regle 
ſuivante; ſavoir qu'à la fin d'une {yllabe elles ſe pro- 
noncent plus fortement qu' en frangois, & qu'on leur 
donne tout le ſon dont elles ſont ſuſceptibles, comme 
en ces mots, bottom , dimnable, conſent, condition, 
qu'il faut prononcer comme nous prononcerions 
deux m ou denx 7 n 
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| Excepte, autumn, column, & le verbe damn, on 
il n'eſt pas néceſſaire de prononcer I. 

Quant à In en particulier, la terminaiſon des 
Noms finiſſant en nion, ſe prononce gnonn, comme 
union, communion , companion , dominion , opinion, 
Onion, pinion , | | 

Le Peſt mueten ces mots, pſalm , tempt , receipts 

Pour ph, voyez la lettre H. | 

Q reſt en uſage qu'avec la voyelle z. Voyez les 
diphthongues, ua, ue, &c. 

N ſe prononce en anglois comme en frangois. 

Il n'y a qu'a remarquer certains mots, comme 
nere, fire, ſhire, hundred, ou Ve qui ſuit lr ſe prononce 

evant. | | 

Ajoutez y quelques Noms en ron, comme dpron g 
Citron, ſaffron, iron, ou Vo ſe prononce auſſi avant Ir, 
mais ſi legerement qu'a peine ſe fait-i] entendre. 

KR. Voyez la lettre H. | 
S, , he | 

S ſe prononce generalement en anglois comme 
en Fangois. | OY 

Exceptè quelques mots od il prend le ſon du ch ou 
du g en francois, comme ſure , penſion, qu'il faut 
prononcer chre, pennchonn. Il y en a auth qui, 
ſuivant cette exception, prononcent ſzgar , choguer. 

Les mots où l/ prend le ſon d'u g frangois, ou de I/ 
conſonne, ſont les Noms qui finiſſent en fon 5 
comme inciſion, proviſion, qu'il faut prononcer ne 
cigion, provigionn. 

Ajoutez-y uſual , tranſient, leiſure , Ofter , hoſter g 


craͤſter, qui ſe prononcent ioujual, traingient, lejeure , 


Oger , hoger , croger. 
„ . . . , 
S eſt muette en iſland, iſle, iſlander , iſlet , viſ= 
counteſs, & Ti s' prononce ar. | 
I ſe prononce en anglois comme en francois. 
Excepte les Noms verbaux qui finiflent en tion 3 
% . . . 
Ou ti prend le ſon du ch en frangois, comme don, 
indication, protection, exception , generation, corripe . 


By 
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tion, qu'il faut prononcer ecchon , vindicaichionn; 
protecchon , &c. | 


Il en eſt de meme des autres mots ou ti eft ſuivi 
d'une voyelle, comme martial , nuptial , equinòôctial, 


eſſential ; patience , ſtationer, ancient, licentious, Fgy - 
ptian, to ingratiate, ou ti ſe prononce comme le c/ 
des Francois, | 

Cependant s'il y a une / devant ler, le 7 retient 
ſa propre prononciation, Ex. beſtiality, ſuſtian , com- 
buſtion. | 


La meme lettre retient encore ſa prononciation 


dans les additions que Ion fait aux Noms finiſſant en 
ty, comme dans pitied qui vient de pity , & mighttcr 
de mighty. | 
conſonne ne diftere en rien du francois, Ex. 
vuliant, venerable, vice, volatile. 
ſe prononce comme le Fangois ou. Ex. watcr 


geſt, win, wort, qu'il faut prononcer outer, oueſt, 


ouin, ouort. 

Mais devant une 7 il ne fe fait point entendre, 
comme en ces mots wrath , wretched , wriſt, wrong, 
wrought, bewrdy. _ 

Il eſt auſſi muet dans anſwer & tous ſes derives. 


Two le prononce toil, excepte two pence, qui ſe 


Prononce ?oppens. 


; CQuoique 7” ne ſoit pas compris dans le nombre 
des voyelles, il eſt certain pourtant qu'il en fait la 


fonction, ſur-tout dans ces diphthongues aw, ew & 


ow que l'on appelleroit mal-a-propos diphthongues, 


fi w n'y paſſoit pour une voyelle. 
Wh. Voyer la lettre HE. 
A & Z nontriende particulier. 
La premiere fe prononce toujours comme nous 
prononçons I's dans Xantippe, Xerces , Ximenes. 
Ex. wax, ſex, fix, box. | 
Z, ala vyerit?, prend le ſon du g francois dans 
ces mots, brazier , glayier, grazier, ozier, & autres 
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S. II. De “ Ortliographie. 


5 


Il y a ceci d'incommode dans l' Orthographe an- 
gloiſe, que neuf ou dix ſons S'ecrivent de plus de 
ſoixante manieres differentes. Les Regles ſur la pro- 
nonciation des voyelles prouvent cette verite.” Et 
comme cet objet eſt egalement curieux & utile, il 


faut le mettre dans tout ſon jour. 


Pour exprimer le ſon de notre @,  Anglois emploie 
ces differentes voyelles & diphthongues; ſavoir, a, 
au, aw, o, o, ou, i; comme dans ces mots, all, 


cauſe, Law, Lord, abroad, cough, ſhirt. 


Le ſon de notre e maſculin $ecrit par e, y, ee, 
ey, ai, ay & ie. Ex. 28 charity, coffee , valley, 


raiſins, Sunday, Armies. 


\ 


Celui de notre ouvert fe reprefente en anglois par 
e, a, i, ea; comme en ces mots, gueſs, pat, fir , beard. 
Celui de Ie feminin par a, ei. Ex. grace, forfeit, 

Le ſon de notre is'exprime en anglois par i, y, e,; 
ee, ei, eo, ey, oe, u, comme en ces mots viſible , 
ready, me, thee, grief, people, money , oeconomy , biiſy. 

Celui de lo, par o, oa, eo, ou, o, u, ew. Ex. roſe, 


boat, toe, bloud, ſnow, but, ſhrewd. 


Celui de Fu qui ſe prononce jou, par u, eu, e, eau, 
comme en ces mots, fume, neuter , brewer , beauty. 
Le ſon d'ais'ecrit para, ai, ay, au, ea, ei, ey. 


Ex. table, fair, pray, laugh, pear, vein, convey. 


Le fon anglois de Var, par i, y, ay, ey ,uy ,e, 


ie. Ex. riſe, by, ay, eye, buy, height, cries. 


Le ſon de notre o, par on, oo, o, u, w, comme 


could, goad, do, chuſe, what. 


Le ſon anglois d' aou, par ou & ow, Ex. cloud, vow. 

Mais cen eſt aſſez pour faire connoitre les varia- 
tions de POrthographe angloiſe, ou vous trouverez 
tantot un meme ſon qui s'ecrit diverſement, tantot 
divers ſons qui s'ecrivent de la meme maniere : deux 
grands detauts , je Pavoue, dans la fagon d'ecrire une 
Langue. La notre meme, toute reformee qu'elle eſt , 
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Si vous voulez connoitre la ſource de ces défauts; 
la voici: c'eſt qu'en pluſieurs mots on a retenu l'an- 
cienne Orthographe, en changeant la prononciation; 
& qu'en d'autres mots on a change VOrthographe , 
& retenu la prononciation. | 

Il y a encore une autre cauſe de cette imperfection: 
c'eſt qu'on n'a pas invente aſſez de fignes pour ex- 
primer diſtinctement tous les ſons de la Langue. 

Il ſeroit a ſouhaiter qu'on remediit & ces inconvẽ- 


niens, & que les Angloispurgeaſlent leur Orthographe 


& la reformaſlent, du moins comme nous avons fait 
la notre. C'eſt le ſouhait de bien des gens eclaires 
parmi eux. | | 
Te qu'on a fait de plus important dans ce ſiecle, c'eſt 
d'avoir reduit la terminaiſon ie en y. En effet, on 
n ecrit plus guere aujourd'hui jealouſte, courteſie, eaſie, 
purſie, to denie, to replie; mais preſque toujours ſea- 
louſy , courteſy , eaſy, purſy , to deny, to reply , &c. 
On a auſh retranche Ve muet qui terminoit une infi- 
nite d'autres mots, tels que go, no, ſo, child, mind, 
blindneſs, kingdom , whoredom , bow , ſnow , & autres 
ſemblables qui s'ecrivoient autrefois ainſi avec un e 


ala fin, goe, noe, ſoe, childe, milde, blindneſſe , &c. 


On a change I'y en i en ces mots mine, thine, & 
quantit d'autres qui se crivoient autrefois avec un y. 


Ona commencè à ecarter la diphthongue ea de cer- 
tains mots derives du latin, comme compleat, extream 


& ſupream , qu'on ecrit , complete, extreme, ſupreme. 
On a banni la diphthongue oa de pluſieurs mots. 
Comme de ceux- ci, ſmoke, cloke, ſope, ſole, gro- 

ne, moneſul, roſt, qui ont en effet meilleure grace 

que /mozk , cloak, ſoap, ſoal, groan, moanſul , roaſt, 


Pour ne rien multiplier ſans néceſſitè, il vaut mieux 
Seœrire mony, hbny , cony , chance, month, ſum, ſon , 


brutiſh , county, que money , honey , Coney, Chaunce, 
monethi, ſumme , ſonne , brutiſh , countey, 
Ceſt par cette raiſon qu'on redouble rarement à 


A fin d'un mot la meme conſonne, commg autrefois, 
. | | 9 ! 


a . 

* : PRO 
my Ga A Ig 8 
3 „ann 
22 2 3 


AX 


— 


4 


EIT of 


I OR 


. 2 2 
5 8 3 II 


A 


POUR APPRENDRE L ANGLOI1S. 31 
Car, au lieu que l'on ecrivoit, par exemple, Farr, 
ſtarr, firr, ſtirr, hott, fitt, bigg, on écrit a preſent 
War , ſtar, fir, ſtir, hot, fit, big. 8 

Tao pour though, altho pour although , ſe ſont Etas 
blis , mais avec aſſez de peine. Spite pour ſpight , 
ſpiteful , pour ſpightful, ſont regus aujourd'hui. 


On écrit plutot piece, field, yeld , thief, bloud, 
floud , loth, forty , que peice, feild, yeild , theif, blood, 
Hood, loath , fourty. 

Les uns ecrivent medow , corteſan,'cozen , dozen , 
chooſe , onely , gudjeon , antient , faign , raign , ſove= 


raign, borugh , munday , ſtreights , tunnage , atturngy 3 


les autres meadow , colirteſan , couſen , douzen , chuſe , 
only, gougeon , ancient, feign , reign , ſovereign , bur 
roug , monday , ſlreights , tonnage , attorney. 

On Ecrit college & cokledje; gray, & grey; Embaſſa- 
dour & Ambaſſadour , Embaſſador & Ambaſſador. 

A Fégard des Noms en able, Jecrirois plutot la- 
mable, que blameable avec un e, comme font encore 
quelques- uns. Cependant il eſt nèceſſaire de retenir 
Te en ces mots ſerviceable, chargeable, & autres ſem- 
blables; parce que, ſans Ve, le c & le g changeroient 
de fon; ce qui ne doit pas ètre. 

Il y a quantite de mots compoſes, qui Secrivent 
indiffèremment par em ou im, en ou in, comme em- 
ployment ou imployment , encreaſe ou increaſe. | 

D''autres avec i ou y, comme aid ou ayd, boil ou 
boyl, loin ou loyn, bias, ou byas, boiſterous ou boyſterouse 

Avec ou v. Ex. to perſuade ou perſwade, to diſſuade 
ou diſſwdde, pouder ou powder, baud ou bawd , baut 
ou bawl, laurel, ou lawrel, renoun ou renown. | 

Je laifle a part pluſieurs autres mots qui- $'ecrivent 
de deux manieres. | 

Faiſons maintenant quelques remarques , qui re 
ſultent de! Orthographe & de la prononciation. 

1. Il y a quantite de mots qui ſe prononcent de 
la meme maniere , & qui cependant different dans 
I'Octhographe & dans leur ſignification. | 


| pron. iouze, & c. aluſe, abus, to f abuſer ; cloſe, 
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Tels ſont entr'autres ball, une paume, & bau, 
crier; bread, du pain, & bred, aan, une coiffe, 
& 7 8 appeller ; dew , roſte'; ; due, du; flea, une 
puce; fre, ecorcher ; in, dedans; inn, une hotelle- 
rie; pray, je vous prie; prey, une proie; rain, la 
pluie ; z reign, un regne; ſome, quelque; ſum , une 
ſomme; time, temps; tyme, du thym; vein, une 
veine; vain, vain ; to wait, attendre ; a weight”, 
un poids. | | 

2, Il y a des mots qui Secrivent avec les memes 
lettres, & qui ſont diſferens dans leur prononciation 
& dans leur ſignification. 

J'en ai deja donné des exemples, en traitant des 
voyelles & des diphthongues, ſous la voyelie O, & 
ſous les diphthongues ea, ow. 

3. U a autres mots dont POrthographe eſt la 
acme , & cont le ſens eft a peu pres ſemblable, 
vi-different cependant par la prononciation. — 

Tels ſont w/e, uſage, pron. iouſs; to ue, ie ſervir, 
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ſerre, to cloſe, conclure; doſe, une doſe, to doſe, 

s aſſoupir; excuſe, excuſe, to excuſe, excuſer; reſuſe, 
refus, o fe ſiſe, refuſer; mouſe, une . to mouſe, 
attraper des ſouris. 

4. On trouve des mots, quis cri vant preſque de 
la meme maniere, di ſferent neanmoins , & dans la 
pp ear ton & dans la ſignification. 

Comme e, une allee, pron, alli; ally, un allié, 
Pron, allai; babble „caqueter; bawble, une bagatelle, 
Pron. bibel ; dicont, decent; deſcent , une deſcente. 

e e 8 qu'on dis Skimer pour ſcummer 2 4 
2 pour ſubtil, formue pour framenty „eme E * 
plilegi, Surgeon py Chirurgien, vittles pour viduals, = 
Ouſied pour worſted , Liftenent pour Lieutenant, hozzif . 
pour houſewife , henkercher pour handkerchief , ſenit 
Pour ſer ennioht, 1 
Il y en a qui prononcent ces mots Mop, herb , 4 
earth ; boſhop, \yerb „ yerth ; 7 mais * * 3 
Þ.glt pas du bel uſoge, 2 
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Entire les Abreviations remarquex + 


do its 
even. 
ever. 
them. 
is note 
before 
give me. 
have. 

let us. 
Who 18. 
ſhould, 
haſt. 
thou kaſts 
it it is. 

it was. 
it were. 
the. 
though. 
through. 
untill. 
the others 
have. 

J have. 
ro wits 
will Not. 


would. 


nich. 
wen. 
What. 


the. is 


yours 
chat. 
you, 

do yJOous 


A ces abreviations on peut ajouter celle des par- 
ticipes finiſſant en ed comme belov'd, rebuk'd, forc d 
pour beloved, rebiiked , forced. 

On &crirauſh Mty pour Majeſty , 8 pour Ex- 


cellency, honble pour honourable, honred pour honous 


red, Lp. pour Lordſhip, Lap. pour Ladyſhip „Mr. 
pour Ma, ter , Sr. 2 Sir. 
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8. III. Des Syllabes. 
Une ſyllabe eſt un (“) ſon ſimple ou compoſe ; 
rononce avec toutes ſes articulations par une ſeule 
impulſion de voix. | 
La ſyllebe Sexprime quelquefois ſimplement, ou 
par une voyelle ou par deux. Ex. 4, e, i, o, u, 
aw, ee, oo, ow, Cc. ; | 
Mais le plus ſouvent elle eſt compoſee d'une 
voyelle ou de deux, avec une ou pluſieurs con- 
ſonnes. Ex. ſhop, houſe , part, ſtrength. 
Remarque: que ſouvent les Anglois ne font qu'une 
ſyllabe de ce qui en formeroit deux, prononce a la 
frangoiſe; ce qui arrive ordinairement dans les mots 
termines par un e muet ; comme love, houſe , qui ſe 
prononcent low, haous. De meme les deux dernieres 
lettres des mots prudence & confidence, ne rendent 
proprement dans la bouche d'un Anglois que le ſifle- 
ment d'une s bien articulèe. Ainſi il prononce yruuÿ⁵r- 
dens, confidens , le premier de ces mots formant deux 
ſyllabes, & celui ci trois; love & houſe font monoſyl. | 
Ce ſeroit ici le lieu d' claircir deux diflicuites ; Lune i 
fur la diſtinction des ſyllabes dans un mot qui en a 
luſieurs; Fautre fur la quantite, en donnant des 
egles qui fiſſent diſtinguer les ſyllabes longues 
d'avec les breves. y 
A Tegard de la premiere, il faut ſavoir que les 
compoles & les derives retiennent les ſyllabes en- 
tieres des ſimples & des primitifs. 5 
Suivant cette Regle il faut ainſi diviſer, Hußſhold, 
hous-held ; houſholder , hous-holder ; diſhearten, dis- 
hear-ten ; diſhoneſt , dis-honeſt ; diſhönour, diſ-honours 
Ainſi en eſt-il de ſhepherd, qu'il faut diviſer en ces F 
deux ſyllabes ſhep - herd; fhepherdeſs , [hep-herdeſs $ 
uphold , up- hold; upheid, up- held. | | 


(*) Ceft la definition que donne de la ſyllabe M. VAbbe 
Girard (Vrais Princives de la Langue Frangoiſe , tom. 1. 
Diſc. 1, p. t7 & 13.) Les conſonnes repreſentent aux yeux 
les articulat:ons, & les voyelles repréſantent les fons, (Id. 


ibid, pag. 9.) 
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Ceite Regle s'etend encore aux terminaiſons qu on 
ajoute a des mots entiers, ſi bien que ces terminaiſons 
font une ſyllabe a part. Ex I deliver, thou deliver-eſt , 


| he delfver-eth ; de-liver-er , de-liver-ing , de-liver-ance. 


Il en eſt de meme du mot confine , qui neſt que 
de deux ſyllabes en anglois, vous avez con- Ain. ed; 
con- fin- er, con- fin- ing, con. ſine-ment. 

Dans les mots compoſes il arrive quelquefois que la 
prepoſition dont le mot eſt precede, finit par la lettte 

ui commence le ſimple. En ce cas /* Anglors ſuit la 
Regle du Latin & du Frangois, en rejetant la lettre 
finale de la prepoſition, & retenant celle qui com- 
mence le ſimple. 8 1 

Ex. to tranſpzre , tranſpirer, vient du latin tranſ- 
piro, verbe compoſè de trans & de ſpiro. On ne 
retient donc dans ce compoſè qu'une s£ que Fon at- 
tribue au Verbe, fi bien que tranſpire ſe doit ainſi 
diviſer, tran- ſpire. | "3 

Mais pour abreger , jajouterai ſeulement une autre 
re marque, qui n'eſt pas peu neceſlaire a Fegard meme 
dela prononciation. | 

Ceſt qu'il faut ſavoir diſtinguer les voyelles qui 
ne ſont pas diphthongues, d'avec celles qui le ſont; 

car il y a pluſieurs mots ou deux voyelles ſe ſuivent, 
qui neanmoins appartiennent a deux ſyllabes. 

Telles ſont au dans les noms propres qui finiſſent 
en aus, comme Imdus, Archelaus, Ageſilaus , qui fe 
diviſent ainſi, Ima-us, Ar-che-la-us, A-ge-ſi-ld-us. 

Il en eſt de meme &'2oen chaos, dee en preexiſten- 
ce, ei en preingage, eo en phraſeòlogie, oe en coeternal, 
& oo en cgoperate. | | = | 

-Ea n'eſt point diphthongue en Æneas, pancreas , 
genedlogy, theater, ocean, beatifical, create & ſes dé- 

rivèes, hormis creature, ou Va eſt muet. 

Da neſt point diphthongue en ſpiritual, perpe- 
tual, continual, & autres mots ſemblables. 

Quant a la quantite des ſyllabes, les Regles que 
nous avons donnees ſur la prononciation, ſont encore 
ici dun grand ſecours. 3 
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Les grands mots ſont ceux où ſe trouve la difficults; 
&, pour sen bien inftruire , il taut beaucoup d' ufage 

Je vais Pourtant faire ici quelques remarques qui 
ne ſeront pas inutiles. 

1.1 ya des mots qui ſervent de noms & de verbes, 
& dont Faccent varie felon Puſage qu'on gn flit. 
Ainſi abſent, abſent, a ſon accent fur la premiere 
ſyllabe ; mais dons le Verbe to abjent one's ſelf, Sab- 
enter, Vaccent fe met ſur la derniere. 

Il en eſt de meme de ceux-ci, on je mets accent, 
afin qu'on en voie la difference ; ſavoir, collect, cole 
lecte; to collect, lever, faire levee de; confines, con- 
fins; he conſines, il confie; c62ji:@, combat; to con- 
cl combattre ; conſort, concert; to conſort , sal. 
ſocier ; converſe, converſation; to converſe, conver- 
ſer ; incenſe, encens ; to incenſe, irriter ; an Gutcaſt , 
un rebut ; 10 Cut: t, rebuter ; pren: i/es, choſes ſuſ- 
dites; he premiſes „il met devant; projet, un . : 
40 project, projeter; re fuſe, reſus; to refuſe, retuſer; 
ferment, fer mentation; to firment , fermenter ; > peo 
vert, un converts, to convert, convertir; prejent 5 
preient ; to preſent , preſenter; chief, objet; 10 


555 ect, Objedter; ſubſed, ſujet; to ſubjett , allujettir; 


conteſt, conteltation : ; to conteſt, conteſter. 
Ajoutons ces mots decent, decent ; deſcent , defe 
cente; minute, une minute; minute, en abregé; to 
conjure, exorciſer ; ; to conjure. conjurer, 
* Arglois a des mots à double accent p ſaivant 
la prononciation g grave, comme academy, «academies 
acrimõny, actimonie; 3 dlimony, entretien: . animony” 5 


antimoine; dniquited, hors d' uſage ; apopleaq, po- 


plexieAiierarchy, hièrat chie; nec7omancy, necromancie. 

II fant y ajouter les grands mots finiſſent an able, 
ary & ory, comme 4dmirible, admiroble ; dmizble, 
aiwable; amicable, amiable ; habitable, habtable; ad- 
verſary, adverſai irezdaniverſary, anmverſaire; drAurgry, 
arbitraire; auxiliary , auxilia re; ; neceſſary , neceſſaire; 


ſedentdry,{edentaire; deceſſory, complice ; ambul ory, 
@ubulatoirezaiditory,auditoite;refratiorygreyeche,&e, 


if cult; 
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= 


ſues qui SECONDE PARK FE 
verbes, — | 3 
An fe it. 3 1 1 
remiere A CHAPITRE FREMEIERW 
4 

ab- 22 Des Aſots & des Phraſes, 
ccent, | 'H Usqu'1Cl nous avons parle des Lettres & des 
» COle bs Sy!iubes qui forment des mots. 11 S'agit maintenant 
» CON» G expliquer la nature des mots memes. 
8 wo . Premièement, a Vegard des tons, il faut ſavoir 
s aſ- 3 qu'il y a des mots qui ne torment qu'un fon: parce 
nver- gqu'ils n'ont qu une ſyllabe, on les appelle monoſyl- 
tcaft, labes, comme me, ty, for, with, can, might, could, 
s fufe F ſhould. | 

. 3 A + ily en a d'auttes qui ont deux, trois, quatre, cinq 
er; && meme juſqu'à fix ſyllabes, comme warrant , war- 
1 ran ted, warrantable, unwarrantable, unwarrantableneſs. 
* ö Si nous enviſageons les mots a Vegard de leur 
10 uſege, il y en a huit ſortes, que les Grammairiens 
tir; appeilent les huit Parties d Oraifon, Voici comment 
0 on les diſtingue, & le rang qu'on leur donne. 

2 A vom, Noun. 

3 40 a 1 Pronom 4  Pronoun, 

5 4 Verbe, Verb. 

ant 2 | Participe, Piarticiple. 

3 * Adverte; > 

V, 9 Conjonction, Coaſuncłion. 

Oo S = Prépoſition, Prepoſition. 

. us Interjection, Interjection. 2 
"3 De ces huit parties du Diſcours , le nom & le yerbg 
*  A41ont les plus confiderables, 
* Les pronoms & les participes ne ſont que des ſortes 


VE... WS W 


de noms. ä $5; 
; Les adverbes, les conjonions & interjections 
feryeat, ou a exprimer quelque cizconſtance , ou à 


—— 
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lier les parties du Diſcours, ou a rendre quelque 


mouvement de Pame.. 


primiti 


> 


En e on diviſe les mots en ſimples & en 
Ss, en compoſes & en derives. 


Juſte, juſt, eſt un mot ſimple; injuſte, unjuſt g 


eſt un mor compoſe. 


Forme, form, eſt un mot primitif, par rapport a 


fon derive formel, formal, 


Pour bien entendre une Langue, il n'y a rien de 
plus utile que de ſavoir comment les compoles ſe 
forment des ſimples & les derives des primitifs. Auſſi 


va- t- on traiter ce ſujet de maniere a decouvrir le 


genie de I Anglois dans ſes compoſes & ſes derives, & 


a faire voir en meme temps le rapport qu'il y a entre 


cette Langue & le Frangois. 


8. 


I. 


Des Compoſes formes des quarante- une Prepoſitions 
& de quelques autres Compoſes. 


Les Compoſes qui ſe ſorment d'une prepoſition 
avec quelqu autre partie du Diſcours ſont les plus 
nombreux. Il y a quarante-une prépoſitions dans la 
Langue Angloiſe. Les voici par ordte alphabétique: 


1. A, afoot, à pied; abed, 


au lit; abroad , dehors; 
to avert, detourner. 


2. Ab; to abjure, abjurer. 


3. Abs; to abſtain, s abſ- 
tenir. 

4. Ad ; to admire, admirer. 

5. Againſt; to gainſ<y, con- 
tredire. 

6. Amphi, amphivious, am- 

phibie. 

7. Be; becduſe, parce que, 
to beſtink, empuantir. 


8. Con, concourſe, con- 


cours. 


9. Contra; contradiction, 
contradiction. 

10. Counter; còunter- pets 
ſon, contre-poiſon. 

11. De; to deter, detours 
ner par la crainte; to de- 


generate, degenerer ; to 


deſpair, déſeſpèrer; to 
defcend , deſcendre; to 


demonſtrate, dèmontrer. 


12. Dis; diſgrace, diſgrace; 
diſhonour , deshonneur. 
13. E ; emotion, emotion, 
14. En; to enquire , Sen: 

queriry | 


PR 


1 
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T5. Enter ; enterpriſe , en- 
trepriſe. 

16. Ex; to exadlt , exalter, 

17. Extra; extraordinary, 

extraordinaire. 

18. Fore; fore: told, predit; 
to forego, ceder. 

19. In; to inhabit, habiter; 
invijible , inviſible. 


20. Inter; interceſſion , in- 


ter ceſſion to intermeddle, 
Sentremeler. 


21. Intro; to introduce, in- 


troduire. 


22. Mis; miſtake, erreur, 


bé vue. 
23. Ot; to obtain, obtenir. 
24. Off; offspring, poſté- 
rite, | 
25 Over ; overſeer, inſpec- 
teurʒ to overtake, joindre; 
to overpower , Eire le plus 
fort. 

26. Out; outlindiſh, etran- 
ger; to outdò, ſurpaſſer. 

27. Per; to peruſe, revoir, 
examiner, 

28. Peri; peripliraſis, pe- 
riphraſe. | 


29. Pro; to prolong , pro- 
longer. 2 

30. Poſt ; poſtcript, poſt- 
crit. ch 

31. Pre; to preſume, pres 

ſumer. 

32. Preter, to pretermit, 
omettte. 

33. Rez to renew, re nou- 
veller. 

34. Sub ; ſubdiviſion, ſub- 
diviion. 

35. Super; to ſuperviſes, 
avoir inſpection d'une 
chole. 

36. Sur; ſirface, ſurface z, 
to ſurpriſe, ſurprendre. 
37. Trans ; transformed ,, 
transform. | 
38. Un, unlawful, illicite; 

to unty, dehier, 

39. Under ; to undergo , ſu- 

bir; to underſtand , en- 
tendre. 

40. Up; to uphold, ſoute- 
nir; zpward, en haut. 

41. uh; to withſtand, res 
ſiſter ; to withdraw, ie 
retirer, 


Entre toutes ces prepoſitions, il fayt ſavoir que les 


unes ſont ſeparables, & les autres inſeparables. Car 
il y en a dont on ſe ſert dans le diſcours, & quĩ 
font auſh employees dans la compoſition de certains 
termes; ce ſont les ſeparables. Les inſeparables ne fe 
trouvent dans la Langue qu'unies aux mots qu'elles 
compoſent, & ne peuvent en étre {cparces comme 
les premieres, ' | 
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Les ſeparables ſont a, qui ett un des articles, agdinſf; 
counter , in, off , over, out , under, up & with ; & les 
autres ſont inſeparables : ls plupart tirent leur origine 
du grec & du latin. 

A ſignifie la meme choſe que ad ou in. Ex. to go 
aſbot, ou a-foot , aller à pied; to be abed, ou a-bed, 
etre au lit; 10 go abroad, fortir. | 

Cette prepolition fe prend dans le ſens d'abour , 
comme he is @ dying, 1 le meurt; I am @ goirg, je 
m'en vais. 

On Yen ſert auſh comme & une particule expletive, 
Ex. as he was 2 fh King, comme il parloit. 

Elle ſe trouve encore en compolition dans ces 
verbes ; to avert, detourner ; to aver, averer. | 

Ab eſt une pr :6pof: tion lane, & inſeparable en 
anglois, comme to abjure , abjurer ; ; to abominate , 
deteſter. 

Abs eſt auſſi une prepoſition latine, inſeparable en 
anglols, comme to abſiain, s abſtenir; to atſcond , 
ſe e e 

Ad eſt encore une prepoſition latine, inſeparable 
en anglois, comme to admire, admirer ; to adventure, 
haſarder. 

Mais il faut remarquer que le d de cette prepoſition 
ſe change toujours, a limitation du latin , en la lettre 
qui ſuit immediatement après, ſi c'eſt une de ces neuf, 
ſavoir, c, f, g, l, u, „, 7, 5., t. Ce qui fe pratiqu 

auſſi en francots. Ex. to acchmmodate , accommoder; 
afjeHionate , affe ctionnè; to aggrdndiſe „ agrandir; to 

{lude , faire allufion to anni] , annuller ; io appeaſe, 
appaiſer; drrogancy, arrogance afſirance, allurance; 
attempt, effort, attentar. 

Againſt eſt une prepoſition purement angloiſe. Je 
nen ſais point dautre compoſè que to gainſay, con- 
tredire, c'eſt- à-dire, to ſay agdinſt. 

Amphi eſt une prepolition greque, qui ſignifie au- 
tour. Elle reſt guere en uſage que dans ces deux mots, 
amphibious , amphibie; amphitſieater, amphitheatre, 


agdinſt, 
& les 
origine 


C. 0 go 
a-bed, 


about . 
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Be. Cette particule eſt purement anglotſe, mais 
on ne $'en ſert qu'en certains compoſes. | 

Il ſemble que ce ſoit la prepolition by, convertie 
ici en be, comme en ces mots, becauſe, parce que; 
before, devant, behind, derriere; below ou beneaih , 
en bas; between, entre ; to beſtink , empuantir; to 
beſprinkle, arroſer ; to beſtir ones ſelf, ſe mettre en 
action; to beſpawl, cracher tout autour. 5 

Mais elle ſenible auſſi s èloigner de ce ſens dans ces 
mets, to beſpeak, commander; to bereave, priver; to 
bewrdy , trahir; to become, devenir; to bead, dé- 
capiter; to bel, calomnier, &c. 

Con eſt une prepoſition latine, qui eſt inſeparable 
en anglois & en frangois. Ex. concourſe , concours 
converſion, converſion. 

Devant une ½ & uno, elle perd ſon , comme en 
coheir, cohëritier; cooperate , COOperer. 

Au lieu de con, on dit col devant une]; com, devant 
b, m & p ; & cor devant une r, comme colloguy, col- 
loque; combination , combinaiſon ; commiſeration , 
compaſiion ; to compòſe, compoſer; to corrupt, cor- 
rompre. 8 

On dit auſſi cignizance & recognizance , ou vous 
voyez que ['n eſt convertie en g devant n. 

Contra eſt une prepoſition latine, inſèparable en 
anglois ; elle repond a contre en frangois, comme to 
contradict, contredire Nro contravene, contrevenr. 

Counter, Cette prèpokilon eſt la meme que la pre- 
c2dente, hormis qu'elle a le tour anglois, & qu'on 
sen ſert quelquefois {eparement. L'exemple que at, 
donnè ci- devant en fait de compoſition, c'eſt coun- 
ter poiſon, contre - poiſon ; ajoutez- y countermine, 
contre- mine; to countermand, contremander, Sc. 

On Sen ſert ſeparement, comme dans cette ex- 
preſſion, to run counter, so ppOſer. | | 

De eſt une prepoſition latine, inſeparable en anglois. 
En compoſition elle a les memes ſens en anglois qu'en 
frencotcs | | 
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Tantot elle exprime changement ou privation 3 | 


comme en ces mots, to derer, detourner par la crainte; 
to degenerate, degenerer ; to deſpair , deſeſperer, 
Tantot un mouvement en bas, comme to deſcend , 
deſcendre. | 

Dis eſt une prepoſition latine inſeparable dans cette 


Langue comme en francois & en anglois. Ex. diſ- 


grace, deshonneur ; dishoneſt , deshonnete ; to diſap- 
pear, diſparoitre ; 10 diſtike , deſapprouver ; to diſ- 
cern , diſcerner. | 

En certains mots qui ſont purement latins, elle 
perd fon s, Ex. to dilate, dilater ; to dilacerate, des 
chirer ; to diminiſh, diminuer ; to divillge , divulguer. 


En d'autres mots I's ſe change en f, comme diffe- 


rence, diffèrence; difficult, difficile; diffidence , de= 
fiance; to diffuſe, repandre, | 

E, prepoſition latine, inſeparable en anglois comme 
en frangois, neſt en uſage qu'en certains mots pu- 
rement latins, comme emòtion, emotion; to enervate, 
Enerver ; to enucleate, Eplucher. | 

En ſe dit pour in, comme to enquite, Senquerir z 
encreaſe, accroiſſement, qui s'ecrivent auſſi to inquire, 
increa ſe. | | 

Mais l' ſe change en n devant h & p. Ex. to embòſs, 
rele ver en boſſe; an impldyment , un emploi. 

Enter fe dit pour la prepoſition frangoiſe ENTRE, 
en mettant l'e avant I'r, comme enterpriſe, entrepriſe; 
to intertain , entretenir. 

Ex, prepoſition latine, eſt inſeparable en anglois 


comme en frangois, comme to exalt, exalter; to ex- 


clude, exclure; to communicate, excommunier. 

Extra, prépoſition latine, eſt inſeparable en anglois 
comme en frangois. Luſage en eſt fort borne, & on 
ne la trouve guere que dans ces deux mots, extraor- 
dinary , extraordinaire; extravagant , extravagant, 
avec leurs derives. 

Fore ſe dit par contraction pour afire ou before , 
comme to foretel, predire; to forewurn, avertir d avance. 
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Notez cependant qu'elles'ecarte de ce ſens-la dans 
le verbe to forego, renoncer. | 

In. Cette prepoſition eſt une des plus importantes 

dans la compolition des mots anglois, auth bien que 
des mots francois. Elle exprime une entree dans quel- 
que choſe, comme dans to inhabit , habiter ; to inſle 

inviſible, in- 
viſible; inhumane, inhumain. | 

Cette particule eſt une de celles qui, pour eviter un 
ſon deſagreable, changent leur derniere lettre, & 
Saccommodent a celle qui commence le mot ſimple. 
De là vient qu'au lieu de in, on dit il devant l, in 
devant b, m, y, & ir devant y, Ex. illicit, illicite 3 
ie, imbiber ; immortal, immortel; to importune, 
importuner; irregular, irregulier, 

Inter eſt une particule latine, inſeparable en 2 Nlois 
& en frangois. Ex. interceſſion, interceſſion; to inter- 
cept, intercepter. Elle repond a ENTRE, prepoſition 
ſeparable en françois. Ex. to intermeddle , S'entre= 
meler ; to interlard, entrelarder. 

Intro. Cette prõpoſition eſt latine, & inſeparable 
en anglois comme en frangois. Son ufage eſt fort 
borne dans les deux langues, puiſqu'on ne s'en ſert 
que pour le Verbe compole to introduce, introduire , 
& les derives. | 

Mlis, particule qui repond au vieux mot frangois 
ME, qui ſignifie MAL ( adverbe ) dans les mots mepris, 
medire, meſeftimer , mepriſe, ſe trouve dans miſun- 
derſtanding , meſintelligence ; miſtake , mépriſe. 

Ob eſt une prepoſition /atine, inſeparable en anglois 
& en/frangois. Ex. object, objet; to obtain, obtenir. 

A imitation du latin, au lieu de ob on dit oc, devant 
un c; of devant //; & op devant p, comme to occur, 
ſe preſenter ; to offer, offrir; to oppreſs, opprimer. 

Off, over & out, ſont trois prepolitions ſeparables, 
De la premiere fe forme le mot de of ſpring, qui ſi- 
gnifie deſcendans, poſtèrité. 

Over, en fait de compoſition, fignifie eminence ,g 
excès. Ex, to overſee, avoir inſpection; to ver- rule 
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predominer ; to overpower , Stre plus fort que; over« 
haſty, trop prompt. 3 

Out ſe prend auſſi en deux ſens ; car il exprime quel- 
que choſe de dehors, ou quelqu- exces. Ex. out An- 
diſh. un etranger z Gap un dehors; to outrun , 
dé vancer à la courſe ; zo n ſurpaſſer. 

Per eſt une prepolition purement latige, inſépa- 
rable en anglors & en frangors, comme to permit „per- 
mettre; to peruſe, parcourir. 

Peri eſt une prepotition grecque. Elle n'eſt pas de 
grand uſage, ni en anglois, ni en frangots , ſi ce we 'elt 
en periphraſis, pèriphraſe. 

Poſt, pre, preter, pro, re , ſub , ſuper , ſur, tra 
ſont toutes des prepoſitions purement /atines , 
inſeparables en anglois. 

Poſt, comme poſijcript, poſtſcrit ; pre, comme to 
preſume „ prèſumer; to preſuppòſe, Preſuppoſer ; 70 
preingage, engager davance, 

Preter n'eſt en uſage que dans ce Verbe, 10 pre- 
termit, omettre, paſſer Per deſſus. 5 

Pro forme beaucoup de compoſès, comme to 
promiſe , promettre; to prolong, orolotiger, &c. 

Re figattie otdinairement (comme en frangols) un 
redoublement d'action. Ex. 10 renew, renouveller; 

to reform, reformer, 

Sub qui s'exprime en frangois de trois manieres, 
ſub , ſous & ſou. Ex. ſubdltern „ ſubalterne ; ſubdivi- 
fon , ſubdiviſion ; to ſubſcribe , ſouſſigner; to ſubſtract, 
ſouſtraire ; to fab mii „ſoumettre; ubm. on, ſou- 
miſſion. | 


Au lieu de ſub on dit ſuc devant un c; ſuf devant i 


; 


ſug devant g, & ſup devant p. Ex. ſuccour , ſecours ; 


ſifering, ſouffrance; to ſuggeſt , ſuggerer ; to ſuppreſs, 


ſapprimer. 

. Suffer, quis exprime en francois de deux manieres, 
ſuper & ſur, comme ſuperfluous, ſuperflu; ſuperlatif, 
ſuperlatif; to ſiperabòund, ſurabonder ; ſupernatural , 
ſurnaturel. 


De fur & de trans il ſe fait quelques compoſes ;_ 
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Neomme /irname, ſurnom ; to ſurpaſs , ſurpailer ; tranſ- 
ue; overs Mcendent, tranſcendant ; to transfer , transferer , tranſ- 
: porter. 
me quel- D eſt une prepoſition purement angloiſe; elle eſt 


7 


inſéparable. De toutes les prépoſitions, il n'y en a 
point qui forme plus de compoſes. Les Anglois sen 
ſervent avec tant de liberté, que leur Langue en eſt 
devenue extremement commode & emphatique. 
Cette prepoſition leur ſert a exprimer trois choſes, 
Neégation, Privation & Detachement. Ex. untrue, 


X qui n'eſt pas veritable ; wnchaſte , impudique; 0 
7 unlearn, dèſapprendre; unpopied, Gepeuple; 10 unty , 
"FX detacher ; ro unluce, delacer, | 
Lie nombre de ces compoſes eft grand, & I'ufage 
en eſt fort commode. II ſeroit a ſouhaiter que le 
Fransgois elit cet avantage, mais il veſt tendu ſtérile 
par un excès de delicatefſe. En effet il eſt reduit aux 
X Periphraſes, pour exprimer le ſens de pluſieurs mots 
3 arglois, tels font undnſwerable (1), a quoi Von ne 
8 fauroit repondre ; wnattzinable (2), a, quoi l'on ne 
peut parvenir; an unbloody vi (3) , une victoire 
oObtenue ſans efluſion de ſang ; wnextingu:ſhed (4), 
XZ ſansCtrecteint, qui n'eſt pas eteint ; unprepared (5). 
3 ſans Etre prepare , qui n'eſt pas prepare ; unpre- 
paredneſs (o), Terat: d'une perionne qui n'eft pas 


7 preparee ; wnconcernedly (7), ſans crtre emu ; unde= 


ſervedly (8) 7 ſans avoir le merite 5 & quantits 


dl'autres mots de cette nature. 


PT 
—_— — at 


(1) En faiſant des mots, ces termes anglois peuvent ſe 
renire en frangois, & quelques-uns ſe trouvent deja dans 
le latin. Undnſwerable, 1IRREPONDABLE , qui eſt {ans rèponſe. 

(2) INATTEIGNABLE, ou mieus, inacceſſible. 

(3) Une vitoire iNSANGLANTE , en latin incruentds 

(4) INETEINT, igextinctus en latin. 

(5) IAeREPARE, imparatus en latin. 

(6) IMPREPARATION. | 
() Adverhe, indiffs:emment. Il et mieux rendu par le 
fecure des Latinss . 

(8) Adverbe, it repond a Pimmerico du latin. 
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Unider , up & with ſont des prepolitions ſeparablesg 
& purement angloiſes. Under ignifie ſous & moins, 
comune to undergo , ſubir; ro underbid , oftrir moins 

u'un autre, ou au-deflous d'un autre. 

Il eſt vrai qu'elle s carte de ces ſignifications, en 
cert ins mots, comme to underſiand , conce voir; to 
undertaſte, entreprendte. 5 | 

Up ſignifie elevation. Le nombre des mo's com- 

' poſes de cette perticule n'eſt pas grand. En voici 
trois par exemple: ſavoir to uphold, ſoutenir; upſide, 
le deſſus; upſtart, qui s'eſt eleve de rien, le homo 
novus des L:tins. 

Mais up Secarte de ce ſens dans ce mot, to uphraid, 
reprocher, faire des reproches. | 

IF:ih, en fait de compoſition, ſignifie deux choſes, 
contre, a lecart, comme to withſtand, réſiſter, s' op- 
poſer; to withdraw , ſe retirer, | 

Voila comment ſe forment la plupart des com- 
Poſes dans la Langue angloiſe. Avant que d'aller plus 
loin, il faut remarquer deux choſes. 

1. Une grande partie des compoſes qui tirent leur 
origine du latin, n'ont pas leurs ſimples en uſage. 
Ainſi on dit bien to permit, promiſe , intercept , intro= 
duce , ſuggeſt , ſuppreſs , transfer, differ , obtain, en- 
tertain, diffiſe, &c. Mais otez la prepoſition, le 
reſte ne ſignifie plus rien. 

Il en eſt de memeen francois a Vegard de pluſieurs 
compoſes que cette Langue a empruntes du latin, 
Car ferer, par exemple, ne ſignifie rien, fi on le 
derache des mots frangois conferer , deferer , — cab I 

_ transferer. Riger weſt pas francois ſans les prepoſitions, 

qui torment les mots corriger , diriger , eriger. 
2. La plupart de ces compoſes Secartent plus 
ou moins du ſens de leurs ſimples. | 
Mais outre ces compoſes formes par des prépoſi- 
tions, la Langue angloiſe en fournit bien d'autres qui 
n'en ſont pas formes, Ex. almighty , tout - puiſſant; 
all. ſeeing, qui yoit tout; all-yiewing , qui yoit tout; 
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rah ſes, IF 27-knowing , qui ſait tout; everlaſting , eternel ; ever- 
moins, | living, immortel. „ ) 
moins Plump-ficed , qui a le viſage plein; brazen-faved , 
XZ effronte; fair-complexioned, qui a le teint beau ; ur- 
ns, en necked, qui a le cou de travers; crook-ba.kt , ou 
dir; to crumpſhouldered , boſſu; kigh- ſpirited , tier ; flat bötto- 
| med, a plat fond; ſelf-conceited , qui a trop bonne 
com. opinion de ſoi- meme ; ſelf willed , tètu, opiniatre 3 I 
voici ar- fetched, qui vient de loin; home- bred, du pays. 
p/ide , | Ajoutons ici les compoſes de deux ſubſtantifs. Ex, 
homo aluerman, un echevin: Hörſeman, un cavalier , foors 
man, un valet de- pied; coachman , un cocher ; du/t= 
iraid, man, un boueur ; coalman, un crieur de charbon; 
| cd ne- man, un vendeur de cannes ; friit-woman , frui- 
oſes, tiere; Herb. woman, herbiere, òyſter- woman, vendeuſe 
op- d'huitres. 

Belt-maker , faiſeur de baudriers; fringe- maker, 
om- faiſeur de franges; ſhve- maker , cordonnier ; 0rang= 
plus ſeller, vendeur (ou vendeuſe) doranges ; cheeſe= 

monger , fromager ; fiſhmonger , poiſſonnier; wood= 
eur. monger , vendeur de bois. | 
ge. On dit auſſi a miltton- monger, pour dire un grand 
70 mangeur de mouton; @ whoremonger , un homme 
en- adonne a la debauche des femmes; a new/monger, un 
le homme qui ſe pique de ſavoir toutes les nouvelles, 
ou ui en fait trafic 5 
Irs 3» Il y a d'autres mots qui ſont compoſes de houſe, qui 
n, ſignitie maiſon. Ex. 10wn-houſe, maiſon de ville; brews 
le Hliouſe, brafſerie ; country-houſe , maiſon champetre z 
2 ale. houſe, cabaret a biere; cider houſe, cabaret a cidrez 
55 cCoffee-Houſe, cabaret a cafe ; bawdy-houſe, bordel. 
13 De caſe, comme comb- caſe, Etui a peignes ; hat-caſey 
s C -etwi à chapeau. 


On dit @ bitter- pot, un pot i beurre; a wind- mill, 
- 1 un moulin-à- vent; a wine-preſs , un preſſoir ; a water- 
i 3 trough, un auge; a weather-glaſs, un thermometre z 
| ; weather-cock, girouette ; rdin- bow, arc-en-ciel ; ſheep= 


fo! parc de brebis; pocket-book, tablettes ; ſcafiſh g 
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poiſſon de mer; /hell-fiſh , poiſſon à coquille ; f 
conceit , bonne opinion qu'on a de foi-meme , /e!f- 
love, amour-propre ; drdw-bridge , pont-levis ; c/i:- 
purſe , coupeur de bourſe; cz7-throat , coupe-gorge ; 
manſlaugter , homicide ; hell-torments , les peines de 
Tenfer; kead- ake, mal de tete; toorh-ake, mal de dents; 


Belly ate, mal de ventre. 
Je ne finirois pas, fi je rapportois tous les autres 
compoſes de deux ſubſtantits. Il ne feut pourtant pas 


oublier les noms des arbres fruitiers compoſes du mot 


tree, qui ſigniſie un arbre ; comme apple-tree, pommier; 
pear- tree, poirier , pium-tree, prunier ; wainut-tree , 
noyer ; cheſnut-tree, chataignier , &c. Si bien qu'en 
anglois on appelle un pommier arbre d pommes; un 
poirier, arbre à poires, &c. 


: 8. II. 
Des Derives & des Noms en particulier. 


II y a pluſieurs Derives en anglois & en francois ; 
qui venant d'une meme ſource, ont beaucoup de rap- 
port enſembie. Tels ſont 1. ceux qui finiſſent en ance 
cu ence, & qui dans le latin fe termine en ia. 


Exemple : 
Conſtance, conſtancy. Vigilance, vigilance. 
Prudence, prudence. Temperence, temperance. 


2. Ceux qui finiſſent en te, & qui derivent des 
noms latins termines en TAS. ' 


| Comme , 
Piete , piety. Chaſtetè, chaſtity. 
Charite, charity. L.iibèralité, liberality. 


3. Les noms en eur, que les Anglois terminent en 
our, & les Latins en or. 


Exemple : 
Labeur, /Zbour.,  Faveur, favour. 
Honneur , Honour. Saveur, ſavour. 


4. Quelques noms grecs en ia, terminés dans le 


frangois en ie, & qui dans Vanglois finiſſent en y. 
| Comme; 


le; /elf< 


e , ſelf- 


is; cite 
-corge ; 
ines 5 Y 
dents ; 


autres 
ant Pas 
du mot 
mmier; 
-Hree 5 

qu'en 
es, un 


t en 
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| Comme , 
Amniſtie , amniſly. 'Philoſophie, philsfephy. 
Anatomie, anatomy. Polygamie, polygamy. 


Entre les derives qui Sean certaines profeſſions, 
les uns ſe terminent en er. 


PRIMITIES. Comme, DERIVES. 
Fiſh , poitlon. Fiſher , Pecheur. 
Game, jeu. Garmeſter , Joueur. 
Garden, jardin. | Gardiner, Jardinier. . 
Glove, gant. Glover, Gantier. 
Gun, canon. Gunner, Canonnier. 
Hat, chapeau. Hitter , Chapelier. 
Pot, pot. | Pötter, Potier. 
Law; — Liwyer, Avocat. 


Aſtronomy , Aſtronomie. Aſtronomer , Aſtronome. 
Aſtrolygy , Aſtrologie. Aſtrologer , Aſtrologue. 
Coſmographie, Coſmogra- Coſmògrapher, Colmogra- 
phie, phe. 
Geography , Geographie. Geographer , Céographe. 
PRIMITIFS. D'autres en ian, comme; DERIVES. 
Grammar , Grammaire. Grammarian , Grammai- | 


rien. 

Mathemdticks, Mathema- Allithematician, Mathéma- 

tiques. ticien. 
Phyjic, Médecine. PN lan, Megecia. 
Mick, Muſique. Muſician, Muſicien. pe 
Are Arithmett- Arithmetician , Arent 
que. | ticien, - * 
PRIAITIrs. Quelques-uns en iſt, comme; Dfiivks. 
Drug, drogue. Drizgiſt; Droguitte, 
Latin, Latin. Latiniſt, Latiniſte. 
Calvin, Calvin. Caluiniſt, Calviniſte. 


Janſenius, Janſéènius. Jinſeniſt, Janſeniſte. 

ll y a des noms de dignite , qui ſe forment de 
certains adjedctifs primiiifs , regardès communement 
comme 1 „en dautunt la terminaiſon 


| 
C 
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Ainſt | 4 


Lord, Seigneur, „„ Lordſhip, Seigneurie. 
Maſter, Maitre , & A. Mafeerſhip, maitriſe. 
| = Ds6#or , Docteur, E D6@orſhip, doctorat. 
| Cardinal , Cardinal, { S Cardinalſhip , cardinalat. 
| Ap6/ile , Apotre, 2 Ap6/tleſhip, apoſtolat. 


admiral, Amiral, ad miralship, dignite d'Amiral, 


Mais hardſhip , qui vient de Padjectif hard, ſignifie 
ſimplement durete ou fatigue. 

 Ajoutons a ces noms ceux qui finiſſent en head 
& hood, C'eſt ainſi que, | 


God „Dieu, 
Maiden , Vierge , 
Brother, frere, 
child, enfant, 
Man, homme, 
Knight, chevalier, 
#- WWrdow, veuve, 
Falſe, faux , 


Gõdhead, divinité. 
Maidenhead, virginité. * 
Brotherhood, fraternité. ; 4 
childhood, enfance. l 
Manhood, virilité. 
Knighthood , chevalerie. , 
IVidowhood , veuvages | 
Falſhood , fauſſete. 


ſe forment 


a d'autres derives termines en dom, ( 

< # | $1 

| Comme; | 1 

Ring, Roi, Kingdom, reyaume. g | 
Duke, Duc, 


Earldom, comte. 
"Chriſtendom , Chretientss 
Wiſdom, ſageſſe. 
Martyr dem , martyre. 


de Earl, Comte 25 
Chriſtian, Chrétien, 
Fiſe, Sage , 
Mertyr , Martyr , 


? 
Dikedom , duché. | 
| 


ſe forment 


. 


8 | y en a deux autres de cette eſpece, mais qui 
ſe terminent en rick, = 


Z 


3 ß; 

| Biſhop, Eveque , ſe — Biſhoprick, Eves 

| = che. 

i Achbiſhop , Archeveque, ſe forme Archbiſhoprick , 

| 300 Archeveche. 

2 Les Anglois ont très- peu de diminutifs, qui ré- 
ö pondent aux notres finiflant en et. 5 


Ils en ont quelques - uns qui finiſſent en kin ; comme 

napkin, ſerviette; pipkin, pot de terre; lambłin, 

petit agneau; d'autres qui ſe terminent en ling, 
comme Ming, petit chat; gdſling, oiſon, 


POUR APPRENDRE VANGLOIS. FI 

1 Quelques- uns en el. Ex. cockrel, jeune coq ; 

3 prickrel, petit brochet; parcel, petit paquet. 

, D'autres en et, comme pocket, pochette ; ſappet , 

tranche de pain trempee dans la.graille du pot; caſkec, 

petite caiſſe. | . 
Hill, montagne ou colline, fait Aillock, une petite 


, colline. 
e 4 Mais ils ont, comme nous, quantite de ces de- 
| Jives appeiles verbaux , comme ſont en frangois la 
d I plupart des noms finiſſant en eur, ion & ment. 


Les premiers ſe terminent generalement en er dans 
. b - » 4 
o 1 n 5 2 | P: 
3 la Langue angloiſe. C'eſt aink que 
'F To love, aimer 5 Lever 7 amateurs 
11 Des fr make , faire, N ſe Maker, faiſeur. 


Verbes) 7o prattle, cauſer, ( formenty Prateler, cauſeut. 


To dance, danſer, Dancer, danſeur. 


| Illy en a pourtant que I Anglors termine en or, ou 

our, Ex. correfor , correcteur; Saviour, Sauveur. 
Pour les verbaux en ion, il y ena un tres - grand 
nombre en anglois, qui ne different du frangois que 
| par la prononciation. £4 | h 


Comme , | 
4 union, union. Satisfifion , ſatisfactibn. 
* : P . . * * / * » * 
1 \ Opinion, opinion. Inſtuution , inſtitution. 
1 Queſtion, queſtion, Conſi112tion , conſtitutiong 
8 Crediion, creation. Conclilſion, concluſion. 
. Ceux que le Francois termine en ment , ſe ter- 
3 minent dordinaire en ing. Ainſi 
bl } | a To begin, commen- | Beginning xz Commencement. 
Des cer, ſe | 
* Verbes)] To underſignd , en- (forment) Underſtanding, entendements 
5 | | tendre 5 1 : 
74 4 
> 9 Remarque: qu'il y a peu de Verbes anglois, d'où 
A 1 il ne ſe forme un de ces ſubſtantifs en ing; au lieu que 
I Jes verbaux en ment ſont rares dans le Hangois. 


}  Cen'eſtpasqueles Anglois n'aient auſſi des verbaux 
| | | Ci 


. 


. 
1 


— 


. 
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termines en ment; mais ils ſont aſtez rares. En voici 


E MFETHO PDE 


les parcourir tous, en voici les principaux; | ſavoir : 


2 francois ANGLOISE „il faut dire en.anglocs (*) 


Poùrtant. a 
To command, com- Commandment, commande- : 
mander J ; ment. 
To govern , gouver- Go6verrment „ gouvernes 
Des . ITE ſe 5 En 1. ; 
Varbes To judge „ juger, . Judgement » Jugement, ' 
To manage, con- {| Management, conduite. 


; Cuire , . 
To pinijh , punir, Puniſhment , punition. 
To ſetele, Etablir , Settlement, Etabliſſement, 
En frangois nous avons quantite de derives te= 
minins, qui ſe torment des Noms maſculins ; & ſans 


ceux qui ſe torment des maſculins, en y ajoutant un 
e, comme d ami, amie, & de couſin , couſine ; & les 
noms en euſe , qui ſe forment de verbaux en eur , 
comme de taiſeur, faiſcuſe , & de vendeur, vendeuſe. 
Il n'en eſt pas de meme en arnglots, on la plupart 
des Noms n ayant point de genre, ſervent egalement 
aux deux ſexes, Ainſi lorſqu'on veut deſigner le fé- 3 
minin, il faut emprunter, ou le pronom feminin ſhe, 
qui veut dire ELLE, ou voman, qui ſignifie FEMME, 
ou quelquefois maid, qui veut dre FILLE : par exem- 
ple, 4 ſhe-friend , fionitie une amie; a veman Servant 
ou maid Servant, une ſervante: & pour exprimer le 


N ANGLO1S FEMME, an English-voman, De meme 
eke exprimer une Francoiſe, on dit a French-womang 


Cependant voici quelques exceptions : 

God, Dieu, G6 64deſs, Deeſſe, „ 
np õ,]p  Empe- Em ireſs , Impëratrice. 3 
reur, 

Prince, Prince, 

Duke, Duc, 

Marquiſs „ Mar- 
quis, 


Prinieſs 3 Princeſſe. 788 "MN 
Dc: :cheſs, Ducheſſe. 


Marechioneſs;, Marquiſe, 


Les / Baron, Baron, BAroneſo, Baronne. | 
mots Embaſſadour, Am- Embeſſadreſs „ Ambaſſa- 
baſſadeur, 1 ddtrice. 
Maſcer, Maitre, e 5 Maltreſſe. 
abbot, Abbe,. godeſs, Abbeile, . 
Prieſt , Pretre , Prieſeſs, Prerrefſe, 6 
Wierd , Sorcier, Miten, Sorciere. * 


Gou- Gorerneſs 2 Gon ernante, 


- 


Governour , 
Verncur, 


(9 Voyez Ci-apres la page 57. 
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Outre ces Derives, il y en a encore un grand 
nombre, dont les uns ſe terminent en neſs, & les 
autres en 7h ou ht, Ces derives ſont des ſubſtantiſs 
abſtraits qui ſont formes d'un adjectif. 


White , blanc, Whiteneſs , blancheur. 
HFiard , dur, ; Hirdneſs , dureté. 

1*; Great, grand 9 rasen » grandeur. 
Derives Sn, petit, Smdlneſs , petiteſſe. 
enneſs, G It ilful „ opiniätre, ilſulneſs, opimiatretss 
comme Careleſs , negligent , Carcleſneſs, negligence. 
de F60liſh, for, 3 8 Foolifineſs , ſottiſe. 

Timorous , Craintif , Timorouſneſs , timidité (). 
Crafty , fin , Craftineſs, fineſſe, 


vien- 
nent 


Parmi ces fubſtantits , il 5 en trouve d'une force 
admirable pour exprimer la nature ou la qualité d'une 
choſe. Ex. de credible, croyable; credibleneſs, ce qui 
rend une choſe croyable, credibilite ; expreſſive, ex- 
preſſif ou energique ; s expreſſiveneſs , energie; unrea- 
ſonable, deraiſonnable ; unreaſonableneſs , qualité de 
ce qui eſt deriiſonnable ; unwarrantable, INGARAN= 
TISSABLE, adjectif qui neſt pas francois ;  unwar= 
rantableneſs , qualite de ce a on eft INGARANTIS= 
SABLE. , 

- > Breadth 5 largeur. 
Depth, profondeurs 
Height, hauteur. 
Lenght , longueurs 
Mirth , joie. 
Sloth , pareſſe. 
Dearth , diſette. 
"Drought , ſcchereſles 
Truth , verite, 
Fouth, jeuneſſe. 
Growth , Ccroiſſances 
Sight., vue. 

Flight z fuite, 
To die, mourir, Death, mort. 
To draw , deſſiner, Draught , deſſein, 


Je paſſe des ſubſtantifs abſtraits aux adjectifs. En 


Broad, large, 
Deep, profond , 
_ High , haut, 
Long, long , 
Merry, joyeux 
Slow, tardif , 
Dear, cher, 
Dry, ſec, 
True, vrai, 
Foung, jeune, 
To grow , croitre , 
To ſce , voir, 
To fiy , fuir, 


ffangois nous avons s pluſicurs adjectifs finiſſant en el 


* _ F4 * © STS 2 ” . P 
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6 * Timiditè eſt ici trop ” bolble; ; 1 faudroit tr aturvied; mais. 
ce mot - oi n'eſt pas en uſage, 20 | — . 
C ii 
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& en ex, comme il y en a beaucoup en anglois qui 


ſont terminès en al & en ous. = 
; | 1. Comme 

Temporel , temporal. Courageux, cour.igious. 

Eternel, eternal, Malicieux, malicious. 

Corporel, corporal. Vertueux, virtuous. 
Spirituel , ſpiritual. Vicieux, vicious. 


Ily en a d'autres en able & en ible, qui ſont ecrits 
de la meme maniere dans les deux Langues. 
20. Exemples : 

Defirable , deſirable. Viſible , ible, 
Abominable, abominable, Inviſible, inv{ible, 
Aimable, amialle. Horrible, horrible. 
Infatiable : iaſdtiable. Terrible, terrible, 

Quelques-uns finiſſant en ique, ſe terminent en 
ical dans Vanglois. 5 

| 3*. Comme 
Allegorique , allegorical, Canonique, canonical. 
8 33 s angelical. Méthodique, methodical. 
autres en 1F dans la Langue — ſe ter- 

minent en ive en anglois. 


3 45. Comme 
Subſtantif, /#5/tantive, Superlatif, ſuperlative. 
Adjectif, adjective. Indicatif, indicative. 
Poſitif, poſitive. IImperxatif, imperative. 
Comparatif, comparative. Optatif, optative, 
Infi nitif, infinitive. Lenitif, lenitive, 


Nous avons en francois de certains adjectifs dé- 
Tives qui ſiniſſent en ATRE, & qui affoibliſſeat la 
ſignifination de leurs primitifs. En anglois ils fe ter- 
minent en ii. | 

0, Exemples : 


Blanchatre , whztifh. Rougeatre, reddiſh. 
Noiratre, blackifh, Doucitrre, 3 
On ſe fert aufli en anglois de quelques adjectifs 


ainſi terminés pour exprimer quelque inclination, 
comme wkorih , qui donne dans le putaniſme; brutiſh, 


brutal; ch,, gnfantin ; deviliſu, diabolique. _ 


POUR APPRENDRE LANGLOIS. 55 


i qui Outre ces adjectifſs qu'on met au rang des de- 
9 rivés, il y en a d'autres finiſſant en ful (*) , qui 
ſelon la force de ce mot marquent abondance. 
OUS, Joy , joie. x7 Joyful, joyeux. 
8 Plenty, abondance, Plentiful, abondant. 
8 69, Fruit „ fruit 5 ſe Fruitful 5 fructueux. 
Comme Care, ſoin, ee Careful « ſoigneux. 
de Will , volonté. 43 WMlllbil, opiniatre. 
Bounty, bonté, | Bountiful , bon ou plein 


ecrits 


de bonte, 


Au contraire il y en a d'autres qui marquent 
2 © PRIVATION, a [aide de leſs qui les termine, & qui 
> proprement ſignifie MOINS , mot quelquefois ne- 
*Z gatif dans MINus en latin. | 


” Sipperleſs, qui ra point 


Supper, ſoupé, 
ſoups. 


t en 9 Uſe, uſage, Eſeleſs, inutile, 
0 "NF Beard , barbe, Beardieſs , qui n'a point de 
4 50. N J barbe. 1 
3 e , 7 . 
/ Cana Blame , blame ſe Blameleſs, ſans blame 
. 3 3 Father , pere, forment X Fztherleſs, ſans pere. 
ical. 1 8 Mother, mere, Moôtherleſs, ſans mere. 


Friendleſs , ſans amis. 
Nameleſs , ſans nom. 
D6ubtleſs , ſans doute. 
Senſeleſs , qui n's point de 


z Friend, ami, 
er RF t | Name, nom, 
3 Doubt, doute 9 
Senſe , ſens, 


: ſens, 
2 4 * . 5 ; , 
4 D'ailleurs les Anglois ont quantite d'adjeRifs qui 
1 ſe forment des ſubſtantifs, en ajoutant y, ou . 
I Bloud , ſang , Bl6udy , enſanglanté. 
Dirt, ordure, S TC Dirty, fale. 
FI 'Y 80, „ Y Guile, faute, ſe Guilty, coupable. 
le- £ comme & Louſe, pou, ma Lôuſy, pouilleux, 
la $ de Sand , ſable 7 f Sandy 9. ſablonneux. 
1 Stone, pierre, Stony , pierreux. 
[- Y Wind , vent, | Windy , venteux. 
A Body, corps, Bodily , corporel. 
3 Bröther, frere, Br6therly , fraternel, 
a 9. LIV, Earth, terre, ſe Earthly, terreſtre. 
comme God, Dieu, Godly, pieux. 
| "4 Hiaven „ Ciel. forment Heavenly , celeſtes 
fs . KB Love, amour, | L6vely , aimable. 
2 ; | order, ordre , _Grderly , range. 
' 3 | | 


(*) Full ſignifie PL EIN. | 
Civ, 


- 


un Danois, 4 Dane; un Suédois, 4 Swede, 
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Il y en a d'autres qui ſe forment de certains ſubſ- 


tantifs en er, en changeant er en ry. Ainſi 


10% J Anger, la colere, | ſe angry, fache. 
De NN , _ forment ry „ qui a faim. 


D. autres qui ſe forment de certains ſubſtantifs ; 54 


en y ajoutant la particule ſom à la fin. 


11. Trouble, incommodité, * Tr6ubleſoin , incommode. 
Comme jc r, embarras, | « tals T ee „ emharraſſant. 
de Humour „ fantaiſie, Himowurſom , fantaſque. 


Ou en ajoutant en à la fin, comme ſont certains 


adjectits qui expriment la matiere dont une choſe eſt 


faite. Ceeit ainſi que v 
25 Farth , terre, Eorthen , de terre. 
140 Hemp , chanvre, # PR Hempen , de Chanvres 
D : Lead; plomb, 2 Leaden, de plomb. 
„ e vod, bois, (erment jp coder, de bois. 
Wool , laine , 6olen , de laine. 


8. III. 
Des Noms Nationaux. 


"Vt refte à parler des Noms nationaux, qui | font 
tantòt adjectifs, & tantot ſubſtantifs. 
Les Anglois terminent en iſ & ch, les adjectifs 


que nous finiſſons = _ 


Comme 
Anglois , Engliſh. Polonois ; Poliſh. 
Francois, French, © Danois, Daniſh. 
Ecoſſois, Scorch. Suedois, Swediſh, 
Irlandois, Iriſh.  Galojs, Welſh 


Hollandois , Dutch. 

Et pour les rendre ſubſtantifs zu maſculin „il n'y a 
qu'a ajouter man; comme un Anglois, an Engliſhman ; 
un Frangois, a Frenchman ; un Ecoſſois, @ Scorch- 
man; un irlandois, an friſhman | un Hollandois, a 
Dutchman; un Galois „a Welſhman. Mais pour dire 
un Polonois, dites ſeulement a Pole ou a Polanger 


ͤĩX.7• "AS 
; 


* ® N 


EL I 
—— 


Africain, dfrican. | 
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Quand on veut parler d'une femme, au lieu de 
man il faut ajouter woman () a VadjeQif, comme une 
Angloiſe, an 


Engliſh - woman ; une Frangoiſe, a 
French-woman, & ainſi du refte, 1 

Remarque: que le mot (Hongrois) s' carte de la 
Regle; car on dit en anglois Hungarian, terme qui ne 
déſigne que le maſculin, & qui ſe prend adjective- 
ment & ſubſtantivement. Mus ſi on veut parler d'une 


Hongroiſe, il faut dire Hungarian-woman , afin de 


marquer le féminin. | 

Qutre les noms finiſſant en ois, nous en avons auſſi 
qui finiſſent en ien, & que l' Anglois termine en ian. 
It * TM J EE TN | 
Italien, Italian. Pariſien, Pariſian. 
Venitien, Venltian. Egyptien, Egyptian, = 
Armenien; Armenian. Indien, Iilian. 

On le ſert de ces noms, de méème que de Hun- 
garian, ſans qu'il ſoit neceffaire d'y ajouter le mot 
man, pour en faire un fubſtantif mafculin; mais on 5 
ajoute woman, quand on veut déſigner une femme. 

Enfin il y a de ces ſortes de noms qui font irré- 
guliers dans leur terminaiſon: | 

5 Finn 7 

if Mede „Mede. by 
Artericain, American. Scythe, Scythiane 
Allemand, German, high * Tartare, Tartar. 
D Datch. Lapon, Laplander. 
Eſpagnol, Spanlard. Lorriin, TZoruine. 
Portugais, Poriguege. Bourguignon, Burgun- 


+ 


* Tire Tyrk<” . ia . 

"> £4 | vp s 4 \ p J 7 "EA ö 
Grec, Greek ou Grecian. Gaſcon, Gaſcbon. 
3 8 Saxon, Saxon. 50 


ö F ee £3. 
Moſcovite, Miſcoyite, 
Perſan, Perſian. 

Parthe, Parthian. 


* Suifle, Swifer, * 


Natif de Londres, Lore 


A 3 


- 


i 


— i580 
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| (*) Voyez la page 52 ci-deſſus, 


ct 
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Remarquez, a Vegard de ces noms, que ſi vous 


vous ſer vez d 'ESPAGNOL comme d'un adje & if, il faut 


dire Spaniſh; de Maure, Moriſh; de Ture, Turkiſh; 


de Juif, Jewiſh ; de Moſcovite, Muſcovian ; de Mede, 
Median ; de Tartare, Tartarian; de Flamand, Flemiſh; 


& de Suiſſe , Swiſs ou Helvetian, Les autres ſervent 


& d'adjeRits & de ſubſtantifs, | 
S. IV 
Des Verbes derives & des Adverbes. 


Les Verbes anglois derives ne different point pour 
Ja plupart de leurs noms primitits. Tels ſont to change, 
to diet, to fear, to honour, to milk, to pull, to quiet, 
to ſin , to truſt , to whip , qui derivent de ces ſubſ- 
tantifs , change, diet, fear, honour , milk, pull, quiet, 


fin, truſt , whip. 


Il y en a pourtant qui varient, & qui ſe forment 


d'un nom ſubſtantif ou adjeQif, en y ajoutant en. 


Black, noir, é to Blicken, noircir, 
Hard, dur, to Harden , durcir. 
Hafte, hate, x to Hafen, fe hater. 
Length, longueur, fo to Lenghten, alonger, 


Ainſi de Moift, humide, 
Soft, mou, 
Sharp , pointu, 
Short , court, 
White , blanc, 


to Moôiſten, bumeQter, 
to Soften , amollir. 

to Sharpen,rendre pointu. 
to Shorten, abreger. 

to Witen , blanchir, 


forment 


Quant aux adverbes, il y en a qui ſe terminent en 
ly , & qui ſe forment des adjectifs. C'eſt ainſi que 


| Humble . humble * 0 * Hiambly , humblement. 
C Learned , ſavant. Learnedly , ſavamment. 
Prident, prudent, Prudently , prudemment, 


L6ving, aimable, 1 Lovingly , avec amitié. 
Plentiful , abondant , + fe Plentifully , abondammenta 
De Briſk , vigoureux, © forment N Briskly, vigoureuſement. 
Abominable , abomi- Abdominably , d'une ma- 
nable , | niere abominable. 
Virtuous, n NN „vertueuſementz 
ee, ſage, — Wife'y , ſagement, 


» 
* 


N vous 


il faut 
urkiſhs 
Mede, 
Ulemiſhs 


ſervent 


it pdux 
change, 
quiet, 
ſubſe 


quiet, 


Tment 
Ne. 


"cir . 

dir. 

Ter. 
Nger, 
ecer, 
ir. 
pointu. 
ger. 
kir. 


nt en 
Jug 
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8g. V. 
Des Noms propres & de leurs terminaiſons. 


Le NOM ſe diviſe en Subſtantif & en AdjeQif: On 
appelle Subſtantifs les Noms que I'on donne aux cho- 


es, ſoit qu'elles exiſtent à nos yeux ou ſous nos ſens, 


comme les corps & leurs qualites ſenſibles; ſoit que 
ces choſes exiſtent comme ideales. Un homme, 4 
man; une femme, a woman; une bete, à beaſt ; 
un ville, @ town; une maiſon , 4 houſe, ſont des 
Noms ſubſtantifs delignant des choſes ſenſibles. Ver- 
tu, virtue; honneur, Honour; piete, piety; delicateſle , 
nicety ; juſteſſe, juſtneſs ; penetration , penetration 
Etourderie, giddineſs ; ſont des noms ſubitantifs ex- 


- primant des choſes qui ne tombent pas ſous les ſens , 


quoiqu'elles ſoient auſſi reelles que les objets ſenſibles. 

On appelle Ajectifs les Noms qui ſervent a qua- 
l:fer les choſes, comme bon, good; mauvais, bad ; 
grand, great; petit, ſmall; blanc,white; noir, black; 
& c. D'oi il ſuit que l'Adjectif doit accompagner le 
Subſtantif dont il eſt le qualificatif. ö 

Les Noms Subſtantifs ſont propres ou communs. 
Propres, comme Jean, John; Marie, Mary; Angle- 
terre, England; Londres , London ; la Tamiſe, Ta- 
mes. Communs, comme pays, Country; Montagne, 
Hill; Riviere, River. 

Mais comme Jean eſt le nom propre d'un homme; 
Marie, d'une femme; Angleterre, d'un pays; Londres, 
d'une ville, & Thamiſe, d'une riviere ; de meme le 
mot pays eſt un nom commun a L' Angleterre, a la 
France & a tout autre Pays. Montagne eſt un nom 
commun aux Alpes, aux Pyrenees , &. Riviere eſt un 
nom commun a la Tamile, a la Loire, a la Seine, 
& a toutes les autres rivieres. = 

A Vegard des Noms propres ,il n'y a pas grande 
dificrence entre le Frangois & r | 

vi 
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Ceux qui varient en Anglois, ne vatient la plu- 1 | 
part que dans la termina}ſon , & la terminaiſon An- 3 | 
gloiſe eſt le plus ſouvent conforme à la Latine. Tels 7 
ſont 19. les noms d'hom mes qui ſuivent : Alexendre, 
alexander; Claude, Claudius; Corneille, Cornelius; 
Michel, Ms. hael ; Moiſe . Ales; Noe, Nö. ½; Mi- 
chee, Micah; Nehémie; Nehemiuh; Senéque, ee 9 
Tite, Thus ; Ciceron, Cicero; Pharaon:; Phirao ; 
Ente. #: neus; Elie, Elias, Pyth: gore Pythagoras; F 
Demotthane:; [Demis thinegz: docrate, So.rates ; Iſo- 3 
crate, Iſdcrates ; Joſeph, Joſephus, Lycurgue, Ly= 
curgus ; A: hanaſe, Athun. iſius; Ladtance, Ledantius ; 
Eutebe, Euſebius ; Petrone , Petronius , & les autres ö 
ſemblables. Tels font auſh ces noms de Dieux : 1 
Apollon, Apollo ; Pluton, Pluto; Hercule, Hercules; N 
EFEole, Solus; Priape, Pripus ; -Efculape, E cue 
bapits, 

Mis! hut excepter André, Ani drew ; ; Barthelemi,, 
Bartholomew: Antoine, Anthony; Gregoit e, Gregory: 
JTimothéèe, Timothy ; leremie,, Jeremy; Barnabe , Bur- 4 
naby ; Chriſtophe, Chriſtopuer; Rodolphe, Ralph; Sa- 
lomon, Sòbiomon; Iſaie, 1/: ah; Jonas, Jonah; Joſué, 
Jofhua ; Edourd , Edward; Etienne, Seephen ; Fran- 9 
gois, Francis; Frederic, Frederick ; Guillaume, Wit. * 
lam ; Jacques , James ; Javbh; Adob's Jean > John + : 4 

PierÞ, Peter Ph: lippe, Philip, . Ds; Luc, 3 
Luke Marc, Afereks Matthieu, Alutihew; Erechiel , 
Exckicl ; Auguſtin, Augittin ; Cyptien, Cypriani; | 
Origene, origen ; Fertullien, Teridlian ; Ambroiſe, 
gmbroſe ; Jerdime, Jerom.;z Chryſoltome, Chry/ſoftoms 
Ariftote , ariſtotle; Pindare , Pindare ; Flutargque,, 
Plutarch ; Lucain, A Pline, Pliriy ; 1 of Lives 
7. Livy ;Sallufte, Sdtlujt ; Ptolomee, Piolomy ; 5 OMe 
pee, Pompey ; : . Hehodes, Hejiod ; Homère, Homer 5 - 
Virgile, Virgil; Ovide, Sa 

PT, Quant aux noms de femmes 8 de Deeſſes., 
-£2ix=c1 ſuivent la terminaiſon latine : Marthe, Mar- 
the Suſanne, Suſanna ; Alltee , Aſtrea; Aur ore, 


i. 


_ pam Ls 
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Aurora; Bellone, Hellöna; Diane, Diana; Minerve, 
Minerva; Proſerpine, Proferpina. Cependant, 


Charlotte;, Charlot, 
Marie, Miry. 

_ Dorothee - os Dorothy. 
Marguerite , M. irgaret. 
Jeanne , Joan. 
Madelaine, M.igdalen. 


III. Entre les Noms de Pays & de Villes, ceus 
qui fe terminent en frangois par un e ne font en 
anglois que changer l'e en a. Aſie, Aſia; Anatolie, 
Anatolia; Abithnie , Abiſſinia; Ethiopie, Erhiôpia ; 
Candie, Cdndia; Malthe, Malta ; Geneve, Geneva; 
| Lauſanne, Louſlana; Modene, Modena-; Parme, 
Parma. | | 

Exceptè premierement ceux des noms de pays 
qui, finiſſant à la verite ena, varient d'ailleurs plus 
ou moins: {avoir, Afrique, ajrica ou . fre; Ame= 
rique, America; Jamaique, Jamaica ; Alſace, Aiſa- 
cin; Luſace, Luſiitia; Suabe, Suabia; Baviere, Ba- 
v.iria ; Autriche, auſtria ; Boheme, Bohemia Pruſſe, 
Pruſſia ; Livonie, Livonia 5 Galice, Gailizia 5; Gre» 
nude, Grana; Valence, Valencia; Andalouſie, 
Andaloufia ; Catalogne, Catalonia ; Corſe, Corfica ; 
Sardaigne, Sardinia; Pouille, Puglia; Macedoine, 
Macedonia ou Macedon ; Perſe, Perſia. 

Secondement, ceux qui finiſſent en land; comme 
Angleterre, England; Ecoſſe, Scötland; Irlande, 
Ireland; Holl nde, Hoiland; Zelande, Zeland; Friſe, 
Frijeland'; Gueldres , Guelderland; Laponie, La- 
pland; Pologne, Poland; Suede, Swedeland ou Swe: 
den; Suiſſe, Suiſſerland ou Swizerland. | 

Troiſièmement, ceux qui ſe terminent en y; ſavoir; 
Barbarie, Barbary Italie, Haly ; Turquie s Turky = 
Tartarie, Tdrtary ; Allemagne, Germany ; Hongrie, 
Hungary; Toſcane , Tuſcany ; Sicile , Sicily; Saxe, 
Saxony; Norvege, Norway; Normandie, Normandy; 
Bretagne,; Brutany ; Bourgogne, Burgundy... . 
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. Quatriemement, ceux- ci qui ſont irreguliers : Cor⸗ 
nouaille, Côrnawal; Chypre, Cyprus; Egypte, Egypt; 
Grece, Grece; Thrace, Thrace ; Lorraine , Lorain ; 
Eſpagne, Spain; Pomeraine , Pomerania ; Scanie , 
Schonen ; Fionie, Funen 5 Mexique , Mexico; Marti- 
nique, Martintco. Flandres ſe dit en ms Flanders; 
Galles , Wales; les Indes, the In dies; Brefil, Braſil ; 
Maroc, Maroco; Danemarck, Denmark; Brande- 
bourg , Brandenbourg; Lunebourg, Lunembourg ; Lu- 
xembourg , Luxenburg; Neubourg , Newbourg. 

Entre les noms de Villes, il taut encorre excepter 
1. Padoue, qui fait Padua; Mantoue , M.intua, & 
Malgue , Malaga. DES 

2. Ceux-ci qui finiſſent, les uns en on, les autres 
en en; ſavoir, Babylone, Babylon; Lisbonne, Lzs- 
bon; Livourne, Leghorn ; Ratiſbonne, Ratisbon ; Bo- 

logne , Bullen; Breme, Bremen; Cologne, Colen ; 
_ Copenhague , Copenhagen; Groningue , Gröningen; 
Nimegue, Nimmegen. 
3. Cracovie, Cracow ; Caſſovie, Caſſaw; Varſo- 


vie, Warſaw; Sodome,Sodom ; Stockholm, Stökholm. 


4. Baſle, Baſil; la Brille, Brill; Cambridge, Cam- 


* 


bridge; Douvres, Dover; Dunkerque, Dunkirk ; 


Fleſſingue, Fluſhing; la Haye , the Hague; Mayence, 


Ments ; Oſtende, Oſtend; la Rochelle, Rochelle ; So- 


leurre, Solothurn ; Veniſe, Venice. 

Londres ſe dit en anglois London ; Bruxelles, 
Bruſſels; Anvers, Antwerp; Treves, Triers; Genes, 

Genoua; Lucques, Luca; Rouen, Roan ; Gand, 

Ghent ; Cantorbery ou Cantorbie , Canterbury. 


. 5. Enfin ceux qui ſe terminent en bourg dans le 2 


francois , finiſſent en burg dans l'anglois; comme 


Edimbourg , Edinburg ; Hambourg, Humburg; Phi- 


lipsbourg, Philipsburg ; Strasbourg, Srarsburg, 

Il y a peu de noms de montagnes & de rivieres 
qui varient. | 

Entre les premiers , les Monts Ryphees s'appellent 
the Riphoean Hills; Sinai, Sinah ; Caucaſe, Caucaſus; 
Olympe, Olympus ; Veluye , Veſuvius, f 
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Emre les rivieres, Euphrate s'appelle en anglois 
Euphrdtes ; le Gange, Ganges; la Tamiſe, the Tha- 
mes; PInde, Indus; le Nil, Nile; le Tage, Tagus ; 
le Rhin, the Rhine ; VEſcaut , the Scheld ; le Tigre, 
Tigris, & le Tibre, Tiber. 


_* Voikenpeude mots ce qui doit ſervir de DiRion- 
naire aVegard des Noms propres. 


2 — ——— 
CHAPITRE 1 
Des Accidens des Noms. Des Articles, 


L ES Noms ont trois accidens ; les nombres „les 
genres, & les degres de comparaiſon, EE 


S. I. Des Nombres. 


Il y a deux nombres, le fingulier & le pluriel. 

Le ſingulier ne parle que d'un; comme un Rot, 
2 King; une Reine, a Queen, 

Le pluriel parle de pluſieurs; comme des Rois; 


Kings; des Reines, Queens. 


Par ces exemples, il paroit que le pluriel ſe forme 
en anglois, comme en francois ; ſavoir du nom ſin- 
gulier, en y ajoutant une s. | | 

Mais comme on a retranche dans certains noms Ie 
final au nombre ſingulier, on le. retient au pluriel, 


parce qu'il ſert à la prononciation de I's. Ces nom 


la ſe terminent en ch, dg, ſh, U, & x. Ex. 


Church, Egliſe. Churches, Egliſes. 
Hegde, haie. Hedges, haies. 
Fiſh , poiſſon. Fiſhes , poiſſons. 


Witneſſes , temoinss 
Boxes, boites. 


Witneſs , tèẽmom. 


8 3 j e ; Fo : 
Les firguliers qui ſe terminent en Y, changens 


\ 
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cette voyelle en ies au pluriel, ou bien recoivent 
une s apoſtrophee. Exemples; _ 


Cherry, ceriſe. Cherries ou Cherry's , s, ceriſes. 


Inquiry, recherche. Inquiries ou Inquiry G, recherches. 


Hereſy , herelie. Hereſies ou Hereſy 's, hertfies. 


. Ceux qui ſe terminent en fou fe, changent une 


& Pautre en ves au pluriel. Ex. | 
Loaf; pain. Loaves, pains. 


Thief, voleur. . Thieves, voleurs. 
Knife, couteau. | Knives, couteaux. 
Wife, femme. Wives, femmes. 


4 - 5 oy 


II faut excepter ceux qui finiſſent en oof, comme 


* roof, hoof, &c. qui ſuivent la regle. 


Mais voici ceux qui font th dont les uns 
finiſſent au pluriel en en. 


: Comme 


Aſen, men, hommes. ' Child, children, enfans. 
Woman, women, femmes. . Ox, oxen, bouts. 


Les autres de diverſes manieres 3 comme 


Mouſe., MISE , ſouris. Gooſe, GEESE, oies. 
Louſe ,Lice, poux. Sow , SWINE, truies. 
Die Die; des... enny, PENCE, denierss 
Foot, FEET, pieds. Tooth, TEETH , dents. 


Remarquez que Brother a deux pluriels; ſavoir, 
Brothers & Brethren, Mais Brethren ne ſe dit guere 
quien chaire, du que dans le ſtyle butleſque. 

Swine, Peer, Hoſe & Sheep, fe diſent egalement 
au pluriel & au ſingulier; & il faut prenare ard 
d'y mettre IE 


Kine, Shoon, Eyen, Houſen, ſont Fanciens plu 


riels de Co, Shoe , Eye & Houſe. ; 
Les noms fe metaux & de mineranx , comme ceux 


des vertus & des vices, n'ont point de Pluctet, en 


— „ non plus qu'en fungus, ROTORS 


— — nd Kot birt 
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S. II. Des Genres. 


Les Genres des noms anglois ne fe diſtinguent pas 
par la terminaiſon, mais par la difterence reelle des 
ſexes. Il n'y a donc que deux genres, Je maſculin & 
le teminin. Ainſi les mots qui ſignifient un male, ſont 
du genre maſculin; & ceux qui ſignifient une fe- 
melle ſont du genre feminin. 9 | 

Si on veut admettre un genre neutre, on peut y 
comprendre les choſes inanimees. Cependant obſer- 
3 vez que ſun, ſoleil, fe dit au genre maſculin, dans 
le ſens figure; & church, eglile, au feminin dans ce 
pi; - meme ſens, Les gens de mer fe fervent auſſi du mot, 
de ip (vaiſſeau) dans le genre feminin. 
9 Si on veut admettre un genre commun, on peut 
F V5 placerles noms qui ſont communs a Fun & a au- 
tre ſexe. L'anglois a pluſieurs de ces noms, comme 
couſin , qui ſigniße couſin & couſine; neighbourg ,,., 
voilin & voiſine; ſervant, valet & ſervante; thief, 
larron & larroneſle. | 2 

Ajoutons. y les noms d' animaux communs aux deux 
3 ſexes, comme à deer, à rabbet, a ſparrow, &c. 

5 IMeſt pourtant vrai que quand il s'agit de diſtinguer 
les ſexes, on le fait en anglois avec ces dix mots, man 
& woman , he & ſhe, cock & hen, buck & doe, male 
& female. 3 

Ainſi pour valet, on dit à man- ſervant; pour ſer- 
vante, a woman-ſervant ou mazd-ſervant ; un couſin, 
a he-couſin ; une couſine, a ſhe-couſin ; un bouc, 4 
he-goat ; une chevre, a ſhe- goat ; un chat, a fle. cat ou 
male-cat ; une chate, 4 fle- cat ou female - cat; un 
moineau male, @ cock-ſparrow ; moineau femelle, & 
hen-ſparrow ; un lapin, @ buck-rabbet; une lapine , 
a doe-rdbbet, ; | 

Il n'eſt pas neEceſſaire de remarquer que man & wo- 
man ne doivent ſe dire que du genre humain, la choſe 
parle d'elle-meme : he & ſhe ſe diſe nt de toutes ſors 
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tes d'animaux, comme les mots Male & Female, qui 
s'appliquent auſſi a certaines plantes diſtinguees en 
males & en ſemelles par les Botaniſtes. Cock & Hen 
ne ſe diſent proprement que des oiſeaux. Buck & Doe 
de certaines betes , comme des daims, des lapins, & c. 


S. III. Des Articles. 


„ L'article eſt un mot etabli (*) pour annoncer & 
» particulariſer ſimplement la choſe ſans la nommer. » 

L'* Anglois a deux articles, a & rhe , qui repondent 
aux notres, un & le, | 

Les articles Anglois ſont invariables. Cependant 
Particle a, devant un Nom qui commence par une 
voyelle, prend une n, pour eviter Phiatus ; ainſi on 
dit an Empire, un Empire, & non pas 4 Empire. 
Cet article eſt nomme Indefini, & n'eſt en uſage 
qu au ſingulier. 

L'autre eſt nomme Defini, parce qu'il determine la 
choſe dont on parle. Celui-ci eſt en uſage devant 
toutes ſortes de Noms, maſculins ou feminins , au 
pluriel comme au ſingulier. CE 


Exemple : 
Sing. ; Plur. 
Le Roi, the King. Les Rois, the Kings. 
La Reine, the Queen. Les Reines, the Queens, 
L'Empereur , the Empe- Les Empereurs , the Em- 
rour. 15 perours. 
L'Imperatrice , the En- Les Impératrices, the Eme 
preſs. 9 preſſes. 
Un homme, à man. Des hommes, men. 


Uae femme, a woman. Des femmes, women. 
Les anciens Grammairiens declinent a la maniere 
des Latins ; ils emploient les termes de Nominatif, de 


* 


(*) Vrais Principes de la Langue Francoiſe, par Monſieur 
V Abbe Girard. Tom I, Diſc, 4. Pag. 137. 
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Genitif, de Datif, &c. ſans conſidèrer que ce qu'on 


appelle Cas dans la Langue latine, c'eſt le change- 
ment de la terminaiſon dans les Noms. Mais puiſqu'il 
n'y a rien de tel dans I A4nglois ni dans le Francozs , 
a quoi bon multiplier les chofes ſans neceflite , & 
remplir les Grammaires d'un fatras (*) inutile ? 

Au lieu du genitif des Latins, on ſe ſert en Anglois 
de la prepoſition of, & au lieu de leur datif, de to 


devant Particle. 


Comme 


. 

Du Roi, of the King. 

De la Reine, ofthe Queen. 

De IEmpereur, of he Em- 
perour. 

De I'lmperatrice, of the 
Empreſs, 

D'un homme, of 4 man. 

D'une femme, of 2 woman. 


Sing. 


Au Roi „to the King. 


A la Reine, to the Queen. 
A TEmpereur, to the Ems 


per our. | 


Al'Imperatrice, to the Em- 


preſs. 
A un homme, to aman. 
A une femme, to a woman. 


Plur. 
Des Rois, of re Kings. 
Des Reines, ofthe Queens. 
Des Empereurs , of the 
Enperours. 
Des Imperatrices, of the 
Empreſſes. 
Des hommes, of men. 
Des femmes , of womens 
| Plur, 
Aux Rois, to the Kings, 
Aux Reines, to the Queens; 
Aux Empereurs, to the 
Emperours. 
Aux Imperatrices , to the 
Empreſſes. „ 
A des hommes, to men. 
A des femmes, to women. 


Remarquez que quand on veut exprimer Pablatif 
latin d'eloignement on de privation, on le rend 


par la prepoſition From ; comme from London, de 


Londres; from the King, du Roi, &c. 


ESE” 


(*) Reflexion judicieuſe, mais trop ſimple pour le vuls 
gaire des Grammairiens frangois. 
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S. IV. Des Degres de Comparaiſon. 


La Comparaiſon eſt un accident propre aux ad- 
jectifs. II y a trois degres de comparaiſon appelles le. 
poſitif, le comparatif & le ſuperlatif. 8 

Le poſitifhgnifie implement la qualité d'une choſe, 
ſans aucun rapport. Le comparetif eleve cette qualité 
au- deſſus d'une autre, & le ſuperlatif Vexalte au 
ſupreme degre. | | | 

Le comparatifle forme du poſirif, en y ajoutant er, 
& le ſuperlatif, en y ajoutant ef? ; formation com- 
mune a FAngplois avec le latin, & qui eſt. inconnue- 
dans la Langue frangoiſe. | 


- 


Exemples. 


POSIT1F. COMPARATIFA9s SUPERLATIF. 4 
Rich, riche, Richer, plus riche Richeft, le plus riche. 2 
Hard, dur. Harder, plus dur. Hardeſt, le plus dur. 'F 
Great , grand. Greater, plus grand, Greateſt, le plus grand. | 

Mais 1. les adjectifs qui ſe terminent ene, ne % 
recoivent qu'un r au comparatif, & ſt au ſuperlatifi © 
comme wiſe, ſage; wiſer, plus ſage ; wiſeſt , le plus 
ſage. | 


. U o . 9 

2. Ceux qui repetoient autrefois leurs conſonnes 
finales comme big, gros; hot, chaud; fit, propre, 1 
& qui s'ecrivoient b:gg, Hott, fitt, retiennent ces deux 4 
conſonnes au comparatif & au ſuperlatif; big, bigger, 


biggeſt : hot, hotter , hotteſt ; fit, fitter , fitteſt. 

Tels ſont les adjectifs dont le comparatif & le ſu- 
perlatif ſe forment d'une fagon reguliere, & qui eſt 
a peu-pres la meme. | © 

Mis VAnglois a comme le Francois des mots qui 
formeat irregulicrement ces degres de comparaiſon; 
comme good, better, beſt ; bad, worſe, worſt, many 
ou much, more, moſt ; little, leſs , leaſt, qui repon= 
dent exactement aux adjeQits ſuivans dans: Fordre ot - 
Ton ya les lire; ſayoir, bon, meilleur, le meilleur; 


N 
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Mau vais, plus mauvais, ou pire, le plus mauvais ; 
beaucoup, plus, le plus; petit , moindre, ou plus petit, le 
moindre ou le plus petit. Except un grand nombre 
d'adjectiſs termines en al, ate, et, ing, iſh ,-ous * 
ſom, able, ant, ent, ed, id & quelques autres qui 
forment leur comparatif & leur ſuperlatif par addition 
de deux mots; car comme on dit en frangois general, 
plus general , le plus general; ' Anglois dit auſſi mot 
a mot, general, more general, the moſt general : vi- 
cieux, plus vicieux, le plus vicieux; vicious, more 
vicious, the moſt vicious : rigide, plus rigide, le plus 
rigide; rigid, more rigid, the moſt rigid. 

Remarque qu'on le ſert auſſi de moſt, comme de 
very, pour exprimer les adverbes frencois , tres & 
fort. Ex. Il eſt très honnete homme, he is @ moſt 
* man ; ou bien he is a very honeſt man, 

Au reſte „il faut ſavoir que les hs * 
n'ont ni enn ni nombre, 

r 0150 4 21 . 22 
3 * 


— n. 
— — 
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DE La CONSTRUCTION. 
5. I. De la banſenSina Gd Pufage des Noms. 54 

1 L ſe préſente ici trois objets d n 1. la 


conſtruction. des noms ſubſtantifs enſemble; 20. 
celle des ſubſtantifs avec les adjectifs; 3% Tune & 


autre avec I uſage des articles. 


I. La conftruction des noms ſubſtantifs enſemble 
ſe fait ordinairement en anglois comme en ſrancois , 
avec un article & une prepoſition. Ex. L'Egliſe de 
Dieu, the Church of God; un Palais de marbre, 4 
Pal! luce of marble. 

Il eſt vrai que les Anglois nate fort ſouvent 


| les ſubſtantifs, & qu'en ce cas la prepolugn of le 
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perd dans la tranſpoſition ; au lieu de une douleur de 
Fete, ils diſent une tete douleur, A HEAD-AKE, & les 
exemples ſuivans offrent cette tranſpoſition qui eſt 
un Angliciſme; un livre de poche, a pocket book ; 
la gazette de Londres, the London gazette ; un moulin- 
a vent, 4 wind- mill; un pot à beurre , à bitter-pot, 
Ainſi, pour rendre en Anglois, la maiſon de mon 
ere ou le bien de ma mere, on ne dira guere mot a 
mot, the houſe of my father, ou the eſtate of my 
mother; mais pour que Vexprefſion ſoit plus coulante 
on dira , my father's houſe, my mother's eſtate. | 
Remarquez qu'ic Pon ajoute une apoſtrophe & une 
5, apres le mot father, pere, & le mot mother, mere, 
& qu'on Ecrit en ce cas father's , mother's : ce qu'on 
doit obſerver quand il s'agit comme ici du poſſeſſeur 
de la choſe expiimèe. 

Pluſieurs perſonnes prennent cette apoſtrophe avec 
I's pour une contraction du pronom poſſeſſif his ; par- 
ce qu'on ſe ſert quelquetois de ce pronom dans le me- 

me ſens, comme his is Peter his book, c'eſt ici le livre 
de PierrezOpinion qui paroit d'abord aſſez vraiſem- 
blable; rrfais pour peu qu'on examine, on voit qu'elle 
eſt mal fondee. Dira- t- on, par exemple, que a V- 
gin's beduty , la beauté d'une Vierge, fe dit pour 
Virgin his beauty? Ce ſeroit confondre les ſexes, & 
faire un des plus groſſiers ſolèciſmes, parce que his 
Etant maſculin, ne s' accorde pas avec Virgin, qui eſt 
d'un autre genre. | * 

Il faut donc conclure que Papoltrophe n'eſt pas ici 
une marque d'elifion ; mais plutot une diſtinction de 
nombre, ſans laquelle le ſubſtantif etant ſuivi d'une s 
au ſingulier ſeroit ſuppoſe au pluriel. 

En conſequence javoue que Fapoſtrophe eſt ſuper- 
flue dans les noms dont le pluriel ne finit pas en s: 
auſſi les perſonnes intelligentes n'en mettent-elles 
point en ce cas. Ex. woman fait women au pluriel, On 
doit donc ecrire a womans beauty (ans apoſtrophe, 
Parce quelle y eſt inutile, | 
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On peut dire qu'ici la Langue Angloiſe a un cas 
particulier, que les autres Langues vulgaires n'ont pas; 
c'eſt-a-dire, un cas variè, qui repond au genitit des 
Latins. 

Oa ſe ſert encore de cette sprecedee de Papoitrophe 
lors meme que le nom ſe termine au ſingulier par 
une s; comme en ces mots S. James's Park, le Parc 
de S. Jacques, S. Thomas's hardneſs of Bellef, in- 
credulite de S. Thomas. | l 
Mlais ſi le nom eſt au pluriel, om retranche Ps qui 
eſt la marque du pluriel. Ex. the two ſouldter's arms, 
les armes de deux foldats. 

Quand trois ſubſtantifs ou pluſieurs ſe rencontrent 
dans une phraſe , que les deux premiers ſont poſſeſ- 
ifs, Ceſt le dernier de ceux-ci qui emporte I's; 
comme the King of England's Sibjefs , les Sujets du 
Roi d' Angleterre. 

II. Pour la conſtruction des ſubſtantifs avec les 
adjectifs, il n'y a preſque aucune difliculte. En effet 
on ne peut manquer &accorder l'adjectif avec fon 
ſubſtantif, puifqu'en Anglois les adjectifs ſont inva- 
riables, & par conſequent de tout genre & de tout 
nombre, comme on a vu à la fin du S. III. p. 66. 

En Francois nous plagons le ſubſtantif, tantor apres 
& tantor devant Ladjectif; en Anglois, on le place 
apes Fadjectif, exceptè ces exemples & autres ſem- 
blables, James the Second, Jacques Second; Lewis 
the Fourteenth, Louis Quatorze. | 
III. Quant aux articles, quoiqu'ils n'appartiennen 


| proprement qu'aux ſubſtantifs ; cependant s'il y a un 


adjectif & un ſubſtantif enſemble, on place Particle 
devant Padjeif. Ainſi on dit, a karned man, un fas 
vant homme; an honeſt woman , une honnete ſemme; 
the good Prince, le bon Prince; the greatefl wit, le plus 
grand genie. | 
Excepte Yarticle indefini qui ſe met apres ſuch & 
what ; comme is it ſuch a trouble? eſt-ce une ſi grande 
peine ? he is juſt ſuch a man, Celt un homme juſte: 
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ment fait comme lui: juſt ſuch another, un autre luis 


meme: ſee what a fog there is abroad f n quel brouil- 
lard il fait: what a ſtrange man you are ! que vous etes 
un etrange homme! 

Le meme article ſe met entre l'adjectif & le ſubſtan-< 
tif, Vorſque Vadjectit eſt precede d'une de ces trois 
particules , ſo , too, as, Ex. ſo good a Prince he is, 
c'eſt un fi bon Prince; he is too honeſt a man, il eſt 


trop honnete homme; te will be as great a blockbead 


as his brother , il ſera un auſſi grand ſot que ſon 
frere. 

On dit auſſi, & c'eſt une fagon de parler particu- 
liere, many a man, pour many men, pluſieurs per- 
ſonnes ; ; never @ Man, pour no man, pas un ſeul 
homme. 

Quand on nomme les Wes avec les nombres 
ordinaux, on ſupprime [article en francozs, mais on 
le retient en anglois; comme Charles the Fifth, 
Charles Quint; Francis the Firſt , Frangois Premier, 
Au contraire, quand on nomme un Prince ou une 
Princeſſe fans ces nombres, l'article diſparoit en An- 
glois, & on le garde en Frangois ; comme K ing Ja- 
mes, le Roi Jacques; Queen Mary, la Reine Marie, 

Il en eſt dememe, 19. quand on parle indéfiniment, 
comme dans ces exemples ; man, [homme ; nature, 


la nature; bread, le pain; mony , Fargent ; eating, 


:M manger ; drinking, le boire ; ; ſleeping , le ae : 
life, la vie; quiet, le repos. 


20. Quand on parle indefiniment de la vertu & du 


vice comme Juſtice , la Juſtice ; temperance, la 
temperance z - injuſtice , Pinjuſtice ; intemperance , lin- 
temperance. 

3%. Des Ars & des Sciences. Ex. Grammar , la 
Grammaire ; Rhetorick, la Rhetorique ; Logick , la 
Logique ; Philoſophy , la Philoſophie ; ; Divinity „ 12 
Theol logie. 

4%. Des Pays; comme France, la France; Spain, 
Te; Tray, I'italie ; Germany , Allemagne ; 
Poland, 
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Poland, la Pologne , &c. ajoutez Heaven, le Ciel; 
Hell, l' Enfer. | ; : 

5. Des Jeux; comme to play at bowls , jouer a la 
boule ; at tennis, à la paume; at cards, aux cartes; 
at ninepins, aux quilles. | | 

6%. De ces deux Deeſles ; Fortune, la Fortune; 
Fame, la Renommee. 


S. Il. Des Noms verbaux en ing. 


Te finis par le grand uſage que les Anglois font de 
leurs noms verbaux en ing, dont les uns ſont ad- 
jectifs; comme à knowing man, un homme entendu ; 
an underſtanding man, un homme intelligent; les au- 
tres ſubſtantifs : & le nombre de ceux- ci eſt ſi grand, 


qu'à peine y a- t- il un participe preſent qu'on ne puiſſe 


employer comme ſubſtantif, dans le ſens des ſubſtan- 
tifs verbaux Francois terminesen ment ou en tion. Ex. 
his underſtinding is very much decay d, fon eſptit eff 
fort baiſſè. I don't like ſuch doings, je n'approuve 
point ces actions-la. 

Mais comme il manque au Francois bien des ſubſ- 


tantifs verbaux qui ſe trouvent dans l'Anglois, il faut 


ſouvent des circonlocutions en Frangois pour expri- 
mer le ſens d'un de ces ſubſtantifs verbaux termines 


en ing; par exemple, the drawing of wine, action de 


tirer le vin; he paid dear for his going thither , il lui 
en a coũtè bon d'etre alle la, | | 

Enfin ces verbaux en ing étant ſuivis immédiate- 
ment d'un autre ſubſtantif, ſervent quelquefois à ex- 
primer Vuſage de la choſe ſignifièe par ce ſubſtantif; 
comme à drinking glaſs, un verre; a lõołing glaſs, un 
miroir; a warming pan, une baſſinoire; au lieu de 
dire, 4 glaſs for drinking, a glaſs for looking, a pan 


for warming. 
S8. III. Des Pronoms. 7 
Nous allons entrer dans une matiere qui eſt un peu 
embarraſſante ; mais il eſt certain qu'elle I'eſt moins 
en Anglois qu en Francois, n | 
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Pour la debrouiller comme il faut, je commence 
par la definition du pronom, C'eſt un mot dont on ſe 
ſert à la place du nom. 5 

On diviſe les Pronoms en cinq claſſes principales; 

ſavoir, en perſonnels, demonſtratifs , relatifs, poſſeſſiſs 
& indefinis ; enſorte pourtant que tous les pronoms 
.perſonnels ſont demonſtratifs , mais que tous les dé- 
monſtratifs ne ſont pas perſonnels. 

De ce nombre-la, les uns ſont ſubſtantiſs, les au- 
tres adjeQifs ; les uns ont deux nombres, les autres 
n'en ont qu'un; les uns ſont primitifs, les autres de- 
rives ; les uns ſont ſimples, les autres compoſes. 

Apres avoir parle de ces cinq eſpeces de pronoms, 
nous dirons un mot de ceux des relatifs qui ſer vent 
a interroger, 

1. Les Pronoms perſonnels ſont, ou prepoſitifs , 
ou poſtpoſitifs. Les PRtpos1TIESs ſont 

Sing. | Plur, 

T, je We, nous. 
\ Thou , tu. You ou Te, vous. 
\ He, il : 
W . She, elle. | They , ils, elles. 
Ces Pronoms perſonnels Sappellent prepoſirifs ; 
parce qu'ils precedent les Verbes & qu'ils ſont no- 
minatiſs dans les phraſes od ils fe trouvent. 

De plus cette qualification les diftingue des autres 
Pronoms perſonnels qu'on nomme poſtpoſitifs , parce 
que ceux-ci ſont toujours a la ſuite, ou d'un Verbe, 
ou d'une prepoſition qui les regit ; voici les Poſtpo- 
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ſitifs. Sing, Plur. 
Mle, moi. Us, nous. = 
Thee, toi. Fou, vous. 


rg mag t Tem, eux, elles. 
Remarquez que Fou comme Fe ſont a la fois poſt- 
poſitifs & prépoſitifs, de meme que vous en fran; 
ois. | | | 
* Altgard de Is is qui ſigniſie o Es, il doit Cre ſuiri 
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des prépoſitifs; ainfi les Anglois diſent It is 7, qui 
ſignifie mot-a-mot C'EST JE; au lieu qu'on fe ſert en 
francois du poſtpoſitif noi, & Von dit CEST MOI, 
Voyez ci-apres le S. IV. De Puſage des Pronoms. 


2, Les Pronoms DEMONSTRATIFs ſont 


Sing. Plur. 
He, lui, celui. by | eux, ceux. 
She, elle, celle. . elles, celles. 
This, ce, cet, cette, Theſe, ces, ceux-ci. 
Sing. Par. 
This, celui- ci, celle - ci, Theſe, ceux- ci, celles- ei. 
ceci. | | 


| Thar, ce, cet, cette, ce- Thoſe, ces, ceux-là, cel- 


lui-là, celle-la, cela. les-la. 
Sing. | Plur, 
It, ce, il, elle, le, la. They, ) ils, elles. 
| Them , F les. 


Same, le meme, la meme. Same, les memes. 

Apres un Verbe ou une prepoſition, he ſe change 
ici (comme auparavant) en him, ſhe en her, & tous 
deux font them au pluriel. | | 

3. This, that, it & ſame, paſſent auſſi pour pro- 
wen yp ( Voy. le nombre III. du S. ſui- 
vant). 

That, en ce ſens, eſt invariable, & ſe rend en 
Francois par les Pronoms qui, que, quoi, lequel. 

Lies autres Relatifs ſont, | 
fich, qui, que, quoi, lequel. 

io, qui, lequel. | 

Vat, quel, que, quoi, ce que, ce qui. 

Michi & vhat ſont invariables. Mais vho ſe change 
quel quefois en whom, & d'autres fois en whoſe, 
comme il paroitra dans Puſage des Pronoms. 

4. Les Pronoms Poss Ess is ſont tous in variables; 
& il y ena de deux ſortes, en anglois comme en 
Fangois; les uns qui sallient avec les ſubſtantifs, 
& les autres qui ſont eb/olus, gs F 
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Possxssis, qui ſe joignent aux Subſtantifs, 
My, mon ou ma, mes. Our, notre, nos. 


Thy, ton ou ta, tes. Four, votre, vos. 
His, | 

Her, ſon ou ſa, ſes. Their, leur; leurs. 
8 | 


Les Posskssirs abſolus ſont 

Mine,mien,mienne,miens, Ours , notre , notres. 
miennes. | | 

Thine, tien, tienne, tiens, Yours, votre, vötres. 
tiennes. 

His, hers, ſien, ſienne, Tieirs, le leur, la leur, les 
ſiens, ſiennes. leurs, à eux, à elles. 
Tous ces Pronoms poſſeſſifs derivent des perſon- 

nels, hormis 11s, qui vient d'/r, un des Pronoms 

demonſtratifs. | 3 

5. Les Pronoms INDFFINIS ſont 

All, tout. Certain, certain. | 

Every, chaque, tout. N0-body, perſonne , pa 

any, quelque, quelqu'un, un. 

tout. Such, tel, fi grand, 
Some, quelque. Another , un autre. 

6. Avant que de paſſer a l'uſage de tous ces Pro- 
noms, il faut ſavoir que parmi les relatifs il y en a 
trois qui ſervent a Tinterrogation, & qu'on appelle 

our cela meme INTERROGATIFS. Ce ſont ces trois 

3 relatifs , which , who & what. (Voy. le S. 

ſuivant, nomb, VI.) 

Remarque: auſſi que who & what admettent quel- 
quefois a leur ſuite ever & ſoever, qui s' incorporent 
avec eux. Ainſi on dit, whoever, whoſoever, quiconque, 
whatever , watſoever , quelconque. 

Souvent on ſe ſert de very avec this, that, & ſame; 


fle /elf avec ſame & les Pronoms polleſlits ; & de 
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own avec ces memes Pronoms. C'eſt ce que nous 
allons voir plus particulièrement dans la Section ſui- 


vante, nomb. VI. p. 84 & 86. 


S. IV. De Luſage des Pronoms. 


Nous renvoyons au quatrieme Chapitre ce qui re- 
garde l'uſage des Pronoms perſonnels prépoſitifs, 
c'eſt-3-dire, Vemploi de ceux qui ſe mettent devant 
les Verbes. Mais il faut parler ici des Poſtpoſitifs qui 
ſont ceux des Pronoms perſonnels qu'on doit placer 
apres les Verbes & les Prepoſitions, 

I. Apres les Verbes, on dit love me, aimez-mol z 
i love thee, je t'aime; i love him, je Vaime, en par- 
lant d'un homme; i love her, je Vaime, en parlant 
d'une femme; he loves us, il nous aime ; they love 


you, ils vous aiment; we love them, nous les aimons, 


en parlant des hommes & des femmes. 

Apres les Prepoſitions for me, pour moi; agdinſt 
thee, contre toi; with him, avec lui; without her, ſans 
elle; before us, devant nous: after you, apres vous; 
betwixt them, entr'eux , ou entr'elles. | 

Les Pronoms perſonnels prépoſitifs de la troiſieme 
perſonne étant ſuivis d'un pronom relatif, ſignifient 
CELUI, CELLE, Lui, LA, CEUX & CELLES. Ex. 
He, lui, celui; tis he whom i love, c'eſt lui que Jaime 
he that gives all away is a prodigal, celui qui donne 
tout, eſt un prodigue, On dit de meme au pluriel, they 
that pretend to be ſo honeſt, ceux qui ſe piquent de 
tant de probite ; they that will not obey ſhall be pu- 


niſhed , ceux qui n'obeiront pas, ſeront punis. 


Mais il y a une autre maniere de rendre ce pronom; 
comme , he ſings to day that will cry to morrow , tel 
chante aujourd'hui qui pleurera demain. 

She, elle, celle; tis ſhe i have a kindneſs for, c'eſt 
pour elle que Jai de “amour; She that you love is an 
ill - favoured woman , celle que vous aimez eſt une 


laide. On dit au pluriel; They that paint, celles qui 
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ſe fardent; Th:y that cannot forbear , will have it right 

or wrong, celles qui ne peuveat s'en paſſer veulent 

Ia voir d'une ou d' autre maniere. 
Revenons aux Pronoms perſonnels poſtpoſitifs pla- 


_ ces ſoit après un Verbe, ſoit apes une prépoſuion. 


1 hate him ou her, je le (ou la) hais ; I will do that 
or hm, or for her, je ferai cela pour lui, ou pour 
elle; I love him (or her) that deals honeſtly, jaime 
celui (ou celle) qui agit de bonne fei. On dit au 
pjuriel ; þ/hall beat them, je les battrai; / will go along 
with them, je m'en irat avec eux, ou avec elles; 
Away vith them that are not well affected, il faut ſe 
detaire de ceux qui ne ſont pas bien intentionnes , 
ou de celles qui ne ſont pas bien intentionnèes. 

Mais quand him ail to hum ; her , to her; & them, 
to them, celt-a-dire, quand la prépoſiton ro qui 
veut dire Aelt ſous-entendue devant ces Pronoms , 
ils ſe traduiſent auſſi en irangois elliptiquement , & 
on les rend par lui & leur: alors les deux Langues 
vont de pair. Ex. give it him, donnez-le lui, c'eſt- à- 
dire, a lui; give it her, donne: le lui, c'eſt- à- dire, 
aelle ; give it them, donnez-le leur, C'eſt-à-dire, a 
eux, ouà elles. | 

II. Paſſons aux Pronoms demonſtratits. 

Tuis, ce, cet cette. Ex. This boy, ce garcon ; 
this child, cet entant ; this woman , cet femme ; theſe 
men and theſe women , ces hommes & ces femmes. 

This is breaking friendſhip , c'elt rompre Vamitie. 

| This, celui- ci, celle- ci; comme /s is it i am for, 
celt ce lui- ci qui me plait ; Give me tis, donnez-mot 
celle-ci; Theſe are good, ceux-ci ſont bons, celles-ci 
ſont bonnes. | 

This, ceci. Ex. what do's this mean? que veut dire 
ceci? Remarque: ici que this ſe dit pour this thing , 
comme nous diſons ceci pour dire cette choſe- ci; & 


qu' en ce ſens, il ne ſe dit qu'au ſingulier. 


Enfin, on ſe ſert encore ainſi de ce Pronom demonſ- 
tratif, Ex, This is the man i laok fer; voici, c'elt ici 
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Fhomme que je cherche. Theſe are men of an unddun- 


ted courage, ce ſont des hommes d'un courage in- 


trepide.  - | 
 Taar, ce, cet, cette: comme that boy, ce garcon, 


ce garcon-la ; that child, cet enfant, cet enfant-la ; 


that woman, cette femme, cette femme-la ; thoſe men 
and thoſe women , ces hommes & ces femmes-la 

That is to have little wit, c'eſt avoir peu d'eſprit. 

That, celui- là, celle-la ; that pleaſes me, celui-la 
me plait ; hat does not pleaſe me, celle- là ne me plait 
pas; thoſe are not good, ceux-la ne ſont pas bons, 
celles-la ne ſont pas bonnes. : 

That , cela. Vat is that? queſt cela ? Ici that ſe 
dit pour that thing, comme nous diſons cela, pour 
dire cette choſe-la, | 

Mais il y a une autre maniere de rendre ce Pronom. 
Exemple, he is of that humour that none can agree with 
him , il eſt d'une telle humeur , que perſonne ne peut 
s accorder avec lui. | | 

Ir eſt un pronom indetermine dont on ſe ſert quand 
on parle de choſes inanimees & de betes dont la 
difference du ſexe nous eſt peu connue. Ceſt iD des 
Latins , & il repond a CE en francois dans les phraſes 
ou CE eſt ſuivi du Verbe etre, ou de QUE & de cui; 
comme dans ces deux phraſes ; | ce n'eſt pas ce qui me 
plait; ce ſeroit ce que vous penſez J. It ſe rend en- 
core par IL , pronom indetermine en frangois; mais 
l'uſage de ce pronom eſt plus etendu en anglois , que 
emploi de cE & de IL ne leſt en frangois, comme 
le prouveront les exemples que voici. Fhat's it i fear, 
c'eſt ce que je crains: it is the cuſtom, c'eſt la coutume. 

[s it done? Eſt-il fait, eſt- elle faite? Dye hear the 
clock ? it ſtrikes. Entendez-vous Fhorloge ? elle ſonne. 
It is impoſſible, il eſt impoſſible. It is not unlike the 
flowing and ebbing of the ſea , il en eſt comme du flux 
& du reflux de la mer. | | : 

I take it, je le prens, je la prens; i love it, js 
Taime. 
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Ainſi en eſt- il du pluriel. Mere are they? Oh ſont: 
ils? ou ſont- elles? I love them, je les aime. IH 
Remarquez qu'on ſe ſert de it au ſingulier, quand 
on parle d'un petit enfant. Ex. don't awake te child; 
lis faſt a ſleep : n'eveillez pas cet enfant; il eſt fort 
endormi. 
Le Verbe imperſonnel It is ou tis, fe dit auſſi 
des hommes & des femmes; It is my father, c'eſt 
mon pere; it is my mother , c'eſt ma mere. | 
SAME, meme. Ex. this is the ſame, C'eſt le meme ; 
is the ſame thing, Ceſt la meme choſe ; they are the 
ſame , ce ſont les memes. 
III. Thar | Relatif] Qui. A man, a woman that 
lives well, un homme ou une femme qui vit bien; 
the dog that barks , le chien qui aboie ; the rain that 
falls, la pluie qui tombe ; the ſtars that ſhine, les 
Etoiles qui luiſent. 

That, que. The book or the book that i read, le livre 
ou les livres que je lis; the virtue or virtues that i love, 
la vertu ou les vertus que j'aime. | 
Mais il faut ſavoir qu'en anglois i] eſt elegant de 
ſupprimer quelquefois le Pronom relatif. Exemple, the 
wife you have procured me proves thebeſt in the world, la 
femme que] vous m'avez procuree, ſe trouve la meil- 
Jeure du monde. Of /ix children i had, i have now 
but one left ; de ſix enfans [que] javois, il ne m'en 
eſt reſte qu'un. | 

That, lequel. The horſe that i rid upon ; ou the horſe 
Z rid upon, le cheval ſur lequelj'etois monre. The thing 
that i have (ou the thing i have) the greateſt inclination 
zo, la choſe a laquelle j'ai le plus d'inclination. This is 
the ſub ject that we are met upon, Ceſt le ſujet pour 
lequel nous ſommes aſſembles. She is my couſin's 
daughter that lives with me, Ceſt la fille de mon cou- 
fin, laquelle demeure avec moi. 3 

WI Ch. On fe ſert de ce pronom dans les memes 
ſens que du precedent. 1 4 
Exemple. Tis her hitmour which pleaſes me, & eſt ſon 
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 humeur qui me plait. This is that which i love, Celt 


Celui-ci que j'aime. 
This is a thing which you ought to think upon , ou 
plutot , this ts a thing you ought to think upon , c'eſt a 


quoi vous devez ſonger. You ſent me @ book by your 


maid, which i received with my own hands, vous m'a- 


ver enyoye un livre par votre ſervante , lequel Jai 


Tecu en main propre. I know not which is which, je 
ne ſais lequel c'eſt des deux. 

WHO , qui, lequel, ne ſe dit que des perſonnes : 
Exemple. Do you know who it is? Savez-vous qui 


C'eſt? There was in athens a great Philoſopher who taught 


young people moral virtues, il y avoit un grand Philo- 


ſophe dans la ville d'Athenes ,-lequel enſeignoit les 
vertus morales à la jeuneſſe. 


Quand ce pronom depend d'un verbe ou d'une 
prepoſition, il faut dire whom. Ex. The perſon whom 
z love, la perſonne que Jaime. He is the man whom i 
am moſt indebted to, c'eſt Thomme a qui je ſuis le 
plus redevable. 

Quelquefois on dit auſh whofe, lorſqu'il s'agit de 
poſſeſſion; comme, whouſe houſe is this ? a qui eſt 
cette maiſon ? Remarquez que whoſe ſe dit pour who's 
au genitif, qui repond au cujus des Latins. 

WHAT, quel. Let him declare what his deſign is, 
qu'il declare quel eſt ſon deſſein. Tell me what you 
aim at, dites-moi quelles ſont vos pretentions ? 


. What's a clock, quelle heure eſt-il? Nat news, quel- 


les nouvelles ? 
Autrement on dit what's your name ? Comment 


vous appellez-vous ? | 


I hat, que. I know not (ou don't know) what to dog 
Je ne ſais que faire. He does not know what to do with 
it, il ne ſait qu'en faire. _ 
gat, quoi. Do you know what's the matter in hond, 
ſavez- vous de quoi il s'agit? I know not what you 
mean, je ne ſais a quoi vous ſongez. 
at, ce que, ce qui, You don't mind on i ſai to 
* 
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you, vous ne prenez pas garde à ce que je vous dis; 
Mind what has been ſaid to you, ſonger à ce qui vous 
a ete dit; what ſurpriſes me.. ce qui me ſurptend .. 


On peut auſh rendre ce pronom de cette maniere : 


You are not what you ought to be, vous n'etes pas tel 
que vous devriez etre. 

Paſſons aux Pronoms poſleflifs, 

IV. My, mon ou ma, mes; Thy, ton ou ta, tes. 
Ex. my /uſhand , mon muri; my wife , ma femme, my 
children, mes entans : Thy brother, ton trere ; thy 
ſiſter , ta ſoeur ; thy couſins , tes couſins. 

His, HER, ITS, fon ou fa , ſes. Remarquez que 
his ſignifie proprement de lui, her delle ; que le pre- 
mier ſe dit en parlant des choſes qu'on atiribue a un 
home, & le dernier en parlant de celles qu'on attri- 
bue a une femme; & que ces pronoms s'accordent 
avec le genre du poſſeſſeur, & non pas avec celui 
de la choſe pofſedee; comme, tis is his houſe, voict 
la maiſon de lui, en parlant de celle d'un homme: 
This is her houſe, voici la maiſon d'elle, c'eſt- à dire 


la maiſon d'une femme, & ainſi du reſte. | 


Il faut donc bien prendre garde de confondre his 
& hr, | 

Its eſt un pronom poſſeſſif, dont l'uſage eſt affectè 
aux choſes inenimèes. Ainſi, en parlant du ſoleil, on 
dit its briglitneſs, ſa ſpleudeur, & c. 


Ou, notre, nos; YOUR, votre, vos; THEIR, 


leur, leurs; comme, our country , notre pays; or 
friends, nos amis; Four father , votre pere; your Rin- 
dred, vos parens; Their friendſhip, leur amitiè; heir 
kindneſjes , leurs faveurs. 

Quand ces pronoms poſſeſſifs ſe rrouventa la fin 
d'une phraſe, au lieu de ny, thy, ler, our, your, & 
their , on dit mine, thine, his, hers, ours, yours, theirs, 

Exemple, his is mine, celui-ci eſt mien ou a moi; 
thine, tien oua moi; „is, ſien ou à lui; hers, ſien ou 
a elle; ours, notre ou a nous; Yours , YOtre ou JF 
vous; theirs, a eux. | 
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Avant que d'aller plus loin, il faut faire deux re- 


marques; Fune ſur les premiers de ces pronoms poſe 


ſeſſifs, & l'autre ſur les derniers. h 

Premiterement , il faut ſavoir qu'en anglois on ſe 
ſert ſouvent des premiers pronoms poſſeſſifs, où le 

ſfrangois emploie les perſonnels, comme quand on dit, 
waſh your hands , lavez- vous les mains; la phraſe an- 

loiſe ſignifie mot- à- mot, | lavez vos mains: J [will 
waſh my hands and feet , je veux me laver les mains 
& les pieds : la phraſe angloiſe ſignifie mot-à-mot, 
[ je veux laver mes mains & pieds. ] 

On ſe ſert auſſi des derniers de ces pronoms poſ- 
ſeſſifs d'une fagon aſſez ſinguliere avec la prepoſition 
of, comme a friend of mine, un de mes amis; à crea- 
ture of his , une de ſes creatures ; a friend of ours , un 
de nos amis; ce qui veut dire mot-a-mot, | un amt 
des miens; une creature des ſiennes; un ami des 
notres, | 

V. Expoſons Vuſage a Vegard des pronoms indefinis. 

ALL, tout. Ex. All the world, tout le monde; 
all the night long , toute la nuit ; They are all there, 
ils y ſont. tous, oz toutes. 

EveRyY , chaque, tout: Every morning , chaque 
matin ; every day, tous les jours; every night, toutes 
les nuits ; Every man is apt to fail, tout homme eſt 
ſujet a faillir. | 

ANY, quelque, quelqu'un: If there be any thing 
wherein you want my help, s'il y a quelque choſe oil 
vous avez beſoin de moi: [s there any of you that will 
undertake it? I a-t-il quelqu'un de vous qui veuille 
Fentreprendre ? 

Any, tout. Ex. any water may ſerve for that, toute 
eau peut ſervir a cela; any body but you would have 


mad me doubt it, tout autre que vous m'en auroit 


fait douter ; any thing that you ſhall think fit, tout ce 

que vous trouverez bon. 
Remarquez que ce pronom ſe joint auſſi quelque- 

fois avec un adverbe; comme, any where , en quel- 
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que lieu que ce ſoit ; any how , de quelque manierg 
que ce ſoit, 

CERTAIN, certain. Ce pronom va toujours de- 
vant un ſubſtantif; comme, à certain man, un cer- 


tain homme; a A woman , une certaine femme. 


Noxe, perſonne, pas un, Exemple, None would 
go, perſonne n'a voulu y aller ; None of them is your 
friend, pas un d'eux n'eſt de vos amis. 

SUCH, tel, fi grand; I never ſaw ſuch a man as 
he is, je Wai jamais vu un homme tel que lui; He is 
ſuch « fool, c'eſt un ſi grand ſot. 

ANOTHER, un autre; comme anõther man , un 
autre homme ; ; another time, une autre fois. 

Ce pronom eſt compoſe de article an & du mot 
other, quieſt proprement le pronom; & il faut re- 
marquer que dans le diſcours familier, on dit ſou- 
vent tot her pour the other, 

II arrive auſſi quelquefois qu'on ſe ſert de other , 


plutòt pour remplir la phraſe que pour autre choſe $ 


comme Direct me to ſome place or other , adreſſez- moi 
en quelqu'endroit. 

VI. Paſſons aux trois Pronoms par Interrogatifs , 
which , who &what , dont voici des exemples. 

1. Which is it? lequel eſt-ce ? which will you have? 
lequel voulez-vous ? 

2. Who's there ? qui eſt Ia? who ſhall undertake it ? 


qui eſt- ce qui | entreprenara ? 


3. What's the matter? qu'y a-t-i] ? what would you 
have ? que voulez-vous ? 

Ever & Soxve fe placent quelquefois comme 
on la dit, après who & what, & forme quatre com- 
poſes; 10. whoever & whoſoever » quiconque , tout 
homme ou toute perſonne qui. Ex. Whoever has done 
it, ſhall ſuffer fort, quiconque Ia fait (tout homme 
qui Va fait) en portera la peine. 

On peut auſſi rendre en frangois whoever & who« 
OW par qui que ce ſoit. 

. Whatever & whatſoever , compoſes = ſe ren- 
. de pluſieurs manieres ; 
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Comme, whatever it be, quoi que ce ſoit; whatever 
my condition be, en quelqu'etat que je ſois ; whatever 
honeſt people there are in the world, tout ce qu'il y a 
d'honnetes gens dans le monde. 

1 would not do it for dny thing whatſoever, je ne 


voudrois le faire pour quoi que ce ſoit. 


L'uſage veut quelquefois qu'on decompoſe ce com- 

oſèe- ci, & que l'on mette le ſubſtantif entre deux. 

2 What condition ſoever i be in, en quelqu'etat que 
je me trouve. | 

VERY qui s'emploie quelquefois avec les trors 
pronoms demonſtratifs, his , that & ſame, augmente 
leur force & leur donne plus de preciſion. | 

Ex. This very man told me, cet homme- ci m'a dit. 

This very woman told me, cette femme-ci m'a dit. 

| That very woman whom i ſpoke to, cette femme-là 
a qui j'ai parle : 'Tis the very ſame, c'eſt le meme. 

SELF ſe met de meme avec ſame & avec les pro- 
noms poſſeſſifs a-peu-pres dans le meme ſens ; avec 
fame, comme, tis the ſelf ſame , c'eſt le meme. 

Avec les pronoms poſſeſſifs, my ſelf, moi- mème; 
thy ſelf, toi- mème; her ſelf, elle- mème; & au pluriel, 
our ſelves , nous-memes ; your ſelves, vous-mèmes, & 
wour ſelf au ſingulier. Mais on ne dit pas his ſelf au 
{:ngulier, ni z/heir au pluriel. II faut dire himſelf, lui- 
meme ; & au pluriel themſelves , eux-meEmes , elles- 
memes. 

On dit auſh one's ſelf ou himſelf, & themſelves au 

luriel, pour dire ſoi-meme ; comme, to work for one's 
felf,ou himſelf, travailler pour ſoi-meme. 

Itſelf au ſingulier, & themſelves au pluriel , ſe diſent 
auſſi des creatures irraiſonnables & inanimees, 

Ajoutons une autre reanarque. C'eſt que le mot 
ſelf a encore plus d'energie , quand il eſt joint aux 
pronoms perſonnels; comme, I my ſelf , moi-meme ; 
thou thy ſelf, toi- meme ; he himſelf, lai-meme ; ſhe 
_ herſelf, eile-mEme ; we our ſelves , nous-meEmes ; you 
your ſelves, yous-memes ; they themſelyes , eux-mes 
mes, elles- memes, 8 
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Own, qui de (oi-meme marque propriete, n'eſt 
en uſage qu'avec les pronoms poſſeſſifs; comme, this 
is my own , ceci eſt a moi; 'tis my own book, cet 
mon livre, ce hte eſt a moi. | 

Ainſi on dit thy own ou thine own, à toi; hisown , 
a lui; her own, a elle; our own, a nous; your uwn, 
a vous; their own, aeux, a elles. | 

To take care of his own , prendre ſoin de ſon fait; 
to mind his own concerns, veiller a ſes propres affaires; 
tet every one have his own, que chacun ait ce qui lui 
appartient. | | 

On dit auih my own ſe!f,, moi-meme ; thy own ſelf, 
toi-meme ; his own ſelf, lui-meme z her own ſelf , elle- 
meme ; & au pluriel, our own ſelves, nous-memes 
your own ſelves , vous-memes ; ther own ſelves , eux- 
me mes, elles-memes. 

Pour ache ver ce qui regarde l'uſage des pronoms, 
obſervons que Hereof fe dit en anglois pour of this, 
thereof pour of that , whereof pour of which, hereby pour 
by this, thereby pour by that, wherety pour ty which. 

On dit auth Aereupon pour upon this , thereupon pour 
upon that, whereupon pour upon which , hereabouts pour 
about this place, thereabouts pour about that place, or 
number, herein pour in this, therein pour in that , thee 
refore pour for that, wherefore pour for which , herewith 
pour with this , therewith pour with that, 
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CHAPITRE IV. 


Des Verbes cn general. 


| $7 Verbe eſt une partie du diſcours , qui ſe con- 
| £4 jugue par Modes, Temps, Nombres & Perſonnes, 
Il a quatre modes ou manieres ; ſavoir, IIndica- 
tif, Plmperatif,, le Sutjontif & UInfinitif. 

L'Indicatif preſente ſimplement & abſolument cs 
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qu'on veut dite, & indique la perſonne, le nombre 
& le temps: PImpèratif commande ce qu'il exprime. 
Le Subjondtif s'enonce relativement a une portion 
precedente de la phraſe, a 1:quelle il eſt uni & ſubor- 
donne par le moyen d'une conjonction exprimee ou 
ſous-entendue ; ce qui fait donner a ce mode le nom 
de Subjontif, ou de Conjonctif Entin “ Infinitif differe 
des trois modes precedens, en ce que ne marquant 
ni la perſonne, ni le nombre, ni le temps, il ne de- 
ſigne rien que d'une maniere vague & indetinie 3 


cẽeſt pour cela qu'il a regu le nom d'Infinitif. 


Dans l'ordre de la nature, il n'y a que trois temps; 
le paſſe, le preſent, & Pavenir, que les Grammairiens 
appellent preterit , preſent, & futur. 

Mais de ces trois temps enviſagés ſous differentes 
relations, ſont venues ces diffèrentes nu.nces de 
temps ſubordonnes , & ſur-tout de preterits qu'on 
voit dans la Langue frangoiſe, ſans parler de ces eſ- 
peces d' Aoriſtes , Celt-a-dire, de temps indetermines 
dont elle eſt remplie. | 

Dans nos langues vulgaires , les temps ſont /imples 
ou compoſes ; compoſes, quand ils ſont formes d'un 
verbe auxiliaire joint a un autre verbe : /implcs lorſ- 
que les temps n'offrent qu'un ſeul veibe ayant di- 
verſes inflexions. 

Ea anglois, la plupart des temps ſont compoſes 
des auxiliaires, have, do, ſhal, will, may, can & let 
d'où viennent ces autres fignes des temps, had de 
have , did de do, ſhould de ſhall, would de will, might 
de may, & could de can, dont nous expliquerons 
l'uſage dans la ſuite. | 

Enfin, chaque temps a deux nombres, le fingulier 
& le pluriel. | | 

Et chaque nombre, excepte le ſingulier du mode 
Imperatif, a trois perſonnes qui ſe marquent par les 
pronoms perſonnels. Fn 

Il y acecide commode dans les Verbes anglais, 
qu'ils ne yarient pas dans leurs perſonnes , comme en 
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frangois, excepte la ſeconde & la troiſieme perſonne 
ſinguliere des temps ſimples. 


Les Verbes francois ſe ièduiſent, comme les latins, | 


a quatre conjugaiſons , diftinguees par leurs difteren- 
tes terminaiſons a Infinitif, qui ſont er, ir, oir, re; 
comme parler, to ſpeak ; punir, to puniſh ; receyoir , 
ro receive; vendre, to ſell: fi bien que les Verbes 
frangots finiſſent tous en ou en e. 

I! nen eſt pas de meme en anglois : les Verbes ont 
beaucoup plus de variété à cet egard ; car ils ont 
preſque tous autant de terminaiſons, qu'il y a de 
lettres dans alphabet; comme 0 flea, ecorcher ; 10 


rob, voler ; to find, trouver; to love, aimer; to quaff Y 
boire 2 a longs traits; to jog, ſecouer; to zatch, attra- 


per; to thank, remercier; to call, appeller ; to hem, 
ourler ; to run, courir; to "help . aider ; to wear, por- 
ter; to "toſs, agiter; ro Teſt, ſe repoſer ; ; to know , ſa- 


voir; to box, battre & coups de poing ; 0 fly, voler. 


Mais avant que d'en venir à la conjugaiſon des 
Verbes, il faut d'abord les diviſer en deux branches, 
les perſonnels & les imperſonnels. 

On appelle perſonnels les Verbes qui recoivent Jes 
trois perſonnes, tant au ſingulier qu'au pluriel; & 
imperſonnels, ceux qui n'admettent que la troifteme 
perſonne du fingulier 2 's | 

Les Verbes perſonnels ſont adi ou neutres. Ac- 
tifs, comme to eat, manger; to drink, boire ; to carry, 
porter. Neutres, comme to run, courir ; to fall, tom- 
Per; to ſleep, dormir. 

La difference qu'il ya entre les actifs & les neutres 
Ceſt que le Verbe actif exprime une action qui ſe porte 
a quelqu' objet. Quand je dis manger du pain, I'ation 
de manger a pour objet du pain. 

Ainſi pour diſtinguer ces deux ſortes de Verbes, il 
n'y aqua remarquer ſi le verbe peut admettre ou non 
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un ſubſtantif après ſoi. S'il le peut, c'eſt un Verbe actif; 
sil ne le peut pas, il eſt neutre. Exemple, on dit bien 
to eat ſometing, manger quelque choſe: mais on ne 
dira pas to run ſomething, courir quelque choſe. Ainſt 
to eat eſt un verbe actif, & to run eſt un verbe neutre. 


Cependant il faut remarquer qu'il y a des Verbes 


actifs qui deviennent quelquefois neutres, & des Ver- 
bes neutres qui deviennent actifs. Exemple, 10 eat 
bread , manger du pain; this bread eats well, ce pain 
a bon goũt; to walk, ſe promener; to wall a horſe , 
promener un cheval. 

Nous avons en frangois une ſorte de Verbes qu'on 
appelle refleehis ou reciproques, qui ſe conjuguent avec 
les Pronoms perſonnels me, te, fe , &c. comme je 
me leve, tu te leves, il ſe leve , nous nous levons, 
vous vous levez, ils fe levent. . 

L' Anglois n'eſt point embarraſſè de cette forte de 
Verbes : il les rend ſimplement par des verbes neu- 
tres: comme, je me leve, i riſe; je me promene , 


z walk, 
De tous les Verbes anglois, ceux qui ſe terminent 


_ enea linfinitif ſont les plus communs. C'eſt pour- 


quoi le paradigme que voici eſt de la claſſe de ceux-la, 


S. I. Des VERRBES REGULIERS, 


Con jugaiſon du Verbe To Love, AIMER, avec les 
auxiliaires. 


MopEINPDICATIx. 


| Temps preſent ſimple. 
Singulier. Pluriel. 
J love, j'aime. Wie love , nous aimons. 


Thou loveſt ou you love, You love, vous aimez. 
tuaimes, ou vous aimez, They love, ils aiment. 
He loves, il aime. 
Vous voyez qu'il n'y a que la deuxieme & la troi- 
fieme perſonne du ſingulier qui varient dans le Verbe 
anglois. Au lieu de la troiſieme perſonne he loves, on 
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diſoit he loverh mais aujourd'hui cette terminaiſon 7 
ſe lit rarement & ne ſe dit] Jamais. 

Pour dire elle aime, il faut dire ſhe loves; elles 
aiment , they love: car they lert | pour les deux genres, 
& lgnifie ils & elles. 


Ce temps ſe conjugue auſſi avec le meme temps du 
Verde 10 do, de cette maniere. 


Temps preſent compoſe. 
Singulier, Pluriel. 
1 do love, j'aime. | We do love, nous aimons; 
Thou doſl {ove „tu aimes. Fou do love, vous aimez. 
He does love, il aime. They do love, ils aiment. 


Imparfait & paſſe defini. 


Singulier. Pluriel. 
I loved, j'aimois, ou j'ai- Ve loved, nous aimions, 
mai. ou nous aimàmes. 


Tou lovedſl , tu aimois, You loved, vous aimiez, 


cou aimas. | ou vous aimätes. 
He loved, il aimoit, ou 1] They loved, ils aimoient, 
aima. ou ils aimerent. 

Ce preterit, & le participe paſſè en anglois, ſont 
preſque toujours de meme. Dans les Verbes qui ſe 
terminent en e a Tinfinitif, on retranche cet e pour 
faire place à ed, comme to love, loved; to amuſe , 
amuſed : mais ſi Yinfinitif ſe termine en conſonne „ i 
faut y ajouter ed, comme to eſteem, eſteemed 3 
bang, banged. 

Remarquez cependant que le ſe convertit ſouvent 
en apoſtrophe, pour reduire par la deux ſyllabes a 
une. Ex. lov'd, amus d, eſteem d, bang d. 

L'infinitif en y tourne ly en i; ou sil le retient, il 
ne prend apres cette lettre qu'une apoſtrophe devant 
le 4, comme t0 hurry , hurried ou hurry'd ; to marry , 
marie” ou marry . | 

II y a des Verbes ou il faut redoubler la conſonne 
au preterit. Ex. 10 rob, robbed ; to wrap, wrapped » 
qui s ecrivoient autrefois to robb , to Wrappe 


iſon ih 


; Clles 
enres, 


ps du 


He had 
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Il y en a d'autres qui abregent leur preterit, en 
changeant ed en t; & s'il y a reduplication de con- 
ſonne devant ed, on n'en retient qu'une. Tels ſont 
entt' autres les Verbes dont l'infinitif ſe termine en 
k, p ou eſs. Ainſi to mark, fait au preterit marked 
& markt ; to wrapp , wrapped & wrapt ; to oppreſs , 
oppreſſed & oppreſt. 

Ajoutons a ce nombre-là to imbrace, qui fait 
imbraced & imbrac't ; to force, forc'd & forc't 5 to burn, 
burned & burnt ; to fix, fixed & fixt ; to gird, girded 
& girt; to reach, reached & reacht, &c. 

Ce temps paſſe fe conjugue auth de cette maniere 
avec dia, qui eſt le preterit du Verbe 10 do, 

Imparfait & paſſe defini compoſe. 
Singulier, | luriel. 
1 did love, j'aimois ou Ve did love, nous aimions 

Jaimai. T4 ou nous aimames. 
Thou didſt love, tu aimois You did love, vous aimieꝝ 

ou tu aimas. ou vous aimates. 


He did love, il aimoit ow They did love, ils aimoient 


1] aima. ou ils aimerent. 


Paſſe indeſini. 
Singulier. 


I have | Pai 
Thou haſt & loved, Tu as aimè. 


He has II a 
| Pluriel. 
We have) | Nous avons | 
You have & loved, Vous avez aimes 
They have ) © Ils ont 
Pluſque - parfait. 
Singulier. 


T had J'avois ou j'eus 
Thou hadſt > loved, Tu avois ou tu eus > aime, 
Il avoit oz il eut 
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| Pluriel. 
We had Nous avions oz nous eumes 
You had \loved. Vous aviez ou vous eutes Laimé. 
T, hey gad Ils avoient ou ils eurent 


Le futur ſe conjugue en anglois par le moyen 
des deux Verbes auxiliaires ſhall & will. Quand on 
ne fait qu'enoncer ce qu'on fera ou ce qui arrivera, 
on met ſhall a la premiere perſonne, & will 
ſeconde & troiſieme. Mais lorſqu'on fait une pro- 
meſſe, une menace, un commandement ou une de- 
fenſe pour un temps & venir, la premiere perſonne 
dira wil! ; & en parlant d'une ſeconde ou d'une troi- 
ſieme perſonne , elle dira all: c'eſt ce qui ſera 
explique plus amplement ci-apres dans la Diſſerta- 


tion ſur la nature & ſur uſage des Temps, Ch. V. 


Thou ſhalt > love. 


' They ſhall \ 


Futur de ſimple enonce, 


Singulier. 
T ſhall Jaimerai. 
Thou wilt > love. Tu aimeras. 
He will Il aimera. 
Pluriel. | 
We ſhall Nous aimerons, 
You will love. Vous aimerez, 
They will Ils aimeront. 


Futur de promeſſe , menace, commandement 


ou defenſe. 


Singulier. 
I will 155 Paimerai. 
Tu aimeras, 
II aimera, 
TR... : 
Nous aimerons, 
Vous aimerez. 
Ils aimeront, 


He ſhall 


We will 
You ſhall > love. 


„ 5 


—- 
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Les temps paſles de ſhall & will ſont ſhould & 
would , leſquels forment deux futurs conditionnels 
de la meme nature que les futurs poſitifs; c'eſt-a-dire 
que pour un ſimple enonce, on dira ſhould a la 
premiere perſonne, & would aux deux autres; & 
pour la promeſſe, la menace, &c. la premiere per- 
ind on ſonne $'exprimera par would, & elle dira ſhould aux 


* deux autres. 

a ng Futur conditionnel de ſimple enonce, 

ne de- Singulier. 

ſonne T ſhould Jaimerois. 

2 troi- Thou would'ſt> love. Tu aimerois, 

i ſera He would Il aimeroit. 

ſerta- ; ” Pluriel. 

| | We ſhould Nous aimerionss 
Fou would > love. Vous aimeriez. 
They would Ils aimeroient. 


Futur conditionnel de promeſſe, menace, &cs 4 


| | Singulier. 
I would © Paimerois. 
Thou ſhould'ſt> love. Tu aimerois. 
He ſhould Il auneroit. 


Pluriel. 
We would Nous aimerions. 
Fou ſhould > love. Vous aimeriez. 
They ſhould Ils aimeroient. 


I! reſte encore un futur conditionnel d'exhortation z 
qui n'admet que le Verbe auxiliaire ſhould. Ex. 


Singulier, 
I ſhould | Je devrois 
Thou ſhould'ſt> love, Tu devroisþ aimer, 
He ſhould Il devroit 


Pluriel. 
We ſhould Nous devrions | 
You 2 love. Vous devriez þ aimer: 
They ſhould) Ils deyroient 
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Il faut ſuvre le mème ordre dans les temps com- 
Poſes de ces futurs poſitifs & conditionnels. 

Ex. I ſhall ou will have loved, Jaurai aime , & c. 
1 ſhould ou would have loved, j aurois aime , & c. & 
IJ [hould have loved, Jaurois dit aimer. 


— — — 
— —— 
—— — 


k , 
MODE err. 


Temps preſent, 


Sing. Love, on love thou, aime. 
Let him love, qu'il aime. 


— — 9 —— — 


Plur. Let us love, aimons. 
| Love, ou love you, aimez. 
Let them love, qu'ils aiment. 


Mop E SUBJONCTIF ou CONTONCTIT, 


Ce mode s'appelle N epretif dans la Grammaire 
latine, parce qu'il ſert daß les. cas ou l'on exprime 
quelque choſe qu'on ſouhaite d'obtenir ou d'ecarter. 

Les Anglois le nomment encore potentiel ou de 
puiſſance, parce que dans ce mode ils emploient 
ſouvent might & could, qui ſignifient libertè & pouvoir. 

Tous les temps anglois de ce mode fe reduifent a 
ceux de ]'Indicatif, * avec cette difference que le 
Verbe ne change plus de terminaiſon, & n'a plus 
d'inflexion à la ſeconde & troiſieme perſonne du 

ſingulier. 
Temps preſent & futur. 
Singulier. 
Tho Quoique 
T love, J'aime. 
Tliou love, Tu aimes. 
He love, Il aime. 
Pluriel. 
We love, Nous aimions; 
Jou love, Vous aimiez. 
They love, Ils aiment, 


E com- F | 


6E „&c. 


&c. G 


TTF. 


maire 
prime 
-arter, 
ou de 
loient 
UVOIT, 
ſent a 
ue le 
2 plus 


1e du 


We could Nous aimeriofis: 
Fou could > love. Vous aimeriez. 
They could Ils aimeroient, 
Preterit ſimple, 
Singulier. 9 
Tho” - Quoique 
„ uy Paimaſſe. 
- ©* Thou loved, Tu aimaſles. 
He loved, Il aimar, 
DE Pluriel. | 
We loved, Nous aimaſſhons; 2 
Fou loved, Vous aimaſhez, 
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Ce temps ſe conjugue auſh avec le Verbe auxi- 
liaire do, de meme que le preſent de [indicatif; ft 
ce n'eſt qu'il faut dire do, & non pas do'ſt & does 
a la ſeconde & troiſieme perſonne du ſingulier. 

[ly a un autre preſent que Il'Anglois range dans 
le mode potentiel, qui ſe conjugue avec le ſecours 
du Verbe may, precede de that (afin que). Ainſi 
pour exprimer afin que jaime, I Anglois dit aſin que 
je puiſſe aimer, | 

Preſent de puiſſance. 
; Singulier. | 
That Aſin que 
I may Vaime. 

Thou no love, Tu aimes. 

He may Il aime. 


| Pluriel. 
e may Nous aimionss 

Fou may > love. Vous aimiez. 3 
They may Ils aiment. 


Temps imparfait ou optatif. 
Singulier. 

I could Vaimerois. 
Thou could'ſt > love. Tu aimerois. 
He could Il aimeroit. 

Pluriel. 


96 NouveritlLe METHODE 


Preterit compoſe. 
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: | Singulier. 

Tuo | Quoique 

T ſhould Jaimaſſe. 
Thou ſhould a love, &c. Tu aimaſſes. 
He ſhould 11 aimat, &c, 


Preterit de puiſſance. 


— - — — - 
— WES Som 


Singulier. 
W. That Afin que 
pi 3 3 
BY 1 might JVaimaſſe. 
"Ri." Thou mightſt > love, Tu aimaſles, 
* ly He might | Il aimat. I 
val | Pluriel, LJ 
8 We might Nous aimaſſions/ 
| Fou might ; love. Vous aimaſſiez. 
They might Ils aimaſſent. 
Temps paſſe indeſini, 
58 Singulier. 
Though Quoique 
T have | aye | | 
Thou have > loved, Tu ayes a aimé. 
He have Il ait 
Pluriel. ; 
We have © Nous ayons 8 
You have þ loved. Vous ayez lan. 
They have Ills ayent 
Pluſque - parfait optatif. 
Singulier. 


1 could have J*aurois | 
Thou couldſt have > loved, Tu aurois dime; 
He could have = Il auroit 

| Pluriel. 


We could have Nous aurions 
Fou could have loyed. Vous auriez Jae, 
They could have Ils auroient 

WT Pluſques 
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Pluſgue- parfait defini. 
. Singulier. : 

If h Si e 
1 had JVeuſſe : 
Thou 740 loved. Tu euſſes hau. 
He had . Veit 
// Pluriel. - A 
We had Nous euſſions 
You had | loved, Vous euſſiex ha. 


They had Ils euſſent | 
Ce temps s'exprime auſſi par ſhould, Ex. Tho' z 


fheuld have loved, quoique j euſſe aime , &c. 


MODE INEINI TIF. 


To love, aimer, | 
To have loved, avoir aime. 


GERONDIF 


Of ou from loving, d'aimer. | 
For loving, pour aimer ou avoir aime, 
By ou with loving, en aimant, 
Without loving, ſans aimer. 


4 


Les Anglois ont encore une autre maniere de con- 
Juguer certains Verbes dation ; ſavoir, avec le Ver- 
be ſubſtantif To be Etre, & le participe preſent du 
Verbe dont il S agit > comme, I am making, je fais; 
z was making, je faiſois; i have been making, j ai fait; 
i had been making , Javois fait, &c. | 

Voyons a preſent comment il faut fe ſervir des 
Verbes avec la negative : il faut la mettre apres le 
Verbe auxiliaire. Ex. I do not love, je n'aime pas; 


tou doſt not love, tu n'aimes pas; he does not love, 


il n'aime pas; we do not love, nous n'aimons pas; 
you do not love, vous n'aimez pas; they do not love, 
ils naiment pas, | | 

E 
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I! en eſt de meme des autres temps, oil il faut tou- 
jours placer la negative entre le Verbe auxiliaire & 

celui qui le ſuit, 

Comme, 1 did not hw. „i have not loved, i had not 
loved, i ; ſhall not love, &c. 

AP lmperatif il faur dire love not, ou do not love, 
n'aime pas; let him not love, qu'il n'aime pas; let us 
not love, n'aimons pas; do not you love, n'aimez pas; 
let them not love, qu'ils n'aiment pes. 

Cependant il faut remarquer, qu'au lieu de do not 
on dit fort ſouvent don't par abreviation , ſur-tout 
dans le diſcours familier. 

A l'Infinitif on met la negative la premiere: ainſi 
| ibfaut dire not to love, ne pas aimer; not to have loved, 
n'avoir pas aime, 

Enſeignons a preſent a conjuguer les Verbes dans 
le Mode Indicatif avec interrogation, affirmativement 
& negativement. | 

Affirmativement ; COMME , do i love? aimè- je? doſt 
thou love? aimes-tu 2 does he love ? aime-t- il? do we 
love ? aimons-nous ? do you love ? aimez-yous ? do 
they love? aiment-ils ? 

In en eſt de meme des autres temps, comme il 
paroit par ces premieres perſonnes; Did i love ? have 
z loved? had i loved ? ſhiall i love ? ſhould i i love ? 

Negativement. Do not i love ? n'aime- je pas? doſt 
not thou love ? n'aimes- tu pas ? does not he love? n'ai- 
me-t-il pas? do not we love? n'aimons- nous pas? do 
not you love? n WO —Oany pas? do not ey love S 
n'aiment-1ls pas ? 

C'eſt la meme choſe aux autres temps ; comme , 
Did not i love? have not i loved? had not i loved? 
* not i love? ſhould not i love? 


8. II. * Des Verbes „ 


Lirrsgularite des Verbes anglois ne conſiſte que 
dans la formation du preterit & du participe paſle 


— 
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ou- leſquels ne fe terminent pas en ed, comme dans les 
2 & . Ul Verbes reguliers. } 
Pour mettre plus d'ordre dans cette matiere, on, 
not va donner ces Verbes irreguliers par ordre alpha- 
betique en deux tables: la premiere contient ceux 
ve, dont le preterit & le participe paſſè font les memes ; 
EE K. laſeconde preſente ceux dont les participes paſles 
asz ſont diffèrens des preterits. Viendront enſuite les 
regles néceſſaires pour former les itfegularites qui 
not ont de Tanalogie. 
Out 8 : 
inſi | 
d, PREMIERE TABLE ALPHABETIQUE 
ans | DES VERBES IRREGULIERS, 
ent | | 
” Dont les Preterits & les Participes ſont les memes. 
off WM Hnfniic Pret. & Part. 
2 = Zo Aide, demeurer , habiter, abode. 
awake , Seveiller, awoke. 
1 Bend, plier, courber, bent. 
SR bereave, pow 8 bereft. 
Beſeech, ſupplier, beſought. 
0/2 $ bind , lier, relier, bound. 
oy a bleed, _ ſaigner , | bled. 
5 breed, egngendrer, (eduquer) , bred. 
4 bring, apporter , __  broughts 
* | burn , bruler, | burnt, 
- burſt, crever, burſt, 
73 build, batir, built. 
. buy, acheter, bought. 
an, pouvoir, could. 
caſt, jeter, caſt. 
catch , attraper , caught. 
= cling, Sattacher , clung, 
8 coſt, coùter, coſt. 
1 creep, rainper, crepte 
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Infinitif. 


To curſe, 
cut, 
Deal, 


maudire, 
couper, 

en uſer, agir, 
creuſer, piocher , 
plonger , 

rever, ſonger, 


habiter , demeurer, 


nourrir, paitre , 
ſentir, täter, 
combattre, 
trouver, 
s'enfuir, 


lancer, jeter, 


charger „freter; 


chätrer, 


dorer, 

ceindre, 
moudre, 

pendre, 

avoir, 

frapper, ner; ; 
tenir, 

bleſſer, nuire, 
garder, 


tricoter, 


mettre, poſer, 
mener, 
ſauter, 
laiſſer, 
preter, 


laiſler , permettre , 


allumer, 
perdre, 
faire, 
pouvoir, 
ſignifier, 
rencontrer; 


NovuveLLE Mitrmope | 
Prét. & Part. 


curſt, 


cut. 
dealt. 
dug. 
dipt. 
dreamta 


fled, 
flung. 
fraught. 
gelt. 
gilt, 
girt. 


| ground, 


hun go 0 
had. 
nit. 

h E [ 4 3 
hurt, 


_ kept. 
oY 77 hh 


laid, 
led. 
lept. 
ih 
lent, 
let. 
lit. 
loſt. 
made. 
mig/tts 
meant. 


met. 


> Infinitif, 
To Paſs 
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| Pret. & Part. 
paſſer, paſt. 
payer, paid. 
mettre, put. 
lire „ i read. 
cueillir, moiſſonner, reapt 
dechirer , rent. 
dire, ſaid. 
chercher, ſought, 
vendre, ſold. 
envoyer, ſent. 
mettre, poſer , ſet. 
SIGNE DE FUTUR, ſhould, 
repandre , ſhed. 
briller, luire, ſhone, 
chauſler, ferrer, ſhod. 
tirer une arme a feu, Rot. 
hacher, emincer, ſhred. 

_ fermer, ſhut, 
s'aſſeoir, ſat. 
dormir, ſlept. 
fronder, fung. 
ſe a - ſlunk, 

liſſer » ſtipt. 
endre, ſlit, 
flairer, ſentir, ſmelt. 
reuſlir mY W > Spe. 
epeler, | pelt. 
depenſer, epuiſer, ſpent. 
repandre , ſpilt. 
filer 5 ſpun, = 
fendre, - ſplit. 
etendre, eparpiller, ſpread. 
rejaillir , ſprung. 
trepigner , ſtampt. 
ſe tenir debout, ſtood, 
s'attacher, coller, ſtuck. 
aigmllonner , flung, 
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| Infinitif. | ; Pret. & Par. 
| To ſtring, enfiler, RO ſtrung. © | 
. ſtrip, depouiller, ſtript. I 
F ſweat , ſuer, ſweat, — 
| | ſweep, balayer, f ſwept. 3 
1 T. each, enſeigner 1 taught, | 
Y tell, dire, raconter, told. 
l pen er, thought, 
thruſt, . pouſſer, thruſt, 
Underſtand, entendre, underſtood. 
Weep pleurer, wept, 
whip, fouetter, whipts 
will , vouloir, would, 
wind, tordre , tourner ; : wound, 
work, travailler ; wrought. 
wring, - tordre le cou, du linge „ 1 rung. 


— 
— — 


SECONDE TABLE ALPHABETIQUE 
DES VERBES IRREGULIERS, 


Dont les Participes ſont differens des Preterits , avec les 
irregularites les moins uſitèes marquees par une Croix Te 


Infinitif. Preéteèrit. Participe. 4 
To Be, tre, was , been, - 
z | "bore, 53 5 
ear, porter, "a" | orn. 
beat, battre, beat, beat (en). 
become, devenir, became, become. = 
befdll, arriver, befell , befallen. | 3 


begot, 
W T 
[ begin, commencer, began, begun, 


. bchold, enviſager, beheld, — > 


| beget, engendrer, j begöt (ten). 


* 
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Infinitif. Prétérit. Participe. 

To bid, ordonner, 14%, + Ji (den). 
bite, mordre, bit, bie (ten). 
blow, ſouffler, blew, blown. 

1 broke, brok 

reak, rompre, brake; 4 | roke (n). 
Chide, reprimander, cid, chid (den). 
= , Þ choiſir » choſe, choſe (n). 

„ N 
cleave, fendre, ſ clove, T 2 8 
| clave, F_ 2 

come, venir, came, come. 
Dare, oſer, durſt, dared. 
die, mourir , . died, dead. 

do, faire, did, done. 
draw, tirer, deſſiner, drew, drawn. 
drink, boire, Lat, e 
drive, chaſſer, drove, driven. 
Eat, manger, eat, eat (en). 
Fall, tomber, felt, fallen, fall'n. 

fly , voler, flew , flown. 

| forbear, s'bſtenir, —— + Marker e (Gn). 

1 , | rbid , 
forbid, defendre , i; 734 5 2 (den). 
forget, oublier, forgot, forgot (ten). 


forgave, forgiven. 


forſaken, 


forgive, pardonner, 
forſake, abandonner, forſook, 


freeze, geler, FS frozen. 
Get, acquèrir, procurer, got, got (ten) 
give, donner, gave, given. 
go, aller, went, gone. 
grow, croitre, grew , grown. 
Hilp, alder helpt, 14 fe. 
| P 3 I, 88 holpe. | 


E iv 
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Infinitif. 

To hew , 
hide, 
Know , 
Lade, 
lad, 
lie, 

- Mow, 
Overcom , 
over-do 9 

overflow, 


Ride, 


ring, 
rot, 
run, 


NouvEglIE METHODE 
Preæteèrit Participe. 


couper, abattre, heb d, Hewn. 
cacher, hid , hid (den). 
connoitre , knew , known. 
Pcharger,— dt, Cale. 
coucher, lay, lain. 
faucher, mod, mon. 
ſurmonter, overcame, overcòme. 
outrer, overdid, over-dòne. 
inonder , overfiou'd, overfiown. 
aller a che val, * . park * 
ſonner, ih Trung, 
ſe lever, roſe, riſen, 
pourrir 5 Toölted, rotten, 
couvrir , ran, 8 
voir, ſaw, ſeen, 
mitonner, ſod, F ſodden, 
ſecouer , ſhook, ſhaken, - 
tondre, ſhore, ſhorn. 
4 1 ok „ hewn. 
2 5 F ſhow'd, IJ ſhown. 
chier, ſhut , ſhit (ten). 
tirer armes, ſhot, ſhot (ten). 
ſe rapetiſſer > . - ſhrunck. 
chanter, = ſung. 
couler à fond „ 125 "+ ſunk, 
tuer, ſlew, ſlain. 
gliſter , ſud, ſlid (den), F 
frapper , ſmote, ſmit (ten). 
neiger, pol. d, ſnown.} 
poke 
parler, 1 . f poke (2). 
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Infinitif, | Preterit Participe. 
To ſpin, filer, ; wo 4 Upun, 

ſpit, cracher, = + e (ten T). 
ſpring „ Provenir, Ts +9 | 
ſteal, voler,derober, go, , ale (2). 
ſtink, puer, — 127 Vel. 

H i X. 
ſtrite, frapper, firuck, — 

i ; d, 

ſtride, enjamber, 2 de, + ? ſtrid (den t). 
f , \ ſtrove. 

ſtrive, s'efforcer, ſtrove r 

2 2 jurors {rk 5 + 8 ſworn, 

7 I ſuelled. 
ſwell, enfler, ſwelled , Thuolen, | 
ſwim, nager, {= : + | en. 

„ ＋ 
N ſwing, ſe balancer, Ng: ? + \ foung: 
ST OW ot, Task. 
tear, dcchirer, i me 8 + tore, torns 
. 5 
thrive, proſperer , throve, thriven. 
- throw , : - jeter, threw , thrown. 
3 tread, marcher, trod, trod (den). 
1 Wear, porter, uſer, wore, wore, worns 
= weave, treſler , wove, woven, 
1 win, gagner, enz + won. 
| : writ writ (ten). 
write, ecrue, 4 wrote 5 wrote, 1: 


E y, 
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On formera les verbes compoſes ſur leurs ſimples: © 

ainſi pour trouver les temps irreguliers de undo, 
detaire ; unbend, detendre; under. ſell, ſous * vendre; ® 
underſlaind , entendre ; with-ſtand , Soppoſer ; with- 1 

hold , retenir, & c. on aura recours a do, bend, ſell, | 

ſtand, hold. | | ; 
8. III. Regles pour former les temps des Verbes 2 
irreguliers. 9 


4 2 04 

* J 12 
3 
3 

2 


1. Ceux en ear, a Vinfinitif, font ore, pour le pré- 
tèrit, & orn pour le participe. 


bear, ſupporter, bore, born. | J 
ſwear , jurer, ſwore, ſworn, 'Y 
tear, dechirer, tore, torn, 

wear, porter, uſer, wore, worn. SB 

2. Ceux en eed font ed pour le temps & le par- Y 
ticipe paſles, | | | 9 
bleed, ſaigner, bled. "2 
breed, engendrer, bred. 1 


n 
2 a ot ans 

* - a 8s 2 1 
RS Tot 4 


ſpeed, rcullir, fe diligenter, {ſred, 
lead, mener, | led. 


read, lire ( fait), reid, b 

Ce dernier verbe ſe prononce ride a Pinfinitif & 4 
au preſent , & redd au preterit & au participe. J 
3. Ceux en cel & ell, font elt pour le temps & le 4 
participe paſles, I 
feel , ſentir, täter, . 2 
kneel , Sagenouiller , - knelt. | 1 
ſmell 7 flaicer 5 ſentir 5 ſmelt. i * 
ſpell, epeler , „ 1 
Excepte | | 4 

ſell, vendre, aui f ſold. 4 
tell, dire, conter, (7 ont 40% i 

4. Ceux en ecp font ept pour le temps & le pars 1 
ticipe piles. | | | F 


* C'eſi-a-dice , vendre au- deſſous du prix comant, 


ples: 


do, 


WL Hts 


es 


par- 


f & 
T le 


ars 
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3 
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creep , ramper , crept. 
Keep, garder, kept. 
ſleep, dormir, ſlept. 
ſweep, balayer, ſwept. 
weep, pleurer, wept. 


5. Ceux en end font ent pour le temps & le par- 
ticipe paſſes. 


bend, courber, plier, bent. 
laid, | preter , lent. 
fend, envoyer, ſent. 
ſpend, depenſer, ſpent. 


6. Ceux en ide font id pour le preterit, & idden 
pour le participe paſle, 


chide, tancer, chid, chidden. 
Aide, cacher, - hid, hidden. 
ſlide, glifler „„ ſlidden. 
ſiride, enjamber, ſtrid, ſtridden. 


Mais ceux en ide, tires du latin & du frangois , 
ſont réguliers, comme confided, confiè; divided, 
diviſè; guided, guide. 

7. Ceux en ite font tantot it, tantot ore pour le 

reterit , & itten pour le participe. 


bite 2 mordre, bit, bitten. 
ſmate , frapper , ſmore 5 ſmitten. 
ſpit, cracher, ſpit , ſpitten. 
: 2 writ, þ 
wrote, 


Mais ceux en ite, tires du latin & du francois , ſont 
reguliers ; united, uni; requited, rècompenſé. 


8. Ceux en ind font ound pour le temps & le par- 


ticipe paſles, 


ind, lier, reher, bound. 

find , trouver, found. 
grind, moudre, ground. 
ind, _ tourner, wound, 


Mais ceux qui ſont formes des noms font reguliers , 
comme minded, Ccoute ; blinded, ayeugie. 


v) 


- 
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9. Ceux en ing font ung pour le temps & pour le 
participe paſles, 


Cling, s'attacher, clung. 
1 lancer, flung. 
ring, ſonner , rung. 
ſing, chanter , ſung. 
ſling , fronder, ſlung. 
ſpring, ſourdre, ſprung. 
ſting, - aiguillonner, ſtung. 
ſtring , enfiler , ſtrung. 
wring , tordre, wrung. 


10. Ceux en ive font ove pour le preterit , & iven 
pour le participe paſſe, a c 
Drive, chaſſer, drove, driven. 
ſtrive, s'efforcer, ſtrove, ſtriven. 
thrive, profiter, throve, thriven, 
11. Ceux en ow ( prononces 6) font ew pour le 
Preterit , & own ( one ) pour le participe paſſè. 
Blow, ſouffler, BÞlew, blown. 


grow , croitte , grew, grown. 
| know, connoure, Knew, known, 
Excepts le ſuivant qui eſt regulier, 
Beſtow , donner, conterer, beſtow'd 


Mais ceux en ow ( prononces aou ) ſont réguliers, 
comme allowed , accorde ; bowed , plie. 

12. Le d precede d'une apoſtrophe dans les temps 
paſſes contractes, ſe prononce t apres ces lettres ch, 
J, æ, p, ſʒil, æ, & [: ceſt ce qui a fait ſubſtituer le t 
a la place du 4 dans pluſieurs verbes qui, ſans ce 
petit changement, ſeroient régulier s. 

Starch, empeſer, ftarcht I C ſftarch'd, 


ſtuff, bourrer, ſtufi | fluff 'd. 
laugh , rire, laught = > laugh'd, 
aſk, demander, ast 8 ad. 
kick, donner un coup de pied, kickt jy © %. 
help, aider,  helpet _  help'd. 
huſh , aſſoupir, huſh 3 C huſh'd 


-* 
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pour le F. ſtrip, dépouiller, ſtript „ (ſirip'd. 
4 fuſs, ſiffler, hiſt 3 Jiſs de 
: Vex, tourmenter, vext ＋ (vex'd. 


13. Il y a des verbes irreguliers invariables , dont 
le ſeul ſens de la phraſe fait deviner le temps : ce ſont, 


A battre, beat. 
bid, ordonner, bid. 
burſt, crever, _ burſt. 
caſt , Jeter, caſt. 
_*, - couter, coſt, 
& iven eat, manger, eat. 
git, frapper, hit, 
hurt , bleſſer, hurt, 
| Knit, tricoter , Knit. 
| let, laiſſer, let. 
our le put, 1 put. 
. s read, he read. 
: | ſet , poſer, ſet. 
et | ſhed, repandre, ſhed, 
5 ſhut, fermer, ſhut, 
; { 0 fende, ſlit. 
/ ; . cracher, ſpit. 
liers, ſplit, fendre, ſplit. 
ſpread, etendre, ſpread, 
emps | ſweat, ſuer , ſweat. 
s Þ | . thruſt, pouſler; thruſt, 
ries MM - : | 
ns ce | S. IV. Conjugaiſon des Verbes 
= To Have & To Be. 
- Ad. ; £ | 5 
Fd. 7 Les deux Verbes auxiliaires, to have, avoir, & 
d. T0 be, etre, ſont d'un uſage fi frequent , & ſeuls & 
„ joints aux autres Verbes, qu'on ne ſauroit ſe diſpen- 
td. | ſer de les conjuguer ici dans les formes, 


— r 
9 
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I, Conjugaiſon de To HE, Avoir. 


MODE INDICHTI F. 
Temps preſent, 


Sing. I have, Jai; thou haſt , tu as; he has ou hath, 
il a. Plur. Ve have, nous avons; you ave , vous avez; 


they have, ils ont. | 
Imparfait & paſſe defini. 


Sing. 1 had, j'avois ou jeus; thou hadſt, tu avois 
ou tu eus; he had, il avoit ou il eut. Plur. we had, 
nous avions ou nous eumes ; you had, vous aviez ou 
vous eutes ; they had, ils avoient or ils eurent. 


Paſſe inde nt, 


Sing. I have had, Jai eu; thou hiſt had, tu as eu; 
he has had, il a eu. Plur. we kave had, nous avons eu 
you have had, vous avez eu; they azve Had, ils ont eu. 


Pluſque- parfait, 


Sing. Thad had, yavois eu; thou hadſt had, tu avois 
eu; he had had, il avoit eu. Plur. we had had, nous 
avions eu; you hid had, vous aviez eu; they had hud, 
ils avoient eu; oz jeus eu, tu eus eu, &c. 


I. Futur de ſimple enonce. 


I ſhall have, Jaurai; tou wilt have, tu auras; he will 
have, il aura; we ſhall have, nous aurons ; you will 
have, vous aurez ; they will have, ils auront. 


II. Futur de promeſſe, menace, commandement , 
defenſe. 
Iwill have, Jaurai ; thou ſhalt have, tu auras ; he 


Hall have, il aura; we will have, nous aurons ; you 
ſhall have, vous aurez ; they ſhall have, ils auront. 


Ww+ w 
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I. Futur conditionnel de fimple enonce. 


I ſhould have, \aurois ; thou would'ſt have, tu aurois; 
he would have, il auroit ; 3 we ſhould gave, nous aurions; 
you would have , vous auriez; they would have , ils au- 
roient. 


II. Futur conditionnel de promeſſe , menace, &c. 


Iwould have, j'aurois ; thou ſhould'ſt have, tu aurois; 
he ſhould have, l auroit; we would have, nous aurions; 
you ſhould ove, vous auriez ; they ſhould have, ils au- 
roient. | | 

Il eneſt de meme de leurs temps compoſes, qui 
forment des eſpeces de fururs paſſès. Ex. [ ſhall, ou 
will have had , j'aurai eu, &c. I ſhould, ou would 
have had, Jaurois eu, &c, 


MODE IMPERAT Tx. 
Temps preſent & futur. 


Sing. Have thor, aye; let him have, qu'il ait. Plur. 
let us have, ayons; have ye, ayer, let them have, 
qu'ils ayent. 

ALODE r 

Ce mode fe conjugue a peu pres de meme que Jin. 
dicatif, exceptè la ſeconde & troiſieme perſonne qui 
ne varient plus, 

Ainſi on dit au temps preſent, i have, thou have, he 
have , we have , you have, they have. Exemple. Though 
z have » Quoique j'aye; provided i i have, pourvu que 

aye. 
/ Sai le preſent de puiſſance, il ſe conjugue auſſi 
avec may; comme, that i may gave, thou mayſt have, 
he may have, &c. afin que Jaye, que tu ayes, qu 11 
ait, &c. 

Au premier preterit on dit, 1 hd, thou had, he 
had, &c. comme au preterit imple de Vindicatif, Ex. 
provided i i had , pourvu que] ns 
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Pour le preterit de puiſſance on dit, that i might 
have, afin que j euſſe; thou mighteſt have, que tu euſſes; 
he might have, qu'il efit. 
Pour le paſle indefini dites, i have had, thou haſt 
had , he has had, &c. comme au premier preterit 
compoſe de l'indicatif. Exemple. though i have had a 


great deal of trouble, quoique Jaye eu bien de la peine. 


Au pluſque- parfait, i had had, thou hadſt had, he 


| had had, &c. comme au pluſque-partait de l'indicatif. 


Exemple. I had had it, jeVaurois eu; if i had had it, 
ſi je Teuſſe eu. | 


Monrz INFIiNITIE®. 


To have, avoir. 
To have had, avoir eu. | 
Gerondifs : of ou from having, d'avoir; for having; 
pour avoir; by, ou with having, en ayant; without 


Having, ſans avoir. 


II. Conjugaiſon de To BE, Etre. 
MODE INDICATIF. 
Temps preſent. 


Sing. I am, je ſuis; thou art, tu es; he is, il eſt; 
Plur. Ve are, nous ſommes; you are, vous etes ; 
they are, ils ſont. | | | 


Imparfait & paſſe defini. 


Sing. I was, j'ètois ou je fus ; thou waſt, tu etois 
vu tu fus; kc was, il etoit ou il fut. Plur. Ve were, 
nous etions oz nous fumes ; you were, vous Etiez ou 
vous futes ; they were, ils Etoient ou ils furent, 


Paſſe indefini, | 
Sing. I have been, Jai etE ; thou haſt been, tu as ete; 
he has been, il a ete. Plur. Ve have been, nous avons 
EtE ; you have been, vous avez été; they have been; 
Us ont été, 1 


1d, he 
1catif, 
adit, 


ing; 


thout 


eſt; 
tes; 


tois 
ere * 
Z o 


tes 
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ny 
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Pluſque- parfait. 


Sing. I had been, Javois ete; thou had'ſt been, tu 
avois été; he had been, il avoit ete. Plur. We had been, 
nous avions été; you had been, vous aviez été; they 
had been, ils avoient ete, | - 


Futur de ſimple enonce. 


J ſhall be, je ſerai; thou wilt be, tu ſeras ; he wils 


be, il ſera ; we ſhall be, nous ſerons; you will be, 


vous ſerez ; they will be, ils ſeront. 
Futur de promeſſe , menace, &c. 
I will be, je ſerai; thou ſhall be, tu ſeras; he ſhall 


be, il ſera; we will be, nous ſerons; you ſhall be, 
vous ſerez; they ſhall be, ils ſeront. | 


Futur conditionnel de fimple enonce. 


I ſhould be, je ſerois; thou would'ſt be, tu ſerois ; 
he would be, il ſeroit ; we ſhould be, nous ſerions; 
you voult be, vous ſeriez; they would be, ils ſeroient. 


Futur conditionnel de promeſſe , menace , &c. 


I would be, je ſerois; thou ſhould'ſt be, tu ſerois; 
he ſhould be, il ſeroit ; we would be, nous ſerions; 
you ſhould be, vous ſeriez ; they ſhould be, ils ſeroĩent. 

Le meme ordre doit Cetre obſerve dans les temps 
compoſes de ces quatre futurs; i ſhall ou will have 
been, Jaurai été, &c. i ſhould.ou would have been, 
Jaurois été, &c. 


More IMPERATIF. 
Be thou „ ſois; let him be, qu'il ſoit ; let us be 5 
ſoyons ; be you , ſoyez let them be, qu' ils ſoient. 


s. 


—— — 
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MODE SUBJONCTIF. 
Nota. Ce verbe eſt le ſeul en anglois qui ait a pros 


prement parler, des temps au ſubjonctif difterens de 
ceux de [indicatit, 


Temps preſent. 
7 3 je ſois; thou bee ſt, tu ſois; he be, il ſoit; we 


be, nous foyons; 3 you be , vous ſoyez; "they be, ils 
ſoient. | 


Preſent de puiſſance, 


That i may be, thou may'ſt be, he may be, &c. afin 
que je ſois, que tu ſois, qu'il ſoit, Kc. 


Imparfait & Paſſe defini, 


J were, je ſerois, je fuſſe; thou wert, tu ſerois, tu 
Tuſſes ; he were, il ſeroit, il füt; we were, nous ſerions, 
nous fuſſions ; you were, vous ſeriez, vous fuſſiez; 


they were, ils leroient, ils fuſſent. 


Paſſe indefini. 


Tho' i have been, thou have been, he have been, &c, 
quoique aye Ete , que tu ayes été, qu'il ait etC, &c. 


Paſſe defini. 


Tio i ſhould be, thou ſhould'ſt be, he ſhould be, &c. 
quoique je fuſſe, que tu fuſſes, qu'il füt. 


Preterit de puiſſance. 


That i might be , thou might ſt be, he might be , &c. 
afin que je fuſſe, que tu fulfes, qu il füt. 

Il en eſt de mEme des temps compoſẽs de ces deux 
derniers ; tho' i ſhould have been, quoique 'euſle ere; 
that 1 might have been, afin que j euſſe ere , Kc. qui 
forment des pluſque-parfaits. | 

Il reſte encore un pluſque-parfa't qui W a 
celui de Vindicatif, | 


— 


% 


POUR APPRENDRE L ANGLOI1S. 117 
If or though i had been, thou had been, he had been, 


Ec. Si, ou quoique j euſſe etc, que tu euſſes ere, quil 


rens de MO DUE INEINI TIE. 
To be, ètre; to have been, avoir été. 
3 Participes. | 
It ; we | 
be, ils Being, etant ; been, été; having been, ayant été. 


Gerondifs. 


_ Of, ou from being , d'etre ; for being , pour etre [4 
by ou with being, en étant; without being, ſans Etre. 


&. V. QUATRE OBSERVATIONS SUR L USAGE 
du Verbe TO BE. | 


mM 1 0 Ce verbe auxiliaire, avec le participe paſſe d'un 
. verbe, forme tous les temps des verbes paſſifs, de 
3 mme qu en frangois. f 
I. Il ſe met auſſi avec le participe preſent, pous 
former diffèrens temps des verbes actifs. Ex. 
1 | Preſent actuel. 
Kc. ; I am writing, thou art writing, he is writing , &c, 
| JEcris , tu Ecris, il ecrit, &. 
Sc. N Imparfait. 
I was writing , thou waſt writing, he was writing, 
&c, Jecrivois , tu ecrivois, il ècrivoit, &c. 
' of ' indefini. 
* | Paſſe indefini 
| I have been writing, he has been writing, &c. j'ai 
UL ecrit, il a Ecrit, ou j'ai Ctea Ecrire, ilaete a ecrire, 
e S, 
cr Pluſque-parfait. 
4 I lad been writing, he had been writing , & e. javois 


Ecrit, il ayoit Ecrit, oz Jayois été a Ecrire , il avoit 
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etè à Ecrire , & c. durant tel eſpace de temps déſigné 
dans la | mrs qui accompagnera ces deux derniers 
temps du verbe. | | 


Futur. 


Tſhall ou will be writing , he ſhall ou wrill be writing, 
&c. jecrirai, il Ecrira, ou je ſerai à ecrire, il ſera a 
Ecrire , &c. dans tel periode de temps a venir ſpeci- 
fie dans la phraſe. | 


Futur conditionnel. 


7 ſhould ou would be writing, he ſhould ou would be 
writing, &c. Jecrirois, il ecriroit , ou je devrois ou 
voudrois Etre à Ecrire , il devroit ou youdroit Etre a 
£crire, : : 


Imperatif. 


Let me be doing, que je faſſe, permettez que je faſſe 
ou laiſſez- moi faire; be doing, fais, ou faites toujours; 
let him be doing, qu'il faſſe, ou qu'il aille ſon train: 
let us be doing, faiſons, ou allons notre train; let them 
be doing, qu' ils faſſent, ou qu'ils aillent leur train. 

Il en eſt de mème de tous les temps du ſubjondtif. 


Infiniti. 

To be doing, ètre a faire; to be writing, etreaecrire , 
having been writing , ayant ètè a ècrire; being to write, 
deyant ecrire. | | 

II. Ce meme verbe auxiliaire , ſuivi de VInfinitif 
d'un verbe, exprime le ſutur en rus, ou le gerondif 
des Latins, leſquels ſe rendent en frangois par le 


verbe deyoir: Ex. I am to go, (je ſuis pour aller) je 


dois aller; who was to come, ( qui étoit pour venir) 
qui devoit venir. | | 
III. Avec le pronom it, il exprime les verbes im- 
perſonnels c'eſt, il ft , ou il fait: Ex. It is to be pre- 
ſumed : il eſt a preſumer ; it was to be feard, il etoit 
a craindre: ( faites attention qu'on dit mot a mot en 


; deſigns 
derniers 


writing, 
| ſera a 
ir ſpeci- 


ould be © 


rois ou 
t etre 


je faſſe 
jours; 
train: 
t them 
train, 


onctit. 


crire; 
write, 


finitif 
ondif 
ar le 
r) je 
nir) 


im- 
pre- 
toit 
ten 
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Tnglois, il eſt à Etre preſume ; & il Etoit à Ctre'craint.) 
It is not my fault, ce n'eſt pas ma faute; it is true, 
c'eſt, ou il eſt vrai; it was @ miſtake, c'etoit une me- 
priſe ; it was hot, c'etoit , ou il faiſoit chaud ; it is cold, 
c'eſt, ou il fait froid; it were to be wiſhed, (il ſeroit a 
etre ſouhaitè) il ſeroit a ſouhaiter, Nous le conju- 
guerons plus bas. a 

IV. Precede de Fadverbe there, qui ſignifie y ou 
la, il exprime Vimperſonnel frangois il y a; mais avec 
cette difference remarquable, que ce verþe imper- 
ſonnel a les deux nombres en anglois. Ex. 

Sing. There is a man, il y a un homme. Plur. There 
are men, il y a des hommes; (mot a mot, y ou li eſt 
un homme, y oz la ſont des hommes; ) par conſè- 
quent il faut que le verbe ſoit au meme nombre que le 
nom qui le ſuit, 


En oppoſition a l'adverbe there, la, on emploie . 


Padverbe here, ici, pour exprimer voici. Exemple , 
Here is a book, voici un livre; here are books, voici 
des livres; & pour exprimer voila , on dit , there is 
a pifure, voila un portrait; there are pictures, voila 
des tableaux. 


S. VI. Conjugaiſon de THERE IS, il y a. 
MODE INDICATIF. 
Preſent ſing. There his. Plur. there are, il y a. 


Imparfait & paſſe defini, Sing. There was. Plur! 
there were, il y avoit, il y eut. 


Paſſè indefini. Sing. There has been, Plur. there have 


been, il y a eu. 


Il n'y a plus de diffcrence entre le pluriel & le 


ſingulier dans les autres temps. 

Pluſque- parfait. There had been, il y avoit eu, il 
y eut eu. 

Futur d'enonce, There will be, il y aura. 


Futur de commandement, There ſhall be, il y aura 
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Futur conditionnel d enoncè. There vould be, il y 
auroit. 
Deuxieme Futur conditionnel. There ſhould be, il 
J auroit, ou il devroit y avoir. 


MODE IMPERATIEF. 
Let there be, qu'il y ait. 
MODE SUBJTONCTIP 


Preſent. Mou tho' my ,Sily a, ozquoiqu'il y ait. 
Preſent de puiſſance. Tat there may be, afin qu'il 
ait. 

Imparfait & paſſe defini. Hou tho' there were, Sil 

y avoit, oz quoiqu'il y elit, 
Paſſe ind6fini. Tho' there have been, qoiqu il Wait eu, 
Paſſè defini, Tho there ſhould be, quoiqu'i! y efit. | 
Preterit de puiſſance. That there might be , afin qu'il 
elit. | 

{ 1. Pluſque- parfait. Tho' there had been, quoiqu'il y 

Clit eu. 

45 Pluſque-parſait. Tho' there ſhould have been, quoi- 
qu'il y etit eu, oz quand il y auroit eu. 

3. Þ ſque-parkai. That there might have been, afin 
qu'il Meũt eu. 


3 
There being, y ayant; there hawing been, y ayant eu. 


S. VII. Conjugaiſons des deux Verbes Imperſonnels 
IT RAINS , il pleut; & IT 1s, Ceſt. 


Paſſons aux verbes impetſbanels; qui ne ſe con- 
juguent que par la troiſieme perſonne du fingulier: 
comme, it rains, il pleut; it hails, il grele ; it blows, 
i vente; it freezes , il gele ; it thaws „il degele; it 
thunders, il tonne; it ſeems „il ſemble; it behòoves me, 
il me faut , il m'importe; it concerns me, il y va de 
mon interet ; it happens, il arrive ; it 19 » 1] pa- 
roit; it follows, il s' enſuit. 


t eu. 


mels 


con- 
lier: 
0%, 
e ⁊ it 

me, 


a de 


pas. 
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Nous avons en frangois une forte d'Imperſonnels 
commodes , qui ſe conjuguent avec la particule on 
ou Pon, Ex, On dit, it is ſaid ; on croit, it is thought; 
mais il y a pluſieurs autres manieres de rendre ces 


verbes en anglois, comme il paroura dans la ſuite. 


Cependant nous conjuguerons ici pour modele 
des verbes imperſonnels, 


I. Ir RATxs, il pleut. 
Mob IV DIeA TI . 


Temps preſent f Ample , It rains, þ il pleut. 


Compoſè, it does rains, 


3. Ut ) Simple, it rained, a 5 f 
Preterit f l „ pleuvoit, il plut. 

Paſſè indéfini. It has rained, il a plu. 

Pluſque parfait. It had rained, il avoit plu. 

Futur. It will rain, il pleuvra. 

Le Futur de commandement, It ſhall rain, il pleu- 
via, ne peut ſortir que de la bouche d'un Dieu. 

Futur conditionnel. It would rain, il pleuvroit. 

Futurs paſſes. It will have rained, il aura plu; it 

would have rained, il auroit plu. | 
MODE IMPERATIF 
Let it rain, qu'il pleuve. 
MODE o 

Preſent. I/ ou tho it rain, $'il pleut, ou quoiqu'tl 
pleuve. 

Preſent de puiſſance. That it may rain, efin qu'il 
pleuve. | | 

Paſle defini. Tho” it rained, quoiqu'il plat. | 

Paſſè indefini. Tho' it have rained, quoiqu'il ait plu. 

Paſſè defini compoſe. Tho' it ſhould rain, quoiqu'il 
plat, ou quand il pleuvroit. „„ 
„Prétérit de puiſſance. That it might rain, afin qu'il 
Put. | 3 5 | 
1. Pluſque-parfait. Tho it had rained , quoiqu'il eũt 


Hu, oz quand il auroit plu, 
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2. Pluſque-parfait. I ou tho it ſhould have ralned; 
s' il avoit plu, oz quand il auroit plu. | 

3, Pluſque-parfait, That it might have rained , afin 
qu'il ent plu. 


II. Ir rs, Celſt. 


"HH ODE FNDICUHTIF 


Temps preſent. It is, ceſt. ; 
Imparfait & paſſe defini. It was, c'etoit ou ce fut. 
Paſſè indéfini. It has been, Ca été. 8 

Pluſqũe - parfait. It had been, Cavoit, ou c'eut ée. 

Futur 4enonce. It will be, ce ſera. | 

Futur de commandement, It ſhall be, ce ſera. 

Futur conditionnel d'enonce. It would be, ce ſeroit. 

Futur conditionnel de commandement. Ir ſhould 
be, ce ſeroit, ou ce devroit etre. 

Futurs paſſes. It will have been, g aura ete ; It would 
have been, Cauroit été. | 


Mo Df FMPERATI x. 
Let it be, que ce ſoit. 


Mo DE SUBJTONCTAIF. 

Temps preſent. Fou tho” it be, fi ceſt , ou quoi- 
que ce ſoit, | 

Preſent de puiſſance. That it may be, afin que ce ſoit, 

Imparfait. It were, ce ſeroit. | 

Paſte defini. Tho' it were ou ſhould be, quoique ce 
fat , ou quand ce ſeroit. 

Preterit de puiſſance. That it might be, afin que 
ce fuͤt. 8 | 
Paſſe indefini. Tho' it have been, quoique cait été. 

1. Pluſque- parfait. Tho” it had been, quoique c eũt 
Ete, oz quand Cauroit ete. 

2. Pluſque- parfait. Tho” it ſhould have been, quoi- 
que c eũt été, ou quand g auroit été. 

3. Pluſque- parfait. That it might have been, afin que 
g'eũt Ete, ou que c' eũt pu Ctre, | 


Avec 


temps. 
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Avec la negative, & en cas d'interrogation, il faut 
dire, It does not rain, il ne pleut pas. Does it rain? 
pleut- il? Does it not rain? ne pleut- il pas? It is not, 
ce n'eſt pas. Is it? eſt- ce? Is it not? n'eſt- ce pas? 


* 


4 
—— — — 


CHAPITHRE 


SECTION PREMIERE. 


Diſſertation ſur la nature & ſur uſage des Temps. (5 


A vans que d'entamer cette matiere, il eſt a 


propos de faire quelques obſervations. 


1. Les verbes anglois n'ont que deux temps ſimples 
outre les deux participes; ſavoir, le temps preſent & 
le temps paſle, avec le participe preſent & le par- 
ticipe paſſè. | 

2. Tous les autres temps ſe forment par le moyen 
des verbes auxiliaires, comme on l'a vu dans les con- 
jugaiſons. | 

3. II y a trois fagons de $senoncer ; ſavoir, par 


' affirmation, par negation, ou entin par interrogation 


affirmative ou negative, leſquelles demandent autant 
de conſtructions diffèrentes. 
Nous ſuivrons cet ordre dans examen de chaque 


I. Du Temps preſent de I indicatif. 


Les Anglois ont trois fagons d'exprimer le preſent; 
ſavoir, le preſent ſimple, [ love, pag. 89. le preſent 
emphatique, Ido love, pag. 90. & le preſent actuel, 
1am in love, i am writing, pag. 115. 

Le preſent ſimple s' entend tout ſeul, & n'a beſoin 


— —_— 


— 


(T) cette Diſſertation toute entiere eſt de PEditeur M. Mather 
Flint; elle eſt diviſee en trois ſections. 
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d'explication que lotſqu'il s emploie pour d'autre 
temps, comme nous allons le voir. | 

On ſe ſert du verbe auxiliaire do quand on veut 
inſiſter ſur une choſe, ou parler avec emphaſe , ou 
bien menager une tranſpoſition dans la phraſe. Exem- 
ple: I do love her, je Vaime, ou je Vaime effective- 
ment. Fou do in-deed vex me ſome- times, en effet vous 
me tourmentez quel quefois. They do for certain ſet out 
to morrow , ils partent ſurement demain. La poſition 
de ces deux adverbes in-deed & ſor certain , ou de 
tout autre, entre I'auxiliaire & Vinfinitif qui le ſuit, 
oblige d'employer le verbe do. 

En anglois on fe ſert quelquefois de ce temps 
comme en francois, au lieu du paſſe defini. Exemple , 
Having met vith him in the ſtreet , he brings him to his 
houſe, and gives him a very good intertdinment , Vayant 
rencontre dans la rue, il l'emmene chez lui, & le 
régale a merveille. Cette licence, de ſubſtituer un 
temps preſent a un temps paſlle, n'a guere lieu que 


dans le ſtile de narration , ou elle a beaucoup de grace. 


Ce temps eſt auſſi employe quelquefois dans les 
deux Langues, au lieu du futur poſitif. Ex. Vat 
day is to morrow ? quel jour eſt- il demain? To morrow 
is a Holiday, il eſt demain fete. Vous voyez que 15 
ſe dit pour will be, il eſt, pour, il ſera. Ven does 
the King go to Compiegne? quand le Roi va-t-ila Com- 
peigne ? He ſets out the 2. of july , and returns the 
13. auguſt, il part le 2. de juillet, & revientjle- 13. 
aoũt. Vous voyez encore does go pour will go, ſets 
out pour will ſet out , & returns pour will return. 


Les Anglois mettent le preſent pour le futur dans 


ces expreſſions frangoiſes: Quand, ce que, comme, 


ou tant que vous voudreꝝ, ou il vous plaira, & autres 


Temblables. Ex. V hat you will, ce que vous voudrez: 


as they will, comme ils voudront : which way you will, 


par où vous voudtez: when ſhe will, quand elle vou- 


dra: whatever pleaſes God, tout ce qu'il plaira a Dieu: 


what you pleaſe, ce qu'il vous plaira ; as he pleaſes , 
2 WY 
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comme il lui plaira : as much, as many, ou as long 
as you pleaſe , tant qu'il vous plaira : as long as i live, 
tant que je vivrai: as long as the world laſts , tant 
que le monde durera. OY f 

Les verbes qui interrogent , qui nient, ou qui ex- 


priment un ſentiment de lame, ſont preſque toujours 


ſuivis du ſubjonctif en fangois. Il ren eſt pas de mè- 


me en anglois; il y faut employer le preſent de Pin- 


dicatif au lieu de celui du ſubjonctif. Ex. Do you 
think the are coming ? eroyez- vous qu'ils ſoient en che- 
min ? Do you doubt he is here ? doutez-vous qu'il ſoit 
ici? lam very glad you are well, je ſuis ravi que vous 
vous portiez bien: I am very ſorry ſhe is ill, je ſuis 
fachè qu'elle ſoit malade; i don't ſay he is a druakard, 
je ne dis pas qu'il ſoit ivrogne ; there is nobody but 
knows it, il n'y a perſonne qui ne le ſache; there is 
no man ſo perfect but has his failings, il n'y a homme 
ſi parfait qui n'ait ſes defauts. | 


II. Le Preſent afuel. 


Nous avons remarque , pag. 115. que les Anglois 
expriment ce temps par le verbe ſubſtantif & le par- 


ticipe preſent ; comme, I am writing , Jecris ; he is 


reading, il lit; we are eating, nous mangeons ; they 
are drinking , ils boivent ; comme qui diroit en fran- 
cois : Je ſuis ecrivant , il eſt liſant, nous ſommes man- 
geant , ils ſont buvant. Ce temps s'emploie pour une 
choſe qu'on eſt actuellement à faire. 

Au lieu du participe preſent, on voit dans le meme 
ſens le verbe etre ſuivi d'une prepoſition & d'un nom 
ſubſtantif. Exemple , I am in love, j'aime; he is at 
work, il travaille ; we are at dinner, nous dinons ; ou 


Pour rendre la force de Vanglois par une locution 


frangoiſe, nous ſommes d diner, il eſt au travail: They 
are at cards, ils jouent aux cartes, ou ils ſont a jouer 
aux cartes. ; 


= 
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III. Preſent interrogatif & negatif. 


Les Anglois ne font preſque point d'interrogations 
ni de negations , ſans le ſecours de quelque verbe 
auxiliaire ; ainſi le verbe Do ſert pour former celles 
du temps preſent , en mettant le nom ou le pronom 
apres do pour interroger , & le negatif not apres le 
meme verbe auxiliaire pour nier. Ex, Do you ſee that ? 
voyez-vous cela? Does ſhe love you ? vous aime-t= 
elle? Do we hurt them ? leur nuiſons- nous? Do they 
like it? le trouvent-ils a leur gotit ? h 

Negativement. I do not (ou don't) know him, je ne 
le connois pas; he does not ſay ſo, il ne dit pas cela; 
they do not (ou don't ) mind him, ils ne Fecoutent 
pas; we do not (ou don't) care fore it, nous ne nous 
en ſoucions pas; you do not (ou don't) tell me your 
meſſage, vous ne me dites pas votre commiſſion. 

Pour interroger negativement , on place commu= 
neément le nom de la perſonne apes le negatif nor. 
Don't i diſturb you ? ne vous incommode-je pas? 
Does not 5 teize him ſometimes ? ne le tourmente- t- 
elle pas quelquefois? Dor't they come and ſee you now 
and then ? ne viennent-ils pas voir de temps en 
temps ? | | 

Dans tous ces exemples (interrogation & de ne- 
gation, c'eſt le verbe auxiliaire qui ſe conjugue, & le 
verbe qui le ſuit eſt ſenſe a l'infinitif ſans la prepo= 
ſition to, quien eſt le ſigne unique & ordinaire. 

Dans le ſtyle ſoutenu & dans la Poeſie, on ſe paſſe 
bien du verbe do pour interroger & pour nier. Ex. 
See'ſt thou you dreary plain, the ſeat of deſolation, void 
of light ? Vois-tu cette plaine affreuſe, ſiege de la 
dèſolation, privee de lumiere ? Alaſs ! ſhe know not 
what ſhe does or ſays : Helas J elle ne fait, ni ce qu'elle 
fait, ni ce qu'elle dit. 5 ; 

Il reſte encore deux obſervations a faire. 

1. Lorſqu'il ſe preſente un autre verbe auxiliaire g 
on ne peut plus employer le verbe do; ainſi, pour 


vous diſiez, & c. 


4 
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interroger & pour nier au preſent actuel, on dira: 
What are you doing ? Que faites- vous? Mat is he 
talking of ? De quoi parle-t-il ? She is not ſtirring , 
il n'eſt pas jour chez elle: they are not coming yet, 
ils ne viennent pas encore. ; 

29. Pour interroger a la troiſieme perſonne en 


ffrangois, on commence par nommer la perſonne ou 


la choſe, & on ajoute le pronom perſonnel au verbe : 
11 n'en eſt pas de meme en anglois, il ſutht que la 
phraſe commence par un verbe auxiliaire pour annon- 
cer une interrogation. Ex, Monſieur un tel me con- 
noit-il ? Does Mr ſuch a one know me? Madame une 
telle ne vous connoit-elle pas? Does not Mrs ſuch 4 
one know you ? Monſieur N. y eſt- il? Is MrN within ? 
Madame MN. n'y eſt-elle pas? Is not Mrs N within? 
Votre frere vient-il ? Is your brother coming ? Cette 
maiſon vous plait-elle ? Does this houſe pleaſe you ? 
ne vous contente- t- il pas? Does not that ſatisfy 
you ; 


IV. Du Temps imparfaitement paſſe. 


Jaimois, tu aimois, il aimoit, &c. On appelle ce 
temps imparfait, parce qu'il anonce un choſe qui 
ſe faiſoit & qui eſt demeurèe imparfaite. Il ſert en 
trois circonſtances dans le francois, 

19. Ce temps exprime une choſe qui ſe faiſoit dans 
le temps d'une autre action paſlee. Ex. Je liſois quand 
il entra; c'eſt-à-dire, ma lecture ctoit une choſe im- 
parfaitement finie dans le temps paſſè ou il eſt entre. 

29, Ce temps ſert a marquer une habitude qui n'eſt 
plus, & peut s'appelet en ce cas-la imparfait d*habi- 


tude, comme dans les phraſes telles que celle - ci; 


dans ce tems-la faimois 4 voyager, J prenois beau- 
coup de plaiſtr. 

Enfin la troiſieme maniere d' employer Vimparfait 
frangois, c'eſt de le placer après la conjonction hy- 
pothetique /:, comme quand on dit, , je croyois, fi 
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L'Anglois exprime ces deux derniers emplois de 
Tim partait fran ois par le temps paſle ſimple , comme 
vous le verrez plus bas: il n'admet d'imparfait pro- 
prement dit, que celui qui eſt compoſè du temps 
patie du verbe ere, & d'un participe preſent ; comme 
i was writing , thou waſt writing , &c. ſetois ecrivant, 
tu etois ecrivant, &c. ainſi qu'il eſt conjugue ſous 
cette denomination , pag. 115. Ex. Wat was he doing, 
when you ſaw him Que faiſoit- il quand vous l'avez 
vu? Hewas reading, il lifoit ; i was talking of him, 
when he appear d, je parlois de lui quand il parut; 
i was taking care of our baggage ; whilſt you were 
prating with the handſom lindlady , je prenois ſoin de 
notre bagage pendant que vous jaſiez avec la belle 
höteſſe. | 


V. De [Þ Imparfait & Paſſe defint. 


Ce preterit i loved, |aimai, &c. p. 90, eſt certaine- 
ment un temps paſſè determine en anglois, & non pas 
un impartait proprement dit. Les Anglois n'ont pas 
cette diſtinction delicate des preterits trangois : le ca- 
ractere de leur langue eſt ici tout-a-fait different , & 
ils ne diſent que i loved pour rendre j aimois, faimai, 
& / ai aime. 

Le premier de ces preterits frangois, i' aimois, an- 
nonce une action habituelle ou ſouvent reiteree dans 
un temps paſſé. Ex. Dans ce temps-la Jaimois fort a 
voyager, j'y prenois beaucoup de plaiſir; in thoſe 
days i loved traveling mightily , and took great delight 
in it: etant a Paris, je frèquentois la meilleure com- 
pagnie, when i was at Paris, i frequented the beſt cöm- 

any. | ; 
L'imparfait frangois s'emploie frequemment dans le 
ſtyle hiſtorique, & ſe rend preſque toujours par le 
preterit en anglois, Ex. Annibal , par ces deux mille 
boeuts , deconcerta lennemi qui gardoit le defile ; les 
Romains voyant que les feux gagnoient les collines 
qui les commandoient, croyoient que c'ctoit Annibal 
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qui marchoit de ce cote-la: Hannibal, with theſe two 
thouſand oxen, threw into confuſion the enemy that kept 
the paſs: the Romans ſeeing that the fires drew towards 
the eminences that commanded them, thought it was Han- 
nibal that was marching that vay. L'action principale , 
dans cette periode francoiſe , eſt marquee par decon- 
certa , paſſe defini ; & tous les imparfaits qui le ſuivent, 
marquent les circonſtances qui ont amene cette ac- 
tion principale. C'eſt encore une delicateſle de temps 
qui manque a | Anglots. 


Lorſque ce preterit eſt precede de ſi, on peut Vap- 


peler imparfait conditionnelen frangois. Mais il ſe rend 


en anglois par le ſimple preterit paſſe: comme, ſi je 
croyois, if i thought ; ſi vous diſiez, if you ſaid, &c. 
Le ſecond de ces preterits frangois, 7\aimai, pren 
le nom de paſſe defini, parce que le temps qu'il an- 
nonce, eſt & doit etre entièrement ecoule pour qu'on 
puiſſe s' en ſervir ; comme, je fis telle choſe hier, la nuit 
paſſee, la ſemaine paſſee, le mois paſſe , Pannee paſſee, 


& c. C'eſt ici ou V Anglois eſt parfaitement d'accord 


avec le Fangois, quant a Vuſage du preterit ſimple. 
Ex. I fell fick ſuch a day, je tombai malade un tel jour. 
Alexander hearing of Darius's death, wept for him? 
Alexandre ayant appris la mort de Darius , le pleura. 
In my youth, curioſity carried me to Rome, where i made 
ſome ſtay ; dans ma jeuneſſe, la curioſitè me conduiſit 
a Rome, od je fis quelque ſejour. | 

Le preterit compoſe frangois, j'ai aime, Sappelle 


paſſè indetini, parce que l'eſpace de temps marque 


par ce preterit n'eſt jamais enticrement écoulé. En 
conſequence on dit, j'ai fait telle choſe aujourd'hui, 
ce matin, ces jours-ci, cette ſemaine, ce mois, cette 
anne? , &c. autre precilion qui manque dans Vanglots : 
car des __ y nomme un temps paſle, n'y eũt-il 
qu'un inſtant de diſtance du preſent, on ſe ſert du 
preterit ſimple. Ex. [ ſaw him go by juſt now, or à mô- 
ment ago ,je Pai vu paſſer tout-a-Vheure, ou il n'y a 
qu'un inſtant ; we- met them this evening * the publick 
| iv 
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walks, nous les avons rencontres ce ſoir à la prome- 
nade ; /H. tal d to me about it this morning , ils m'en 
ont parle ce matin. | 

VI. De lImparfait & Paſſe defini compoſe, 

Idid love, Jaimois,jaimai, ou j'ai aimè, &c. Dans 
ce temps paſle compoſe des Anglois, ils confondent 
encore trois preterits frangois , & cela par la meme 
difettegle temps que je viens de remarquer au pré- 
terit ſimple i loved, &. | 

Le verbe auxiliaire did eſt le preterit du verbe do; 
& fait les memes fonctions au temps paſle que do fait 
au preſent, c'eſt- à dire, qu'il marque un preterit em- 
phatique; interrogatif & negatif. 

On dit donc au preterit emphatique ; i did indeed 
perceive the miſtake , en effet, je m'appercevois, ou 
je me ſuis appercu, ou je m'apperęus de la mepriſe i 
ſay, i did return it to him yeſterday, je vous dis que je 
le lui rendis hier; ſhe did certainly go away too ſoon, 
aſſurèment elle eſt partie trop tot ; you did adviſe me 
to it, vous me l'avez conſeillè. Cette fagon d'affirmer 


1 


n'a lieu que lorſqu' on inſiſte vivement ſur une choſe 


qu'on a faite, ou bien pour mènager la tranſpoſition 
d'un adverbe, comme de ces deux ci- deſſus, indeed 
& certainly , & quelquefois pour menzger la tranſpo- 
ſition de pluſieurs mots. Ex. He did, by his contrivance, 
outwtt them all, i] les a dupes ou il les dupa tous par 
ſa dexterite. = | 
Pour interroger au preterit, on met did devant le 
nom ou le pronom ; enſuite vient le verbe qui eſt cen- 
ſea Vinfinirif ſans prepoſition, Ex. Did you find him, 
and did you ſpeak with him? L'avez-vous trouve, 
& lui avez-vous parle? How did they go about it? 
Comment s'y prenoient-ils, s'y ſent-ils pris, ou sy 
prirent-ils ? Why did ſhe not come ſooner ? Que 
neſt-elle venue plutòt? Did not your friend and he 
agree about it? Votre ami & lui n'en ſont-ils pas con- 
venus? Dans ces exemples vous voyez que le verbe 
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auxiliaire did exprime les verbes avoir & etre dans 


les preterits frangois compoſes. 


Sbagit- il de nier au prétérit? on met le negatif not 
apres did. I did not ſee you, je ne vous voyois pas , 
je ne vous ai pas vu, ou je ne vous vis pas: She did 
not ſurely tell you ſo, elle ne vous Ta ſurement pas 
dit: He did not certainly mean to affront her, il na- 
yoit point a coup ſur intention de U inſulter. 


VII. Du Paſſe indefini, pag. 91. 


T have loved, Jai aime , &c. ce preterit compoſe eſt 
celui que certains Grammairiens appellent preterit 
parfait, en Voppoſant au preterit imparfait : mais que 
te P. Buffier nomme avec bien plus de préèciſion, 
temps paſſe indefini, puiſque Veſpace de temps ex- 


ptimè par ce preterit frangois, n'eſt jamais entière- 


ment expire, comme nous l'avons deja obſerve plus 
haut, | | 

Ce preterit compoſe exprime en anglois un temps 
paſſe , vague & indéterminè, lequel a eu cependant 
une certaine duree, & ou l'action a ete ſouvent rei- 
teree : comme, i have often thought on you, Jai ſouvent 
penſe a vous; we have told them more than once of the 


danger they are in, nous les avons avertis plus d'une 


fois du danger ou ils ſont ; you have been a ſtranger to 
us theſe many days, vous eres devenu rare pour nous 
depuis bien des jours; ſhe has been inviſible for me, 
ever ſince we fell out , elle a toujours ete inviſible pour 


moi depuis que nous ſommes brouiltes. Dans ces 


ſortes de preterits affir matifs, I Anglois s accorde aſſez 
avec le Francois, | Pe 

Il en eſt de meme en parlant d'une maniere vague, 
ſans fixer les inſtans paſſes , ou pour annoncer une 
choſe qu'on vient de faire, comme quand on dit, 1 
have ſeen it, je Vai vu; we have drunk your health, _ 
nous avons bu a votre ſanté; he has given his perfor= 
mance to the preſs, il a donne ſon ouvrage à la preſſe; 
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i have juſt done, Jai fait dans Vinſtant ; ſhe has juſt 
finiſhed it, elle vient de le finir. 

Mais lorſqu' en affirmant au temps paſſe, on mar- 
quera un temps fixe & determine, I Anglois prefe- 
rera preſque toujours le preterit ſimple au preterit 

compoſe, quoique Veſpace de temps deſfigne dure 
encore, & qu'il ne ſoit pas entierement ecoule. Voyez 
les exemples ci-defſus, à la fin du nombre V. 

L'Anglois ne pouvant guere ſe paſſer de ſes verbes 
auxiliaires, quand il eſt queſtion de nier ou d'inter- 
roger, emploie ce preterit compoſè avec le frangois , 
toutes les fois qu'il s'agit d'un temps paſle deſigne , 
dont la duree n'eſt point encore expiree. Ex. They 
have not ſeen him to day, this week, this month, this 
year, this long time; ils ne Tont pas vu aujourd'hui, 
cette ſemaine, ce mois, cette annee, depuis long- 
temps. Et de mème en parlant d'un temps paſſè inde- 
termine ; with all the pains i have taken, i have not 
yet been able to compaſs it, avec toute la peine que 
J al priſe , je n'ai point encore pu en venir a bout, 

[interrogation ſuit les memes lois. Ex. Have you 
met with him lately, this ſeaſon, this ſummer , this du= 
tumn, &c. L'avez- vous rencontre depuis peu, cette 
ſaiſon, cet été, cette automne ? Et fans determinerle 
temps paſſe, comme: How have i deſerved this treatment 
at your hands? Comment ai-je merite ce traitement 
de votre part? Mat has not ſhe done to pleaſe you? 
Que r'a-t-elle pas fait pour vous contenter ? 
Nous venons de dire a la page 128 que did eſt le 
verbe auxiliaire dont on fe ſert pour interroger & 
pour nier au preterit anglois, & que ce did rend le 
paſle indefini frangois ; comme: Did i love? Ai-je 
aime ? I did not love, je n'ai point aime, Le Lecteur, 
qui vient de voir le-verbe auxiliaire have, employe 
pour exprimer le meme paſle indefini frangois, de- 
mandera que je lui fixe uſage de ces deux verbes, 
fans lui laiſler de doute fur leur diffètence. 

Jai deja obſerve que dans Iuſage du verbe auxi- 


- d'expoſer. 
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liaire have, on ne nomme jamais les inſtans du temps 
paſſe, qu'ils y demeurent dans un ſens vague & in- 
determine. Rap uſage de did, au contraire, les inſ- 
tans du temps paſſe ſont toujours ou determines ou 
cenſes lètre: car did eſt toujours en anglois le ſigne 
d'un preterit defini ; & il ne faut qu'un inſtant de 
paſſe a un Anglois pur lui faire traiter ſon preterit 
comme sil y avoit cent ans d'ecoules, 

Mais comment un temps paſle peut- il etre cenſe 
determine s'il ne Veſt pas nommement? Les Anglois 
le croient determine par le ſeul changement du local 


de la perſonne qu'ils interrogent. C'eſt que je vais 


rendre ſenſible par un exemple detaille. 

Je ſuppoſe qu'on demande a des Etrangers , ſans 
nommer les inſtans paſles, s'ils ſont alles voir Ver- 
ſailles. On leur dira, Have you taken a turn to Ver- 
ſailles, Gentlemen? Meſheurs, avez-vous fait un tour 


a Verſailles ? (Reponſe. We have, nous y avons été). 


Si Ton ajoute a cette premiere queſtion, y avez-vous 
vu le Roi & la famille Royale? Pour lors on ne dira 
plus have, mais did you ſee the King there, and the 
Royal family ? Y vites-vous le Roi? &c. Parce que, 
diſent les Anglois, ces Etrangers n' ont pu voir le Roi, 
& c. que lorſqu'ils etoient dans le Palais ou Sa Majeſte 
fait fa reſidence: or ils n'y ſont plus; par conſequent 


ce preterit devient un temps paſſè defiai ou determine 
par le changement du local des perſonnes qui ont 


pu voir, &c. x | 
Toutes les fois done qu'il ſera queſtion d'une action 
qui s'eſt faite ou d'une choſe qui $'eft paſſee dans un 
lieu ou l'on neſt plus, on interrogera & on niera par 
did. Il en eſt ainſi des exemples que je viens de rap- 
porter a la page 128, ou did eſt employe pour un 


Preètèrit qui doit paroitre vague aux yeux d'un Fan- 


Cots, puiſque les inſtans paſſes n'y ſont point deſignes; 
cependant ils ſont cenſes Ietre pour un Anglois, par 
quelque circonſtance pareille à celle que je viens - 
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VIII. Du Preterit forme du paſſe indefini du verbe 
Etre & du participe preſent, 


Exemple. I have been writing, Yai et6 Ecrivant, pour 
dire, jaiecrit, ou je viens d'ecrire, page 115. | 

Les anglois expriment de cette mantere Teſpace de 
temps qu'on a employe a faire quelque choſe. Ex. 
What have you been doing all this morning? Qu'avez- 
vous fait toute cette matinèe? [havebeen making extracts 
for my own improvement , Jai fait des extraits pour 
mon inſtruction particuliere. He has been all this while 
emiſing himſelf with trifles , il Seſt amuſe tout ce temps 
a des bagatelles. How long have they been ſolliciting 
this affair ? Combien y a-t-il qu'ils ſollicitent cette 
affaire? They have been theſe ſeveral months trying all 
the methods they could think of, ils on eſſayè depuis 
pluſieurs mois tous les moyens qu'ils on pu ima- 
giner. : 
Ce temps deſigne auſh ce qu'on vient de faire. Ex, 
Me have been taking the air on horſe-back, nous venons 
de nous promener a chevyal. Ha ! ſpightful , where haſt 
thou been ſnd/ling 0dious truths? Oh! la rancune, d'ou 
viens- tu de debiter d'un ton hargneux des verites 
odieuſes ? I confeſs i have not been [neering fulſom lies 
and nauſeous flattery , Javoue que je ne viens pas de 
dèbiter d'un ton moqueur des menſonges & des flat- 
teries degoutantes. ER 
| IX. Du Pluſque-parfait. 

Exemple. I had loved, Javois ou j'eus aime, & e. 
p. 91. ce temps s'appelle Pluſque-paſſe, parce qu'il 
marque un eloignement au dela des autres preterits , 
c'eſt-a-dire, un temps paſſè qui en aprecede un autre; 
& c'eſt ce qui lui a fait donner le nom expreflif de 
Preterit anterieur par les Grammairiens modernes. Ex. 
1 had done my tiiſineſs before you came, j'avois fin! 
mes affaires avant que vous vinſſiez; you had not ſeen 
him when you writ to me, vous ne lavyiez pas vu lorſ- 
que vous M'ecnyites. EE 
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: Les Frangois ont un autre Preterit anterieur qu'iis 
mettent en uſage apres les conjonctions, quand, 
des que, lorſque , auſſi-tõt que, apres que, ou leurs equi- 
valens: mais les Anglois n'y emploient que le ſeul 
preterit had, ſuivi d'un participe paſſe. Ex. Vſien he 
had ended his ſpeech the Parliament roſe, quand il eut 

fini ſon diſcours, le Parlement ſe leva ; we had no 
fooner adjuifled matters , but the Parties fell out afreſh , 
nous n'eumes pas plutot accommode les affaires, 


que les Parties ſe brouillerent de nouveau. 


Remarquez que ce temps ſe rend auſſi en Fangoie 
par le preterit de l'Infinitif; comme, After i had done 


it, i diſappeared, apres Vavoir fait, je diſparus. 


X. Du Pluſque-parfait forme de celui du verbe Etre 
& du participe preſent, 


Comme, [had been writing, Javois Ecrit , ou Javois 
Ete a Ecrire, &c. p. 115. 5 
On s'en ſert en anglois pour marquer Veſpace de 


temps qu'on avoit mis a faire quelque choſe, ou ce 


qu'on venoit de faire dans le ſens du preterit an- 
terieur, Ex. after i had been waiting for him two full 
hours , he came: I aſſted him what he had been trifling 
about , to make me ſtay ſo long; he told me, he had 
been entertdining ſome friends , whom he had juſt broke 
from , with much ado ; apres que jel'eus attendu deux 


heures entieres , il arriva : je lui demandai à quoi il 


s' toit amuſe pour me faire attendte fi long- temps: 


il me dit qu'il s'etoit amuſe a regaler quelques amis, 


dont il venoit de ſe ſeparer avec bien de la peine. 
We had been long in expe&ation of his return; il y 
avoit long-temps que nous attendions ſon retour. 

Pour exprimer une choſe qu'on venoit de faire, 
on dit, when i came up to them, i found they had been 
talking of the Greek and Latin Poets ; lorſque je les 
joignis, je m'apperęus qu'ils venoient de parler des 


 Poetes Grecs & Latins : That had you been ſaying 
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to him , to put him in ſuch a paſſion ? que veniez-yous 
de lui dire pour lui cauſer tant d'emportement ? 


XI. Du Futur. 


Comme, I ſhall ou will love, j aimerai, & c. p. 92. 
Ces deux ſignes du futur ſont des verbes déſectifs, 
n' ayant que ſhall & will pour leur temps preſent, & 


ſhould & would pour leurs temps paſſès & condition- 


nels. Lorſque ſhall ou will forme un futur, le verbe 
qui ſuit l'un ou l'autre eſt cenſe a l'infinitif, ſans pré- 
poſition, Comme ces deux ſignes du temps a venir 


ne ſauroient ſe mettre indifteremment Pun pour Vau- 


tre, j'ai ete contraint d'etablir deux ſortes de futurs ; 
l'un de ſimple enonce, & Vauire de promeſſe , menace, 
&c. Ceſt une des plus grandes difficultes de la Lan- 
gue angloiſe, il faut tacher de la developper. 

Pour y parveair , il faut faire attention que la per- 
ſonne qui parle S'appelle Je, lorſqu'elle parle en ſon 
propre nom, & nous lorſqu'elle parle au nom de 
pluſieurs. Si cette premiere perſonne ne fait qu'enon- 
cer ce qu'il lui arrivera de faire, elle s'exprimera par 
ſhall ; & en parlanta une ſeconde perſonne ou d'une 
troiſieme, elle dira will , pour enoncer ce que tu 
voudras ou vous voudrez ; il ou elle voudra, & ils 
ou elles voudront faire; ou plutor ce qui arrivera a 
ces ſecondes ou troiſiemes perſonnes , ſoit que leur 
volonte y concoure, ou qu'elle n'y ait aucune part. 
Exemple: | 

I ſhall probably ſee him to morrow , il y a apparence 
que je le verrai demain. We ſhell not be ready time 
enough , nous ne ſerons pas prets a temps. Thou wilt 
find him there, tu ly trouveras. You wil! not get much 


by it, vous n'y gagnerez pas grand'choſe. He will 


make his fortune by that means, il fera ſa fortune par 
ce moyen-la., They will torment us, ils ou elles nous 
tourmenteront. Tous ces exemples que je viens de 
donner pour la ſeconde & troiſieme perſonne, n'an- 
noncent que des evenemens probables, ou dont on 
eſt moralement ſar, 185 


-yous 


p. 92. 
ctifs, 
it, & 
lition- 
verbe 
pre- 
venir 
lau- 
turs; 
nace, 
Lan- 


per- 
ſon 
n de 
non- 
2 par 
une 
e tu 
& ils 
ra a 
leur 
bart. 


2Nnce 
time 
wilt 
1ch 
will 
par 
OUusS 
de 

an- 
on 


9 
* 


POUR APPRENDRE L ANGLOIS. 135 
Il en eſt de meme des evenemens futurs qui ne de- 
pendent pas de nous , & ou notre volonte ne peut 
rien; on les annonce toujours par will, comme: Ic 
will rain, il pleuvra. It will not thunder, il ne tonnera 
as. There will be noiſe about it, il y aura du bruit à 
ce ſujet. That will never happen, cela n'arrivera jamais: 
c'eſt· la ce que j appelle Futur de ſimple enonce. 


XII. Du Futur de promeſſe, menace, &c. 


Mais fi cette meme premiere perſonne, parlant en 
ſon nom, ou au nom de pluſieurs, entend promettre 
ou engager ſa volonte de faire quelque choſe, elle 
S*exprimera par will; & en parlant a une ſeconde, 
ou d'une troiſieme perſonne , elle dira ſhall, pour 
marquer une promeſſe, une menace, un comman- 
dement, ou une defenſe. Ex. I will wait upon you 
without fail , Jirai vous trouver ſans faute. Ve will 
not ſubſcribe, to ſuch looſe conditions, come to the point, 
nous ne ſouſcrirons point a des conditions ſi vagues , 
venez au fait, If thou do'ſt well, thou ſhalt be rewarded z 
( prom.) fi tu fais bien, tu ſeras recompenſe. If te 
will not mind me he ſhall be puniſhed ; (men.) s'il ne 
yeut pas m'*ecouter, il ſera puni. Fou ſhall carry her 
my Jnſwer , (com.) vous lui porterez ma reponſe., 
They ſhall not execute his orders ; ( det. ) if th , they 
ſhall feel my reſentment; (men. ) ils n'executeront pas ſes 
ordres; ils le font, ils eſſuieront mon reſſentiment. 

Il en eſt de meme des Commandemens de Dieu, 
ou les ordres & les defenſes du Seigneur nous ſont 
tranſmis par ſhalt, comme: Thou ſhalt adore the Lord 
thy God (com.) tu adoreras le Seigneur ton Dieu: 
Thou ſhalt konour thy father and mother, ( com.) tu 
honoreras ton pere & ta mere: Thou ſhalt nor commit 
adultery , ( def.) tu ne commettras point l'adultere: 
Thou ſhalt not bear falſe witneſs, ( det.) tu ne por- 
terzs pas de faux temoignage. 

Par tout ce que je viens d'expoſer, on doit ſentir 


que le verbe /hall, dans la bouche de celui ou dg 
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celle qui parle a une ſeconde perſonne ou d'une 
troiſieme, eſt un mot d'autorite , marquant que la 
choſe promiſe, ordonnee ou detendue, depend uni- 


quement de la volonte de celui qui parle. Ainſi lorſ- 


qu'on dit a quelqu'un you ſhall punfually obey me 
in every thing, (Com.) vous m'obeirez ſerupuleu- 
ſement en toutes choſes; c'eſt comme ſi on lui diſoit: 
Iwill have you obey me, &c. je veux que vous m'obciſ- 
ſiez, &c. & ſi l'on diſoit d'une troiſieme perſonne, 
nothing ſhall be wanting for her reception , il ne man- 
quera rien a ſa reception; c'eſt comme ſi Von diſoit: 
J will let nothing be wanting, ou I will have every thing 
in readineſs for, &c. je ne laiſierai rien manquer, ou 
Jaurai ſoin d'appreter toutes choſes pour, &c. 

Shall eſt encore Yexpreſſion convenable aux Pro- 
phetes, qui nous annoncent les decrets ou les eve- 
nemens futurs qui dependent de la Toute-puiſſance 


Divine, & qui doivent neceſſairement avoir leur 


accompliſſement. Car c'eſt Dieu qui commande par 
la voix de ſes Prophetes. Ex. A Virgin ſhall conceive, 


and ſhall bring forth a ſon; une Vierge concevra 


& enfantera un fils. Jr ſhall rain upon te earth forty 


days and forty nights, and all mankind ſhall periſh ; 
1] pleuvra ſur la terre quarante jours & quarante 


nuits, & tout le genre humain perira. The heavens 
and the earth ſhall paſs, faith the Lord, but my word 


ſhall remain for ever ; les cieux & la terre paſleront, 
dit le Seigneur; mais ma parole durera cternellement, 


Les Poetes auſſi ont uſurpe ces ſortes de Predic- 
tions, y intereſſant en quelque fzcon la puiſſance 
des Dieux qu'ils invoquent : ainſi Junon preme: a 
Eole : The fair Nymph Deiopeia ſhall be thine , ſhe 
ſhall be irrevocably fix'd to thee in wed-lock: la belle 


Nymphe Dejopee ſera à toi; elle te ſera unie fans 


retour par les nœuds de Phymence. De meme en 
annoncant le retour du ſiecle d'or, le Pocte dit à- 
peu-pres : The flocks ſhall ſeed without fearing the ras 
venous wolf: the ſerpent's brood ſhall periſh : the ſacred 
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ground ſhall refuſe to bear noxious plants, and unla- 
boured harveſts ſhall adorn the fields : each common 
buſh ſhall wear Syrian roſes : the greedy merchant ſhall 
forego the ſeas, no keel ſhall cut the waves for foreign 
ware , for every ſoil ſhall bear every produd, Les trou- 
peaux paitront ſans craindre le loup raviſſeur: Ten- 
geance du ſerpent perira: la terre ſacree refuſera 
de porter des plantes mal-faiſantes ; & des moiſſons 
ſans travail orneront les champs; chaque buiſſon or- 
dinaire portera des roſes de Syrie: le Commercant 
avide du gain renoncera aux mers: aucune quille 
de vaiſleau ne ſillonnera les ondes pour des mar- 


chandiſes etrangeres z car chaque terrain portera 


toutes ſortes de fruits. | 

Voila ce qui doit naturellement s'appeller futur de 
promeſſe, de menace, de commandement ou de 
d<fenſe. C'eſt auſſi tout ce qui regarde le ſens affir- 
matif ou negatif des phraſes de ce temps, Quant aux 
interrogations , elles ont leurs regles propres , dont 
il faut craiter a part. 


XIII. Du Futur interrogatif. 


La premiere perſonne s'interroge toujours par ſhall, 


& en adreſſant la parole a une ſeconde, on l'interroge 
le plus communèëment par will. Ex. Shall i have the 
honour of dining with you to morrow ? aurai-je FPhon- 
ncar de diner avec vous demain? And will you let 
me bring my friend along with me? & me permettez- 
vous d'amener mon ami avec moi? Shan't (pour ſhall 
not) we make a party to go ſome where to morrow? Ne 
ferons-nous pas la partie d'aller demain quelque part? 
And won't ( pour will not) you favour us with your 


company? & ne nous accorderez vous pas Fhonneur 


de votre compagnie ? . 
A la troiſieme on interroge par will ou par ſhall, 
ſelon que la choſe a faire depend ou ne depend pas 


de la volontè de cette troiſieme perſonne, Ex. Will 
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he come? viendra-t-il ? c'eſt-a-dire, veut- il ou vou- 
dra-t- il venir? Shall he come? viendra-t- il? c'eſt- a- 
dire, will you let him come? voulez-vous qu'il vienne ? 

Par ce dernier exemple, vous voyez que quand 
on interroge a la troiſieme perſonne par ſhall, c'eſt 
pour demander une permiſſion, & qu'on peut re- 
tourner la phraſe par will, en ſubſtituantla ſeconde 
perſonne a la troiſieme; car on eſt toujours cenſe 
parler a une ſeconde perſonne. Ex. Shall this letter 
goas it is? cette lettre partira-t-elle comme elle eſt ? 
_ Ceſt-a-dire, will you have this letter go as it is? voulez- 
vous que cette lettre parte comme elle eſt ? Shall 
theſe goods be ſold off hand or ſhall they be kept ? ces 
marchandiſes ſeront elles vendues ſur le champ, ou 
ſeront-elles gardees ? c'eſt-a-dire , will you have theſe 
goods ſold, or will you have them kept ? voulez-vbus 
que ces marchandiſes ſoient vendues,.... ou vou- 
lez- vous qu'elles ſoient gardees ? | 

ais ſi cette ſeconde perſonne a qui l'on feroit une 
pareille queſtion , n'etoit pas la maitreſſe de diſpoſer 
de ces marchandiſes, alors on lui diroit : Vill theſe 
goods be ſõld or will they be kept ? & par cette queſtion , 
on eft ſuppoſe demander avis a quelqu'un, qu'on 
croit mieux-inſtruit que ſoi ſur la deſtination de ces 
effets. On dit dans le meme ſens : Will it rain to day ? 
pleuvra-t-il aujourd'hui? ceſt-a-dire , do you think 
it will rain? croyez-vous qu'il pleuvra? 

Il y a cependant des occaſions ou Von fait une in- 
terrogation a la troiſieme perſonne par ſhall, dans un 
ſens un peu different de celui que nous venons d'eta- 
blir; c'eſt lorſqu'il eſt queſtion d'entrepriſes eſtimees 
i difficiles, qu'on ſe perſuade qu'aucun homme 
n'oſera les tenter. Shall, en ce cas, ne ſemble pas 
tant exprimer une permiſſion, qu'une eſpece de defi, 
ou de menace, comme: 

I will do what i pleaſe , with what belongs to me; 
who ſhall hinder me? Je ferai ce qu'il me plaira de 
ge qui m'appartient; qui eſt-ce qui men empechera 2 
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Where the word of a King is, there is power; and who 
hall ſay what do'ſt thou? où la parole d'un Roi ſe 
trouve, là ſe trouve Pautorite ; & qui eſt- ce qui dira, 
que fais- tu? uo ſhall decide when Doôctots diſagree ? 
Qui eſt- ce qui deciderales queſtions ſur leſquelles les 


plus habiles ne s accordent pas? Dans ces trois phra- 


ſes, interrogation vaut qui oſera? &c. What man ſhall 
dare oppoſe a Tyrant's will? Quel eſt Thomme qui 
oſera reiiſter a la volonte d'un Tyran? Milton fait 


tenir le meme langage dans le Conſeil des Demons, 


lorſqu'il ' agit de traverſer le chaos pour aller a la 
decouyerte du monde nouvellement cree. Mh ſhall 
tempt , with wand ring feet, the dark unbottom'd infi- 
nite ay? Qui oſera ſonder de ſes pieds errans 
Iimmenſe profondeur de Vabime tenebreux ? 

Apres les conjonctions temporelles, telles que after 
apres ; que when, quand ou lorſque; as ſoon as, des 
que, ou auſh-tot, ou leurs equivalens, on emploie 
le preſent au lieu du futur. Ex. After i have done my 
buſineſs in this town, i will retire into the country : apres 
que jaurai fini me affaires dans cette ville, je me re- 
tirerai a la campagne; c'eſt-a-dire, after i ſhall have 
done, apres que je devrai, ou qu'il m'arrivera d'avoir 
fait, &c. The moment he comes ſend me word; des le 
moment qu'il arrivera, faites-m'en avertir; c'eſt-à- 
dire, as ſoon as he ſhall come, auſh-tot qu'il devra ar- 


river. Preſent my reſpects to my lady, when you ſee her 


Prefentez mes reſpects a Madame, quand vous la ver- 
rez; C'eſt - à· dire, when you ſhall ſee her, lorſqu'il vous 
arrivera de la voir. | 
Ceſt le verbe ſhall qui eſt ſous-entendu dans les 
phraſes de cette eſpece, & non pas will, parce que 
les inſtans exprimes par cette forte de conjonctions 
de temps, ne ſont pointa la diſpoſition de la perſonne 


ui parle, ni de celle à qui l'on adreſſe la parole. 


Mais lorſque la conjonction when, quand, precede 
une interrogation , on ne peut plus retrancher le ſigne 
du futur: comme, when ſhall i work for you ? quand 
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travaillerai-je, ou quand voulez- vous que je travaille 
pour vous? JV hen will this man ſend the news he pro- 
miſed us? Quand cet homme nous enverra-t-il les 
nouvelles qu'il nous a promiſes ? Mien will you leave 
off teazing every body with your law-ſuits * Quand 
ceſſerez- vous de tourmenter tout le monde de vos 
proces ? | | . 

Arretons-tous un moment pour reſumer en peu de 
mots tout ce que nous venons de detailler ſur les 
deux ſignes du futur. 

Nous avons dit que will marque, à la premiere 
perſonne, une volonts determinee , (pag. 135), ainſi 
qu'aux deux autres, c'eſt-à-dire, lorſqu'elles agiſſent 
de leur propre mouvement, & que rien ne porte 
obſtacle à ce qu'elles veulent faire. A quoi nous avons 
ajoutè que will annonce plus ſouvent ce qui arrivera 
à la ſeconde & troiſieme perſonne, par le cours or- 
dinaire des Evenemens, ou par l'enchainement natu- 
rel des effets avec leurs cauſes. (p. 174.) 

Shall, au contraire, ne ſuppole point de volonte 
dans la perſonne qui parle en ſor. propce nom, & 
n'annonce que ce qu'il arrivera vraemblablementa . 
moi ou a nous de faire (p. 134). Mais lorſqne cette 
premiere perſonne en apoſtrophe une ſeconJe ou une 

. troineme par hall, la volonte n'eſt plus dans ceux 
a qui doivent agir, mais dans la perſonne qui parle; 
Sc qui, par cette expreſſion d'autorite, veut abſolu- 
ment étre obeie dans ſes commandemens, defenſes , 
promeſſes ou menaces. (p. 136.) Les predictions 
prophetiques annoncees de la part de Dieu, & celles 
que les Poetes ont imaginees, ſont dans le meme cas 
d'autoritè (p. 136). Enfin nous avons dit qu'apres 
certaines conjonctions de temps //al! ſe ſupprime, & 
qu'on met le preſent pour le futur (p. 139). 

Pour les interrogations, nous avons declare que la 
premiere perſonne s'interroge par ſhall ; qu'a la ſe- 
conde on dit wil (p. 137 & 138) qu'a la troiſieme 
on emploie ſhall pour demander une permiſſion, ou 


verbe auxiliaire, il exprime auth la volonte. 
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our faire un défi ou une menace (p. 139), & will 


pour s'informer d'une choſe qu'on eſt ſimplement cu- 


— 


rieux de ſavoir. (p. 138). | 
. Telles ſont les fonctions de ces deux ſignes de temps 
en qualité de verbes auxiliaires: ſhal! Veſt toujours, 
& ne ſauroit Etre rendu en frangois par un equiva= 
lent, Il eſt vrai que dans le cours de ce Traitè, on a 
quelquefois haſardè, en traduiſant litteralement, de 
le rendre par le futur du verbe devoir, lequel eſt 
effectivement le terme frangois qui approche le plus 
de la valeur de //all; mais will neſt pas toujours 
Lorſque le verbe will neſt point auxiliaire, il ex- 
prime également le preſent ou le futur du verbe von- 
loir; comme, i will, je veux, je voudrai; thou wilt, 
tu veux, tu voudras; he or ſhe will, il ou elle veut, 
ou voudra. He will, nous voulons ou voudrons ; you 
will, vous voulez ou voudrez they will, ils ou elles 
veulent ou voudront. 

Lee que conjonctif apres voulorr , S'exprime par have, 
& le nom ou le pronom qui le ſuit, peut etre regarde 
comme a l'accuſatif dans la Syntaxe latine : Ex. He 
will have them puniſhed, il veut qu'ils ſoient punis. Ce 
qui ſe rendroit mot a mot en latin, en ces termes , 
IS VULT HABERE EOS PUNITOS. { will have you try 
at it, je veux que vous y eſſayiez; what will you have 
me do? que voulez-vous que je tale ? | 

Enfin le verbe w1ll ne ſe trouve jamais ſeul, com- 

me en francois, il eſt toujours ſuivi de have dans les 
phraſes ſuivantes & autres ſemblables. Que voulez- 
vous ? what will you have? Que veut-elle ? what will 
ſhe have? Lequel des deux veut-il ? which of the two 
will he have? & de meme en repondant: je veux ce- 
lui-ci, i will have this. Elle veut celui-là, ſhe will have 
that, Il les veut tous deux, he will have them both, 


XIV. Du Futur paſſe. 
Exemple. I /hall ou will have loved, j'aurai aime, &. 
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Ce Futur compoſe annonce une choſe qui doit arrĩ- 


ver dans un temps à venir relativement a elle-meme, 
mais laquelle ſera faite & paſlſee relativement au 
temps marque , ou a quelqu'autre evenement qui doit 
ſuivre. Ex. He will be returned by that time, il ſera 
de retour alors. You will have ſupped , before we ſhall 
come, vous aurez ſoupe avant que nous arrivions, 


I ſhall have done my work, when you ſhall begin yours; 


j aurai fini mon ouvrage quand vous commencerez 
le votre; c'eſt-a-dire, my work will be a thing done in 
the future time, when you ſhall only begin yours; mon 
ouvrage ſera une choſe finie dans le temps a venir 
où vous ne ferez que commencer le votre. C'eſt ce 
qui a fait donner a ce temps le nom de futur paſle. 
Il reſte a parler du futur compole de celui du verbe 
ſubſtantif, & d'un participe preſent, ( comme / ſhall 
ou will be writing, j'ècrirai, ou je ſerai a eEcrire, pag. 
115.) lequel annonce une choſe qu'on ſera a faire 
dans un temps a venir. Ex. }/hilſt you are (ou [hall 
be) tranſcribing, that letter, i will be preparing this, 
tandis que vous Iranſcrirez cette lettre, je preparerat 
celle-ci, If you allow of ſuch doings among your ſer= 
vants , they will always be contending ; ſi vous ſouftrez 
de pareilles mences parmi vos domeſtiques, ils ſeront 
toujours a ſe chamailler, Shall we ever be conſülting, 
and ſhall we never come to execution? ſerons- nous 
toujours a nous conſulter, & n'en viendrons-nous 
jamais a Pexecution ? They have failed in their firſt at- 
tempt , what will they be contriving next? ils ont echoue 
dans leur premiere entrepriſe, que machineront-ils 
enſuite ? She ſhall not always be teazing us, elle ne 
nous tourmentera pas toujours. Party ſpirit will ever 
be diming at ſubverting all order in a well governed ſlate, 
l'eſprit de parti cherchera toujours à renverſerVordre 
dans un état bien gouverne, Les deux ſignes du futur 
ſhall & will ſuivent les memes regles dans ces deux 
futurs compoſes que dans le ſimple, 
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XV. Du Futur conditionnel. 
Exemple. I ſhould ou would love, j'aĩmerois, & c. 
ag. 93. | | 
b Cs que d'expoſer les ſignes () de ce temps, 
il eſt a propos de juſtifier le nom que je lui donne, 
afin qu'on ne n d'introduire une nouyeaute 


ſans raiſon. 


Ce temps, qui, je ne ſais ſur quel fondement, a 
paſſe juſqu'ici chez la plupart des Grammairiens pour 
I 'impartait du ſubjonctif, je Vappelle temps futur. En 
effet, de quelque cote que je l'enviſage, je n'y trouve 
rien qui ait rapport au temps paſſe, Il eſt vrai qu'on 
Tappelle preterit imparfait ; & cette épithete ſemble un 
peu corriger le defaut de juſteſſe de la denomination. 

Je ſuis tres-porte a croire que cette erreur eſt ve- 
nue d'un trop grand attachement a la Langue la- 
tine, Parce que amarem (par exemple) ſignifie jat- 
merois, on a donne le nom de preterit a celui- ci com- 
mea celui-la,ſans confiderer que amarem eſt un temps 
mixte, qui regarde PFavenir auſh-bien que le paſſe; 
au lieu que ja4imerois n'a point de rapport du tout 
au temps paſſe, 8 

Ajoutons a cette remarque l'analogie qu'il V a entre 
ce temps & le premier futur. Qui ne voit d'un cote 
que j; aimerois ſe forme du futur /aimerai, comme de 
ſont principe; & que de Fautre, les mots ſhould & 
would en anglois ſe forment de ſhall & will? Il faut 


donc conclure que ce temps eſt un futur; & que com- 


me le premier eſt abſolu, celui-ci doit etre appelle 
conditionnel , puiſqu'il enonce effectivement une con- 
dition renfermee dans une ſuppoſition dont Fobjet 
eſt a venir. Auſſi eſt-ce le ſecond futur de l'indicatif 
dans la Grammaire Allemande de M. Gottſched: 
comme je [ai vu après avoir fait ces retflexions ſur. 
ce temps. | 


[PE 


e 


(*) On entend ici par ſignes les Verbes defeRifs qui mar- 
quent certains temps en les formant. | 
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XVI. Du Futur conditionnel de ſimple enonce. 


Should & would ſuivent les memes regles que leurs 
temps poſitifs ſhall & will; par conſequent, ſhould a 
la premiere perſonne, ne fait qu'enoncer ce qu'il arri- 
veroit a moi ou a nous de faire ; & en parlant a une 
ſeconde perſonne ou d'une troiſieme, on dit would 
pour marquer ce qu'elles voudroient faire ou ce qu'il 
leur arriveroit de faire: mais c'eſt toujours en ſup= 


poſant ou en exprimant une condition, telle que 


celle qu'on exprime par ces conjonctions, i, en cas 
que, pourvu que, quand meme. Exemple. 
1 ſhould burn if i did not ſtir from hence, je me brũ- 


lerois ſi je ne bougeois d'ici. We ſhould not be well | 


received if we came too-late , nous ne ſerions pas bien 
recus {i nous arrrivions trop tard. You would not mind 
me, tho i ſhould give you good advice: vous ne m'e- 
couteriez pas (ou vous ne voudriez pas m'ecouter ) 
quand meme je vous donnerois des conſeils utiles. 
In caſe ſhe would take them in hand, they would mend 
their faults ; en cas qu'elle vouliit les entreprendre, 
ils ſe corrigeroient de leurs defauts. Tho' we ſhould 
call her , 1 would not anſwer 5 quand meme nous 
' Pappellerions, elle ne repondrozt pas, ou elle ne 
voudroit pas repondre. Dans les exemples de la ſe- 


conde & de la troiſieme perſonne, vous voyez qu'on 


peut quelquefois retourner la phraſe par le futur con- 
ditionnel du verbe vouloir, qui eſt le vrai ſens de 
would en anglois. 

On annonce auſſi par would les evenemens qui 
pourroient s' enſuivre de tels ou tels moyens pris. Ex. 
Theſe things would not happen, if proper meaſures were 
ta ken; ces choſes n'arriveroient pas fi Von prenoit 
bien ſes meſures. It would be loſing time to ſtand ar- 
guing with her; ce ſeroit perdre le temps que d'entrer 
en diſcuſſion avec elle. If you ſhould miſs your aim, 
it would vex you ſi vous manquiez votre coup, 
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vous en ſeriez fache. That ſtep would be of no great 
ſervice to you, cette demarche ne yous avanceroit 
gueres. - | 


XVII. Du Futur conditionnel de promeſſe, menace, &c. 


Vould à la premiere perſonne marque ce que je 
voudrois oz ce que nous voudrions faire; & lorſque 
cette premiere perſonne emploie ſhould en parlant a 
une ſeconde ou d'une troiſieme, c'eſt pour exprimer 
ce qu'elle voudroit que ces perignnes fiſſent. Ex. 

I would work rather than beg, if i could find buſineſs 
to do; je travaillerois {8 je voudrois travailler) plu- 
tot que de mendier, ſi je pouvois trouver de l'occu- 
pation. In cafe we could find our account in it, we would 
hearken to your propoſals ; en cas que nous puſſions 
y trouver notre compte, nous ecouterions (on nous 
voudrions ecouter ) vos propofitions. If you were un- 
der my care, you ſhould take more pains than you do; 
ſi vous etiez conhe a mes ſoins, vous prendriez plus 
de peine que vous ne faites (com.); ceſt-a-dire, I 
would make you take more pains, je vous ferois pren- 
dre plus de peine. He ſhould not do it, il ne le feroit 
Pas (def.); c'eſt-a-dire, I would not ſuffer him to do it, 
je ne ſouffrirois pas qu'il le fit. The conditions of the 


Peace offered to Antigonus were theſe : that Aſia ſhould 


be the Romans ; that he ſhould have ther Kingdom of 
Syria ; that he ſhould deliver up to them all the ſhips , 
priſoners and deſerters; and that he ſhould reſtore to 
the Romans all the charges of the war; les conditions 
de la Paix offerte a Antigonus furent celles- ci: que 
F Aſie demeureroit aux Romains ; qu'il auroit le 
Royaume de Syrie ; qu'il leur remettroit tous les 
vaiſſeaux, priſonniers & deſerteurs ; & qu'il ren- 
droit aux Romains tous les frais de la guerre; (com.) 
c'eſt- A- dire, la volonte du vainqueur étoit qu' Anti- 


gonus ent a remplir toutes ces conditions pour ob- 


tenir la Paix. 
G 
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XVIII. Du Futur conditionnel d'exhortation. 


Comme ſhould love, je devrois aimer, &c. p. 93. 
I /hould, fignifie proprement je dois ou je devrois ; 
& en ce ſens ce verbe auxiliaire marque une eſpece 
de Futur qui annonce ce qu'il faudroit faire par con- 
venance ou par bienſèance. Ex. 

If he has what is neceſſary he ſhould be content; s il 
a ce qui lui eſt neceſlaire, il doit etre content. Ve 
ſhould learn by ötliers faults to mend our own : nous 
devrions apprendre par les fautes des autres a cor- 
riger les noires. Tou ſhould think before you ſpeak , 
and examine before you condemn ; vous devriez penſer 

avant que de parler, & examiner avant que de con- 
damner. They ſhould 1 mind their own qoncerns, and not 
meddle with other people's ; - 11s devroignt ſonger ? 2 leurs 
propres affaires, & ne pas ſe meler des affaires des 
autres. 

Ought eſt un autre verbe auxiliaire dont les Anglois 
ſe ſervent a- peu-pres dans le meme ſens, Ex. J ought 
to do my duty, je dois faire mon devoir. Je ought 
to love our neighbour , nous devors aimer notre pro- 
chain. You ought to fear God, vous devez craindre 
Dieu. Mer ought not to compldin of Providence when 
they ſuffer by their own faults ;, les hommes ne de- 
vroient pas ſe plaindre de Ja Providence, lorſqu'ils 
Es par leurs propres fautes. 

Ce verbe orght eſt le ſeul des verbes auxiliaires 
qui ſoit ſuivi du ſigne de l'Infinitif to, qu'il demande 
toujours. La diffèrence entre ſhould 8 ought eſt que 
ce dernier marque un devoir religieux , ou tout au 
moins un devoir plus etroit que celui qui s'exprime 
par ſhould, 

Pour les autres temps du yerbe devorr , tels que 
je devois, j'ai dü, j'avois du, j'eus dit, & Jaurois 
dit, on dit, I fhould have, ou 1 ought to have ( je de- 
vois ou de vrois avoir ) , & PInfnitif qui fe trouve 

apres ces temps compoles, ſe met au participe palle ; 
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on met la traduction litterale apres les exemples pour 
faire ſentir le tour anglois. Ex. 

Vous penſez plus ſouvent a ce que vous avez pu 
qu'a ce que vous avez dũ faire; cette phraſe ſe tourne 
ainſi : you 6ftener think what you might than what you 
oughi to have done, vous plus ſouvent penſez ce que 
vous pouviez, que ce que vous deviez avoir fait. 
Vous n'auriez pas di le faire: You ſhould not have 
done ſo , vous ne devriez pas avoir fait ainft. Il penſe 
qu'on auroit du les mettre a mort: He thinks they 
ought to have been put to death , il penſe qu'ils de- 
vroient avoir ete mis a mort. Il y a long-temps qu'on 
auroit dũ faire cela, oz cela devoit oz a di fe faire 
il y a long: temps: That ſhould have been done long ſince, 
cela devoit avoir été fait long-temps depuis. Je de- 
vois oz Paurois du vous en avertir : {ſhould have told 
you of it , je devois vous avoir averti de cela. 


XIX. Du Futur conditionnel paſſe. 
Le temps compoſe de ſhould & would, avec have 


& un participe paſle , exprime une choſe qu'on auroit 
fait , ou en cas que, & c. par conſequent ils mar- 


quent que telle choſe ſeroit paſſèe. Ex. | 

I ſhould not have believed it, if you had not con- 
vinced me of it ; je ne Vaurois pas cru, ſi vous ne m'en 
aviez convaincu. In caſe you had aſked her, ſhe would 
have own'd it to you ;, en cas que vous le lui euſhez 
demandè, elle vous Fauroit avoue. It would not have 
coſt you much, tho' you had undertaken it; cela ne 
vous auroit pas colite beaucoup de peine, quand 
vous Pauriez entrepris. We ſhould have been blamed , 
if we had ded 6therwife ;, nous aurions ete blames , 
ſi nous avions agi autrement. | 

Le futur conditionnel comnoſe du verbe &rre , & 
du participe preſent, tel que ſhould ou would be uri 
ting, marque une choſe qu'on ſeroit, qu'on devroit 
etre, ou qu'on voudroit etre a faire; ſi, &c. Ex. 

If fire was here ſhe would be teazing me for ſömething, 

F 
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fi elle étoit ici, elle ſeroit a me tourmenter pour 
quelque choſe, You ſhould be ſtudying the Mathema= 
_ Hicks, vous devriez etre a étudier les mathematiques, 
They would fain be traveling if the ſeaſon would allow 
them ; ils voudroient bien Ctre a voyager , fi la ſaiſon 
le leur permettoit. | 

Le Futur conditionnel double compoſe , tel que / 
ſhould ou would have been writing , exprime une choſe 
qu'on auroitete, qu'on auroit dit Ctre , oz qu'on au- 
rot voulu ètre a fate, ſi, &c. Ex. 

I ſhould have been reading all this morning , had i 
not been interrupted by viſits ;, j'aurois ete a lire toute 
cette matinee , ſi je n'avois pas été interrompu par 
des viſites. They vould fain have been meddling with 
that matter, if they durſt ; ils auroient bien voulu ſe 
meler de cette affaire, s ils l'avoient ofe, Fou ſhoull 
have been workirg at this inſtead of being trifling with 
that; vous auriez di Etce a trvailler a cect, au lieu 
de vous etre amuſe a cela. | 

Lorſque le verbe would r'eſt point auxiliaire, il 
exprime ces trois temps du verbe vouloir; je voulois, 
Je voudrois, que je vouluſſe; & la. conjonction que, 
qui laccompagne le rend par have, & le nom ou pro- 
nom qui ſuit eſt comme place a Faccuſatif a la ma- 
niere des Latins. Exemple. | | 

He would have me go along with him, il vouloit que 
J allaſſe avec lui. His maſter would have him mind his 
ſtudies, ſon maitre voudroit qu'il s appliquat a. ſes 
Etudes. I would have you' follow your buſineſs, and 
you told me you would, provided i would help you ; je 
voudrois que vous ſuiviſtez vos affaires, & vous 
m'avez dit que vous le feriez, pourvu que je vou- 
luſſe vous aider. 1 1 

Les temps compoſes du verbe vouloir, tels que 
Javois voulu, j' eus voulu, j'aurois voulu, & que 
j euſſe voulu, ſe tournent par I would have (je vou- 
drois avoir); & le verbe qui ſuit, au lieu d'etre a 
FInfinitif comme en francois , ſe met au particips 
palle en anglois, Ex, 
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Tf i would have believed him, he would have perſud- 
ded me to ſtrange things; ſi j'avois voulu le croire , il 
auroit voulu m'engager a d'etranges choſes. She would 
have been ruined without your wholeſome advice, elle eũt 
ers ruinee ſans vos avis ſalutaires. Provided you would 
have ſeconded my efforts, pourvu que vous euſſiez 
voulu ſeconder mes efforts. Julius Ceſar would fain 
have been a King, Jules-Ceſar auroit bien voulu etre 
Roi. Ce mot fain, qui ſignifie bien, eſt un adverbe 
affectè au ſeul terme would. | 


XX. Du Mode Imperatif. 


Ce Mode n'a proprement qu'un temps qu'on ap- 
pelle preſent & futur, parce qu'il tient de Fun & 
de l'autre; & quoiqu'il wait pas de premiere per- 
ſonne du ſingulier en latin, il en a bien une dans 
les Langues modernes, & dont on ſe ſert pour de- 
mender une permiſſion. 

Let eſt le verbe auxiliaire qu'on emploie à la pre- 
miere & troiſieme perſonne; comme, que jaime, let 
me love ; c'eſt-· à· dire, laiſſez- moi aimer. Qu'tl aime, 
let him love; laiſſez-le aimer. Aimons, let us love; 


laiſſez- nous aimer. Qu'ils aiment, let them love; laiſ- 


ez les aimer. | 

Let, comme vous voyez, eſt en ce ſens un Im- 
peratif, & ſignifie laiſſe ou laiſſex. Toutes les fois 
que la conjonction que, devant un verbe au ſubjonc- 
tif, peut ſe tourner par /aiſſe ou laiſſex ; c'eſt un que 
imperatit, & il faudra Pexprimer par les, en mettant 
le nom de la perſonne a Vaccuſatif, lequel nom eſt 
{uivi d'un Infinitif ſans prepoſition. Ex. Que je voye 
cela, let me fee that. Qu'il ſe tire d'intrigue comme 


il pourra, let him ſhift for himſelf as he can. Que la 


ſageſſe vous conduiſe dans toutes vos demarches ; 

let viſdome guide you in all your ſteps. Soyons amis , 

Cinna; let us be friends, Enha. Que les hommes 

ecoutent la raiſon, s'ils deſirent d'etre vraiment heu- 

reux; let men hearken to the voice of N „ If the 
' 
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ſeek to be truly happy. Qu'ils ſuivent les preceptes _ 
que la Providence divine leur a reveles ; let them 
follow the precepts revealed to them by divine Providence, 

A laſeconde perſonne, tant du ſingulier que du 
pluriel, I{mperatit s'exprime par le {imple verbe, 
comme love, aime ou aimez : go, va ou allez : ſee 
what ke is doing, voyez ce qu'il fait: ſeek for it, and 
find it, cherchez-le, & le trouvez. 

Outre cette fagon d'enoncer la ſeconde perſonne 
ce Vimperatif par le ſimple verbe, qui eſt la plus 
uſitée, on y ajoute quelquetois le pronom perſonnel, 
Ex. Love thou, aime ; love you, ou love ye, aimez; 
go wiſer thou, va toi qui te crois plus ſage; go you, 
and ſee, allez- y voir vous-memes, 

On Fexprime auth par le verbe auxiliaire do, en 
placant Vaccent oratoire ſur le pronom perſonnel 
qui ſuit ce verbe auxiliaire. Ex. Do thou love, aime; 
ao you love, aimez ; do you try, eflayez-y vous 
cette derniere facon commande aver plus d'emphaſe, 

Et enfin on Vexprime par do ſans pronom, lorſque 
Tadverbe but s'y rencontre. Do but ſee, voyerz ſeu- 
Jement ; do but ſpeak the word, dites le mot, ordon- 
Nez, vous n'avez qua dire; do but tell me how it is, 
dites- moi ſeulement comme c'eſt. 

Lorſqu'on defend quelque choſe a quelqu'un par 
une negation, do ſe met devant pour former '[mpe- 
ratif. Ex. Do not run, ne courez pas; do not mind 
Aim, ne Pecoutez pas; do not ſtand diſputing with her, 
ne vous arretez pas a diſputer avec elle. 

I! refte encore une eſpece de detenſe imperative 
qu'on annonce par le ſimple verbe precede de never, 
jamais. Ex. Never tell me that, n'allez pas me dire 
cela. Never trouble me with ſuch ſtuff, ne venez ja- 
mais m'etourdir de pareilles betiſes. Never bark, but 
when you can bite, naboyez jamais que lorſque vous 
pouvez mordre. | 

La conjonction que apres quel ue, ſignifiant quicum- 
que, qualiſcumque, ou gquantumlibet, S exprime par let, 
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& la phraſe angloiſe ſe tourne tout differemment du 
flangois, comme vous le remarquerez par la tradue- 


tion littèrale jointe a chaque exemple. 


Quelque ruſe qu il ſoit, cette phraſe ſe tourne ainſi, 
let him be never ſo cunning „ou let him be as cunning as. 
he will ; laiſſez- le Ctre jamais fi ruſe, ou laiſſez- le Etre 


auſſi ruſs qu'il voudra. 


aglques amis que j'aye, tournez ainſi: let me have 
never ſo Nuny friends, or let me have what friends i will, 
laillez-nfoi avoir jamais tant d'amis , ou laiſſez - moi 
ayoir/quels amis je voudrai. 

Quelque difficile que ſoit Paffaire. Voici le tour de 
celle- ci: Let the matter be 10 0 ſo difficult , or let the 


matter be as difficult as it will laiſlez Vaffaire ètre ja- 
mais fi difficile, ou laiſſez Vaffaire ètre auſſi difficile 
qu'elle voudra. Dans toutes ces phraſes, let demeure 
toujours une eſpece d'imperatif a la premiere & ala 
troiſieme perſonne. : 
Ajoutons a ces exemples , cette locution fran- 
colſe; j ai beau leur parler, ils ne veulent pas m 'obeirg 
que les Anglois rendent volontiers ainſi, let me ſpeak 
to them never ſo often, they will not obey me; laiſleze 
moi parler a eux jamais ſi ſouvent, & c. 
On ſe ſert auſſi quelquefois du verbe ſubſtantif 
avec le participe preſent d'un verbe, pour marquer 
un imperatit qui exhorte ou ordonne de continuer 
une action, comme be doing , travaillez , ou faites tou- 


_ Jours be dlways ſeeking to do good, cherchez toujours 


a faire du bien, 


XXI. Du Mode Subſonctif. 


Tous les temps de ce mode, tant ſimples que com- 
poles reflemblent ſi fort a ceux de Vindicatit, qu'ils 
ſont preſque tous les memes , hors les optatifs & les 
temps de puiſſance , qui ont un ſens particulier au ge- 
nie de la Langue Angloiſe, 
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XXII. Temps preſent & futur. 
Comme, Tho' i love, quoique j'aime, &c. p. 94. 
Ce temps eſt le meme que celui de l'indicatif, ex- 
cepte que le vetbe n'y change plus de terminaiſon a 
la ſeconde & à la troiſieme perſonne du ſingulier. Ex. 
His Angels ſhall bear thee in their hands, leaſt thou 
daſh thy foot againſt a ſtone : ſes Anges te porteront 
dans leurs mains, de peur que tu ne te heurtes le 
ied contre une pierre. Ihe own it to you, Sil vous 
Tavoue. In cafe ſhe find him there, en*cas qu'elle l'y 
trouve. | 
Ce temps ſimple peut s employer ainſi au ſubjonc= 
tif, apres toutes les conjonctions qui régiſſent le ſub- 
jon if en francois ; mais il eſt plus d'uſage en poèſie 
qn' en proſe, dans laquelle on emploieroit plutot le 
verbe ſhould apres if & leaſt. Ex. If you ſhould miſs 
your aim, it would vex you ſi vous manquiez votre 
coup, vous en ſeriez tache. [ wiſh you would inſtrit 
im, leaſt he ſhould take wrong meaſures ; je ſouhaite 
on vous Vinſtruifiez, de peur qu'il ne prenne mal 
es meſures. . 8 3 
On ſe ſert auſſi du verbe do, avec ſon emphaſe 
ordinaire, pour exprimer ce preſent du ſubjonttif, 
comme; provided i do ſucceed in my attemps , pourvu 
que je reuſſiſſe dans mon entrepriſe. Unleſs ſhe do love 


me, à moins qu'elle ne m'aime. In caſe he do not find 
him , he muſt wait for him; en cas qu'il ne le trouve 


pas, il faut ou il faudra qu'il Pattende, 

Remarque: qu'apres certains verbes on n'emploie 
pas ce mode en anglois, comme on fait en frangois, 
mais l'infinitif: Exemple, [ would have you to know, 
je veux, ou je ſuis bien aiſe que vous ſachiez. I muſt 
riſe to morrow betimes, il faut que je me leve demain 
de bonne heure. | | 

Il faut mettre le futur anglois au lieu du ſubjonc- 
tif, apres certaines phraſes interrogatives & negatives, 
qui annonce un avenir incertain, Ex, Croyez-yous 


* 
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qu'elle vienne demain, do you tink ſhe will come to 
moi row. Je ne penſe pas que nous ayons la paix ſ-tot , 


i do not think we ſhall have peace ſo ſoon. 


Avant que d'expliquer uſage de ce que les Anglois 
appellent temps potentiels, il eſt a propos de detailier 
la nature des ſignes, c eſt. à- dire, des verbes dèfectifs 
qui ſervent à former ces temps de puiſſance ou op- 


tatifs: il s'agit de may & de can (pouvoir) qui font 


au temps paſſè might & could. | 

May fait le preſent & le futur du verbe pouvoir, 
comme, i may, je puis, je pourrai; thou mayſt, tu 
peux, tu pourras; fe na, il peut, il pourra; we may, 
nous pouvons, nous pourrons, &c. 

Can fait le preſent & le futur du verbe pouvoir, 
ainſi que le preſent & le futur conditionnel du verbe 


| ſavoir; comme, i can, je puis, je pourrai; je ſais, je 


ſaurois; thou can'ſt, tu peux, tu pourras; tu ſais, tu 
ſaurois ; he can, il peut, il pourra; il ſait, il ſau- 
roit, & c. | | 

May & can ſignifient tous les deux pouvoir; mais 
avec cette difference que may exprime un pouvoir de 
permithon, tel que celui qui refulte de la qualité d'une 


choſe ſimplement licite ou permiſe; & can un pouvoir 


de capacitè, c'eſt-a-dire, le pouvoir qui nait de ce 
qu'on eſt en état de faire la choſe dont il s'agit. Ex. 
] may do it, je puis le faire, veut dire, je pourral 
bien faire telle choſe, dans un ſens vague & indeter- 
mine; mais i can do it, je puis le faire, ſignifie, z 
am able do to it, je ſuis capable, je ſuis en état de 
le faire. 

Ainſi pour demander une permiſſion, on dit may; 
& on dit can, pour demander ſi on a la capacite, ou 
fi l'on eſt en état de faire une choſe, May i aſk a fa- 
vou of you Puis- je vous demander une grace? 
( perm.) Can you do me that kindneſs ? Pouvez- vous 
me faire ce plaifir ? (cap.) May not i aſk you @ queſtion ? 
Ne puis-je pas vous faire une queſtion ? ( perm.) 
Can not you dnſwer me this queſtion ? Ne pouvez: 


V 
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vous pas me repondre a cette queſtion ? ( capacite. Y 

Pour decouvrir ſi le verbe pouvoir exprime la capa- 
cite ou lincapacitè, il faut eſſayer de le rendre par 


ſavoir, & le ſervir de can, fi le verbe ſavoir peut 


avoir lieu, & de may, s'il ne le peut pas. Ex. May i 
go into the King's bed-chamber ? Puis-je entrer dans la 
chambre a coucher du Roi? c'eſt-a-dice, m'eſt- il per- 
mis de? &c. Can you procure me leave to go there ? 
Pouvez-vous ou ſauriez- vous me procurer la liberté 
d'y entrer ? May not one aſk you what you are thin- 
king of Ne peut-on pas vous demander a quoi vous 
penſez ? c'eſt-à dire, n'eſt-il pas permis de, &c.? 
Can not you tell what you are thinking on? Ne pou=- 
vez- vous pas, ou ne ſauriez- vous dire à quoi vous 
penſez? | 

Il y a bien des occaſions où de verbe pouvoir peut 
s*exprimeren frangois par ſavoir, & on il doit nean- 
moins etre rendu par may: ceft ce qui arrive lorſ- 
qu'il s'en preſente deux, ou mEme trois dans les dit- 
terens membres d'une periode, ou que le dernier 
pouvoir exprime la capacite ou Vincapacite plus forte- 
ment que le premier; ou bien sil ſe rencontre dans 
la phraſe quelque condition a remplir pour mettie 
Vagent en état de faire VaGtion dont ileſt queſtion. Ex. 

Tho* you may foreſee the danger; yet you may not, 
nay , perhaps cannot find the means 10 avoid it, Quoi- 
que vous puiſſiez prevoir le danger; cependant vous 
ne pourrez pas, peut- etre meme ne ſaurez-vous pas 
trouver le moyen de l'èviter; ceſt-a-dire, il eſt dou- 
teux que vous 'puiſhez en trouver le moyen, peut- 
etre meme vous ſera- t. il impoſſible, & c. A man may 


conquer a great many difficulties one by one, which he 


can not conquer all together; un homme pourra vaincre 
un grand nombre de ditficultes une a une, qu'il ne 
ſauroit vaincre toutes enſemble ; c'eſt-à- dire, il pour- 
ra les ſurmonter, pour vu que ce ſoit Pune apres 
Fautre.... une d une, eſt la condition a remplir. I may , 
i can, and i will do it, je puis, je ſais, & je veux le 


i (is 
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faire; c 'eſt - à- dire, cela m'eſt permis, Jen ai le pou- 
voir en main, & je le ferai. | | 

Ces deux verbes ſervent aux Anglois a diſtinguer 
les deux ſortes de pouvoir que tout homme a de faire 
une action; ſavoir, le pouvoir abſolu ou phyſique, 
& le pouvoir moral ou civil. Lhomme a un pouvoir 
phyſique de faire indiſtinctement toutes ſortes d'ac- 
tions; c'eſt le pouvoir de capacité, qui sexprime 
par can; mais la loi, la morale ou la raiſon s oppoſant 
a ce pouvoir phyſique, font dire a tout homme qui 
connoit ſes devoirs, que le POUVOIR lui manque a 
Pegard de ce qu'il doit $'interdire a lui: mème; c'eſt 
ce dernier pouvoir qui s'exprime par may. Ex. I can 
leap out at the window, but i may not; je puis ſauter 
par la fenCtre , mais cela ne m'eſt pas permis; ceſt- 
a-dire , la raiſon s'oppoſe a une action ſemblable. If 
you can not reſiſt temptation , you may avoid it; it 
vous ne fauriez réſiſter a la tentation, vous pouvez 
Veviter ; c'eſt a-dire, a vous permis de FVevier. 

Ce n'eſt pas qu'on ne puiſſe exprimer un pouvoir 


moral par can; & c'eſt ce qui arrive toujours lorſ- 


qu'on e regarde comme empeche de faire une action 
2ſendue par la morale. Ex. Jou cannot do evil that 
good may come of it; but of two evils you may chuſe the 
leaſt ; vous ne ſauriez faire le mal afin qu'il en arrive 
du bien; mais de deux inaux vous pouvez choiſir le 
moindre; c'eſt-à- dire, il ne vous eſt pas moralement 
permigſf faire le mal pour qu'il en reſulte un bien; 
mais dans la neceſhite de fouftir de deux maux Yun, 

il vous eſt permis de vous ſouſtraire au plus grand, 
En general, lorſqu'il y a de Fincertitude dans le 
pouvoir de Pagent, ou dans la poſſhbilite de la choſe, 
ons'exprime par may, Ex. I may be miſtdken , je puis 
me tromper. It may be ſo, cela peut etre. It may turn 
to your account, cela vous pourroit Ctre avantageux. 
May not the ſume thing have happened in this caſe? Le 
meme choſe n'aura-t-elle pas pu arriver dans ce cas- 
ci? On voit que le ſens de toutes * eſt 
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douteux, ſoit qu'on les exprime affirmativement on 


Negativement, 

ais tout ce qui depend de la capacite de Tagent, 
& toute poſſibilitè phyſique ou morale s exprime par 
can. Ex. He can read and write, il fait lire & ecrire. 
I can not tell, je ne ſai pas. This cannot be Contradifted , 
on ne ſauroit contredire ceci. 7 can find it no where , 


Je ye puis le trouver nulle part. Do what you can, 


faites ce que vous pourrez. The beſt you can, du mieux 
que vous pourrez. Cannot you old ycur tongue? Ne 
fauriez-vous vous taire ? Nothing more can be faid of it, 
on n'en peut dire rien de plus, On voit, dans les 
exemples de cette derniere obſervation, que le ſens 
des phraſes n'eſt plus douteux ni incertain, mais que 
le pouvoir y eſt abſolu. 

En un mot, may ſe rend en latin par licet ou poſſum; 
mais can eſt preſque par- tout Tequivalent du verbe 
valeo. 

Might & could du cou'd ſont des preterits derives 
de may & can. Ces deux preterits expriment les temps 
imparfaitement paſſes, & le paſſè du verbe poxvoir, 
comme, I might ou could, je pouvois, je pourrois, 
Je pus, je puſſe; thou might t oö could iſt, tu pouvois, 
tu pourrois, tu pus, tu puſſes; he might ou could, il 


pouvoit, il pourroit, il put oz il pur. 


Might & could ſuivent les memes regles que leurs 
temps poſitifs may & can ; c'eſt A dire, que might 
exprime le pouvoir incertain ou de * & 


could, la capacite, le pouvoir certain & abſolu, & la 


poſſibilite phyſique ou morale; mais toujours condi- 


tionnellement; c'eſt- à- dite, avec les conjonctions 


hypothétiques, $1, QUAND-MEME , POURVU QUE, 
EN CAS QUE. Exemple. 

1 could not deceive a man with 2 ; * i might 
make my fortune by it ; je ne pourrois pas tromper un 
homme par la fletterie, quoique je puſſe faire ma for- 


tune par- là. Many a man might be happy , if he could 


think himſelf fo ; bien des gens pourroient erre heu- 
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1.2%, $'ils pouvoient ſe croire tels. If ke could bear 
to be told of his faults , he might mend them, s il pou- 
voit ſouffrir qu'on lui dit ſes defauts, il pourroit sen 
corriger. 

Les autres temps du verbe pouvoir, tels que j avois 
pu, Jeus pu, Jaurois & j'euſſe pu, fe rendent par / 
might have, ou I could have) je pouvois ou pourrois 
avoir). Ex. If i could have foreſeen that, i might have 
prevented it; li Javois pu prevoir cela, Jaurois pu 


le pre Sa, Annibal might have overthrown the Roman. 


Empire, if he could have got ſupplies from Carthage z 
Annibal auroit pu renverſer Empire Romain, s il 
avoit pu tirer du ſecours de Carthage. Reyenons a 
Tuſage des temps du . 


XXIII. Du Preſent potentiel ou de puiſſance. 
o 


Comme, that i may love, afin que j'aime, & c. 
3 
Ce verbe auxiliaire may, comme on Ia deja vu; 
ſignifie pouvoir, permiſſton ou libertè d'agir : ſon uſage 
propre eſt apres la conjonction that , dans le ſens op- 


tatif. Ex. I do this that you may leve me je le fais afin 


que vous m' imiez, ou que vous puiſhez m'aimer. 
God grant (that) he may come! Dieu veuille qu'il 
vienne , ou qu'il puiſſe venir! I wiſh ( that ) it ma 
come to paſs , je ſouhaite que cela arrive, oz puiſſe 
arriver. A man muſt labour whulſt he is young, that he 
may live when he is 01d, il faut qu'un homme travaille 
pendant qu'il eſt jeune, afin qu'il vive (on puiſſe 
vivre) quand il ſera vieux. 

Le verbe may a quelque analogie avec le verbe let 
lorſqu' on! emploie pour ſouhaiter du bien on du mal. 
Ex. May i be never bleſt if i do not love you! puiſſè. je 


n'ètre jamais heureux ſi je ne vous aime ! ſo may you 


once more your country ſee! ainſi puiſhez-yous encore 
une fois revoir votre Patrie ! 
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May all the ſiends thoſe traitors drag to hell, 
I; Que tous les demons entrainent en enfer ces traitres z 
1 Who for revenge or gold, their country ſell. 
Qui par vengeance ou pour de lor vendent leur 
Patrie ! 


1 On rencontre ſouvent may & let employes ich 
| feremment dans le m&me ſens, c'eſt-a-dice , pour 
marquer un ſubjonctif ou un imperatit, en ſouhaitant 

du bien ou du mal. Exemple : 


If there's a man, ye God's! i ought to hate, 
1 S'ileſt un homme, © Dieux ! que je doive hair, 
Ll *  Dependance, and attendance de fate ! 
Que la dependance & la ſujerion ſoient ſa deſtinee ! 
Still may he biiſy be and in à crowd , 
Puiſſe-t-il toujours Ctre affaire & . 10 foule 5 
And very much a flave, and very pFotd ! 
Et tres tort eſclave & tres- orgueil! deux! 
Thus he perhaps may rich and pow rfu! grow 
Aini peut-erre 2 il devenir riche & puiſſant; 
Let him for, o ye Gods that i allo o: 
Qu'il le devienne, 6 Dieux ! car j'y conſens : 
Bit let him never eaſe nor freedom lee! 
Mais qu'il ne golite jamais Paifance & la li Derts! 
Let him not love this life that loves not me! 
Puiſſe celui qui ne m aime point, ne pas aimer cette 
vie! (*) 
May ſuivi de have & d'un participe paſſe, marque 
une choſe qui pourra etre paſſee dans un temps à 
venir. Ex. Come and help me, that we may have done 
our buſineſs ſooner ; venez m'aider, afin que nous 
ayons fini notre beſogne plutor, 
1 Suivi du verbe ere & d'un participe preſent, il 
1 erxprime ce qu'on Par etre a faire, comme, that 
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3 may ve writing, afin que jecrive, ou mot à mot, 
afin que je puille etre a ecrire. Bring them along with 
wou early , that we may be concerting matters together; 
amenez-les de bonne heure avec vous, afin que 


nous puiſhons concerter les affaires enſemble. 


XXIV. Du Preerit potentiel ou de puiſſance. 

Comme, that i might love, afin que j'aimaſſe, & c. 
page 96. 

Ce preterit ſuit les memes lois que le preſent 
optatif, dont je viens de parler. Ex. ] wiſh ſhe would 
appear , that you might ſee her; je voudrois qu'elle 
pariit «fin que vous la viſhez (on que vous puſhez 
la voir). He had ſet all things in order , that his 
maſter miglit find them in readineſs ; il avoit arrangs 
toutes choles , afin que ſon maitre les trouvat ( ow 
pat les trouver) toutes pretes. 


XXV. De UImparfait optatif. 


Comme, i could love, Jaimerois , &c. p. 95. 

Could en pörticulier forme une eſpece de mode 
optatif, qui ſe rend par le futur conditionnel frangois, 
lorſque, parlint avec affection, on veut exprimer 
ce qu'on ſouhaiterolt de bon cceur. Ex. 

1 could wiſ you lived near me, that i might enjoy 
your company mere frequently ; je ſouhaiterois que vous 
demeuraiſiez pres de moi, afin que je puſſe jouir 
plus ſouvent de votre ſocieie. He ſays, and you 
may believe his generous heart , that he could die to give 
you eaſe ; il dit, & vous pouvez en croire ſon cœur 
genereux, qu'il mourroit volontiers pour vous donner 
du ſoulagement. Here i could frequent with worſhup , 
place by place, where he vouchſaf d preſence divine, 
and to my ſons relate; ici je trequenterois avec ado- 
ration chaque endroit ou il a daigne m'accorder fa 
preſence divine, & je raconterois a mes enfans, &c. 
C'eſt en ces termes que Milton fait exprimer a notre 
premier pere le regret qu'tl a de quitter le paradis 
terreſtre. n 
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I fe rencontre une autre eſpece d'optatif par le 
moyen de ce meme temps conditionnel; c'eſt lorſ- 
qu'il eſt precede de that | (que!) laquelle conjonc= 
tion that eſt en ce cas une maniere de parler ellip- 
tique, ſignifiant would to God that! pitit a Dieu que! 
Ex. That i could caſt her from my thoughts for ever ! 
Pliir au ciel que je puſle la chatier de mes penſees 
pour toujours! O that you could perceive the madneſs. 
of ſuch a cõnduct ! plit a Dieu que vous puſſiez ſentir 
Fextravagance d'une telle conduite ! 

That ! que ! ſuivi de could, exprime auſſi une eſpece 
de regret. Cette conjonction eſt alors une maniere de 
parler elliptique , ſignifiant it ig poſſible that? eft-il 
poſſible, ou ſe peut-il que? That i could be ſo ſilly ? 
eſt-i] poſſible que Jaye pu etre ſi imbecille ? That ſhe 
could be ſo deceived ? ſe peut-1l qu'elle ſe ſoit laiſſè 
tromper ainſi? | Dj 

Could ſuivi de have & d'un participe paſſè, forme 
un a IN optatif, (p. 96.) comme, She 
told me ſhe could have loved me, if i had made myſelf 
worthy of her; elle me dit qu'elle m'auroit aime, fi 
Je m'ctois rendu digne delle. I could have wiſhed 
him far from me, when i ſaw him appear ; je Vaurois 
ſouhaite bien loin de moi, quand je le vis paroitre. 


XXVI. Du Preteru ſimple , page 95. 

Quand on veut enoncer proprement le temps paſſe, 
on n'a qu'a ſe ſervir du paſle defini de Vindicatif, com- 
me, tio i loved him, ou tho i did love him; quoique je 
Vaimaſſe. He promiſed to ſpeak for me provided he found 
an opportunity; il promit de parler pour moi, pourvu 
qu'il en trouvat Foccaſion. | 5 


XXVII. Du Preterit compoſe, page 96. 


Les Anglois ne connoiſſent de ſubjonctif propre- 
ment dit, que celui qu'ils forment par les verbes auxi- 
liaires ſhould & would, qui ſont les ſignes du futur 
conditionnel, comme nous l'avons vu plus haut: c'eſt 
ce qui fait que les peuples du Nord emploient ſouvent 
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ce temps conditionnel, meme en frangois , pour le 
preſent & le preterit du Subjonctif. | 

Should en particulier exprime le preſent du ſub- 
jonctif frango?s, zpres la plupart des conjonctions qui 
regifſent le ſubjonctif en francors. Telles que, God 
forbid (that), a Dieu ne plaiſe que: Unlefſ, a moins 
que: In caſe (that), en cas que: Tho' ou altho', 
bien que, encore que, quoique : Leaſt ou for fear 
(iat), de peur que, de crainte que: Suppoſe (that), 
ſuppole que. Il en eſt de meme de ,, ſi, & de that, 
que, precedes d'une interrogation. Exemple: | 

God forbid that i ſhould wiſh you any harm ! a Dieu 
ne plaiſe que je vous ſouhaite aucun mal ! wiſh you 
would inſtruct him leaſt he ſhould take wrong meaſures z 
je ſouhaite que vous Iinſtruifiez, de peur qu'il ne 
prenne mal ſes meſures. Are you willing that i ſhould 
bear you company ? voulez-yous que je vous faſſe 
compagnie? | 

Would, apres ces memes conjonctions, exprime 
communëment le temps paſſè du ſubjonctif frangois. 
Ex. Tho' it wo⁴d be to your advantage, yet for fear you 
ſhould ſriffer in your reputation , i would adwiſe you to 
let it alone; quoique cela fut a votre avantage, ce- 
pendant, de peur que vous ne ſouffriſſiez dans votre 
réputation, je vous conſeillerois de le laiſſer la, Pro- 
wided he would mind me, i vould undertake to cure him; 
pour vu qu'il m'ecoutat, j'entreprendrois de le guerir. 

ould tout court, (qui eſt une ellipſe de would 
to God! veut dire, plut a Dieu que! Ex. Would he 
had taken that courſe ! pluũt au Ciel qu'il eut pris ce 
parti-la ! J/ould i were rid of this trouble ſome fellow ! 
plita Dieu que je tulle debarraſle de cet importun ! 


— 


S. II. OBSERVATIONS PARTICULIERES fur les 
ſept auxiliaires Had, Were, Did, Might , Could, 
Should & Would. 

Lorſque ces temps paſſes ou conditionnels font 
ſuivis de leur nominatif, ils expriment les conditions 


&« 
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fi ou quand meme ; comme en frangois: EUSSIEZ< 
vous, lignifie ſi vous aviez, oz quand vous auriez z 
Für- IL, Equivaur a $i] étoit ow quand il ſeroit. Dur- 
ELLE, exprime, fitelle devoit oz quand elle devroit o 
PuSSIEZ-VOUS, eſt I'equivalent de {i vous pouviez, 
ou quand vous pourriez, Exemple. 

Had i (or if i had ) money, i would buy books ; 
euſſè- je { pour ti javois ) de Vargent, j'acheterois des 
livres. Were you (or if you were) rich, you would re- 
ceive many profeſſions of friendſhip 5 tuſſiez- vous, 
( pour ſi vous enez ) riche , vous recevriez bien des 
declarations d' amitiè. Could we (or if we could ) ſee 
the beauty of virtue with our corporeal eyes, we ſhould 
all be equally in love with her; ſi nous pouvions voir 
la beaute de la vertu avec nos yeux corporels , nous 
en ſerions tous egalement amoureux. Did man (or 
if man did) conſider the goodneſs of God, he would 
never doubt of his .providence ; 11 Thomme conſidèroit 
la bonte de Dieu, il ne douteroit jamais de fa pro- 
vidence. Should man (or if man ſhould) rely wholly 
on his own ſtrength, he might want the help of God, when 
he might ſtand the moſt in need of u : ſi homme com- 
ptoit entièrement {ur ſes propres forces, le ſecours 
de Dieu pourroit lui manquer, lorſqu'il en auroit le 
plus grand beſoin. J/ould many people ad wiſely , they 
might be happy; ſi bien des gens vouloient agir ſa- 
gement, ils pourroient etre heureux. Might i be al- 
low'd to ſpeak, i could clear up this matter; $'11 m'etoit 
permis de parler, jeclaircirois cette affaire. 
Prenez garde cependant de confondre ces facons 
de parler, qui ne font qu'expoſitives, avec les phraſes 
interrogatives qui ſe forment par le meme arrangement 
de ces temps conditionnels : tout ce qui en fait la 
difference, c'eſt le point interrogatif qui ſe trouve à 
leur ſuite; & dans la converſation , c'eſt le ton de 
voix. Exemple: „ 

Were you ſo unkind ? avez- vous ete ft malhonnète? 
Could you be fo cruel? pouviez-yous Ctre fi cruel ? 
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Did you denyl him that {mall favour ? lui avez vous re- 
fuſè ce leger ſervice? Had you the heart to do ſo ? 
avez-vous eu le cœur de le faire? Would you like 
to be ſerved ſo ? aimexiez- vous a etre traite ainſi? 
Might he not give you as good as you bring? ne pour= 
roi-il pas vous rendre la pareille ? Should you com- 
pl. lin, of him if he did ut ? devriez- vous vous plaindre 
de lui „5 il le faiſoit? 


S. III. Du Mode Infinitif. 


Ce mode eſt preſque toujours precede de to; 
comme, to love, aimer ; to have loved; avoir aime. 

On ſupprime pourtant cette prepoſition apres les 
verbes, dare, let, make, can, may, will & muſt, 
Ex. I dare not go thither , je n'oſe pas y aller; let 
me do, laifſez-moi faire; 1% make you go, je vous 
terai bien aller; i can (ou i may) do it, je puis 
bien le faire; 51 wil! go @ wilking, je veux aller me 


promener; i muſt ſlay at home , il taut que je de- 


meure au logis. 

Apres le verbe have, tantot on met to, tantot on 
ne le met pas; comme, I would have you know , ou 
i would have you to know ; je veux que vous ſachiez. 
I vill have you do it, je veux que vous la faſſiez. 
He would have me paſs my word for him, il vouloit 
que je m'engeaſſe pour lui. 

La ſeule prepoſition to repond aux trois prepo=- 
ſitions 4, de, pour, qui accompagnent ſi ſouvent 
Finfinitifen francois. Ex. Give me ſomething to eat, 
donnez-moi quelque choſe a manger. I am bound 
to love you, je ſais oblige de vous aimer. I come to 
wait upon you, je viens pour avoir honneut de 


vous voir. 


On vient de voir qu apres le verbe have , les 
Anglois fe fervent de Vinfinitif, lorſque les Frangors 
ſe ſervent du ſubjonctif. On va voir au contraire , 
qu'en certains cas, le Frangois ſe ſert de [infnitit , 
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ou I' Anglais fe ſert d'un verbe en ing, ceſt-a-dire, 
du participe preſent. BK 

Exemples: Paſſer ſon temps a boire & a jouer, 
to ſpend one's tim? in arinkind and gaming. Prendre 
3 plaifir a chaſſer, to take great delight in hinting. 

vient de boire, he comes from drinking. Il neſt 
jamais las de jouer, he is never weary of playing. Sans 
faire ſemblant de rien, without raking any notice. 
Partirai je ſans lui dire adieu? ſhall i go awdy i- 
thout taking my leave of him? 

Toutes les fois donc qu'on met une autre prepo=- 
ſition à la place de to, on ſubſtitue le participe 
preſent a Vintinitif, ce qui reſſemble au geronait des 
Latins. | 5 
On a da traité fort au long des verbes defeQifs 
may, can (p. 153, &c.) ſhall, will (p. 134, Cc.) 
& ought (p. 146). Il nous reſte ſeulement a dire 
un mot de muſt, autre verbe detectit. | 

Muſt eſt un verbe perſonne], exprimant egalement 
le preſent & le futur du verbe falloir, il faut, il 
faudra: ainſi, il faut que j'aime, que tu aimes, &c. 
s exprime en arglois par i muſt love, thou muſt love, 
& c. comme ſi vous diſiez en frangois, je faux aimer, 
tu faux aimer, &c. ou je dois aimer, tu dois aimer. 
I muſt go, il faut que jaille, ou il me faut aller. Fou 
muſe fig/t , il faudra vous battre, ou il faudra que 
vous vous battiez, 1 

Mais lorſqu'il eſt ſuivi de have, il regarde le temps 
paſſè. Hu. I muſt have done it, il me Fauroit fallu faire. 
You muſt have found it, il faut que vous Fayez trouve. 
They muſt needs haye told you ſo, il faut bien qu'ils 
yous Vayent dit, 
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FPV VE 
IJ I De Puſage des Verbes dits Impetſonnels. 


OUS avons en francois trois ſortes de Verbes 

dits (*) Inperſonnels, qui ſe conjuguent les 
uns avec il ſimplement, d'autres avec u/ ſe, & les 
autres avec on ou Von, 

Les premiers ſe conjuguent en anglois avec it, 
comme il pleut, it rains; il ſemble, it ſeems, 

Les autres qui fe conjuguent en verbes reflechis 
font enticrement du genie de la Langue Frangoiſe ; 
& voici le tour qu'il faut leur donner en anglois. 
Exemple : il ſe mange de bon bœuf en Angleterre, : 
there's good beef eat in England. Il fe boit de bon vin 
en France, there's good wine drank in France, Il ne 
ſe peut autrement, it cannot be otherwiſe. | 

' A Vegard des verbes imperſonnels qui ſe conju- 
guent avec on ou l'on, ils ſe rendent en anglors de 
pluſieurs manieres. Ex. On dit qu'il ſe porte fort 
mal, 'tis ſaid that he his ( he is ſaid to be) very ill. 
On croit qu'il eſt mort, tis thovght that he is dead. 
On n'en doute pas, there is no doubt made of it. On 
fait bien cela, that is well known. On m'en a averti, 
i had netice of it given me. On m'a dit, one told me, 
i was told, On dit qu'il,u'y a rien de tel, they ſay 
there's no ſuch thing. On parle bon ſrancois a Paris, 
they ſpeak good French at Paris. 


— 


( Cette denomination des Verhes Imperſonnels eft impro- 
pre, par rapport aa frangois dans lequel f, & on les regiflent, 
Ces deux pronoms- ei, quoiqu'indetinis, font de la troifieme 
perſonne ; & la qualification d'In per ſonnels eſt ici une des er- 
reurs de ceux qui veulent à toute force trouver dans la Gram 
maire Latine la Grammaite gencrale de toutes nos Langues 
modernes. 


— 
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Ils s'expriment enfin de cette maniere- ci. On n'a 
pas tout ce qu'on deſire, men have not all they de- 
fire. On aime mieux ſe. damner , que de ſe priver 
des plaiſirs illicites ; men had rather be damned, than 
deprive themſelves of unlawful pleaſures. 
S. II. Conſtruction des Verbes, ' 


Il n'y a preſque rien dans la conſtruction des verbes 
anglois, qui ne ſoit conforme à la notre. 

Le verbe s'accorde en nombre avec le ſubſtantif 
qui le regit, & ſe met toujours à la troiſieme per- 
ſonne. Ex. My father comes, mon pere vient. Jour 
brothers, are gone out together, vos treres font ſortis 
enſembe. | 

Ainſi, quand le verbe ſe dit de deux ſubſtantifs 
au ſingulier, le verbe ſe met au pluriel, parce que 
deux ſinguliers font un pluriel; comme, the King 
and Queen are in good health , le Roi & la Reine 
ſont en bonne ſante, | 

Mais après un nom colleQif, c'eſt-à- dire, qui 


comprend pluſieurs individus, on met ſouvent en 


anglcis le verbe au pluriel, quoique le nom ſoit au 
ſingutſer. Ex. The greateſt part of mankind follow their 
Sections without conſulting reaſon , la plus grande 
partie des hommes $sUIVENT leurs pafhons , ſans 
conſuſter la raiſon, The Committee have made their 
report to the Houſe, les Commiſſaires () ont fait 
leur rapport à la Chambre. 

Quand on parle à une perſonne, on le fait or- 
clinairement en anglois, comme en frangois, par la 
ſeconde perſonne du pluriel, à moins d'une grande 
familiarité, d'un profond mepris, ou d'une afſectation 
de Trembleur. Ainſi, pour dire à un ami, vous Cres 
te bien-venu , on dit dit en anglois , you are welcome , & 


non pas, thou art welcome , tu es le bien-venu. 


) Le mot anglois répond a notre collectif la commiſſion 
ou le comite, 


POUR APPRENDRE LVANGLOIS. 167 
Quelquefois on place le vebe devant le ſubſtantif 
dont il depend , comme, theſe follow'd the Heralds at 
arms, &c. les Herauts d'armes ſuivoient ceux- ci, & e. 
Dans Pinterrogation, le verbe precede toujours le 
ſubſtantif qui le regir. Ex. Is Maſter .... at kome ? 
Monſieur eſt-il au logis? Are my men come back ? 
mes valets ſont ils de retour? 
Et comme on met le pronom entre — & 
le verbe, de meme en eſt-il du nom. Ex. Doth the 
King ſpeak ? le Roi parle-t-il? Is the boy gone out? 


le pgargon eft-il ſorti? 


Au refte, a Fegard des verbes & des pronoms , 
P Anglots ſuit la conſtruction la plus naturelle, & 
place toujours le verbe devant le pronom qui en 
depend ; comme, I love you, je vous aime. I. don't 
love him , je ne P:ime pas, (mot à mot, j'aime vous, 
je n'aime pus lui). 

Et quand deux pronoms ſe rencontrent, Fun re- 


latif & Pautre perſonnel, le relatif ſe met devant le 
pe 
perſonnel ; comme, give it you; je vous le donne 


(mot à mot je donne le vous ) : give it him, donne: le 
lui. 

On dit ſ be it, pour ſo let it be, ainſi folt il; Q 
he, pour he ſays, dit-il; {aid he, pour he faid , dit-1}, 


au preterit, 

On met auſſi le verbe devant le pronom dans les 
exemples ſuivans. She loves him, and ſo do i; elle 
Paime , auſſi fais-je. She does not love him, neither do 
iz elle ne Paime point, & je ne Taime pas non plus. 
Had i been there; ſi Þ4 avois ete, Were i a prodigal 
man; 11 j etois un prodigue. 


8. III. Des Participes. 


Les participes ſont des mots qui derivent des ver- 
bes, & qui tiennent de la nature du nom & du 
verbe. De- là vient qu'on les appelle participes. | 
Il y en a deux ſortes, le preſent & le preterit, 

Le participe preſent ſe termine toujours en ing 5 & 
le preterit le + ſouvent en ed, 


— 


4 
1 
1 

| 


— ap * — — — 
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Tous deux ſe forment de I Infinitif, en y ajoutant 
ing pour le preſent ; & ed pour le prétérit. Ainſi to 
follow ſuivre, fait following ſuivant , & followed ſuivi. 
Il eſt vrai que pour faire un participe ou preſent ou 
plẽterit du verbe qui finit ene a l'inſinitif, on re- 


tranche l'e de l'infinitif. Ainſi to love fait loving & 


loved ; to praiſe , praiſing & praiſed. 

Al 'egard des participes preterits , il y en a quel- 
ques-uns dirreguliers. Mais comme ils ne difterent 
pas des preterits ſimples de Vindicatif, il n'y a qu'a 
conſulter les tables des verbes irr6guliers ci-deſſus. 

Il faut ſe rappeler ici emploi du participe preſent 
avec le verbe ſubſtantif, comme on Va deja remar- 
que dans la Diſſertation ſur la nature & ſur Puſage 
des temps, 

Remarquons que ces participes ont quelquefois le 
ſens du gerondit en do du latin, & qu'ils repondent 
a ces facons de parler francoiſes : en badinant , Pla- 
ying ; en ſe promenant, Ylking. 

Quant? a Vuſage de ces participes, comme adjectifs 
& ſubſtantifs, on a vu ci-deſſus les obſervations ſur 
tes noms verbauæ en ING. 


8. IV. Des Adverbes. 


L'adverbe eſt un mot inyari-ble qui ſert à modi- 
fier les mots capables de modification. Il y a ſept 
eſpeces d'adverbes. 

I. Les adverbes de maniere ſont les plus nombreux 
de tous. En anglois ils finiſſent generalement en , 
& derivent des noms adjectifs; comme prudently , 
prudemment ; reſolutely , reſolument ; wi/ely , ſage- 
ment; /afinitely, infiniment. Ils viennent de prudent , 
reſolute, wiſe, inſt nite. 

Il ſetrouve meme de ces adjectifs, dont on ſe ſert 
adverbialement, comme il en eſt de ſemblables en 
latin & en francois. Ex. Clear, loud, high, ſhort, 
faſt & proper. Ainſi Von dit, to ſing clear; „chanter 
clair; to ſpeak loud, parler haut; to carry u high, le 

Porter 
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porter haut; to cut ſhort, couper court; to run faſt , 
courir vite ; to ſpeak proper , parler juſte. 

2. Entre les autres adverbes, il y en a d'affirmatifs 
& de negatifs ; comme, yes, yea, oui; no, not, non; 
verily, truly, vraiment, en verire ; perhaps , perchance, 
peradventure, peut-etre, fortuitement. | 

3. Il y a auſſi des adverbes de comparaiſon'; ſavoir , 
likeviſe , pareillement; more, plus, davantage ; mõſt, 
le plus; leſs, moins; leſt, le moins; rather, plutor. 

4. Des adverbes de temps; comme, now, mainte- 
nant ; juſt now, tout-a-Pheure ; then , alors; to day, 
aujourdhui; yeſterday, hier; to morrow , demain; /6me- 
times, now and then, quelquefois, de temps en temps; 
oft , often , oftimes., ſouvent; ſeldom, rarely, rarement ; 


ever, dlvays, toujours; never, jamais; already, deja 


ſince, depuis; heretofore , formerly, auparavant, au- 
trefois ; henceforward , ou henceforth , hereafter , deſor« 
mais, a Vavenir ; ktherto, juſqu' ici; yet, ſtill, encore ; 
ſoon, bient0t; yy and by, forthwith, preſently, tout- 
a-lheure, d'abprd, incontinent. | 

5. DE NOMBRE ; once, une fois; twice, deux fois 
thrice , trois fois. 

6. D'ORDRE numerique ; firſ? , premièrement; /z- 
condly, ſecondement; thirdly, troiſiemement; fourthly, 
quatriemement. 

7. DE Lieu ; where, whither, ou; here, hither, ici; 
there, thither , 1a ; hence, from hence, d'ici; thence , 


from thence , de-la; dny where, every where , par-tour ; 


no where, nulle part; elſewhere, ailleurs. 

Remarquez qu'il y a des adverbes qui ſe compa- 
rent à la maniere des adjectifs. 

Les uns regulierement ; comme, ſoon, ſooner, ſòo- 
neſt, tot, plutot, le plutot; early, DE BONNE HEURE, 
avec ſon comparatif earlier, & ſon ſuperlatif earlieſt ; 
often , oftener , ofteneſt, ſouvent, plus ſouvent, le 
plus ſouvent. | 3 

Les autres irrégulièrement; comme, well better, 
beſt, bien, mieux, le mieux; ill, worſe, worſt, mal, 
plus mal , le plus mal, | HQ 
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En certins cas, Vadyerbe anglois ſe place clegams 
ment devant le verbe. Ex. I humbly beg that fivour 
of you, je vous demande très-humblement cette grace. 

L'article the ſe met quelquefois devant certains ad- 
verbes ; comme : The more i converſe with him, the more 
i lowe his company ; plus je le frequente, plus je me 
trouve charme de ſa compagnie. The leſs i ſee him, the 
better; moins je le vois, & mieux je m'en trouve. 


S. V. Des Conjondions. 


Je finis par un uſage particulier de Tadverbe as en 
anglois, dont ont ſe ſert ſouvent avec grace de la ma- 
niere qui ſuit. As man is ſenſible on one ſide of his 
mortal condition ; ſo on the other he apprehends God's 
greatneſs and eternity. D'un cote, ſi homme eſt ſujet 
a la mort; de l'autre il participe a la grandeur & A 
Teternite de Dieu. 

Les conjonctions ſont des mots invariables, ſervant 

a aſſembler les phraſes & à compoſer un tout de plu- 
ſieurs parties. 
Ill y en a qu'on appelle Cauſales; comme, that, to 
the end that, afin que; leſt, de peur que; for, car; 
becduſe, parce que; why pourquoi; then , donc; 
therefore, c'eſt pourquoi; for as , whereas , ſin- 
ce, ſceing that, puiſque, vu que, d'autant que; Hereu- 
pon, thereupon , la-deſſus , ſur cela. 

Les COPULATIVES ſort, and, et; b0th & alſo, auſſi, 
Les D1is}ONCTIVES , or, either, ou; nor, neither , ni. 
Les ADVERSATIVES, but, mais; yet, however, cepen= 
dant, neanmoins , quoi qu'il en ſoit ; Hough, although, 
quoique, bien que. LES CONDITIONNELLES ou hy- 

othetiques, if, ſi; provided that, pour vu que unleſs, 
à moins que. : 

Dans la conſtruction, on ne repete guere les con- 
jonctions en anglais. Ainſi, on dira: Though he grows 
old, and his ſtrength begins to fail him, & non pas and 
though his ſtrength begins to fail him; quoiqu'il vieil- 
lie, & Que les forces commencent A lui manquer. 


w 
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Tf he goes thither , and i know of it; Sl y va, & QUE 


je le ſache. 

La conjonction and [ & ] eſt d'un uſage bien plus 
etendu en anglois, que la notre en frangois ; & lon 
peut dire qu'entreles conjonctions angloiſes , celle-ci 


eſt la favorite. Outre ſes uſages qui repondent a ceux 


de notre langue, elle en a d'autres tout particuliers, 
comme il paroit dans les exemples qui ſuivent. 

A toſt and ale, une rotie trempee dans de laue. 
A toſt and butter, une rote au beurre. 

[ll go and ſee, je veux aller voir. How can we go 
out and not be ſeen? Le moyen de ſortir ſans etre vu? 
Let us go and drink , ailons boire. This is pure and 
clean, ceci eſt tort net. A little more, and he had been 
kille Fg peu s'en fallut qu'il ne fut tuè. 

To grow better and better, de venir toujours mail 
jeur, To grow worſe and worſe, devenir toujours pire. 
Zo fink deeper and deeper, 5 affailler toujours davantage, 
ou s'enfoncer de plus en plus. 

And if that be true, que ſi cela eſt vrai. And id you 
do that que fi vous faites cela. 

Enfin on sen ſert encore quelquefois au lieu de if, 


mais improprement; comme, and you pleaſe , pour if 


you pleaſe, Sil vous plait. And God will, pour if 
God will, Sil plait a Dieu. 14 go out to ſee and 1 can 
make them friends , je veux aller voir fi je pourrai faire 


la pa 

Lage de bõth pour and, eſt elegant dans ces ſortes 
d' expreſſions: I wiſh well both to my friends and foes, 
je veux du bien, & a mes amis, & à mes ennemis, 

And therefore , pour cet effet, c eſt pourquoi, c'eſt 
pour cela que. And yet, neanmoins , cependant. And 
fo forth, &c. 

By and by, tout-à- l heme: Now and then , de temps 
en temps. By little and little, peu-a-peus 


S. VI. Des Prepoſitions. 


Les ha: tions dont on a dejà fait 1 denombre- 
ij 
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ment au S. I. du Chapitre premier, ſont des mots in- 
variables, qui fervent a indiquer le rapport détermi- 
natif des autres mots. | 

Comme; of, de; by, par; with, avec; without , 
ſans ; for, pour ; againſt, contre. 

At, to, à; in, into, à, dans, en; from, out 4 of, de; 
near, nigh, pres ; off, far off, loin ; within, dans, 
dedans ; without, hors, dehors ; above, en-haut ; be- 
low , beneath , en-bas. 

Over, par- deſſus; . about , round about, environ, 
autour ; thorough , through , par, a travers ; beſide, a 
core ; before , devant; after, behind, apres; upon , ſur; 
under, ſous; beyond, au-dela ; between, entre; agdin/t, 
contre; over againſt , vis-a-vis, a Yoppoſite ; during, 
pendant; nowuhſtanding , nonobſtant. 5 

Towards , vers; upward, en haut; downward, en bas; 
forward, pat- devant; backward, par-derriere. 

Ce ſont-la les prepoſitions avec leurs fignifications 
les plus generales. Pour connoitre leur uſage particu- 
lier, c'eſt aux Dictionnaires qu'il faut recourir. 

Voici pourtant quelques remarques importantes. 

La premiere regarde les quatre prépoſitions at, in, 
to, into; dont les deux premieres s emploient lorſqu'il 
n'y a pas de mouvement. Ex. He is at ſchool, il eſt 
alecole; he is in his chamber, il eſt dans ſa chambre. 
Mais s'il y a du mouvement, on ſe ſert de to & de 
into; comme, he is gone to ſchool, il eſt allè à “e- 
cole; he went into his chamber, il Sen alla dans ſa 


chambre. On dit auſſi to ſcrew one's ſelf into one's fa= 


vour, s'inſinuer dans les bonnes graces de quelqu'un. 

La ſeconde remarque concerne le bel uſage de ces 
deux prepoſitions out & into, lorſqu'avec une emphaſe 
particuliere a I' Anglois, elles portent notè eſprit a 
penſer a un changement a faire, ou qui veſt fait'; 
comme, to work @ child out of his roguiſh tricks, faire 
quitter a un enfant ſes mauvaiſes habitudes. To whip 
him into better manners, le reformer à force de fouet. 
Ces expreſſions angloiſes ſont d'une force qui ne 
furoit bien ; exprimer en irangois, 
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Quoique les prepoſitions ſoient ainſi appelees, parce 
que d' ordinaire elles precedent les noms; cependant 
FAnglois les range quelquefois a la fin de la phraſe, 
ſur-tout après ces pronoms who & What. Exemples. 
Tho did you dine with? Avec qui avez-vous dine ? 
What place do you come from? D'où venez- vous? 
De quel endroit venez-vous ? Vat d'ye trouble your- 
ſelf for ? De quoi vous mettez-vous en peine? Or 
vous voyez with, dans la premiere phraſe , from dans 
la ſeconde, & for dans la troiſieme, places a la fin; 


au lieu que, ſuivant la conſtruction ordinaire, elles 
devroient etre toutes les trois au commencement. 


Ainſi la prepoſition devient a proprement parler, 
une poſtpoſition. Le diſcours en eſt plus coulant , & 


C'eſt () une ſorte d'imitation del Ore tenus des Latins. 


D'ailleurs, les prepoſitions ont un uſage particulier 


dans la Langue Angloiſe; c'eſt de communiquer leur 


ſignification a beaucoup de mots, ſans neanmoinss'y 
incorporer: comme, to look after, chercher; to look 
pon , regarder ; to put out, eteindre, effacer, &c. 
Dans ces exemples, vous voyez que la prepoſition 
ſubſiſte, & demeure detachee du verbe. 

Ajoutons ici la tranſpoſition des ſubſtantifs qui fait 
diſparoitre la prepoſition ; tour propre a la Langue 
= zloiſe, duquel on a parle au Chap. III. S. I, ci- 

eſſus. | 

Apres les verbes qui ſignifient donner, payer , ceder 
ou devoir, on ſe paſſe fort bien de la prépoſition de- 
vant les pronoms perſonnels, tant en anglois, qu'en 
frangois. Give me that book , donnez-moi ce livre, au 
lieu de dire, give that book tome , donnez ce livre a 
moi. | 5 
I! eſt vrai qu'il y a en anglois des phraſes particu- 
lieres, ou l'on ſupprime la prepoſition , comme quand 


— 


. 


— 


(L' Auteur de cette Grammaire, M. Miege, eüt dit dire 
que ces Poſtpoſitions ſont dans le genie de l' Allemand, Langue 
dds la quelle derive celle des Anglois. 
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on dit; @ houſe foriy foot high, une maiſon de qua- 
rante pieds de haut; a free four foot diameter, un arbre 
qui a quatre pieds de diametre. Au lieu que mot-a- 
mot, il faudrof s' exprimer ainſi , a houſe to the height 
of forty foot, a tree that hath the length of four Fog 
in diameter. | 

C'eſt ainſi qu'on dit encore, par exemple, o go ten 
miles, pour dire, to go to the end of ten miles, faite dix 
milles. To go home, pour dire to go to one's home, ſe re- 
tirer chez foi. He is forty years old, ou forty years of 
age, pour dire he has lived to forty years, il a quarante 
ans. He is fifty pounds deep in my debt, pour dire heis 
indebted to me 10 the value of fifty pounds, il me doit 
cinquante livres. 8 

Enfin, il faut remarquer qu'il y a des prepoſitions 
dont on ſe ſert comme d'adverbe, en anglois comme 
en francois ; ſavoir, before, after , above, below , under, 
within, without , & c. devant, apres, la haut, en bas, 
deſſous, dedans, dehors, &c. 


8. VII. Des Interjt&ions. 


On appelle interjection certains mots qui déſignent 
les mouvemens de Fame, . 

Comme, Ha, ha, ha, qui marque la joie; O, o 
that, le defir; Oh ! la douleur; Alas! la compaſſion; 
Fy, Taverſion; Hey, hey, Vadmiration ; Huſh, le ſi- 
lence qu'on impole par c/ut en frangois. 


S. VIII. De la Ponctuation. 


Avant que de finir, il ſera bon de dire ici quelque 
choſc de la pon&uation, ſans laquelle on ne ſauroit 
ecrire correctement. 

Chacun fait que l'ecriture eſt Vimage de la parole 
& comme on ne parle point ſans faire quelques 
pauſes, les unes plus longues, les autres plus courtes; 
de mere il faut, en ecrivant , employer les ſignes 
Etablis pour faire obſeryer ces pauſes au Lecteur. 


dit 
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Le ſens du diſcours en devient d'ailleurs plus aiſe a 


La Parentheſe , 
Le Point interrogatif , 
Le Point admirarif , 


Les Anglois ſe ſervent a-peu-pres comme nous; 
de toutes ces diſtinctions. Les beaux- eſprits princi- 
palement , & ceux qui ecrivent bien, diſtinguent 
leurs diſcours par des periodes d'une longueur rai- 
ſonnable. Il eſt vrai que ceci n'eſt pas tout-a-fait ft 
generalement obſerve en Angleterre qu'en France. 

Lorſque le ſens d'une phraſe eſt fini, il ſe marque 
d'un point à la fin. S'il y a dans une periode quel- 
qu'interrogation , on termine cette periode par un 
point interrogatif ; comme on la finit par un point 
admiratif, ſi elle exprime un mouvement d'admiration. 

Les deux points annoncent un ſens moins achevé. 
que le point, & une moindre pauſe en liſant. Le point 
avec la virgule, marque un ſens moins achevè que 
les deux points; & la virgule ſeule indique le plus 
court des repos. | 

La parentheſe renferme un objet ſepare du ſens 


peneétrer. 8 
Ces Signes ſont: 

Le Point, : 

Les deux Points , : 

Le Point & la Virgule , 1 

Ls Vir 8 

r 
? 
! 


general dela phraſe. Auſſi, pour diſtinguer la paren- 


theſe, ſoit en parlant , ſoit en liſant haut, doit-on 
prononcer ce qu'elle contient d'un ton difterent de 
celui dont on ènonce la phraſe ou elle eſt enclavee. 
Nous avons encore en frangois d'autres fignes , 
mais qui ne regardent que les lettres ou les ſyllabes, 


Ce ſont 


5 Deep : wo dont voici 
Le Trait d Union, a: Ss - 
Les trois points, „ 


Les deux premiers ſignes ſont en uſage chez leg 
Anglois, mais ils ne ſe ſer vent pas du troiſieme. 
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L'apoſtrophe eſt une marque en forme ne virgule'g 


qui ſe met au haut d'une conſonne, pour faire voir 


"9 dans cet endroit i] y a une yoyelle retranchee, 
'eſt ainſi qu on ecrit lame en frangois, pour la ame, 
& 'tis en anglois, pour it is. 

Le trait d union ſert a unir deux ſyllabes ou deux 
mots. c 

Deux ſyllabes, comme lorſqu'à la fin d'une ligne 
on ne peut mettre un mot entier, & qu'on eſt oblige 
d'en tranſporter une partie au commencement de la 
ligne ſuivante; la fin de la premiere ligne où le mot 
a été coupe, doit etre marquee de ce trait. 

Il ſert auſſi a lier deux mots, comme en francois, - 
mal-adroit , mal-honnete, & en anglois , belt- maker, 
water-mill , plump- faced. | 
Le trait d'union, a cet égard, eſt d'un bien plus 
grand uſage en anglois qu'en frangois, parce que 
I' Anglois a pluſieurs de ces compoles. 

Cependant c'eſt ce que les Imprimeurs appellent 
diviſion dans une autre vue; car ils le nomment aiuſi, 
parce qu'il met une diſtance entre les deux mots qui 
ſont le compoſe, ſans laquelle ce ne ſeroit qu'un mot, 

Je finis par une remarque ſur la maniere d'impri- 
mer en Angleterre. On y emploie beaucoup la lettre 
italique , non-ſeulement pour les citations , pour les 
changemens de Langue, & pour les noms propres ; 
mais meme pour des expreſſions qui ont quelque 
emphaſe ou energie remarquable. 

Ailleurs on n'affecte point tant de mélange. Auſſi 
Limpreſſion en paroit- elle plus uniſorme & plus belle. 

A la verite, il eſt neceſlaire qu'il y ait quelque diſ- 
tinction pour indiquer les citations & les change- 
mens de Langue; mais on devroit borner-la Fuſage 


de Pitalique, 
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1. Du Monde en general. Creatures , fem, the Crea- 
lus Otthe World in general. tures. 
Jue - Creature vivante , animal, 
2 od. m. a living Creature 0% 
ent La fainte Trinite, the holy an animal. 
ft, Trinity. Nature, f. Nature. 
Jus Le Pere, the Father. Ciel, m. Heaven. 
ot. Le Fils the Son. Paradis, m. Paradiſe, - 
* Le 9 Eſprit, the Holy Gloire, # Glory. 
Te. Ghoſt, Ange, m. an Angel. 
es { ZJeſus-Chrift, Jeſus Chriſt, Archange , maſcul, an Ar- 
S 3 Notre Createur , our Ma- chängel. | 
ue ker, or Créèator. Cherubin , m. a Cherubim, 
Le Sauveur, the Saviour. Seraphin, m. a Seraphim. 
fa Notre N dedempteur, our Re- Saints, m. the Saints. 
pa deemer. Bienkeureux , maſcul. the 
{ T a Creation, the Creation. Blefled. 
BY Le Conſolateur , the Com- Martyr, m. a Martyr. 
8 forter. Prophete, m. a Prophet. 
Le San@ificateur, the Sin- Evangeliſte, m. an Evand 
Ctifier. gelitt, 


Notre-Dame, la Vierge Apötre, m. an Apoſtle, 
Marie, our Lady, or Un Eſprit , a Spirit or 
the Virgin Mzy. Gaott, 
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wm. 
La parole de Dieu, the 
word of God. 
Enfer, m. Hell. | 
Diable, demon, maſc. the 
devil. 
Damnes , m. the damned. 


2. Des Elemens. 
Of the Elements. 


-" 


Feu, m. fire. 
Air, m. the air. 
Terre, F the earth. 

Eau, f. the water. 
Mer, f. the ſea. 

Ciel, firmament, m. the sky. 


3. Des Aſtres. 
The Stars. 


Eioile, f. a ſtar, 
Soleil, m. the ſun. 
Lune, f. the moon. 


Croiſſant, m. demi-lune, f. 


the creſcent , or halt- 

moon. 
Planete, f. a planet. 
Comete, f. a comet. _ 
Rayons (m.) du ſoleil, the 

beams or rays of the ſun. 
Lumiere, f. light. 
Tenebres, f. darkneſs. 
Chaud, m. chaleur, f. heat. 
Froid, m. cold. 

Vapeur, f. vapour. 8 
Exhalaiſon, f. an exhala- 
tion. Py . . 

Vent, m. the wind. 
Eſt, orient, m. the eaſt. 
Oueſt, occident,f, the weſt, 


oel rn 


Sud, midi, m. the ſouth! 
Nord, ſeptentrion, m. the 
north. | 


Beau-temps , fair weather. 


Nuee, nue, f. Nuage , m. a 
cloud. 


: Pluie * & rain. 


Grelez, f. hail. 

Neige > 5 ſnow. 

Gelee, f. trot. 

Degel, m. thaw. 

Roſee, f. the dew. 

Brouillard, m. a fog of 
miſt. 

Verglas, maſc. the glazed 
Ice. 

Gelee blanche, hoar froſt. 

Orage, m. a ſtorm. 

Tempete, f. a tempeſt. 

Tourbillon, m. a whitls 
wind, | 

Eclair , m. a flash of light- 
ning. 

Tonnerre, m. thunder, 

Foudre, f. a thunderbolt, 

Arc en- ciel, m. the rains 
bow. 

Tremblement de terre, m. 
an éat- quake. 

Deluge, m. a deluge or 
flood. ö 


4. Du Temps. 
Time. 
Occaſion, f. an opportu- 

nity or occaſion, 
Jour, m. Journee , f. the 


day. 


uth; 
2. the 


ther, 
„ m. q 
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La pointe ou le point du 


jour, break of day. 
Aurore, f. aube- du- jour, f. 
the dawn. | 
Le lever du ſoleil, the ſun 


riſing. 
Nuit, 7 the night. 
Midi, m. noon. 
Minuit, m. midnight. 


Matin, m. Matinee, f. the, 


morning. 


Soir, m. Soiree, f. the eve- 


ning. 
Le coucher du ſoleil, ſünſet. 
Un jour de fete, une fete , 
a holy-day , a feſtival. 


Jour ouvrier , ouvrable, a 


Work- day. 
Aujourd' hui, to day. 
Hier, yeſterday. 


Avant hier, the day before 


yeſterday. 


Demain, to morrow. 


Apres - demain , the day 
after to morrow. 
Heure, f. an hour. 


Demi-lieure, f. half an hour. 


Quart-d'heure , m. a quar- 
ter of an hour. 
Minute, f. a minute. 
Moment, m. a moment, 


Inſtant , m. an inſtant. 


Semaine, f. a week, 
Mois, m. a month. 


An, m. Annee, f. a year, 


Annee biſſextile, the leap 
year, 
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Siecle , m. an age, or cen- 

tury. HIST 
Eternite , f. eternity. 
Commencement , m. the be- 

ginning. | 
Milieu, m. the middle. 
Fin, f. the end. 


5. Jours de la Semaine 
tous maſculins. 


The Days of the Week, 
Lundi, monday. 
Mardi, tveſday. 


Mercredi , wedneſday. 
Jeudi, thiarſday. 


Vendredi, friday. 


Samedi, ſaturday. 
Dimanche, ſunday. 


6. Mois de Pannee, tous 
| maſculins, 


The months of the year; 


Janvier, january. 
Fevrier, february. 
Mars, march, 
Avril, april. 

Mai 7 may. 

Juin, june. 

Juillet, july. 

Aout, auguſt. : 
Septembre, ſeptember 
Octobre, oQober. 
Novembre, november, 
Decembre, december. 


7. Saiſons de Pannee; 


The ſeaſons of the year. 


Quartier, m. a quatter of Printemps, m. the ſpring. 
a Years, | 


V] 
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Ete, mn. the ſummer. 
Automne, chute des ſueilles, 
F the Autumn, or fall 
of the leaf. 
'Hiver , m. the winter. 


8. Fetes & temps remarqua- 
bles de Pannee, 


The holy days and re- 
märkable times of the 
year. 


Le jour de Pan, new-year's 


day. : 
Les Innocens, Innocents- 
day on childermaſs day. 
Le jour des Rois, Epipha- 
nie, f. Twelfth day or 
Epiphany. 
La Chandeleur , Candle- 
maſsday. 

Le Carnaval, Carnaval, 
or Shrove-tide. 
Le Mardi- gras, Shrove 

Tueſday. 
Le mercredi , jour des Cen- 
dres, Ash- Wedneſday. 
Le Careme, Lent. | 
La Notre-Dame de Mars, 
Lady-day in March. 
Les quatre-temps , the em- 
ber-weeks. | 
La ſemaine = ſainte, the 
holy- week. 


Le dimanche des rameauæ, 


Palm fünda 7. 
Le vendredi-ſaint , Good- 
friday. 
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Paque , Paques , f. Eaſter: 

Le jour de Paques , Eaſter- 
day. 

La Quaſimodo , Low-Sun- 
day. 

La Pentecate , Whitſun⸗ 
tide. ; 


La fete du S. Sacrement , 


orpus Chrifti-day, 
La Saint-Jean, Midſum- 
mer-day. | 
La Notre- Dame daout 
the Aſſumption of the 


Bleſſed Virgin Mary, 


La Saint- Michel, Michael- 


Maſs. 
La Touſſaints, all Saints» 
day. 
Le jour des Morts , all 
Souls. GS 
La Saint- Martin , Saint 
Martin's day. 
L' Avent, m. the Advent. 
La Noel, Chriſtmaſs. 
La veille , la vigile, the 
eve. 
Jour de jeune, a faſt-daye 
Jour gras, a flesh day. 
Jour maigre , a fish-day. 
Moiſſon , f. the harveſt, 
Vendange, f. the vintage. 


Tonte , f. Shèaring time. 


9. Du Genre - Humain. 
Mankind. 


Homme, m. a man. 
Femme, f. a woman. 


Mon mart, my husband, 


* 


Ma femme, my wife. 

Un male, a male. 

Une femelle, a female. 

Vieillard , vieux homme , 
m. an old man. 


Vieille, vieille femme , F. 


an old woman. 


Jcune homme, m. a young 


man, a youth. 
Gargon, m. a bitchelor, 
or a boy. 
Fille, f. a maid, or gurl. 
Enfant , m. & f. ſelonqu'on 
parle dun garcon ou 
dune fille; a child, or 
infant. 
Jeune gargon, m. a youth. 
Vierge, pucelle, f. a virgin, 


or maid. 


Une femme groſſe, a wo- 


man big with child, 
Une accouchee, a woman 
newly brought to bed, 


TL'accouchement, Vy'ing in. 


Fuſſe couche, miſcarriage. 
Sage. femme, a midwite, 
Geant, m. a giant. 

Nain , m. a dwarf. 


10. Ages de | Homme, 
The ages of Man, 


Enfance , f. childhood. 
Jeuneſſe, J. youth. 
Virilite, f. manhood. 
Vieilleſſe, f. old age. 


_ Laine, the eldeſt brother, 
Le puine, the ſecond bro- 


1 ther. 
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Le cadet , the younger 


brother. 


11. Parties du Corps 
humain. 
The parts of a human 
- DOG» 

Le corps, the body. 

Un membre, a member ; 
or limb. | 

La tete, the head. 

Le devant de la téte, the 
forepart of the head. 

Le derriere de la tee, the 
hinder part of the head, 

Le ſommet de la tee, the 
crown, or upper part 

of the head. | 

Les cheveux , m. the hair 
(of the head.) 

Le viſage, the face. 

Le front, the forehead, 

Les traits, m. the features. 

L'eil, m. the eye. 

Les yeux , m. the eyes. 

Le ſourcil, the eye-brow. 

La paupiere, the eye-lid, 


La prunelle de Fail, the 


eye-ball. 
Le coin de lœil, the cors 
ner of the eye. 
Le nez , m. the noſe. 
Les narines, f. the noſtrils, 
La joue, the cheek. 
Une fauſſette, a dimple. 
La levre, the lip. 


La levre de dęſſus, the up3 


per - lip. 
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"£1 levre de deſſous , the 
under-lip. 

La bouche, the mouth. 

Une dent , a tooth. 

Les dents œilleres, the eye- 
teeth, 


Les dents machelieres , the 


grinders. 

Les dents de devant , the 
fore-teeth. 

La gencive, the gum, 

La miachoire, the jaw. 

Le palais de la bouche, the 
palate of the mouth. 

Le goſier, the throat. 

Le . de la reſpiration, 

the wind- pipe. 

L'oreille, f. the ear. 

La tempe , the temple, 

Le mention , the chin. 

La barbe, the beard, 

Le cou ou la gorge , the 
neck, 

Te ſein, the boſom. 

La poitrine, the breaſt, 

Un teton , une mamelle, a 
breaſt , a bubby , or 

' 

Le bout de la mamelle, the 
nipple. 

TL'epaule, f. the shoulder. 

Lie bras, the arm. 

Le bras droit, the right 
arm. | 

Le bras gauche, the left 
arm, 

T' aiſſelle, f. the e , 

or arm-hole, 
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Le coude, the elbow! 

Le poignet, the wriſt, 

La main, the hand. | 

La main "@roice, the right 
hand. 

La main gauche , the left 

hand. 

Le revers de la main, the 
back of the hand. | 

Le creux de la main, the 
hollow of the hand. 

La paume de la main, the 
palm of the hand. 

Le doigt , the finger. 

Le petit doigt , the little 
finger, 

Le doigt du milieu, the 
middle finger. 

Le doigt de devant, the 

fore- finger. 

Pouce, m. the thumb. 

Jointure, F. a joint. 

Neœud, m. a knuck. 

Ongle, m. the nail. 

Poing, m. the fiſt. 

Ventre, m. the belly. 

Nombril , m. the nävel. 

Le giron, the lap. N 

Dos, m. 'the back. 

Epine du dos, f. the back 
bone. 

Reins, m. the reins. 

Cote, m. the ſide. 

Cote, . a rib. 

Ceinture, f. the waſte. 

Hanche, f. the hip. 

Aine, f. the groin. 

Feſſes , f. je buttocks; 


ck 
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Cuiſſe, f. the thigh, 


Genou, m. the knee. 

Jarret , m. the ham. 

Jambe , f. the leg. 

Le gras de la jambe, the 
calt of the leg. 

L'os de la jambe, m. the 

shin. 

La cheville du pied, the 
ancle, or ancle-bone. . 

Pied, m. the foot. 

La plante du pied, the ſole 
of the foot. 

Le coude- pied, the inſtep. 

Talon, m. the heel. 

Orteil, m. doigt du pied, 


a doe. 


Le gros orteil, ou le gros 


doigt du pied, the great 
toe. 
Peau, f. cuir, m. the skin. 


12. Parties interieures & 
autres du Corps. 


Inward and other Parts of 
the Body, 


Os , m. a bone. 


Moelle , f. the marrow, 
Chair, f. the flesh. 
Graiſſe, f, Gras, m the fat. 
Sang, m. the blood. 
Veine, f. a vein. 

Artere, f. an artery, 
Pores, m. the pores. 
Nerf, m. a ſine w, or nerve. 
Muſcle, m. a muſcle, 
Crane, m. the ſcull, 


Tripes, f. the guts. 
Boyauæx, m. the bowels, 
Cœur, m. the heart, 
Poumons, m. the lungs, or 
lights. 

Foie, m. the liver. 

Rognons, m. the kidneys, 

Rate, f. the ſpleen. 

Fiel, m. the gall. 

Veſſie, f. the bladder, 
Lait, m. the milk. 


13. Excremens du Corps; 


Excrements of the Body, 


Poll, m. the hair (in gé- 
neral.). 

Cheveux , m. the hair of 
the head, 

Chevelure, f. a head of hair. 

Cheveux blonds, fair hair. 

Chatains, cheſnut c6lour'd 
hae. WE 

Roux, red hair, 

Barbe, f. the beerd. 

Mouſtaches , f. the whiſ⸗ 
kers. 

Larme, f. a tear. 

Morve , f. ſnot. 

Salive, f. ſpittle. 

La craſſe de la téte, dang 
drift, 5 

Urine, f. urine, 
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Cerveau, m. cervelles, f. 
the brain. | 

Entrailles, f the entrails. 
Eſtomac, m. the ſtomach. 
D midriff. 
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14. Certains accidens & 
proprietts du Corps. 
Certain accidents and pro- 
prieties of the Body. 


Un homme bien fait, a han- 

ſom or well-shaped man. 

Un homme de bonne mine, 
a comely man. 

Un homme mal fait, a clum- 
ſy or ill-shäped man. 
Un aveugle, a blind-man. 
Un borgne , a one- ey'd 

man. | 
Un louche , a ſquinting 
man, 5 
Un ſourd, a deaf man. 
Un muet, a dumb man. 
Un begue, a ſtammerer. 


Un manchot, a man with 


one hand. f 
Un boiteux, a lame- man. 


Un eſtropiè, a cripple. 


Perclus ,bedrid. 
Boſſu , bump-backed. . 


Gæucher, left-handed. 


Le ris, le rire, laughter. 


Pleurer, les pleurs, maſc. 


weeping. 


Haleine, f. Souffle, m. the 


breath. 
Gemiſſement, m. a groan. 
Soupir, m. a ſigh. 


Eternument, m. ſneezing. 


Hoquet, maſculin, the hic- 


cough. _ 
Rot 3 N. d belch, 
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Engourdiſſement , maſcul, 
numbeneſs, 
Aſſoupiſſement , m. dròw- 
ſineſs. 
Veille, f. wätching. | 
Sommetl , m. ſleep. „ 
Ronflement , m. \noringe 
Sorge, m. a dream. 
Voix , f. the voice. 


Parole, f. ſpeech. 


Beaute, f. beauty. 
Laideur , f. uglineſs. 
Embonpout , m. good caſe, 
Matgreur , f. lèanneſs. 
Sante, f. health. 

Taille, f. the pitch or shape. 
Mine, f. the mien. 

Air, m. the looks, or air. 
Demarche, f. the gate. 


Port, m. the carriage, 


Geſte, m. the äction, or 
motion. . 

Poſture, f. a poſture. 

Grimace, ſ. a griwace, or 
wry tace, 

Moue , f. mouths, 

Faire la moue , to make 
mouths. 


ym 


15. Les cing Sens de Na- 
ture, & leurs objets. 
The five natural Senſes , 
and their objects. 


La vue, f. the ſight. 
L'ouie, F hearing. 


L'odorat, m. the ſmell, or 


ſmelling. 


Le gout z mM. the taſte. 


or 


Tr 
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Le toucher , Pattouchement, 
m. feeling. 


Couleur, f. colour. 


Son, m. a ſound. | 

Senteur , odeur, f. a ſmell. 

Bonne odeur , f. a ſweet, 
or good ſmell. 

Puanteur, f. a ſtench, or 
{tink. | 

Saveur , f. gout , m. a ré- 
lisg, or taſte. 


16. Defauts du Corps. 
Blemiſhes of the Body. 
Chaſſie , F blearedneſs. 


Teigne, f. the ſcurf, or 


ſcald heald. 

Dartre, f. a tetter. 

Verrue, f. poirreau, m. a 
Wart. a 

Ride, f. a wrinkle. 

Bouton, m. a pimple. 

Rubis, a red pimple. 

Rouſſeur de viſage, f. len- 
tille, f. a freckle. 

Loupe, f. a wen. 

Boſſe, f. a bunch. 

Egratignure, f. a ſcratch, 

Entorſe, f. ſtrain. 

Ne camus, a flat noſe. 


17. Des Maladies, 
Of Diſcaſes. 
Maladie , f. ſickneſs, a 
diſeaſe. | 


Mal, m. Incommodite , f. 


a diſtemper, an illneſs. 


Indiſpoſition, f. an indiſ- 


poſition. 
Douleur, f. a pain. 
Mal, m. an ach, or ake. 
Mal de ventre, the belly- 
ach. 


Mal de dents, the tooth- 


ach. 


Mal de tete, the head-ach. 


Migraine, f. the migrim. 

Fievre, f. fievre chaude, a 
fèver. 

Friſſon, m. the ägue, or 
cold fit. 

Fievre avec accès, an inter- 
mitting fever. 

Fievretierce,atertian ague. 

Accès, m. a fit. N 

Rage, f. mädneſs. 

Toux, f. cough. | 

R/ume, m. à rheum, or 
6 | 

Enrouement, m. hoarſneſs, 

Luette abattue, the palate 
down. 


| Difficulte de reſpiration, fo 


{hort wind. 
Jauniſſe, f. the jaundice. 
Pales couleurs, f. the green 
ſickneſs, 


Haut mal, mal caduc, m. 


Epilepſie, f. the falling 


ſickneſs. | 
Defaillance, pamoiſon , fe 


fainting. 
Fee, F a fwoo- 
ning. | 
Scorbut , m. the ſcurvy, 
Lepre, f. the lèproſie. 


- 
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Peſte, f. the pèſtilence, 
or plage. 
Flux de ſang, m. the bloo- 
dy flux. 
Petite- verole, f. the ſmall 
ox. 
Petite verole volante, f. the 
chicken pox. 
Rougeole, f the meaſles. 


Demangeaiſon, f. an itch- 


ing. 
G.ile, f. the itch, or ſcab, 
Puſtule, f. a wheal, or 

bliiter. 
Bouton, m. a pimple. 
Conſomption , f. a con- 

ſumption. 
Pfthiſie, f. the phthiſick. 
Colique, f. the cholick. 


Tranchees de ventre, f. the 


ripings , or gripes. 

peg. 3 m. 

dizzineſs, or giddineſs. 
Goutte, f. the gout, 
Pierre, gravelle, {. the ſto- 

ne, or gravel. 
Pleureſi de, f. the pleuriſy. 
Hydropiſie, f. the dropſie. 
Paralyſie, f. the pälſie. 
Enflure,tumeur,f. ſweélling. 
Apoſtume, f. an impòſthu- 

me. 
Ulcere, m. a ſote, or ulcer, 
Matiere, f. pus, m. the 
mätter that comes out 
__ of a ſore, 

Cancer, m. a cancer. 
Gangrene, f. a gangrene, 


© S & 3 VR 3 
Bleſſure, f. a wound. 
Cicatrice, f. a ſcar, 


Un cor au pied, a corn. 
Coupure, f. a cut. 


Coup, m. a blow, or ſtroke. 


Contuſion, f. a bruiſe. 

Soufflet , m. a | box on the 
ear. | 

Coup de poing, a fifly-cuft, 

Coup de pied, a kick. 

Chiquenaude, f. a fillip. 

Nazarde, f. a phillip on 
the noſe. F 

Fauſſe-couchie, f. a miſcars 
riage. 

Vie, f. lite. 

Mort, f. death. 

Reſurrection 3 . the reſur- 
rection; 


? 18 De PF Ame, 
Of the Soul, 
Ame, f. the ſoul, 
Eſprit , m. the mind, 
Entendement , m. the un- 
derſtänding. 


Volontè, f. the will, 


— > 


Raiſon , f- reaſon, 
Sens, m. ſenſe. 
Jugement, m. diſerètion, 

or judgement. 
Eſprit, genie, m. wit. . 
Stupidue, f. dülneſs. 


Vivacitè, f. livelineſs. 


Memoire, f. mèmory. 


Oubli, m. forget fulneſs 
SGageſſe, f. wiſdom. 
Folie, f. fölly. 5 


Ne 
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Science, connoiſſance, f. 
knowledge. 

Mepriſe, f. a miſtake, 

Erreur, f. an error. 

Amour, in. & f. mais le plus 
ſouvent m. love. 


Haine, f. hatred, 


Toi, f. faith. 


Eſperance, f. hope. 
Crainte, peur, f. tear. 
Deſeſpoir, m. deſpair. 
Paix, tranquillue, f. peace. 
Joie, f. joy. 
Triſteſſe, f. ſadneſs. 
Plaifir , m. pleaſure. | 
Douleur , f. deplaiſir , m. 
grief, ſorrow, 
Degout, m. loathing. 
Doute, m, a doubt. 
Soupcon , m. ſuſpicion, 
Deſir, m. deſire. 
Soukait, m. a wiſh, 
Hardieſſe , f. boldneſs. 
Timiditè, f. baihfulneſs. 
Honte, f. ſhame. 
Envie, f. envy. 
Conſiance, f. confidence, 
truſt. 
Colere, f. anger. 


Courroux, m. wrath. 


Pitiè, compaſſion , f. pity. 


Miſericorde, f. mercy. 


19. Des Habits & des cho- 
ſes qu'on porte ſur ſoi. 


Of Clozths and wearing 


apparel. 
Vetement , m. a garment. 


Habit , m. a ſuit of cloaths. 


Habits d'homme , man's 


cloaths. 


Caſaque, f. a coat. 


Caſuque de campagne, Aa 
riding coat. 

Juſtaucorps , m. a cloſe 
coat. 

Vejte , f. a waſtcoat , or 
veſt. | 
Camiſole , chemiſette , fe 
an under-wäſtcoat. 

Surtout , mn. furtoot. 


Culotte, f. haut de. chauſſes, 


m the breeches. 
Manche, f. a ſleeve. 
Garniture , petite-gye , fe 

the trimming. 
Dentelle, f. lace. 
Point, m. point-lace., 
Frange , f. fringe. 


Doublure, f. the lining. 


Bouton, m. a button. 


Bouton niere, f. a buttons 
. 
Poche, f. a pocket, 
Gouſſet , m. a fob. 
Manteau, m. a cloak. 
Robe de chambre, a night 
gown , or Morning gowns 
Pourpoint, m. a doublet. 
Aiguillette , f. a point. 
Attache, f. a firing. - 
Ceinture , f. a girdle. 


Souquenille, f. a frock , 


for grooms, 


Linge, m. linnen. 
Linge blanc, clean linnen. 
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Linge ſale, foul linnen. 

Chemiſe, f. a ſhirt. 

Calegon, m. drawers. 

Manchiettes, f. cuffs, or 
ruffles, 

Fauſſes manches, còverſ- 
luts, or ſhams. 


In nd; a ſham for the 


neck. or a neck. 
Collet, rabat , m. a band. 


Cravate, ,. a cràvat. 


Tour de cou, m. a neck= 
cloth. 

Mouchoir , m. a handker- 
chief, or handkercher. 

—_— de nuit, m. a night- 


Chaaſons, m. ſoc ks. 
Bas, m. ſtöckings. 
Chauſſettes , fem. ſtirrup- 


ſtockings. 


Jarretieres, f. garters. 


Soulters , m. ſhoes, 
Semelle de ſoulier, f. the 
ſole of the ſhoe. 


Houcles, F. buckles. 


Pantoufie , mules de chams 
bre, F. ſlippers. 


Bonnet, m. a cap. 


Chapeau, m. a hat. 

Leſſe, f. cordon de chapeau, 
m. a hatband. 

Perruque , f. a wig, pèrri- 
wig , or peruke, 


Gant, m. a glove. ( 
Pave: de gants , f. a pair 
gloves, 


Manchon , m, a muff, 


VT LATRE 

Peigne, m. a comb; 

Peigne de buis, a box= 
comb. 

Peigne de corne, a horn- 
comb. 

Peigne d'ivoire , an Iyory- 
comb. 


gi come epouſſette s + B 
Epce * Sed. 


Ceinturon, m. a belt. 

Baudrier,; m. a long belt. 

Botte, f. a boot, or jäck- 
boot. | 

Bottine, f. a thin boot. 
peron, m. a ſpur. 

Hague „. anneal , m. A 
ring. 

Montre, ſ a watch. 

Tabatiere , f. a ſnuff- box. 


Bourſe , f. a purſe, 
Cure-dent , maſc, a tooth- 
picker. 


Etui, m. a caſe. 

Lunettes , f. ſpeRacles. 
Tablettes, f. a table book. 
Raſoir, m. a razor. 


20. Habits & autres choſes 
qui appartiennent aux 
Femmes. 
Cloaths and other things 
belonging to Women. 
Jupe, f. a N 
Cotte, f. cotillon, m. jupe 
de deſſous, an under 
petticoat. 


Corps de jupe, m. the ſtays, 


"4 
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Corſet , m. a bodice. 
Braſſieres , f. Jumps. 


Manteau, m. a mantoW, 


Robe Aa g own. 


Chemiſe de femme, f a Shift, 
Coiffure, f. a hèad-dreſs. 


Commode, f. a commode. 


| Cornette, „ a pinner, or 


cCòrnet. 


MNanchiettes, f. the ruffles. 


Peignoir, m. a combing- 
cloth, night-rail. 1 
Tablier, m. an apron. 


| Fourreau m. a ftock for a 


woman or child. 
Palatine, f. a tippet. 
Falbala, m. a ſärbelo. 
Echarpe > 8 icarf. 
Eventail, m. a fan. 
Maſque, loup, m, a maſk 
or vizor, 
Buſe, m. a buſk. 
Tour de cheveux , at „a 
tower. 
Collier de perle, m. 8 pearl 
necklace. 
Chaine, Ip a chaia. 
Chaine d'or, = chain. 


Braſſelets, maſe, the bra- 


celets. 


Pendant doreille, n. a bob 


or ear · pEndant. 


9 doreille, f. an èar- 


rin 
Agel. „FJ. a claſp. 
Toilette, f. the toilet, 
Epingle, f. a pin. 
Pelotte „J. a pin- cuſhion. 


Poingon, maſc. aiguille de 
tete, Y a bodkin. 


Eau de ſenteur, f. ſweet 


water. 

Eau de fleur ne 5 
orange flower-water. 
Eau dela Reined' Hongrie, 

Hungary water. 
Poudre , f. powder. 
Boitea poudre, f. the 8 
der-box. 
Mouches , f. oatches, 
Papier de mouches, m. 4 
paper of patches. 
Miroir , m. a looking: glaſs. 
Peigne, m. a comb. 
Fard, m. paint. 
Dentelle + paſſemens, m. 
lace. 


Lacet, m. qlace (to lace | 


with, 
Ruban , m. a ribbon. 
Neuds 45 rubans, maſe. 2 
knot of ribbons. 
Fontange, f. a top-knot. 
Echelle de rubans, f. a ſtö- 
macher of ribbons. 


Bijou, joyauæ, f- jewel. 


Patin, m. a pattin. 

Aiguille, f. a needle. 

De , m. a thimble. 

Une paire de ciſeauæ, a pair 
of cizars or ſciſſars. 


So ie sf IK 


Fil, m. thread. | 
Aiguillee , fe a needleful, 
Quenouille, f. a diſtaff. 
Fuſean , n 


—— „ — „ 
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Rouet d ſiler, maſc. a ſpin- 
ning wheel. 
Devidoir, m. a reel. 


21. Choſes dont on s Habille. 

Things made uſe of tor 
cloathing. 

Etoffe „/. a ſtuff, 

Drap, m. cloth. 

Drap de laine, woollen- 
cloth. N 

La lifiere du drap, the lift 
of cloth. 

Toile, f. linnen cloth. 

Canevas, m. canvas. 

Mou ſſeline, f. muſlin, 

Tolle de coton, callico, 

Batiſte, f. lawn, cämbrick. 

Gaze, f. gawſe. 


Bougran, treillis , m. buc- 


kram. | 
Futaine, f. fuſtian. 
Baſin, m. dimity. 
Velours, m. velvet. 
Peluche, panne, f. plush. 
Droguet , m. a drugget. 
Camelot, m. a camlet. 
Ratine 2 a rattèen. 
Friſe, £ a frize, 
Eto de ſore, f. a ſilk uf. 
| Taffetas, m. a lvſtring. 
 Þrocard, m. brocade, 
Curr, m. the leather, 
Peau, f. a skin. 


22. Du Manger& du Boire. 
Of Eating and Drinking. 


Nourriuure, f. food, 


Vivres, m. victuals, 

Proviſions , f. proviſions. 

Repas , m. a meal, 

Dejeiine, m. brèakfaſt. 

Dine, m. dinner, 

Golltè, 
afternooning. 

Soupe, m. ſupper. 

Feſtin , m. a feaſt, 

Regal, m. a treat. 

Convie, m. a gueſt. 

Collation, F. a collation; 

Pain, m. bread. 

Pain de menage , hous 
shold- bread. 

Pain blanc, white bread, 

Pain bis, brown bread, 

Pain frais ou mollet , new 
bread. 


Pain raſſis ou dur, ſtale 


bread. 
Pain chaud, hot bread. 


Pain moiſt, m6uld y bread, 


Mee, f. the crum. 

Miette, f. a little erum. 

Crobtte, f. the cruſt. 

Croute de deffus, the ups 
per cruſt, 

Croitte de deſſous, the un- 
der cruſt. 

Baiſure, f. the kiſſing cruſt, 

Entamure, f. the firſt cut. 


Farine, f. the meal. 


Fleur de farine, f. the oe 
Wer. 

Son, m. the bran. 

Pate , fem, the dough o- 
paſte, 


m. the beaver , or 


us. 


Levain , m. the lèaven. 

Un pain, a loaf. 

Pain d'un ſou , a penny 
loaf. 

Cros pain, a great loaf. 

Petit pain, a (mall loaf. 

Miche , f. a manchet, 

Biſcuit , m. bisket. 

Roe, f. a toaſt. 


Aſorceau, m. a bit. 


Pee. f a piece. 


Tranche , þ a lice. 

Mets, m. a meſs or dish 
of meat. 
Chair, f. flesh. 

Vi iande, f. meat. 

Pouilli, m. boiled meat. 

Rott, m. roaſt meat. 

Hachi , m. minced meat. 

Grillade, f. broiled meat. 

Lande fricaſſee, ou une 
Fricafſee , fried meat or 
a fricaſſy. 

Fiande etuvee , 
meat, 


ſtewed 


Lande cuite au four, ba- 


ked meat. 
Viande ſalte , ſalt-meat. 


Viande chaude , froide , 


 fraiche , hot, cold or 
fresh meat. 

Viande maigre, graſſe, lean 
or fat meat. 

Du mouton , mutton. 

Du veau, veal. 

Du bœuf, beef. 

Du beuf d la * ala- 
mode beef. 
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Agneau , m. lamb. 

Du porc , pork. 

Du laird , bacon. 

Du jambon , gammon of 
bacon or ham. 

Fleche de lard, . a flitch 
of bacon. 

Sauciſſe, f. a ſauſage. 

Andoullle, f. a link. 

Boudin, m. a pudding. 


| Venaiſon „FJ. veniſon. 


_ Pate, m. a py ot paſty. . 


Pate te venaiſon, a veni- 
ſon päſty. | 
Pate, m. ou tourte, f.a pie. 
Pate d'anguille , cel-pic. 
Une tourte ou un pate de pi- 
geonnauæ, a pidgeon pie; 
de pommes, an äpple- pie. 
Bouillon, m. broth. 
Conſomme,m. ajelly broth. 
' Potage , m. potage. 
Soupe , f. ſoup, peu 
Puree de pois, J. peaſe- 
porridge. 
Soupe au lait, f. milk- -pore 
ridge. 
Bouillte , f. pap- 
Gruau , m. water gruel, 


Lait, m. milk. 


Crime „F. cream. 

Beuree , m. butter. 

Beurre frais , fresh butter; 

Une livre de beurre , a 
pound of butter. 

Fromage , m. cheele. 

Guf, m. an egg. 

Cuf frais , anew laid egg, 


2 ˙¹wij‚ p, 
if 


„ . ĩ 
Omelette, f. a pancake of Dragees, f. ſugar plums: 


eggs. | 
Flan, m. a cuſtard, 
Bignet , m. a fritter. 
Gaufre, f. a water, 
Tarte, tourte, f. a tart: 
Gateau, m. a cake, 
Salade, f. a ſället. 
Sel, m. ſalt. 
Huile, F oyl. 
Vinaigre, m. vinegar. 
Filet de vinaigre, m. a dash 
pk vinegar. 
Sauce, f. ſauce. 
Moutarde, f. muſtard. 
Capres, capes, f. capers. 
Champignons, m. mushro- 
mes. 


Anclois, m. anchòves. 


Epices, f. ſpice. 

Sucre, m. ſügar. 

Poivre, m. pepper. 

Gingembre, m. ginger. 

Pain depice, m. ginger- 
bread. 

Cannelle, f cinnamon. 

Clous de girofle , m. cloves. 

Muſcade, f. a nitmeg. / 

Macis , m. ecorce de muſ- 
cade, f. mace, 

Safran, m. ſaffron. 

Regliſſe, f. liquorice. 

» Friandiſes , f. dainties. 
Confitures , f ſwèet-meats. 
Confitures ſeches, dry 

{weet-meats. 
Confitures liquides, liquid 

Iweet-meats. 


Oranges confites , candy'd 
oranges. N 
Marmelade, f marmalade. 


Cotignac, m. conserve of 


quince. 
Premier ſervice, the firſt 
courſe or sèrvice. 
Second ſervice, ou les en- 


trees, the sècond courſe 


or sèrvice. 
Le deſſert ou le fruit, the 
desert or fruit. 
Eau, f. water. 8 
Biere, f. beer. | 
Petite biere , ſmall-beer; 
Biere forte, ſtrong-beer. 
Aile ( je ne ſuis pas ſur du 
genre de cette boiſſon an- 
gloiſe.) Ale. 
in, m. wine. | 
Vin nouveau , new wines 
Vin vieux, old wine. | 
Vin evente, pall'd or dead 
wine. | | 
Clairet, m. ou vin rouge, 
claret. | : 
Vin blanc, white wine. 
Vin paillet, pale wine. 
Vin briile, burnt wine. 
Vin de France, French wines 
Vin du Rhin , Rhenish wines 
Vin de Canarie, Canary. 
Vin {ec ou vin d'Eſpagnes 
ſack, | 


Pin ſec, brdls, mull'd ſack, 
Poire., m. perry. 
Cidre 


Cidre, m. cider. 

Hydromel, m. mead, 
metheglin, 

Lie, f. dregs. 

Trait, coup, a draught. 

Verre, m. a glaſs. | 

Piece de viande , F. a piece 
of meat. 

Membre de viande , m. a 
joint of meat. 
uartier, m. a quarter. 

Eelanehe de veau 0 * a leg 
of veal. 

Gigot de mouton, m. a leg 
of mutton. 

Longe de veau, f. a loin of 
veal. 

Collet de mouton, m. a 
neck of muttgn. | 

Epaule de mouton , m. a 
Shoulder of mutton. 

Poitrine, f. a breaſt. 

Aloyau , m. a $hort rib. 

Ris de veau, m. the {weet=- 
bread of veal. 

Alles de volaille, f. tha 


wings of a fowl. 


 Cuiſſes , f. the legs. 


23. Degres de Parente, 
Degrees. of Kindred. 
Pere, m. a fither, 
Mere, f. a mother, 
Papa, m. a pappa. 


Maman , f. mammä. 
Parens ou pere & mere, 


the parents or father 
and mother, 


— 
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Enfant, m. & f. a child. 

Enſans, children. 

Fils, m. a ſon. 

Fille, f. a daughter, 

Grand- pere, ateul., m. the 
rand-father. 


Grand-mere , ateule , fem, 


the grand-morher, 

Biſaleul, 
grand- e 

Biſaleule, fem. the great 
grand mother. 

Peu-fils , the grqnd ſon. 


Pete = fille, the grand 


daughter. 
Frere, m. a br6ther, 
Sœur, f. ſiſter. 
Aine, m. the eldeſt ſoa or 


eldeſt brother. 


Ainee , f. the eldeſt daugh- 


ter, or eldeſt ſiſter. 
Cadet, m.the youngerſoa, 
or younger brother. 
Cadette, fem. the younger 
daughter, or younger 
ſiſter. 
Jumeaux , m. Twins. 
Oncle, m. an uncle. 
Tante, f. an aunt. 
Never, m. a nephew. 
Niece, f. a niece. | 
Couſin , m. a couſin, 


Coufine , f. ashe-coulin, 


 Couſin-germain , à (he) 


firſt couſin. 
Ancetres , m. anceſtors. 
Poſterue, | deſcendans, m. 
3 


m. the great 


” 
— ad «noo; 
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Parens, allies, m. relä- 
tions, or kins folks. 

Parent, m. a kinſman, a 
he-relätion. 

Parente, f. a kinſwoman, 
a she relation. 

Galant, amant, a woer , 
or a lover. 

Mattreſſe , amante, a miſ- 
treſs, or ſwéet- heart. 

Parti, m. Alliance, f. Ma- 

riage, m. a match. 

eiche parti, a rich match. 

Mariage , m. wedlock, or 
matrimony, 

Noces , noce, f. a wed- 
ding. 5 

Epoux, the bridegroom. 

Epouſe, f. the bride. 

Dot 3 F. Mariage, m. the 
portion, 

Mari, m. a hüsband. 

Femme „Ja wife. 

Beau: pere, a father in law. 

Belle- mere, a mother-in- 
law. 


Beau- pere, a ſtép- father. 


A 
Belle- mere, maraire , 25 5 


ſtep-mother. 

Beau = fils, gendre, m. a 
ſon in law. 

Belle: fille, bru , a —_ 
ter in law, _ 

Beau- fils, a ſtẽp-ſon. | 

Beller fille, a Rep-daugh- 
ter. | 

Beau- ere, m. a brother 

in law. | 
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Pclle-ſaur, a ſiſter in laws 
Baptẽme, a Chriſtening, 
Compere, m. a he-goſlip. 
Commere , Fa she-goilip. 
Perrain , m. a god- tather. 
Maraine, J. ages mother. 
Filleul, m. a god-ſon. 
Filleule „JJ. a god-daugh-_ 
ter, 
Heriuter , m. an heir. 
Heritage, an inheritance, 
Heritiere, f. an heirets, 
Veuf, m. a widower. 
Veuve , f. a widow. 
Tuteur , m. a guardian. 
Pupille, m. a pupil. 
Orplelin, ni. an orphan, 
Orpheline, fi a she orphan. 
Accouchee , f. one that is 
brought to bed, or that 
lies in, or a woman in 


child bed. 


Sage = femme, accoucheus 


ſe, f. a mid- wife. 
Accoucheur, m. a man mid- 
wife. 

Garde, f. a nurſe for a wo+ 
man, or ſick perſon. 
Nourrice „Ja nurſe for a 

child. 

Nourriſſon, maſc. a föſter- 
child. 

Nourricier , pere nourricier, 
m. a iofter-faiher, 

Frere de lait, m. a foſter= 
brother. 

Badtard, fils naturel, m. a 
baſtard- ſon, 
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Bitarde, fem. a baſtard- 
davghter. _ 
Ami, m. a he- friend. 


Amie, f. a she friend. 


Mignon, m. mignonne, f. 
a darling. 


' Rival, m. rivale, f. a rival. 


Voiſin , m. voiſine, fem. a 

- neighbour, 

Compagnon, m. compagne, 
f. a companion. 

Höte, m. landlord: 


Horeſſe, f. a landlady. 


'24. Dignites temporelles, 


Temporel Dignities. 
Empereur, m. an Emperor. 
Imperatrice, f. an Empreſs. 
Noi, m. a King. 

Reine, f. a Queen. 
Prince, m. a Prince. 
Princeſſe, f. a Princeſs. 
Archiduc, m. an Arch- 

Duke. 

Archiducheſſe, f. an Arch- 

Dütcheſs. N 
Duc, m. a Duke. 
Marguis, m. a Marquiſs. 
Marquiſe, a Marchionels. 


Comte, m. an Earl , or 


Count. 
Comteſſe, f. a Counteſs, 


Vicomte, ma Viſcount. 
Baron, m. a Baron. 
Baronne, f. a Baroneſs, 


Chevalier, m. a Knight. 


Chevaltere , f. a Knight's 
Lady, 


Ecuyer , m. a Squire. 

Gentilhomme, m. a Gent- 
leman. | 

Lord, Seigneur, m. a Lord. 

Dame, f. a Lady. 

Demoiſelle, f. a Gentle- 
Woman. 

Ambaſſadeur, m. an Em- 
balador. 

Ambaſſadrice , an Embäſ- 
ſadreſs, 

Gouverneur 8 m. a Gover- 
nour. f 1 

Gouvernante, f. a Gover- 
neſs. 


Maire, m. a Mayor. 


Echevin, m. Alderman, 
Jurat , m. a Tarate, 


25, Officters de Juſtice, 
fficers of Jultice, 


Parlement, the Parliament. 

Chambre Haute, the Houſe 
of Lords. | 

Chambre des Communes , 
ou Chambre Baſſe, the 
Houſe of Commons. 

Orateur, ou Preſident, m. 
the Speaker, 

Chancelier, m. the Chan- 

cellor. 

Garde des Sceaux, m. the 
Lord Keeper. 

Chef de Juſtice, ou Juge 
Mage, the Lord Chief 
Juſtice. 

Juge de Paix, mg a Juſtice 
of peace. 
| I i 


” 6 

Prefi dent, m. a Preſident, 

Conſciller, m. Sergeant at 
Law. 

Avocat, m. a Lawyer, or 
advocate. | 

Procureur, maſcul, an At- 
torney. | 

Notaire, m. a Scrivener, or 
Nutary. 

Clerc, m. a Clerk. 

Sergent, m. a Sergeant, a 
Ba ally, , or Cätchpole. 
Geolier, m. a Goaler, or 

jäyler. | | 
Bourreau, the Hangman. 


26. Dune Egliſe. 
Of a Church. 


Egliſe, f. a Church. 
Temple, m. a Temple, 
Chapelle, f. a Chapp gl 
La nef de UEgliſe , 

nave of a Church. 

Ailes d'une Egliſe, f. the 
iſles of a Church. 

Le chœur, m. the quire, or 
choir. 

Lautel, m. the altar. 

8 chaire, the pülpit. 

Le lutrin , the reading 
desk. 

La ſacriſtie , the veſtry. 

Les fonts, m. the font. 

Un ſermon, une precke , 
ſermon. 

LEcriture, f. the Scriptu- 
res. 


La Bible, f. the Bible. 


JJ ;ͤ b 8 


Le vicux & le nouveau 
Teſtament , the old and 
new Icftament. 

L' Evangile, m. the Goſpel. 


 FVeſet, m. a verſe. 


Chapitre, m. a chapter, 

Pſeaume-, m. a Pſalm. 

Priere, f. a prayer. 

Sacrement, a Sacrament, 

Bapteme , m. Baptiſm. 

Communion „J. the Com- 
münion. 

Aumò nes, f. alms. 

Chant, m. ſinging. 

Air, chant, m. a tune. 


Orgue , m. & f. au ſing. 


mais toujours f. au plure 
an organ. 

Clocher , m. a ſteeple. 

Cloche * a bell. 

_ f. a clock. 

Cimetiere, m. a church- 
yard. 

Sepulcre, tombeau, m. fo OE 
J. a grave. 

Cercueil, maſc. biete, f. a 
cöffin. 

Enterrement, m. a buͤrial. 

Funerailles , f. a ſuneral. 

Obſeques, the obſequies , 
or funeral rites. 


27. Le Clerge, les Eccle- 

a ſiaſtiques, & les Officiers 
dEgliſe. 

The Clergy , or Church- 

men, and Church officers, 


Prelat, m. a Prèlate, 


rch- 
oe 
a 
irial, 


eral, 
lies, 


cclè- 


ciers 


irch- 
.CCIS» 


Pape, m. the Pope. 
Cardinal, m. a Cardinal. 
Primat, m. a Primate. 
Archeveque , m. an Arch- 
bishop. 
Eveque , m. a Bishop. 
Pretre, m. a Prieſt. 
Doyen, m. Dean. 
Chanoine, m. a Canon. 
Prebendier, a Prebendary. 
Diacre, m. a Deacon. 
ReFeur , n. a Rector, 
Cure , m. a Parſon. 
Miniftre, m. a Miniſter, 
Vicaire, m. a Curate.. 
Lecteur, m. a Reader, 
Mirguillier, m. a Church 
warden. | 


Sacriſtain, maſc. a Veſtry-. 


Keeper. 

Ancien, m. an Elder. 

Chantre, m, a Chanter. 

Enfant de Chaur, me. a 

Singing Boy. 

28. Des Arts, des Sciences, 
des Profeſſeons, & de 
ceuæ qui les profeſſent. 

Of Arts, Sciences, Pro- 
fèéſſions, and thoſe that 
proteſs them. 


Science, f. a Science. 
Art, m. an Art. 


Art liberal, (on ne dit 


guere qu Arts liberaux ) 
m. a liberal Art, 

Art mechanique , m. a me- 
chanick Art, | 
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etier , m. a trade. 
Theologie, f. Divinity. 
Philoſophie, f. Philoſophy. 
Logique, f. Logick. 
Pliyſique, f. natural Phild« 
ſophy, or Phy'ſicks. 
Mctaphyſique, f. Metaphy + 
licks, 
Morale , f. Ethicks. 
Aſedecine, f. Phy ticks. 
Chirurgie, f. Sürgery. 
Droit 1 m. 3 i 
Juriſprudence, f. the know- 
ledge of the Civil Law. 
Rhetorique, f. Rhètorick. 
Poeſie, f. Poetry, 
Lecteur, m. à Clark of a 
Parish. 
Mathematiques, f. the Ma- 
thematicks. 
Aſtrologie, f. Aſtrology. 
Aſtronomie, f. Aſtronomy. 
Chronologie, f. Chrono= 
logy. | 
Arithmetique , f. Arithme- 
tick, 
Algebre, f. algebra. 
Geometrie, f. Geometry. 
Geographie, f. Geography. 
Perſpective, f. PerſpeQtive. 
Gnomonique, f. Dialling, 
Arpentage, m. Supveying. 
ArchiteAure , f. architec= 
ture. : | 
Fortification , f. Fortifica= 
tion, 
Navigation , Navigation: 
Mufique , f. Mufick, 
1 iy 
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Mecchaniques , f. Mecha- 


nicks, 
Chimie, f. Chy miitry. 
Peinture , f Painting. 
Sculpture, f. Carving, or 
ſtatuary. 


Imprimerie, f. Printing. 


IL Art de faire des armes, 
Fencing. 
L' Art de monter a cheval , 
riding the great horſe. 
Danſe, f. cancing. 
Muſique , art de chanter , 
sin g! ng. | 
Ecriture , f. writin 
Theologien „ Me 2 5 
Predicateur, m. a Préèacher. 
Philoſophie, m. a Philò ſo- 
pher. | 
Logicien, m. a Logician. 
Phyſficien, m. a Natural 
Philoſopher. 
Metaphy/icien , m.a Meta- 
physician. 
Hiſtorien, m. an Hiſtorian. 
Medecin , n. a Physician. 
Chirurgien „m. a Surgeon, 
Apothicaire, an Apòthe- 
cary. 
Avocat, m. a Lawyer, 


Juriſconſulte 1 Civilian; 


Rhetoricten , Rheteur , m. 


a Rhetorician. 
Orateur , m. an orator. 
Poete, m. a Poet. 


Mathematicien , m. a Ma- 


thematician. 


Aſtrologue, an Aſtròloger. 


Aſtronome, m. an Aſtrꝭ no- 
mer. 
Chronologiſte , Chronolo= 
gue, m. a Chrondloger. 
Arithmeticien, m. an arith- 
metician, or accòuntant. 
Geometre , m. a Geometer. 
Geographe, e Geographer. 
Arpenteur, m. a Surveyor. 
Architefe, m. an architec, 
or Miſter Builder, 


Ingenieur, m. an Ingenèer. 


Muſicien, m. a Musician. 


Chimiſte, m. a Chy miſt. 

Peintre , m. a Painter. 

Statuaire, Sculpteur, m. a 
Carver, or Statuary. 

Imprimeur , m. Printer. 

Mitre d Armes, m. a Fen- 
cing- Miter, 

Mciitre a monter a cheval , 
Ecuyer , m. a Riding= 

Miſter, 

Mitre de danſe, a Dan- 
cing-Maſter, 

Mattre de Muſique, m. a 
Singing-Maſter, 

Mzatire d'Ecriture, Eeri- 


vain, a Wining Maſter, 


Maitre d Ecole, a School- 


laſter. 
Sous- Maiitre, m. an usher 
(in a School ). 
Ecolier, m. a Scholar, 
Menecrier , m. a Minſtrel. 
Violon, m, a Fiddler. 
eee maſc. a Stages 
play Ser. 
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Charlatan, m. a Mounte- 
bank, or quack-doctor, 
Bourgeois, m. a Citizen, 
Artiſan; homme de me- 
tier, m. a Tradeſman, 
Apprenti, m. Apprentie, 
f. a Prentice. 45 
Marchand Negociant, m. a 
Merchant, or Trader. 
Courtier, m. a Broker , or 
Maker of Bargains, 
Jouaillier, m. a Jeweller. 
Marchand boutiquier, m. a 
Shop-keeper. 
Mercier, m. a Mercer. 
Marchand Drapier, m. a 
Wollen-draper, 
AMurchand de toile, m. a 
Linnen-draper, 
Marchand de foie , m. a 
Jilk-man, or Mercer. 
Parſumeur, m. a Pariumer. 
Confiſeur , Confiturier , m. 
a Confeéctioner. 
Hpicier, m. a Grocer. 
Orfevre, m. a Goldſmith, 
Argentier, a Silverſmith. 
Chapelier, m. a Hitter. 
Marchand de chapeauæx, m. 
a Haberdasher of hats. 
Petit Mercier , m. a Haber- 
dasher of ſmall wares. 
Colporteur, m. a Hawker, 
or Fedlar. © 
Libraire;, m. a Book-ſeller. 
Relieur de livres, m. a. 
Book-binder. , 
Marchand de papier, Pape. 
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tier, maſc. a Stationere 
Papetier, faiſeur de papier, 
m. a Paper-maker. 
Barbier, m. a Barber. 
Perruquier, m. a Perriwiga 
mäker. 
Horloger, Horlogeur, m. 
a Wätch maker. 
Graveur, m. a Gräver. 
Aſonnoyeur, m. a Cõiner. 
Quincailler , m. an Iron- 
mönger. | 
Vitrier, m. a Gläſier. 
Verrier , m. a Gläſs- maker. 
Chandelier, m. Chandler, 
or Tallow Chandler, 
Cirier , Ciergier , maſe. a 
Wax- Chandler. 
Brodeur, an Imbroiderer, 
Tapiſjier , an Upbolſterer. 
Fripier , Revendeur , m. à 
Broker(for old Clöthes). 
Gantier , m. a Gloyer., 
Mercier, m. a Milliner 
Merciere, f. ashe Milliner. 
Lingere, Coiffeuſe , f. a 
Seamſtreſs, 
Blanchiſſeuſe , f. Wäsher- 
Woman. | 
Armurier, m. armourere 
Coutelier, m. a Cutler. 
Fourb. ſſeur, m. a Sword= 
cutler. . 
Potier-d'etain , m. a Pews- 
terer, 


Chaudronnier, m. a Braſier, 


Drouineur, m. a Tinker, 
Forgeron , m. a Smith, 
1 
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Serrhrier, m. a Lock-ſmith. 

Marechal , Marechal fer- 
rant, m. a Smith, or Far- 
rler. | 

Sellier , m. a Sadler. 

Jannier, a Pasket-maker. 

be, „m. a Tailor. 

Cordon nier, m. a Shoema- 
Ker. 

Savetier, m. a Cobler., 

raed „m. a Turner. 

Char pentier, m. a Carpen- 
ter. 

Menuifier , m. a J yner. 

Macon, m. a Bricklayer - 
or Maſon. 

Couvreur S ardoiſe , m. 
Släter. 

Couvreur en Tuiles, m. a 


Ty“ 


er. 


Taileur de pierre, m. a 


Stone- Cutter. 
Potier , m. a Poter. 
Paveur , m. a Pävier. 
Ateinier, m. a Miller. 
Boulanger, m. a Bäker. 
Hat iſſier, a Päſtry-Cock. 
Rôtiſſeur, m. a Roaſting- 
Cock. 
Poucher , m. a Butcher. 
Poiffonnier, m. a Fishmon- 
per. 
Braffeur , m. Brewer. 
Tavernier, Cabaretier, m. 
2 Tayern- man, or Vint- 
ner. 6 
Cabaretier a biere , Ven- 
deur de biere , maſc. an 
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Ale-houfe-Keeper. 
Tonnelier , m. a Cooper. 
Meſſager, 1. 3 Metiengers 
, Courter , m. Courier, 

* Poſtillon , m. a Foſt- Boy. 

Batelier, m. a Waterman. 

Faiſeur 4 boites , a Box= 
maker. 

Bahutter , m. a Trünk- ma- 

ker, , 
Bonnetier, m. a Hoſer. 
Paſſementier, m. a Laces 

maker, 

Cardeur , m. a Wool- Cars 
der. 

Tifjerand, m. 2 Weaver. 

Ouvrier en ſoie, m. a Silke 

Weaver, 

Teinturier, m. a Dicer. 
Charbonnier, m. a Collier, 
Marchand de bois, m. a 

Woodmonger. 
Pelletier , m. a Skinner, 
Corroyeur, n. a Currier, or 

Leéather-drèſſer. 
Tanneur, m. a Tänner. 
Cordier , m. a Rope, or 

Chrd-maker. 
Epinglier, m. a Pin- maker. 
Fondeur , m. a Melter, or 

Founder. 

Blanchiſſeur de tolles, m. 

a Bleacher. | 
Foulon, m. a Fuller, 
Lanternier, m. a Länthorn- 

maker, 

Porteur de Chaiſe, m, 

Chair-man, 


or. 
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Crocheteur , Porte-faix, m. 


a Porter. | 
Inſlrument , outil , m. an 
inſtrument, or tool. 
Marteau, m. a hammer. 
Aſalllet, m. a mället. 
Tenailles, f. a pair oftongs. 
Vilebrequin, m. a wimble. 
Lime, f. a file. 
Stie, f. a ſaw. 
Enclume, f. an anvil. 
Hache, f. an axe. 
Cognee, f. a hatchet, 


 Rabot, m. a plane. 


Ciſeau, m. a chizzel. 
Putin, m. a graver. 
Forces, f. a pair of sheers. 
Truelle, f. a trôwel. 
Coin, m. a wedge. 


Hie, Demoiſelle, f. a ram- 


mer. 
Ciaſſoir, m. a driver. 
Battoir , m. a beetle. 
Alene, f. an awl. 
Tranchet , m. a cütting- 


Knife. 


Forme, f. a laſt. 


Pinceau , m. a pencil. - 
Rame, f. an oar. 


29, Un Pays. 
A Country, or Land. 


Etat, m. a ſtate. 
Royaume, m. a kingdom. 
Empire, m, an empire. 
Republique, f. a common- 
wealth. | | 
Principaute,a principality. 


Province , f. a province. 
Duche, m. & f. a dutchy g 
or a dukedom. - 
Comte, m. & f. a county. 
Marquiſat, a märquiſate. 
Baronie, f. a barony. 
Territoire, m. a territory 
Seigneurie, f. a lordship. 
Archeviche , m. an arch- 
bishoprick. 
Evech?!, m. bishoprick. 
Diocee, m. a dioceſs. 
Ie, f. an iſland. 
Continent, maſc. the Cond 
tinent. | 
Europe, f. Europe. 
Aſie, f. alia. 
Afrique, f. àfrica. 
Amerique, f. Americas 
France, f. France. 
E/pagne, f. Spain. 
Portugal, m. Portugal. 
Aneglcterre , f England. 
Ecoſſe, f. Scotland. 
Irlande, fi Ireland. 
Hollande, f. Holland. 
Flandre, f. Fländers. 
Allemagne, f. Gèrmany. 
Boheme , F Bohemia. 
Brandebourg , m. Branden- 
burg. \ 
Hongrie, f. Hungary. 
Pologne, f. Poland. 
Suede, fem. Sweden, or 
Swedeland. 
Danemarck, m. Denmark, 
Norwege , f. Norway. 


Suiſſe, f. Swizzer-land. 
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Piemont, m. Piedmont. 

Italie, f. Italy. 

Toſcane, f. Töſcany. 

Le Royaume de Naples, 
the Kingdom of Naples. 

Moſcovie , Ruſſie, f. Mul- 

covy, or-Kutha, 

Turquie, f. Turkey, 

Perſe, f. Perſia. 


30. Une Nation. 

A Nätion. 
Europeen, an European. 
Aſiatique, m. an Aſiätick. 
Africain, an àfricau. 
Americain , an American. 
Francois, a Frenchman, 
Eſpagnol, a Spaniard. 
 Portugats,, a Fortugueſe. 
Anglois, an Englishman. 
Ecoſſois, a Scoichman, 
Irlandois, an Irisghman. 
Hollandois, a Dutchman, 

or Hollander. 
Flamand , Fleming , or 
Flanderkin, 
Allemand, a (German. 
Bohemien, a Bohemian. 
Saxon, a Saxon. | 
 Brandebourgeois, a Bran- 
demburger. 
Hongrois , maſc. an Hun- 
arian 
Polonois , a Polander. 
Suedois, a Swede... 
Danois, a Dane. 
Suiſſe, m. a Switzer. 
Savoyard, a Savoyard, 
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Piemontois,m.aPiedmote 
tele. | ; 

Italien, an Italian. 

Toſcan, a Tuican. 

Napolitain, m. a Neapdli- 
A 

Moſcovite, a Muſcovite, 

Turc, a Turk, 


Grec, a Grecian, 


Perſan, a Pètſian. 


31. Quelques Villes Capis 
tales & remarguables. 
Some Capital and remar- 
kable Cities. 

Paris, Paris: 

Madrid, Madrid. 
Lisbonne, Lisbon. 
Londres, London, 


Edimbourg, Edimburgh, 


Dublin, Dublin, 


Amſterdam , Amſterdam, 
Bruxelles, Brüſſels. 
Vienne, Vienna, 

Prague, Prague. 

Dreſde, Dreiden. 

Berlin, Berlin. 

Preſbourg, Presburgh, 
Bude, Buda, or oens 
Warſovie , Warſaw, 
Stockholm, Stockholm, 
Copenhague, Copenhagen. 
Berne, Bern. | 
Chambery, Cambray, 
Turin, Turin. | | 
Rome, Rome. | 
Florence, Florence, 
Naples, Naples. 


on 
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Moſcou, Moſcow. 

Conſtantinople, Conſtanti- 
| nople. 

Athienes, athens. 

Le nom de laplupart de 
ces villes- là & des autres, 
Etant maſculins, je crois 
qu'on les fait par- tout de 
ce genre. Par exemple, 


Paris eſt grand, &c. Mais 


pour ne pas $'y tromper 
on peut y ajouter ville, & 
dire, Paris eſt une grande 
ville, &c. | 


32. D'une Ville en general. 


Of a Town or City in 


general. 
Ville, f. a town, or city. 


Maiſons, f. the houſes. 


Rue, f. ſtreet, or lane. 
Ruelle, f. a narrow lane. 
Cour f. a court, or yard, 


Place, f. an open place. 


Qrarre, m. a ſquare. 
Place du marche , the mar- 
ket-place, 

Tuerie, fem, a {laughter- 
houſe. | 
Poiſſonnerie, f. the fish- 
market. | 
Maiſon-de-ville , f. Hotel- 

de-ville, m. the Town- 
houſe. 
Egliſe, f. a Church. 
Paroiſſe, f. a Parish. 


Salle d armes, f. a tencing- 


ſchool. 


Hotellerie, f. an inn. 

Cabaret, m. a victualing- 
houſe. | 

Ordinaire, m. an ordinary 

Taverne, f. Cabaret d vin, 
maſc. a tavern. 

Cabaret a biere, m. an ale= 
houſe. 755 

Rotiſſerie, a cook's-Shop. 

Comedie, the Play-houſe. 

Les Petites-Maiſons, beds 
lame. 

Priſon , f. a priſon, jayl , 
or goal. 

Priſon du Guet, the Round 
houſe. 

Portes, f. the gates. 

Pont, m. a bridge. 

Fauxbourg d'une ville, m. 
the ſuburbs, or libertizs 
of a town. 

Habitans, n. the inhäbi- 
tants. 


33. D' une maiſon en general. 
Of a Houſe in general. 
Mzifon , f. Logis, m. a 

ouſe. 
Hotel, m. a great, or a 
Nobleman's houſe. 
Palais, m. a Palace, 
Chateau, m. a caſtle. 
Appentis, angar, maſc. a 
shed. 


Cabane, f. a cottage. 


Batiment, m. a building. 
Decombres, Ruines , f. the 
- rubbish, 


1 


©, 


wa ͤ 


Muraille , f. a wall. 


Fondement, m. fondation , 


F- the foundation, 
Coin, m. a corner. 
Auvent , n. a penthouſe. 
Plancher, m. a floor. 
Pave, m. a paw'd floor. 


Plancher d'en haut, Pla- 


ſond, Lambris, m. the 
cleling, 


Boutique, 5 chop. 


Vas Etage, Etage a res-de 


chauſjee, 2 
Etage, m. a {16 
e etage, the firſt 
Rory. 
Second etage, the ſecond 
Nory. 
Grenier 9 N. the gärret. 
Toit, faite de la maiſon, 
m. the roof. 
Appartement, m. an afart- 
ment. | 
| Logement, m. a lodging. 
Eſcalier, m. Momee , fem. 
Degres , m. the ſtairs. . 
Porte, f. a door, or gate. 


Porte de derriere, i. a back- 


door. 
Barre, f. a bar. 
Fente, f. a chink. 
Scuil, m. the treshold, 
ann m. a wicket. 
Gord, m. a hinge. 
. m. a knocker, 
Serrure 1 a lock. 


Clef, f. a key. 
Fe crrou, Me a bolt, 


Loquet, m. a latch. 
La falle du commun, à 
hall. 


Salle- baſſe, f. Salon, m. 


a parlour. | 

Chambre, f. a inder, or 
room. 

Antichambre , f. an änti- 
chan ber. 

Cabinet, m, Etude, f. a 
clolet, or ſtüdy. 8 

Salle, chambre a manger , 
a dit ning. room. 

Chambre on Von couche, a 
ted-chamber. 

Bibliotſteque, f. a library. 

Garderobe, f. wardrobe , 
or pre! . 


Calerie, f. a gallery. 
Ha leon, m. a balcony, 


Fenerre » f-2 window. 

Furt, , the glaſs Wine 
838 | 

Fenctre d chaſſis , a ſash- 
window. 

Treillis , m. Jalouſie, f. a 
lattice. | 

Volets, m. the shütters. 

Office, fèminin, oz an 
met la viande, &c. the 
larder. 


Depenſe „J. Garde-manger, 


m. the tii.tery, 
Paneterie, ſemmellerie, f. 
the pantry. 
Cuiſine , f. the kirchin. 
Boulangerie , T. the baken 
houſe. 


* 


N. 


or 


* 


Four, m. the oven, 


| Cave, f the cellar. 


Cour, baſſe-cour, fem. the 
yard, or court, 
Pompe, f. the pump. 
Puits, m. à well. 
Braſſerie , the brew- houſe. 
Ecurie, ſtables for horſes. 
Lieux , prive , garderobe, 
m. a houſe ot office. 
Jardin, m. a garden, 
Remiſe, f. a coach-hovſe. 
Attelier, m. a woik- houſe. 
M-:gajin, a wäre- houſe. 
Materiaux , m. materials, 
Bots de charpente, timber, 
Poutre, f. a beam, 
Chevreau, foliveau, arafter. 
Late, f. a lath. 
Ais, m. Planche, f. a board. 
Flanche 5 a shelf. 
Lambris, m. HBoiſerie, f. 
the wainſcot, 


Pierre, f. a ſtone. 


Pierre de taille, free-Rone., 


Frique, f. a brick. 
Tuile, f. a tile. 
Afrdoiſe, F a ſlate. 
Mortier, m. mortar. 
Chauæ, f. lime. 
Sable, m. ſand. 


34. Meubles de Maiſons, & 
quelques Uſtenfiles. 


Heôéushold- ſtuff, and ſome 


ütenſils. 


Gros meubles , m. lumber. 
Garniture, f. furniture, 
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Tapiſſerie, f. hangings. 

Tenture de tapiſſerie, f. a 
ſuit of häagings. 

Tapiſſerie de haute - tie; 
tapeſtry hangings. 

Tableau , portrait, maſcul. 
picture. 

Miroir , maſcul. looking= 
olaſs. 

Bordure, f. the frame. 1 

Siege, m. a ſeat. 

(Haiſe, f. a chair. 

Chaiſe a bras, f. Fauteuil, 
mafcul, an arm- chair 
or an éaſie, or elbows 

chair. 

Tæbouret de ſelle, m. a ſtool. 

Eſcabeau, m. a joint-{tool, 

A. rele- pied, m. a foot- 
ſtool. 

Banc, a bench, or form, 

Couſſin „ carreau, maſc. a 
cushion, 

Table, ,. a table. 

Buffet, ma fc. a ſide-board 
table, or a Clip-board, 

Tapis, m. a carpet. 

N.ppe, f. the 1able-cloth, 

Couvert , m. a cover, 

Affette, f. a plate. 

Tranchoir , m. a trencher, 

Serviette, 5 a N 

Couteau, m. a knife. 

Gn a sheath. 

Fourchiette, f. a fork. 

Cuiller, f. a ſpoon. 

Salicre, f. a lalt-ſeller. 

Plat, m. a dish. 
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Ecuelle, f. a porringer. 
Sauciere, f. a ſaucer. 
Aigutere, f. an ewer. 
Bain, m. a baion. 
Serviette pour eſſuyer les 
mains, f. Eſjuie-main , 
m. a towel, 
Pot, m. a pot. 

Bouteille, f. a bottle. 
Bouchon de liege, a cotk, 
or a topple of cork. 

Verre, m. a glaſs. 
- Fiole, f. vial... 
Vinaigrier, m. a crùet, or 
vinegar- bottle. 
Godet, m. a mug. 
Coupe, F a cup. 
Taſſe, f. a be ker. 
Chandelle, f. candle. | 
Bougie, f. a wäx- candle. 
Le bout de la chandelle, 
the ſnuff. 
anterne, f. a lanthorn. 
Chandelier, m. candleſtick. 
Moucliettes, f. the ſnuffers. 
Aſſeette a mouchettes, the 
ſnüffdish. 
Lampe, f. a lamp. 
Gueridon, m. a ſtand. 
Binet, m. a ſave- all. 
Panier, m. Corbeille, f. a 
. 
. 2 deſſervir, f. a ta- 
ble basket, or voider. 
Cruche, f. a pitcher. 
Cuvette, f. a ciſtern (for 
a dining room). 
Vaiſſeau , m. a vellel, 
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Botte, f. Tonneau de vin, 
m. a butt. 
Barrique, f. Muid, m. a 
hogshead. 
Barril , m. barrel. | 
Percoir , maſc. gimlet , or 
plercer, | 
Armoire, f. Buffet ,m. Gar- 
derobe , f. a cupboard, 
buffet, or preſs. 
Garde-manger, m a cup= 
board (to keep viciuals 
in). 
KY , m. a cheſt of dra- 
wers, or ſcrutòre. 
Tiroir, maſc. Layette, fo 
drawer. 
Cote, m. a trunk, 
Bolte, f. a box. 
Cette, f. Coffre- fort, m. 
a ſtiong-box. 
Caiſſe, f. a cheſt. 
Alle, f. a portmantle. 
Lit, m. a bed. 
Bois de lit, m. a bedſtead. 
Colonnes delit , f. the bed- 
. poſts, | 
Ciel de lit, m. the top or 
the bed. | 
Fond delit, m. the teſter. 
Pieds de lit, m. the bèd's- 
feet. 
Chevet, traverſin , m. the 
bolſter. | 
Lit de plume, m. a icather- 
bed. 
Paillaſſe, f. a ſtraw-bed, 
Matelas , m. a quilt. 


in, 
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Cvurte- pointe, f. a un- 
tr-pane. 
Oreiller, maſc, a pillow. 
Taie doreiller , fem. a pil- 
low beer. 
Couverture, fem. the bed- 
cloaths. | 
Couverture blanche, a blan- 
ket, | 
Couverture à long poil, a 
rug. 
Draps, Linceuls, m. the 
ſeeths. 
Nidleaux, m. the curtains, 
Ruclle de lit, the béd- ſide. 
Boſſinoire, f. a warming- 
pal, 

Pot de chambre, maſc. a 
chamber-por, | 
Chaiſe-percee , FF a cloſe- 
- RooL | 
Lit de parade, m. a bed of 

; ſtate. | 
Lit d' Ange, m. a canopy , 
 or<chair-ved. 
Lit de repos , m. Couchie, f. 
a couch. 
Berceau „mn. a cradle. 
Nate, f. a mat. 
Cheminte, f. the chimney. 
Are, Foyer, m.the hearth. 


Contreceur , m. IA plaque 


d*'unecheminee, the back 
of the chimney. 

Le tuyau dune cheminee , 
maſc. the fünnel of the 
chimney. 


Grille de fer, I. a grate, 


Clhenet , Landier, m. the 
andiron. 

Soufflet , m. the bellows. 

Pincettes, F the tongs. _ 

Pelle, f. the fire- shovel. 

Fourgon, m. the poker. 


Ecran, maſc. a ſcreen (to 


keep of the fire). 
Paravent, m. a ſcreen (to 
keep of the. wind). 
Feu, m. fire. 
Bois, m. wood. 
Fagot, coteret, n. a faggot; 
Buehe, f. a billet, 
Carbon, m coal. 
Carbon de bois, char coal. 
Clarbon de terre, ſèa- coal, 
or pit- coal. 
Etincelle, f. ſpark. 
Braife , f. a live- coal. 
Carbon eteint,a dead- coal. 
Tiſon, m. a fire-brand. 
Cendres, f. àshes. 
Fraijit , m. cinders. 
Flamme, f. flame. 
Fumee, f. (moak., 
Sue, f. ſoot. | 
Boite a fujil , f. a tinder= 
box. | 
Amorce, Meche, f. tinder. 
Allumette, f. a match. 
Pierre a feu, f. a flint. 
Fuſil, m. a ſteel. 
Embraſement, Incendie, m. 
a bürnipg, or great fire. 
Batterie de cuifine , fem, 
kitchen furniture. 
Chauderon , m. Kettle. 
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Pot, m. a pot. 


n 5 J. a great- pot. 
Couvercle, m. a pot- lid. 
Crochet, m. a flesh-hook. 


Trepied, m. trèvet. 

Eeumo ire „J. a skimmer. 
Cuiller 4 pot, f. a ladle. 
Poelon, m. skillet. | 


Poele a frire, f. a fry ing- 


pan; 
Tourtiere, f. a pudding pan. 
Gril , m. a gtidiron. 
Broche, f. a ſpit, 


Tourn ebroche, m. a jack. 
Seau, m. a pail, or bucket, 


Balai , m. a beſom , or 
broom. 
Houſſoir, a häir- broom. 
Torchon, m. a dish-clout. 
Decrotoire 3 * 
brush. 
Dreſſoir, ma dreiler, 
Corde, f. a rope. 
Eponge, f. a ſpunge. 
Lechefrite „Femin. a drip- 
ping- pan. 
Rechaur, m. a chafing-dish, 
Cremaillere, fem. the pot- 
hanger, 
Rape, egrugeoire , fem. a 
gräter. 

Paſſoire, J. a ſtrainer. 
Couloir , m. a cullander. 
Mort ier, m. a mortar, 
Pilon, m. a peſtle. 
| Lardoire, f- a larding-pin. 
Mats de Boulanger „petrin, 

a kneading- trough, 


| Plume taillee , a pen. 


Sas, tamis , maſc. a meal 


Revs 


Bluteau, a bolting-cloth, 
Beſace, 1 a wallet. 


Sac, m. a bag, or ſack, 
Cuve, f. a washing- tub. 
Potager, m. a ſtove. 
Etude, Ecole, f. the ſtudy, 
and the ſchool. 
Pupitre, m. a desk. 
Papier, m. Päper. | 
_— 4 ecrire , writing 
er. 


| Papier brouillard, blotting 


paper. 

Papier gris, brown paper. 

Papier dorè, gilt paper. 

Une main de papier, a 
quire of paper. 

Feuille de papier, f. a sheet 
of paper. 

Rame de papter, f. a ream 
of paper. | 

Calliier de papier, m. a paper 
book. 

Livre, m. a book. 
Pa ge, f a page, or ſide. 

aul 8 leaf. 

Marge, f. the märgin. 

Encre, f. ink. 

Ecritoire, f. Cornet, maſe, 
an inkhorn, : 

Ecritoire de table, a ſtän- 
dish. 

Coton, m. cotton. 

Plume » f- un tuyau de plu, 


me à ecrire, a quill, 


meals 


oth. 


* 
b. 
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La fente June plume, the 


lit of a pen. 


Le bec d'une plume, the 
nib of a pen. 

Canif, tranche-plume , m. 
a p*n-knite, 

Sable, m. an hour-glaſs. 

Ficelle, f. pack-thread. 

Poudre, poufſicre, f. pow- 
der, or dull, 


Sable, m. ſand. 
Poudrier, m. the powder- 


box. 
Cire, f. wax. 
Oublie, f. a water, 
Cachet, m. a ical. 
Tablettes, f. a table- book. 


Crayon, m. a pencil. 


Regie, f. a ter. 
Ecriture, f. writing. 
Lettre, f. a letter. | 
Svlizhe, f. a ſyilable. 
Mot, m. a word. 
Phraſe, f. a phraſe. 
Sentence, f. a ſentence, 
Periode, f. a period. 
Accent, m. an accent. 
Virgule, f. a comma. 
Point, m. a point, or full- 
ſtop. 
Hillet-doux, poulet, m. a 


love - letter , or billet- 


doux. 
Legon, f; a lèſſon. 
Sujet , m. Theme. 
Theme, m. an exerciſe, 
Fiche, f. a task. 
Ouvrage , m. a work. 


Traduction, f. a tranſlä- 
tion. 


Preface, ſ. a preface. 


Epitre Dedicatoire, Dedi- 
cace, f. an u- Dedt- 
catory,ora Dedication, 

Vers, n. Verſe, or metre, 

Proſe, f. Proſe. : 


Poeme , m. a poem. 


Harangue, f. an oration g 


ſpeech , or harangue. 
Journal, m. a day-book,a 
diary , or journal, 
Sot, Lourdaud, a dunce. 
Verge, f. a rod. 
Ferule , f. a palmer , or fe 
rula, | 
Fouet, m. a whip. 
Un Chef de famille, un 
homme qui tient Maiſon. 
a Houſe-keeper. 
Aaiire, m. a Maſter, 


 Maitreſſe, f. a Miſtreſs. 


Domeſlique, m. a menial 
{ervant, „„ 
Mazitre-d* Hotel, Intendant, 

m. a Steward. 
Controleur, m. aComptrol- 
ler, f 
Depenſier , m. a Caterer. 
Chapelain, Aumonier , m. 
a Chaplain. 
Precepteur , Gouverneur, 
m. a Tutor. 

Ecuyer , m. a Miſter, or 
Gentleman of horſe. 
Valet-de-chambre, m. Vas 

let de chamber. 
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Page, m. a Page. 

Ecuyer de cuiſine, Contro- 
leur de bouche , maſcul, 
Clerk of the kirchin. 

Ecuyer Tranchant , maſc. 
a Carver, 

Echanſon, a Cup- bearer. 

Sommelier, m. a Butler. 

Cuiſinier , m. a Cook, 


Cuiſiniere , fem. a W6man- 


cook, 
Marmiton , ,m 


Scullion. 
Coclier, m. Coche man 
Laquais, Ville: de- pied, m. 


a Läcquey, or footman. 
Paleſtenier, m. a Groom 
of the ſtable. 
Portier, m. a Porter. 
Jardinier, m. a Gardiner. 


Femme de charge, femin. a 


Houſekeeper. 
Demoiſelle ſuivant , la Sui- 

vante, a Waiting Wo- 

man, or Udet e. 


Hille, { a Maid. 


Servante , femin. Femme de 


Chombre, f. a Chamber- 
Maid. 


35. Principaux Officiers & 
Domeſiigues appartenant 
au/Roi d Angleterre, 


Principal officers and Ser- 
vants of the H6ushold 
belonging to the King 

of England, 


Za Table verte, ou les Re- 


oc i er ATR 


quetes de I Hotel , the 
Board of the Green- 
Cloth. 

Le Grand . de la 

* MaiſonduRozj, the Lord 
Steward of the King's 
Houshold. % 

Treſorier de la Maiſon, the 
Treaſurer, or Cöfferer 
of the Heurhold. 

Controleur de la Maiſon , 
the Comptroller ot the 
Houshold. 

Maitre = d Hotel du Roi, 
the Maſter ofthe an. S 
Houshold. | 

Clerc de la Table verte, ou 
Commis des Requetes de 
P Hotel, a Clerk of the 

Green, Cloth. 

Maitre Clerc Controleur , 
the firſt Clerk Comp- 
troller, 

Clere de la grande_Boulan- 

gerie , the Clerk of the 

great Bäkehouſe. 

Chef de la Paneterie ou du 
Gobelet, the Gentleman 
of the Fantry. 

Aide de la Paneterie, the 

Yeoman of the Pantry. 

Chef de la Cave de ['E- 
chanſonnerie ou du Go- 
belet , the Sergeant of 
the Cellar. 

Gentillomme de la Cave, 
the Gentleman of the 
Cellar, a 
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Aide de la Cave, the Yeo- 


man of the Sn. 
Chef de la grande depenſe , 
the Gentleman of the 
gre-t but ter. 
Clerc ou - Controleur 4 
Office des Epices, a 
Clerk of the Spicery. 


Chef de Office de la bougie 


ou des chandcilees, the 
Sergeant of che chan- 
dler 


 Maitre Confiſzur ou Ofi- 


cier du Gobelet, the 
Yeoman of the Con- 
féctionary. 


Garcon Confiſeur, a Groom 


ot the ConteCtionary. 
Garde Va Helle, the Gent- 
leman of the.Ewry. 
Aide du Garde Vaiſſelle, 
the Yeoman ofthe Ewry. 


 Gercon du Garde Vaiſ- 


ſelle, the Groom of the 
Ewry. 

Premier Controleur Clerc 
de Cuiſine ou d Office, 


the Chief Clerk ot tne 


Kit chin. 

Malftre Queux , Maitre 
Cuiſinier ou premier E- 
cuyer de Cuiſine , the 
Maſter- Cook. 


Ecuyer de la boughe, the 


Yeoman of the mouth. 


 Ecuyer de Cuiſine, Cuiſi- 


nier, a Yeoman of the 


Kicckiac | 


Garcon Cuiſinier, a Groom 
of the Kiechio, 

Chef du Garde- manger, the 
Sergeant of the Larder, 

Coniroleur de POſjice de la 
Voliille, the Clek of 

the Poultry. 

Controleur dela Patiſſerie, 
the Clerk of the Paſtry. 


Grand- Aumonier , the 


Lord alnoner. 

Sous- Aumonter , the Sub- 
almoner. 

Marechal de Logis, a Gènt- 
leman Hardinger. 

Fourrier, a Yeoman Här- 

binger. 

Premier Portier, the Ser= 
geant Porter, 

Marechal de la Salle, the 
Marshal of the Hall. 
Chevalier - Marechal, the © 

Knight-Märshal. 

Pourvoyeur, Purvèyer. 

Grand- Chambellun, the 
Lord- Chamberlain. 

Vice-Chambellan , the Vi- 
ce-Chämberlain. 

Ecuyer de la Chambre de 
Preſence, a Gentleman 
Usher of the Preſence 
Chamber. ; 

Page ou Garcon de la 
Chambre de Preſence, a 
Page of the Preſence. 

Echanſon, a Cup-bearer, 

Ecuyer Tranchant, a Car- 
ver, or a Sewer. 
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Ecuyer du Corps, an Eſ- 
quire of the Body. 

Gentilhomme ordinaire de 
la Chambre Privee du 
Roi, a Gentleman of 
the King's Privy Cham- 
ber in ordinary. 

Ecuyer ou Huiſſier de la 
Chambre Privee, a Gent- 
leman usher of the Pri- 
vy-Chamber. 

Valet de la Chambre Pri- 

vee, a Groom of the 
Privy-Chamber. 

Fakes Gentlhomme de la 
Chambre du Lit du Roi, 

the Groom ofthe ſtool, 
an firſt Gentleman of 
the Bed-Chamber. 

Gentilhomme de la Cham- 


bre du Lit, a Gentleman 
Aſedecins du Roi, the King . 


of the Bed- Chamber 

Valet de la Chambre du 
Lit, a Groom of the 
Bed- Chamber. 

Page ou Garcon de la 
Chambre du Lit, a Page 
of the Bed- Chamber, or 
Back Stairs. 


Intendant de la Chambre, 


the Surveyor of the 
Chamber and Dreſler, 
Valet de la Grand Cham- 
bre, a Groom of the 
Great Chamber. 
Portier de la Grand Cha m- 
bre, the Groom Porter. 


Huiſjier du Cabinet du Roi, 


the Keeper of the King's 
Cloſer, 
Huiſſier du Cabinet des 
Armes, the Keeperofthe 
Private, armory , or 
Gentleman of the Guns. 
Huiſſier du Cabinet des 
Peintures, the Keeper 
of the King's Fictures. 
Huiſſier de la Galerie, a 
_ Gillery-Keeper. 
Maitre des Ceremonies , the 
Maſter of Ceremonies. 
Roi d' Armes, a King at 
Arms, 
Heraut, a Herald. 
Pourſuivant - d'Armes, A 
Purſuivant at Arms. 


| Intendant des Menus-Plat- 


firs, the Maiter of the 
Revels, 


Physicians. 
Apothicaires du Roi, the 
King's Apothecary. 
Barbiers du Roi, the King's 
Bärber. 
Chirurgien du Roi, the 
King's Sürgeon. 
Chirurgien de la Maiſon, 
the Surgeon of the 
Houshold. 
Garde des Joyaux, the 
Mir of the Jéwel- 
Hot 
Meſſager ordinaire, a Mèſ- 
ſenger in ordinary. 
Premier Peintre du Roi, 


Concierge, Capitaine d'une 
Maiſon Royale, the 
Hovuſe-Keeper. 

Grand Fauconnier , the 
Maſter Faulconer. 

Maitre des Faucons, des 
Oiſeaux, the Sergeant 
of the Hawks. | 


Fauconnier, Faulconer. 


Grand Maitre des Eaux & 
Forets , the Lord Chief 
Juſtice in Eyre. 

Maltrę de la grande Garde- 
rot the Miſter of the 
great Wardrobe. 

Garde- Meuble, the Keeper 
of the Wardrobe. 

Valet de la Garderobe, a 
Groom of the Ward- 
robe, | 


 Garcon de la Garderobe, 


a Page of the moving 
V/ardrobe. 
Maitredela Garderobe, the 
Maiter of the Robes 
Treſorier des Menus-Plai- 
ſirs , the Keeper ofthe 
Privy Purſe. | 

Treſorier de la Chambre, 
the Treaſurer ot the 
Chamber, 

Controleur de la Chambre, 
the Comptroller of the 
Chamber, 


Intendant des Batimens , 


the Surveyor-General 
of the Works, 
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the King's chief Painter. Controleur des Baumens , 


the Comptroller of the 
Works. | 


 Hiftoriographe du Roi, the 


King's Hiſtoriographer. 


Bibliotſicaire, the Libra- 


 ry-Keeper. 
Geographie, the Geograe 
pher. 4 
Notaire public , the Pu- 
blick Notary. 

Secretaire Etat, a Secres 
tary of State, ; 
Treforier de POrdinaire & 

de F Extraordinaire des 
_ Guerres,the Pay-Maſter 
of his Majeſty's Forces. 
Secretaire du Cachet, the 
Clerk of the Signet. 
Garde du petit Sceau , the 
Lord Privy-Seal. 
Grand Ecuyer, the Maſter 
of the Horſe. 
Ecuyer, an Equerry, 
Page d' Honneur , a Page 
of Honour. | 
Intendant des Ecuries, the 
Surveyor of the Sta- 
bles. 5 
Doyen de la Chapelle de Sa 
Majeſté, the Dean of his 
Majeſty's Chäppel. 
Sous - Doyen, the Sub- 
Dean. | . 
Clerc de la Chapelle, the 
Clerk of the Chappel. 
Chapelain , a Chaplain. 


Gentilhomme de la Chas 
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pelle, a Gentleman of 
the Chaopel. 
Maitre de: la Mufi que , the 
Maſter of the Mutick. 
Garde des Inſtrumens, the 
- Inftrument- keeper. 
Huiſfter du Cabinet, the 
_ Cloſet-keeper, 
Gentilhomme Penſonnaire 
ou Bec de Corbin, a 
Gentleman Pénſioner. 


36. Des Animaux. 
Of Beaſts. | 
Bete, f. Animal, m. abeaſt. 
Bete ſauvage, fem. a wild 
beaſt. 
Bete privèe, apprivoiſce , a 
tame beaſt. 
Bete de ſomme, a labou- 
ring beaſt, 
Bete de charge, a beaſt for 
carriage. 
Monture, f. a beaſt for the 
ſaddle. 


Bete d corne, a horn beaſt. 


Lion, m. a ion. 

Lionne, f. a lioneſs. 

Lionceau, maſc. a lion's 
whelp. 


Elephant, m. an &lephant. 


Dragon, m. a dragon. 


 Chameau, m. a camel, 


e, , m. a drome- 
d:ry. 

Leopard, m. a leopard. 

Panthere, f. a panther, 

Tigre, m. a ty ger, 


= 
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Licorne , f. an unicorn. 

Laup, m. a wolt. 

Louve, f. a she wolf, 

Louveteau , m. a wolt's 7 
whelp. 

Ours , m. a bear. 

Ourſe , f. a she bear, 

Petit ours, maſc. a bear's 
Cu 

Sanglier, m. a wild boar. 

Blaireau, Taiſſon, maſc, a 
badger. 

Renard , m. a fox. 

Renarde, f. a she, or bitch 
fox. 

Renardeau, m. afox's cub. 

Singe, maſc. an ape, or 
monkey. > 

Guenon , f. a she ape. 

Magot, m. a great mon- 
key, or baboon, 

Lievre, m. a hare. 

Levraut, m.aleveret. 

Lapin, m. a räbbet. 

Lapereau, m. a young 
räbbet. 

Bee fauve, f. a deer. 

Daim, m. a fällow- deer. 

Daim ile. m. a buck. 

Daine , f. a toe. 

Cerf, m. a hart, or ſtag. 

Biche, m. a hind. 

Faon oe biche , m. a fawn. 

Chevreuil , m. a r6e-buck. 

Ecureuil, m. a ſquirrel, 

Belette, f. a weaſel, 

Furet , m. 2 ferret. 

Bievre, m. a bèaver. 
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Caſtor , m. a cäſtor. 
Heriſſon, m. a hedge- bog. 


Chafouin, m. a pole- cat. 


Betail, m. cattle. 
Taureau, m. a bull. 


 Bouvillon , Bouveau, m. 


a bullock. 
Beuf, m. an ox. 
Vache, f. a cow, 
Veau , m. a calt. . 
Geniſſe , f. a hèifer. 
Cheval, m. a horſe, 
Cheval entier, m. a 
horſe. 
Hongre, m. a gelding. 
Cavale, Jument, Ig a mare, 
Poulain, m a COit. 
Cheval 4 trait, a dräught- 
horſe. 
Jeune cheval , a nag. 
Cheval qui va FR pas, a pad, 
B. det, m. a tit. 


Haquente , . ab ling- 
nag. 


ſtöne- 


Cheval de louage , a hack- 
ey horſe. 
Belier, m. a ram. 


2 


Brebis „ an ewe, or sheep. 


Aſouton, m. a weather, 
Agneau, m. a lamb. 
Bouc, m. a he- goat. 
Chevre, ,. a she goat, 
Chevreau, m. a kid. 
Ane, m. an aſs. 


Aneſſe, f. a she aſs, 


5 Anon, m. a young als, 


Mulet, m. a he-mule. 
Mule, £ a she-mule. 


Cochon , pourceau, m. 4 | 
OB. | 

Verrat, m. a boar. | 

Truie 1 a ſow. | 

Cochon de lait, a pig. | 

Chien , m. a dog. | 1 

G „Fin | 

M.itin, m. a mäſtiff. | | 

Barbet, m. a wäter-dog. 

Epagneul , m. a ſpaniel. J 

Chien courant * a hound, 

Baſſet, m. a tèrrier. 

Chien d'arret, a e 
dog. i 1 

Levrier, m. a gréy- hound. 4 

„„ „J. a grey- -hound- 

bitch. 

Chien, metis ou metif, a 

moöngrel. 

Chat , m4 eat. 

Cliatte, f. a she- cat. 

Chatton, m. a kitten. 

Rat, m. a rat. 

Sourls , f. a mouſe. 

Loir , m. dörmouſe. 4 

Taupe, f. a mole. 

Taupiniere 1 a mölehil. 


** 


37. Choſes qui ont rapport 
aux Bites. 
Things relating to Beaſts, 


Troupeau, m. a herd, or 
flock. 

Cuir , m. a hide. 

Peau, f. a skin. 

Toiſon, f. a fleece. 

Laine, f. wool. 


« Corne , f. a horn. 
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Crin de cheval , m. horſe 
: Maar; 
Cornet de pied, f. a hoof. 
Patte, f. a paw. 
Criniere, f. the maine. 
Queue, f. the tail. 
Mufeau , m. the muzzle, 
Groin d'un cochon , m. the 
ſnout of a hog. 
Chevrier, m. a goat-herd, 
Berger, w. a shepherd. 
Bergere , f. a shépherdeſs. 
Houlette, F. a sheep-hook. 
Bergerie , f. a shèep- fold. 
Porcher, m. a hogherd. 
Etable d pourceauæx, f. a 
hôg-ſty. 
Licou, m. a hälter. 
Pride, f. a bridle. 
Selle, f. a ſaddle. 
Bit, m. a pack ſaddle. 


Souriciere, f. a mouſe-trap, 


38. Des Oiſeaux. 

Of Birds. 
Oiſeau, m. a bird, or fowl. 
Aigle, m. & F. an eagle. 
Aiglon, m. an caglet, 
Phenix, m. a phenix. 

Faucon, m. oiſeau de fau- 
connerie, a hawk , or 
faulcon. 

Buſe, f. a buzzard. 
Corbeau, m. a raven, 
Corneille, f. a crow. 
Grue , f.acrane. 
Coucou, m. cucòo. 
Cog, m,a cock. 


C 


Chapon, m. a capon. 

Poule, f. a hen. 

Poule qui couve, a broods 

hen. 98 

Poulet, m. a chicken. 

Poularde, f. a püllet. 

Coq -d inde, a turkey , or 
türkey- cock. 

Poule-d'inde , a türkey- 
hen, 

Dindon, dindonneau', m. 
a young turkey, pour 
turkey-powt. 

Oie, f. a gooſe. 

Oiſon, m. a goſling , or 
young gooſe. 

Ote ſauvage, a wild gooſe, 

Jars, m. a gander. 

Canard, m. a drake, 

Cane, f. a duck, 

Cercelle , f. a teal. 

Cygne , m. a ſwan. 

Jeune e, a cy gnet. 

Plongeon, m. a duͤcker. 

Pigeon, m. a pigeon. 

Pigeonneau, m. a young 
Pigeon, 

Colombe, f. a dove. 

Tourterelle, fem. a turtles 
dove. 

Pigeon-ramier , m. a rings 
dove. 


Milan, m. a kite. 


Vaneau , m. a läpwing. 
Perdrix., f. a partridge. 
Perdreau , maſc. a young 
paitridgee 
Faiſan , m. pheaſant. 
Faiſandeau 


doſe. 


pheaſant. 


Hecaſſe, f. ou cog de bois, 


m. a wood coc 

Gelinote, f wood "= 

Becaſſine, f. a ſnipe. 

Caille, f. a quail. 

Alouette, f. a lark. 

Grive, f. a thrush. 

Merle, m. a blackbird. 

Roſſignol, n. a nightin- 
gale. 

Moineau , m. a ſparrow. 

Perroquet, m. a parrot. 

Pie, f. pie or magpie. 


Serin, de Canarie, maſc. a 


Canary: bird. 
Linotte, . a linnet. 
Hochequeue „ m. a wägtail. 


Boitelet, m. a wren. 
Chardonneret, m. a gold- 


finch. 

Pin ſon, m. à chaffinch. 
Rougequeue, m. a bulfinch. 
Gorgerouge, m. a robin- 

red-breaſt. _ 
Pluvier , m. < tack 
Geat, m. a ja 
Choncas, m. a ek daw. 
Hibou , m. an owl. 
Chathnant „ m. a {creech- 
owl. 


| Chouette, f. a chough. 


Vautour, m. a vulcure, 
Griffon, n. a griffin. 
Butor , m. a bittern. 
Autruchie, f. an oftrich, 
Mouette, J. a gull, 
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KE m. a young 


Heron , m. a hern. 
Marcin - Pecheur , m. a 
king's tisher. | 

Pelican, m. a pelican. 

Etourneau , ſanſonnet, ms 
a ſterling. 

Cigogne, f. a ſtork. 

Meſange , f. a titmouſe. 

Chauveſouris „J. a bat. 


Hirondelle, f. a ſwalow. 


Alle ;f the wing. 

Oueué, f. the tall. 

Plume, f. a feather, 

Tuyuu, m. a quill. 

Duvet, m. the down. 

Croupion , m. the rump. 

Ergot , m. a ſpur (of a 
cock) &c. 

Crete de coq, f. a cock's- 
comb. - 


Bec, m, the bill, 


. Griffe, f. a claw. 


Jabot , m. the crop, 

uf, m. an egg. 

Coque d un auf, 1 an egg- 
shell. 

Nid, m. a neſt. 

Voliere, f. an aviary. 

Cage, f. a cage. 

Colombier , pigeonnier , m. 
a dove-houſle , or pix 
geon- houſe. 

Oiſeleur , m. a fow.er. 

Glu, f. bird-lime, 


39. Inſectes. FP 
Inſectes. 


Reptile, m. a creeping= 
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ting, or reptile, 
Serpent, m. a ſerpent , or 
ſnake. 
Hyare , , Serpent deau, 
m. a water-ſnake. 
Vipere, f. a viper. 
Couleuvre, f. an adder. 
Scorpion , m. a \{corpion. 


Lezard, m. a lizard. 


Limaęon, m. a ſnail. 

Ver, m. a worm. 

Ver- d. ſoie „a silk-worm. 

Teigne, f. a moth. 

Petit ver de fromage — 
mazgot. 

Araignee , f. a ſpider, 

Fourmi, f. an ant. 

Cigale , Sauterelle, f. a 
graſs hopper. 

Grenouille, f. a frog. 

Crapaud, m. a toad. 

Chenille, f. a caterpillar, 

Grillon, m. a cricket, 

Pou, m. a louſe. 

Poux, plur, lice. 

Lende, f. a nit. 

Puce, f. flea. 


Punaiſe, f. a bug. 


Hanneton, m. a mäy- bug. 
Mouche , 7 a fly. 
Papellon, m. a butter. fly. 
Eſcarbot, m. a beetle. 
Moucheren, Coujin , m. a 
nat. 
5 „J. a leech. 
Gu pe, . a waſp. 
Mouche d miel, Abella, 7 
a bee. 


o einn nr 


Eſſaim, m. a 


' Morue , f. a ſtöck- tish , 


Rare, f. thornback, 


Aiguillon , m. (he ſtings 
Ruche, f. a bee-hive. 
Miel, m. honey. 

Cire, , Wax. 

a (warm, 


40. Des Poiſſons, 
Of Fishes. 

Poiſſon , m. a fish. 
Baleine, f. a wale. 
Dauphin, m. a dolphins 
Barbeau , m. a barbel, 
Carpe 3 a Carp. 
Perche, f. a perch, 
Brochet, m. a pike. 
Sole, fa ſole. 
Carrelet, m. a flounder. 
Truite, p a trout. 
Ecreviſſe, f. a craw-tish. 
Ecreviſſe de mer, a lobſter, 


or cod-fish. 
Hareng , m. a herring. 
Hareng ſauret, a red-her- 
ring. 
Anguille, f. an eel. 
Goujon, m. a gudgeon. 
Lamproie, f. a lamprey. 


Congre, f. a conger. 

Plie, f. a plaice. 

Anchois , m. an anchò vie. 
Merlan, m. a rg 
Rouget , m. a roach. 
Tenche , f. a tench. 
Efturgeon , m. a ſtürgeon. 
Melette, f. a ſprat. 

Sardine, f. a ſardin. 


in. 


on. 
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Faumon, m. a ſalmon. 
Feau - marin, m. a (ea- 
calf. : 
Aloſe, f. a shad. 
Chevrette, f. a shrimp. 
Maquereau, m. a mäckerel. 
Marſouin , m. a pöôrpoiſe. 
Huitre , f. an oyſter. 
Moules , f. muſcles. 
Limacon de mer, maſc. a 
cockle. 
Tortue, f. a tortoiſe, 


Aſuſeau d'un poiſſon, m. 


the ſnout of a fish. 
Ouies, f. the gills. 
Nageoires, f. the fins. 
Ecailles, f. the ſcales. 
Coquille, ecaille, f. a shell. 
Ecaille d huitre, an ͥyſter- 
shell. 
Aretes, f. the bones. 
Frai, m. cufs de poiſſon , 
the ſpawn. 
Fretin , m. jeune poiſſon, 
young-fry. 


_ Peche, f. fishing. 


Pecheur , m. a fisher. 
Filet, m. a net. 


Ligne, f. a line. 


Cane, verge de pecheur , f. 
an ängle- rod. 

Hamegon, m. a hook. 

Appat, m. amorce, eche, f. 
the bait 


at. Metaux & Mineraux. 
Metals and Minerals, 
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Metal, m. a metal. 

Mineral, m. a mineral. 

Or , m. gold. 

Argent, m. ſilver. 

Cuivre, Airain , m. Cop- 
per or braſs. 

Leton, Laiton, m. Yellow- 
braſs, 

Fer, mn. Iron. 

Acier, m. Steel. 

Etain, m. Tin or pewter. 


Fer- Blanc, Tin, or Iron 


tinned over. 
Plomb, m. Lead. 

Argent - vif, mercure, m. 
Quick: ſilver, or mer- 
cury. | 
Antimoine, m. antimony. 
Soufre , m. Brimſtone, or 

ſülphur. 
Alun, m. alum. 
Vitriol, m. Vitriol. 
Aimant, m. a loadſtone. 
Amidon, m. Starch. 
Arſenic, m. àrſenick. 
Orpin, Orpiment, m. or- 
piment. 
Ceruſe, f. Withe- lead. 
Ardoiſe, f. a ſlate. 


Caillou, m. a flint. 


| Rocher , m. Roche, f. a 


rock, 

Pierre, a ſtone. 

Pierre a feu, a fire- ſtone. 

Pierre de taille, Frèe— 
ſtone. | 

Pierre de touche 5 a touchs 
Kone, | 
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Pierre = ponce, a pùmice- 
ſtone. | 
Pierre precieuſe , a pre- 
cious-ſtone, ; 
Diamant, m. a diamond, 

Rubis , m. a ruby, 
Amethyſte, f. an amethyſt. 
Emeraude, f. an emerald, 
Perle, f. a pearl. 
Agathe , f. an agath. 
Criſtal, m. Chry tal. 
Marbre, m. Marble. 
Gomme, f. Gum. 
Poix , f. Pitch. 
Goudron, maſc. Pitch and 
tar. 
Poix-reſine, I Ròſin. 
Benjoin, m. Benjamin. 
Terebenthine, f. T urpen- 
tine. 


Baume, m. Balm. 


Ambre, m. amber. 
Myrrhe, f. Myrrh. 
Encens, m. Frankincenſe, 
Cite, f. Wax. 

Suif, m. Tällow. 


42. De le Campagne & de 
Agriculture. 


Ot the Country and Huſ- 
bandry. 


Village, Bourg, m. a villa- 
82. 

Hameau , m. a hamlet. 

Ferme, metairie,, ſ. a farm. 

Grange, f. a barn. 

Aire d'une Grange, f. a 
barn-floor, 


VC 


Grenier , m. a granary , or 
corn-loft. | 

Fruiterie, f. a fruit-loſt , 
or apple-loft. 

Etables pour les Beſliaux, f. 
ſtables for cattle. 

Ecuries, J. ſtables ( for 
horſes ). 

Colombier, pigeonnier, m. 
a dove-houſe, or Pi- 
geon- houſe. ; 

Montagne, f. a hill , or 
mountain. 

Cõteau, m. Colline, ſ. a lit- 

tle hill. 

Vallée, f. Vallon, m. a val= 
ley, or dale. 

Le ſommet ou le haut d'une 
montagne, the top of a 
hill. | 

Foſſe, m. a ditch, 

Plaine, f. a plain. 

Caverne , f. a den. 

Argile , f. Clay. 

Pierre, f. a ſtone, 

Sable, m. Sand. 

Terre ſablonneuſe , Sandy< 
ground. 

Gravier , maſc. gros fable , 
Gravel. 

Crate, f. Chalk. 

Foret , f. a toreſt, 

Bois, m. a wood. 


| Boſquet, bocage, a groves, 


Arbre , m. a tree, 


| Arbriſſeau „ m. a shrub. 


Buiſſon, m. a bush. 


| Haie OA a hedge, 


fe .. 
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Terre, f. the ground, or 
land. 


Terre labourable, arable 


nos -- 
Champ, m. a field. 
Rayon, m. a fürrow. 


Sillon, m. a ridge. 
Gueret, m. Fallow ground. 


Jachere , f. Land laip up, 
or a lain, or lay-land. 
Pre, m. Prairie, f. a mea- 

dow. 
Clos, Enclos, m. a cloſe. 
C'omre, f. an inclolure, 
Gazon, m. Turf. 
Herbe, f. Grafs. 
Foin, m. Hay. 
Rateau, m. a rake, 
Charrue, f a plow. 
Manche de ee m. the 
plow händle. 
Joug, m. the yoke. 
Aiguillon, m. a goad. 
Herſe, f. a harrow. 
Jloyau, m. a mättock. 
Pioche, houe, f. a pick- ax. 
Becke, f, a ſpade. 
Sarcloir , maſc. a weeding I 
hook. 

Faucille, f.a reaping hook. 
Faux, m. a ſcythe. 
7 m. a fan, 

Crible, m. a ſieve. 

Du fumier , m. Dung. 

Un fumier , m. a dung-hull, 
Semence, f. Seed. 

Ble, m. Corn, 

Ble en herbe ( Bles qui 


ne ſont pas coupes, 
ſtanding corn. 
Lepumes , m. Pulſe. 
Froment, m. Wheat. 
Seigle, m. Rye. 
Orge, plus maſculin que 
feminin, Barley. 
Avoine, aveine , f. Oates. 
Fvroie, Yvraie, f. Tares. 
Feve, f a bean. 
Pois, m. Peaſe. 
Veſce, f. Vétches. 
Riz, m. Rice. 
Gouſſe 15 the husk. 
Coſſe, f. the shell, or cod. 
Epi, m. an ear. 
Grain, m. a grain. 
Paille * the ſtraw. 
Chaume, m. the ſtübble. 
Tuyau, Chelumens, m. the 
blade | 
Gerbe, f. a sheaf. 
Monceau de gerbes, m. a 
Shock of sheaves. 


| 1 F. Härveſt. 


Vigne, f. Vignoble, m. à 
vineyard. 
Igne, f. a vine. 


 Raifin, m. a grape. 


Lendange, f. a vintage. 
Chariot, m. Charrette, f. A 
cart, or Waggon. 
Roue, f. a wheel. 
Eſſieu, m. the axle tree. 
Rais, m. the ſpokes. 
Fouet, m. a whip. 
Payſan, m. * COMET: 
or Peaſant... 
K ij 
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Laboureur, m. a plow-man, 
or husbandman. 
Fermier, m. a farmer. 
Tenancier, rentier, m. a 
tènant. 
Semeur, m. a (ower. 
Mo:ſſonneur, m. a reaper. 
Batteur en grange, mn. a 
thràsher. 
Fauclieur, m. a mower. 
Charretier, m. Car- man. 
Vendengeur, m. a grape- 
gätherer. 
Sarcleur , m. a weeder. 
Jardin, m. a garden. 
Jardin potager , a kitchin- 
garden, 
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Plantoir, m. a ſetting ſticks 

Serpe, f. a pruning-hook, 

Jardinier , m. a gardeners. 

Herbages , m. Herbs. 

Plante , f. Plant. 

Tige, f. the ſtalk, or bla- 
de. 

Feuilles, f. the leaves. 

Racine, f the root. 

Navet, m. a turnip. 

Carrote, f a carrot. 

Bette , f. Beets. 

Betterave, Fred beets, 

Panais, mn. Paſtenade, fo 
a parinip. 

Rave, ,. Radish. 

Raifort , m. Horſe- ràdish. 


Jardin a fleurs , parterre, Epinards, m. Spinage, * 


m. a flower-garden. 
Jerger, mn. an orchard. 
Allee, f. promenoir , m. a 

Walk, or alley. 
Carreau de jardin, m. a 

bed in a garden. 
Haie, f. a hedge. 

T.zpis verd , boulingrin , a 
| bowjing-green, 
Parterre de gazon , m. A 
graſs plot, | 
Cabinet, maſc. a {ſummer 
houſe. | 
Cabinet de verdure ou ſalle 
yerte, an arbor. 
Berceau, m. a bower. 
Fontaine, f. a tountain. 
Jet. d'eau, m. a water- 
BEE. 
Appui, m. a prop. 


Choux, m. Cõleworts. 
Choux cabus, a cäbbage. 
Jeunes chouæ, Sprouts. 
Chouæ fleurs, m. Colliflo- 
Wers. 
Artichaut , an ärtichoke. 
Aſperge , f. Aſparagus. 
Laitue, f. Letrice. 
Chicoree, Endive, f. Süc- 
cory, or endive. 
Celeri, m. Sellery. 
Perſil, in. Pärſley. 
Peurpier , m. Fucllain. 
Creſſon, m. Creſſes. 
Oſeille, f. Sorrel. 
Oignon, an onion, 
All, m. Garlick. 
Echalotte, f. a shallor, 


| Rocambole, ſ. Rocamboles 


Porreau , m. Leek. 


2. 


5 


FRANCOISs ET ANGLOI1S. 223 


Fenouil, m. Fennel, 

Thym , m. Thime. 

Marjolaine, f. Marjoram, 

Cerfeuil, m. Chèrvil. 

Mente, f. Mint. 

Sauge, f. 2 6 

Lavende, f. Lavender. 

Anis, n. anileed, 

Hyſope, f. Hy'tlop. 

Melon, m. a melon. 

Concombre, a cucumber. 

Citrouille, f. a gourd, 

Courge , f. a pümkin. 

Abſynte , plus fem. que m. 
Wormwood. 

Ortie, f. a nettle. 

Fougere, f. Fern. 

Ciguè, f. Hemlock. 

Chardon, m. a thiſtle, 

Fleur , f. a flower. 

Roſe, f. a roſe. 

Roſter, m. a roſe-tree, or 
bush. 

Romarin , m. Roſemary, 

Eglantine, f. Gratecu, m. a 
wild-roſe. 

Hyacinthe, Jacinthe, Hy'a- 
cinth flower , or crow- 
foot. 


Niarciſſe, m. Narciſſus, or 


white daftodil, or prim- 
roſe. 

Paſſe-Velours , f. the vel- 
vet-flower. 

Amaranthe , f. the purple 
velvet flower. 8 
Anemone, f, the wind-flo- 

Wer. 


Tulipe, f. a tulip. 

Violette , f. a violet. 

Gulet, m. a pinx. 

Giroflee, f. Gilliflower, or 
carnation. 

Lis, m. a lilly. 

Muguet , maſc. a yellows 
lilly... 

Martagon , m. the moun= 
tain lilly. 

Jaſmin , m. Jeflamin. 

Marguerite, f. a daifie. 

Pavot, m. a poppy- 

Souci, m. a marigold. 

Penſee, f. Panſey. 

Pied-· d alouette, m. Larkss 
heel. 


43. Fruits & Arbres. 
Fruits and Fruit-Trees, 


Fruit, m. Fruit. 
Arbre, m. a tree. 
Arbriſſeau , m. a shrub. 
Eſpalier, m. Wall-tree. 
Fruit mir , ripe· fruit. 
Pomme, f. an apple. 
Pommier, m. an apples 
tree. 
Neinette, f. a pippin. 
Poire, f. a pear. 
Poirier, m. a pèar- tree. 
Ceriſe, fem. a cherry , or, 
heart. 
Bigarreaux , m. cherries. 
Cerifter , m. a cherry-trees 
Prune, f. a plumb. 
Prunier , m. a plum-treeg 
Amande, f. an almond, 
£ KK iy | 
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Amandter , m. an almond-. 


tree. 
Abricot, m. an apricock. 
eee . an ipeicock- 
tree. 
Peche, f a peach. 
Decker, m. a peach-tree. 
ne Pavi, Pavis, n. 
a nèctarin. 
Figue, f. a fig. 
Figuier, m. a fig-tree. 
Chataigne, , a cheſnut. 
Chataigner, m. a cheſnut- 
tree. 
Noix, f. a walnut. 
Noyer, m. a wälnut tree. 
Moiſette, f. a ſmäll- nut. 
Noifetter , m. a ſmäll- nut- 
ee. | 
Aveline, f. a häſlenut, or 
filberd. 
Coudrier, m. Haſle-tree , 
or filberd-tree. 
(Alle- noiſette, m. a nut- 
cracker, : 
Grenade, a pomegranate. 
Grenadier, m. a pomegra- 
nare-tree. 

Coing ,"m. a quince. 
Coignier, maſc. a quince- 
tree, a 

Pin, m. a pine- tree. 
Pomme de Pin, f. a pine- 


apple. 
Sorbe , Corme , a ſorb- 


apple. 


Soi bier , Cormier , maſc. a 
ſorb- 1 tree. 


nnn 


Nefle, f. a medlar. 


Neflier, m. a medlar-tree. 


Orange, Fan orange. 
Oranger , m. an orange= 
tree. 
Citron, m. a lèmon. 
Citronnier, m. a lemons» 
e. 
Limon, m. a citron. 
Limonnier, a citron- tree. 
Datte, f. a date. 
Palmier , m. a palm-tree, 
Olive, f. an olive, 
Olivier, m. an &live- tree. 
Raijin, m. a grape. 
Vigne, f. a vine. 
Raiſin de Corinthe, m. Gro- 


ſeille rouge. 2 F 


Groſeille, f. a gooſeberry. 

Groſeillier, m. a currant- 
tree, or goole-berry= 
tree, or bush. 

Fraiſe, f. a ſtrawberry. 

Fraiſier, m. a ſtrawberry= 
plant. 

Mire, f. a mulberry. 

Mirier, m. a mülberry- 
tree. | 

Glandee, f. Miſtage. 

Gland, m. an acorn, 

Chis; m. an oak, 

Faine, f. beech-maſt. 

Hetre, m. a beech-tree., 

Grains, n. berries. = 

Laurier, m. a bay-tree , 
or laurel. 

a Lierre, m. ivy. 


Sureau, m. an elder- tree, 


E 


ne 
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44. Arbres qui ne portent- 


point de fruit. 


Trees not bearing fruit. 


Sapin , m. a fir- tree. 


Saule, m. a willow, or 


willow-tree. 
Cedre, m. a cedar-tree, - 
Sycomore, m. a ſy camore- 

tree.” 
Tremble, m. an aſpin-tree. 
Peuplier, m. a poplat-rree, 
Buis , m. a box-tree. 
Ba „m. an àsh- tree. 
Ormeau, m. an elm. 
Liege, m. a cork-tree., 
Erable, m. a maple-tree. 
( m. höôrn- beam, 

07 hedge- - beech. 
Bouleau, m. a birch- tree. 
Genet , m. broom. 
Bray: heath. 
Coral, corail, m. coral, 
Fpine , fe. a thorn. 
Ronce, f. a brämble. 


45. Choſes qui ont rapport 


aux Fruits & aux Arbres. 


Things relating to Fruits 
and Trees. 


La queue d'une pomme , 
d'une poire, &c. the ſtalk 
of an apple, or pear , &c. 

Peau, pelure, f. the skin. 

Chair , f. the pulp, or pap. 

Trognon , m. the core. 


Graine , f. Pepin, m. ſeed. 


La robe des amandes, des 
noix , &c. the coat of 
ae nuts, & c. 

Coque, coquille, fem, he 
Shell, 

Noyau, m. the kernel. 

Amande d'une ceriſe, d'une 
peche, &c. f. the ſtone 
ofacherry , peach, &c. 

Pepin de raiſin , m. the 
ſtone of grapes. 

Ecorce de grenade, f. the 
Shell, or rind of a po- 

megranate, 

Branche „J. branch. 

Feuille . a leaf. 

Randes m. à bough with 
leaves. 

Tronc d'un arbre, the trunk 
ofa tree. | 

Racine, the root. 


. Ecorce , f. the bark, or 


rind, 
Jet, m. a shoot. 
Rejeton , m. a young ſprig, 
or ſicker, = 
Verge , howſſine, f. a tWige 
Greffe, m. a graft. 
Fleur, f. a bloſlom. 


Bouton, m. a bud. 


46. Voyage. 
A Journey. 


Chemin, m. the way. 
Grand-chemin, the highs 
way. 
Route, f. the road. 
K y 
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Chemin ecarte, a by-vay. Valet d'ecurie , maſe, 4 


Sentier, m. a path. höſtler. 

Orniere, f. a tract, of a 47. LZEau. 
wheel, or cart-rut, - 

Boue, bourbe, fange, rhe The Water, 
dirt, or mud. Mer, f. the ſea. 

Bourbier, m. mite. Onde, f. a wave. 

Pouſſiere, f- the duſt, Vague, f. a billow. 

Monture, f. a beaſt for the Source, f. a ſpring. 
ſaddle. Fontaine, f. a fountain. 

Selle, f. a ſaddle. SGoutte d'eau, f. a drop of 

Bat, m. pack: ſaddle. water. 


Sangle, f. the girth, Lac, m. a lake. 
Contre ſanglot, m. a ſuͤr- Etang, m. a pool. 

ſengle. Tournant - moulinet, m. a 
Croupiere, f. the crüpper. Whirlpool. | 
Etriers , m. the ſtirrups, MRuviere, f. a river, 


Bride, f. the bridle. Fleuve , m. a great river. 
Mors , m. the bit. Ruiſſeue, m. a brook, or 
8 „J. a curb. riwulet. 


Chariot, m. Charrette, f. a Rivage, m. Rive , f. Bord, 
wäggon, or cart. m. the Shoar, 
Carroſſe, m. a coach. Marais, marecage , maſc. a 
Fiacre, m. carroſſe de loua- marsh,, or mortals. 
ge, a hackney coach. FEtang, vioter ,m.apond, 
Coche, m. carroſſe de voi- or tish pond. 
ture, a ſtage - coach. Bateau, m. a boat. 
La Diligence, the fly ing- Chaloupe, f. a great. boat. 
coach. Bac, m. a terry-boet. 
Carroſſe coupe, a er Navire, Vaiſſeau , maſc. a 


Caleche, f. Souffiet , m. ship, or veſſel. 
calbek. " marchand, a mere 


La fleche ou le timon du chant man. 


carroſſe, the coach-beam. 48. Polls & Meſares: 
Roue, f. a wheel. Weights and Mealuress 
Hotellerie , f. an inn. 8 5 ; 
Hote, Hoerdlier , maſc. an Poids , m. a weight. 


Inn- keeper, Grain, m. a grain. 
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Dragme , m. a dram. 
Once, f. an ounce. 
Livre , f. a pound. 
uintal, m. cent livres pe- 
ſant, 2 hündred weight. 
Meſure , f. a meaſure. 


49. Meſures de Liqueurs. 
Liquid Meaſures. 
Chopine , fem. Half a pint 


French. 


Pinte, f. a pint. 


Quarte, f. a quart. 
Deux quartes , a pottle. 


Quatre quartes, a gallon, 


Barril, m. ou 36 quartes, 
a ferkin. 

Maid, m. Barrique, femin. 

a ho shead. 

Pipe 5 a pipe, or butt. 


anneal, m.a fun. 


 Mcſures rondes , dry mea- 


ſures. 
Picotin, m. ou quart de 
boiſſeau, a peck. 
Boiſſeau, m. a büshel. 


Minot , m. two bushels. 


50. Meſures de longueur. 
Meaſures of Length. 


Douce, m. an inch. 


Pied, m. a foot. 
Verge, f. a yard. 
Aune, f. an ell. 


Perche, f. a perch, or pole. 


Pas , m. a pace. 
Stade 3 N. d ſurlong, 


Acre, m. an acre. 

Arpent , m. a French acre; 
Mille, m. 2 mile. 

Lieue, f. a league. 


51. Meſures de temps. 
Meaſures of Time. 


Moment, inſtant , m. a mos 
ment, or inſtant, 
Minute, ft a minute. 
Heure, f. an hour. 
Jour, m. Journce , f. a day. 


e „J. a week. 


Mois ; m, a month. 

An, m. Année, f. a years 
n m. an age, or cen- 
tury. | 
52. Aſonnoie, Argent. 
Coin, Möney. 
Monnate, f. Argent, maſc. 

Coin, or Money. 
Liard, n m. a ſät- 
thing, 
Sol ou ſou , m. a penny. 
Demi- ſol , deux liards, m. 
a halfpenny. 
Quatre ſols, a groat. 
Six ſols, a (ix-pence. 
Schelling, m. a shilling. 


cu, M. A crown. 


Demi-ecu ou Trente fols } a 


half a crown. 
Livre ſterling, piece , Fd 2 
pound ſterling, orapiece. 
Guince, f. a guinea, | 
Demi guinee , f. a half- - 
guinea. . 8 
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Jacobus, m. a Jacobus , or 
a broad piece. 
Piaſtre, f. a cob. 
Ducaton, m. a ducatoon. 
Piſtole d 'Eſpagne „Ta Spa- 
nish-piſtöl. 


Louis d'or, m. a French 


. piſtol, or Lewis-d'or. 


53. Nombres, Nombre 


Cardinal. 


The Numbers, a Cardinal 


Ne.ümber. 
Jun; 1, one. 


II. deux; 2, two. 


III. trois; 3, three. 

JP. quatre; 4, tour, 

J. cing; 5 » hve. 

FF. fx ; ö, fix. 

VI. ſept ; 7, sèven. 

III. huit ; 8, eight. 

. neuf; 9, nine. 

'A. dix; 10, ten. 

XI. onze; 11, eleven. 

XI. douze; 12 „ twelve. 

Hu, 13, thir- 
teen. 

XIV. quatorze ; 14, four- 
teen, 

XV. quinge ; 15, fifteen. 

XVI. ſeizes 16, lixtèen. 

MI. dix-ſept ; "17 „ 88 
ventéen. 

XVIII. dix - hutt ; 18, 

_ eighteen, 

XIX. dix-neuf ; 19, ni- 
neteen, 

AX Xe vingt 5 20, wxenty. 


=, 


XXI. vingt. un; 21, one 
and twenty , or twenty 
one. 

XXII. vingt-deux; 22, 
two & twenty , or twen- 
ty two. | 

XXIII. vingt - trois, &c. 
23, three and twenty, 
or twenty three, &c. 

X AA trente ; 30, thirty. 

XL. quarante; 40, forty. 

L. cinquante ; 50, fitty. 

LX. ſoixante ; 60, ſixty , 
or threeſcore. | 

LXX. ſoixante- dix (ou 
ſeptante); 70, sèventy, 
threeſcore and ten. 

LXXX quatre vingt (ou 
1 80, eighty 5 
or fouricore. 


AC. quatre. vingt-dix ( ou 


nonante) ; 9, ninety, 
or e a ten. 

C. cent; 100, a hundred, 

CXA. fix- vingt; 120, 
ſixſcõre. 

CC. deux cent; 200, two 
hundred, | 

D. cing cent; 500, five 

hundred. 

M. mille; 1000, a thou= 
ſand, 

„. million ; 
1000000, a million, 


54. Nombre Ordinal, 
An ordinal Number. 


Premier, iſt, the tuſt, 
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Second ou deuxieme, 2d , 
Second, 

Troiſieme, 3d, third. 

Quatrieme, 4th , fourth, 

Cinquieme, 5th, filth, 

Sixieme, 6th, fxth, 

Septieme, yth , Seventh, 

Huutieme, 8th, eighth. 

Neuvieme, Qth, nineth. 

Dixieme, 10th, tenth, 

Onzieme, 11th, eleventh. 

Douzieme, 12th „twelfth. 

Treue me, 13th , thirte- 

enth. 

Quatorzieme, 14th, four- 
teenth, 

Quinzieme , 15th, fifte- 
enth. 

Seirieme, 16th, ſixtèenth. 


Dix ſeptieme, 17th, sè- 


venteenth. 
Dix- huiteme , 18th, eigh- 
teenih, 


Dix-neuvieme , 19th, ni- 


netèenth. 
Vingtieme, 20th , twen- 
tieth. 


Vingt-unieme, &c. the 


8 


twenty firſt « & c. 
Trentieme, zoth, thirtieth. 


Querantieme , 40th, tor- 


ueth, 

Cinquantieme, 5oth , fit- 
tieth. 

Soixantieme , Goth, ſix- 
tieth. 

Soixante - blows , 70th, 
seèventieth. 


Quatre - vingtieme, 80th , 
eightieth. 

Quatre - vingt = dixieme, 
goth, ninetieth, | 

c „ looth, hun- 


dredih. 
Millieme, 1000th , thous 
ſandth. 


Une ſois, once. 

Deux fois, twice. 

Trois fois, thrice, or three 
times. 

* fois, &c. four ti- 

. 

Fete, , en premier 
lieu, iſt, firſt , or in the 
fi ſt place, 5 

Secondement, 2dly , sècon- 
dly. 

Troi/iemement , 3dly , thir- 
dly. 

Quatriemement , 4dly , fo- 
urihly. 

Cinquiemement , &c. 5 thly, 
titthly , i &c. 

55. Couleurs, 
Colours. 

Couleur, f. a colour, 

Blanc, m. white. 

Noir, mn. black. 

Rouge , m. red. 

J "&t; n. green. 

Bleu, m. blue, 

Jaune, m. yellow. 

Gris, m. grey. 

Brad, m. brown, 

Couleur de fueille« morte , 
ſillamot. | 


"| j 
5 1 
1 
1 
4 
4 
14 
14 
4 
f 


| 
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Incarnat , m. carnation. 

Iſabelle, f. iſabella. 

Gris-de-lin, maſc. grees- 
de- line. 


56. Divertiſſemens, Jeux. 
3 
Diverſions , Play, or 


__ Gaming. 
Paume, f. tennis. 
Billard, billiard, 

Boules , f. bowls. 
Quiles, f. nine-pins, 
E-hecs, m. cheſs. - 
Pieces des echecs, f. the 
cheſs-men. 
Pion , m. a pawn. 
Roi, m. the king. 
Dame, f. the queen. 
Tour, Fa rock. 
Fou, m. a bishop. 
Chevalier, m. a knight. 
Echiquier, maſcul. a chèſs- 
board. 
Dames, f. draughts. 
Damier, maſc. a board to 
play at draughts, or 
draught-board. 


Dame, feminin, a king (at 


draughts ). 
Pion, m. a man. 
Des, dex, m. dice. 
Un de, a die. 
Cornet, m. the dice- box. 
Trictrac, m. tick: tack. 
Toutes tables, back-gam- 
mon. | 
Jeu de haſard , m. chance- 


; play, 


ULATR EYE 


| Loterie, f. a lottery; 


Cartes , f. cards. 
Jeu de Cartes, m. a pack 
n 

Figures , tetes , f. the court - 
cards, | 

Roi, m. the king. 

Dame, f. the queen. 

Valet, m. the knave. 

As, m. the ace. 

Dix, Neuf, &c. m. the 
ten, the nine, &c. 

Cœur, m. hearts. 

Carreau , m. diamonds. 

Trefle, m. clubs, 

Pique, m. ſpades, 

Piquet, m. picket. 

Hombre, m. omber, 

Baſſette, f. bäſſet. 

Jetons, m. counters. 

Oie, f. Jeu de Joie, m. the 
gooſe. 

Pair ou non pair, even 
or odd. 

Volant, m. a shittle cock. 

Raqueite, f. a racket. 

Battoir , m. a battledore, 

Sabot, m. a top. 

Toupie, f. a gig. 

Laniere, f. Fouet, m. a lash. 

Ballon, m. a toot-ball. 


57. Exercices. 
Exerciſes. 


Danſe, f. dancing. 


Promenade, f. walking, 


Saut, m. |caping, 


ack 


urt⸗ 


the 
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Courſe, 1 running , or the 
race. 

Courſe de bague, running 
at the ring. 

Courſe @ cheval , horſera- 
cin 


Chaſſe, f hunting, 


Chaſſe aux oiſeaux, tows , 


ling. 
Picks, | fishing. 
Nage, f. ſwimming. 


Art de faire des Armes, m. 


Eſcrime, f. Fencing, 
Manege , m. Riding the 


great 3 


| Muſique, f. Müſick. 


Chant, m. ſinging. 

Guitarre, f. a guittar, 

Clavecin, m. a härpſicord. 

Epinete, J. a ſpinet. 

Hape, f. harp. I 

Luth, m, a lute. 

Violow in. à violin, or 
fiddle. 

Viole, baſſe de viole, a viol, 
or baſs- viol. 

Flute, f. a flute. 

Flageolet, m. a flagelet. 

Hansi in. a hob6y. 

Trompette, f: a trumpet. 

Cornemuſe , f. a bag-pipe. 


58. Termes de Guerre. 


Terms of War. 


Soldat, homme de guerre, 
m. a ſöldier. 
Offeier, m. an öfficer. 


General, m. a General. 


Lieutenant- General, m. _ 
Liemdnant-Gdneral, -* | 

Major-General , m. a Ma- 
jor- General. 
Brigadier d Armee , m. a 
Brigadier of an army. 
Meirechal de Camp, m. a 
Field Marshal. 

Sergent de Bataille, m. a 
Field-Sèrgeant. 

Commiſſaire , m. a Muſter- 
Mäſter. | 

Grand- Maitre d' Artillerie, 
m. the great Mäſter of 
the ordnance, 

Alide-de Camp, m. an Aid 
de Camp. 

Colonel, m. a Colynel. 

Colonel de Cavalerid, Meſ- 
tre de Camp, a Colonel 
of Horſe. 

Lieutenant. Colonel, m. a 
Lieutènant-Còlonel. 

Major , m. a Major. 

Aide Major, m. an adjues 
tant. 

Capitaine, m. a Captains 

1 m. a Lieutè- 
nannt. 

Enſeigne, m. an Enſign. 

Cornette de Cavalerie, ma 
a Cornet of Horſe. 85 

Guidon , n. a-Guidon, - 

Sergent , m. Sergeant. 

Caporal, m. a Corporal; 

Quartier - Maitre, Mares 
chal-de-Logis , maſc. A 
Quarter-Maiter, 


F — 
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Brigadier, m. a Brigadier. 


Fantaſjin , Pieton, maſc. 


a Foot- Soldier. 
Cavalier, m. a Trooper, 


- =OF H6rſe-Man. 
Dragon, m. a Dragoon. 


Garde · Corps, m. a Life- 


Guard- Mn. 
Mouſquetaire , m. a Muſ- 
queteer, 
Fufilier , m. a Fuſilier. 
Piquier, m. Pikeman. 
Sentinelle, f. a Sentinel. 
Factionnaire, m. a private 
Sentinel. 


Chef de fle, maſe, a File- 


leader, : 
Serre- file, m. the Bringer 
up of a file. 
Goujat, m. a Sôldier's boy. 
Archer, m. an archer , or 
Bowman, | 
'Arbaletrier , m. a Croſs- 
bow-man.. - 


Frondeur, m. a Slinger. 


Lancier, m. a Spearman. 

Cuiraſſier, m. a Curaſſier. 

Roi d'armes, m. a King 
at arms. 

Pourſuivant d'armes , m. 
a Purſevant at arms. 

Heraut, m. a Herald. 

Trompette , maſc. a Trum- 
peter, 


Timbalier, maſcul. a kettle 


Diet; 
Tambour , 6 Dear. 
Pionier, m. a Pioneer, 


Mincur, m. a Miner. 

Matelot, m. a Seaman. 

Amiral , m. an admiral. 

Vice- Amiral, m. a Vice- 
admiral. 


Contre- Amiral , m. a Rear- 


admiral. -- 

Armee, F an army. 
Avant-garde, f. the van- 
guard, or the van. 
Corps de Bataille , Gros 

de ! Armee, maſcul, the 
Main- Body. 
Arriere: garde, f. the Rear: 
Guard, or the Rear. 
Corps de reſerve, m. a Body 
of teſèrve. 


Camp volant, m. a fly'ing- 


camp, or flying army. 
Enfans perdus, the per- 

cues, or torlorn hope. 
Cavalerie, f. the horſe, 
Infanterie, F the foot. 


Eſcadron, m. a ſquàdron. 
Bataillon, m. a battalion, 


Regiment , m a regiment, 

Compagnie de Cavyalerte , 
ſ. a troop of Horſe. 

Compagnie d'Infanterie, f. 
company of Foot. 

Nang, m. a rank. 

Ligne, f. a line. 

„„ 08. - 

Etendard, m. a ſtandard, 


Drapeau, m. the colours, 
Camp, m. a camp. 


Tente, f. a tent. 


Bagage, m, the baggage; 


e 


* 


V:yvandier, m. a ſütler. 
Proviſions, munitions de 
bouche, f. proviſions. 
Munitions de guerre, am- 

muntion. 

Flotte, f. a fleet. 

Eſcadre de vaiſſeauæ de 
guerre, f. a ſquadron of 
men ot war. 

Vuiſſeau, m. a ship. 

Vaijſeau de guerre, a man 
of war. 

Fregate, Fa frigat. 

Brulot, m. a fire-ship. 


Galiotte d bombes, f. a 


bömb-veſlel, or bomb 
ketch. 
Armes, f. arms. 


7 


Armes oſfenſives, offènſive 


arms. 
Armes deſenſives , defön- 
ſive arms. 


Mouſquet, n. a mulquet, 


Carabine, F a carabing. 

Moufſqueton , m. a blün- 
derbuſs, or musketoon. 

Fuſil, m. a hand- gun, or 
fuſèe. 


Pitolet, m. a piſtol. 


Piece dartillerie, f. a piece 
of ordnance. 

Canon, m. a canon, or 
great gun. 


Couleuvrine, f.,aculverine, 


Faucon, m. a fäulcon. 
Canon de fonte, m. a braſs 
„ 5 
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Eſpion, m. aipy. © 


Bouche d'un canon, f. the 
mouth ofa gun. 

Culaſſe d'un canon, f. the 
breech of a gun. 

Afﬀur d'un canon, m. the 
carriage of a gun. 

Coup de canon, m. Volee de 
canon, f. a cànon-shot. 

Petard, m. a petard. 

Bombe, f. a bomb , or a 

shell. | 

Carcaſſe, f. a carcaſs. 

Grenade, f. a gravade, or 
fire-bäll. 

Aſortier, m. a mörtar: piece. 

Boulet de canon, m. a cas 
non ball. | 

Balle, f. a bullet (for a 
müsket, or piſtol.) 

Poudre d canon, f. gun- 

_ powders: =; 

Meche, f. a match. 

Dard, trait, javelot, m. 
a dart. 

Javeline, f. a jàvelin. 

Lance, f. a launce, or 
ſpear 


Halebarde, f. an hälbert. 


Pertuiſane, f. a pertuiſän. 

Pique, f. a pike. 

Fronde, f. a ſling. 

Arc, m. a bow. 

Arbalete, f, a croſs-bow. 

Fleche, f. an arrow. _ 

Carquois, m. a quiver. 

Hache d armes, f. a battle- 
x 


ax. . | 
Eptee, f. a ſword, 


8 
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Porgnee, f. the handle. 
Garde, f. the hilt. 
Pommeau, m. the pummel, 
Pl que f. the shell. 
Lame, f. the blade. 
Pointe, f. ths point. 
Four reau, m. the ſcäbbard. 
Crochet, m. the hook, 
out, m. the chope. 
Coutelas, m. a hänger. 
Cabre, m. a ſaber. 
Cimeterre, m. a simitar. 
Poignard, m. a dagger. 
B2yonette, f. a bayonnet. 
Armure, f. armour. 
Caſque, m. a head-piece. 
Heaume, m. a helmet. 
Morion, m. a mürriam. 
Hauſſe-col , m. a gorget, 
or neck-piece. 
Cuiraſſe, f. a cuiraſs, or 
armour for back and 
breaſt. 
Cor ſelet, m. a cörſlet. 
Cotte de mailles, Jaque de 
mailles , f. a coat, or 
Jacquet of mail. 
Core d armes, f. a coat of 
arms, 
Braſſard m. a vambrance. 
or armour for the arm, 
Gantcet, m. gantlet. 
Cuiſſard, m. armour for 
the thigh. 
Genouilleres , f. pully-pie- 
ces for the knees. 
Ecu, bouclier, m. a shield, 
or buckler, 


Guerite, f. a centry-box; 


59. Termes de fortification, 
Terms of Fortification, 


Fortereſſe, f. a förtreſs. 


Fort, m. a tort, 
Fortin, m. a little fort, 
Chateau, m. a caſtle. 
Citadelle, f. a citadel, 
Muraille , f. the walls, 
Rempart, m. the rampire 
or rampart, 
Tour, f. tower. 
Baſtion, m. a baſtion, 
Donjon, m. a dungeon. 
Plate-forme, f. a platform. 
Cavalier, m. a cavalier. 


Embraſure, f. a pört-hole. 


Caſematte, f. a cäſemate. 


Parapet, m. a parapet. 

Courtine, f. the curtein. 

Fauſſe-braie, a falſe bray. 

Porte, f. a gate. 

Sarrazine, Herſe , fem. a 
portcüllis. | 

Echauguette, f. a watch- 
tower. 

Poterne, f. a poſtern. 
Pont-levis, maſc. a draws 
bridge. | 
Dehors, m. the outworks. 

Ravelin, m. a ravelin, 

Demi-lune, f.a half. moon. 

Corne , f. Ouvrage a corne, 
m. a horn-work. 


Ouvrage a couronne , m. 


a crown- work. - 


Foſſe, M. d ditch. 


-box; 


tion, 
ION, 


is, 


1W- 
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Eſcarpe, f. the ſcarp. - 


Contreſcarpe, f. the coun- 


ter-i{carp. 
Talus, m. a ſlope. 
Chemin couvert , the co- 
vered way. 
Glacis, m. the glacis. 
Redoute, f. a redoubt. 
Paliſſade, f. a paliſſade. 
Fraiſes f. fräiſes. 
Stege, m. a hege. 
Blocus , m. a blokäde. 
Tranchee , f. the trenches. 
Tignes de communication, 
fem. lines ot communi- 
cation. | 


Lignes de circonvallation , 


F. lines of circumval- 

lation, | 

;Lterie, f. a battery, 

alerie, f. gallery. 
Mine, F a mine. 


Contre-mine, f. a counter- 


mine. 8 
Gubion, m. a gabion. 
G.bionade, f. a gabionade. 
Breche, f. a breach. 


60. Autres termes de 
Guerre, 
Other terms of War. 


Lever des troupes , faire des 
ſoldats, to raiſe men. 


Enroler un ſoldat, to liſt 
a ſotdier, 

S*enroler , to liſt one's ſelf. 

Paye , folde des ſoldats, 
J. ſoldiers pay. 
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Faire la revue d'une ar- 
mee, faire paſſer mon- 
tre a une armee , to re- 
view , or to muſter an 
army. 
Paſſer en revue, en montre, 
to be muſtered. 
Ranger une armee en ba- 
taille, to draw up an 
army in order of battle. 
Marche d'une armee , f. the 
march of an army. 
Contre- marchie, f. a coun- 
ter-march. 
Defile, maſc. a defile, on 
narrow päſſage. 
Camper, to encamp. 
Enlever un quartier, to 
beat up one's quärter. 


Combat, m. a fight. 


Combat naval , m. a ſeas 
fight, : 

Bataille, f. a battle. 

Bataille rangee, a pitch'd 
battle. 

Eſcarmouche, fem. a skit- 
mish. 

Sonner la charge, to ſound 
a charge. 

Donner bataille, to give 
battle. | ; 
Metire l'ennemi en deroute , 

to rout the enemy. _ 
Defaire les ennemis, to 
defeat the enemy. 
Gagner la bataille, to win 
the battle. 
Pergre la bataille, to laſe 
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the battle, or the day. a Town. 

Grand carnage , grande Battre la chamade, to beat 
tuerie ou boucherie, a a parley, 


great ſlaughter. Capituler, to copitulate, L 
Se rendre, to yield. Articles (n. ) de la capi- I 
Demander quartier, to cry tulation, the articles of I 
quarter. cäpitulätion. 1 
Donner quartier, to give Rendre la Ville, to ſur— 
quarter, render, or yield the 
Paſſer au fil de epee, to Town. 
put to the ſword. La reddition d'une Place, 


Alſjieger une Place, y met= the ſurrender of a Pla- 
tre le ſiege, to besiege ce. 
a Place, or to lay ſiege Prendre poſſeſſion d'une 


. Ville, to take poſſèſſion 
Aſſiegeans , m. the beſie- of a Town. 
gers. Mettre garniſon dans une 


Alger, m. the beſieged. Ville, to garriſon a 

Ouvrir la tranchee, to Toa, to put a gar- 
open the trenches, riſon into it. 

Faire une ſortie, to make Gouverneur, m. the Go= 
a sally, vernor. 

Lever le ſiege, to raiſe the Lieutenant de Roi, Com- 
ſiege. mandant, m. the Dè- 

Battre une Place, la ca- puty - Governor Wo, 

. nonner , to bätter, or Commandant, * 


canorade a Place. Major, n. the Major. 
Attacher le mineur , to ſet 
on the miner. 61. Des Vertus & des 
| Conthe-miner , to e Vices. 
mine. Of Virtues and Vices. 
Donner leſcalade, to ſcale 
a town. Vertu, f. virtue. 
Aſſaut, m. an aſſäult, or Vice, m. vice. 
ſtörming of a Place. Vertu morale, a moral vir- 


Donner [aſſaut d une Vil- tue. 
le, to give an aſſäult Vertu chretienne, a chriſ- 
to a town, or to ſtorm tian virtue. 


Ces quatre vertus cardi- 
nales ou patennes, the 
four cardinal, or hea- 
then virtues. 

La prudence , f. prudence. 

La juſtice, f. juttice, 

La force, f. fôrtitude. 

La temperance , f. tempe- 
rance. 1 

Les trois vertus divines, ou 
theologales , the three 
divine , or theological 
Virtues, * 

La foi, ſ. faith. 

Leſperance, f. hope. 

La charitè, f. charity. 

Temperance, fem. tempe- 
rance. 

Bonte, f. goodneſs. 

Pieté, ſ. piety, or godlineſs. 

Sotriete, f. ſobricty. 

Continence, f. continency. 

Purete, f. purity. © 

Chaſtete , f. chaſtity. 


Madeſtie , pudeur , f. mo- 


deſty. | 
Timidite, honte , f. bash- 
fulneſs. 
Humilite , f. humility. 
Civilitè, f. civility. 
Liberalite, f. bounty , or 
liberality. 
Generoſite, f. generdſity. 
Frugalite, Cconomie, 
Epargne, frugality , or 
thriftineſs. 
Hardieſſe, f. boldneſs, 
Veritè, f. truth, 
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Induſtrie, f. induſtry. 5 
Patience, f. patience. 
Conſtance, f. conſtancye 
Amie, f. friendship. 
Concorde, f concord. 
Paix, f. peace. 


Sageſſe, f. wiſdom. 


Pine , compaſſion, f. pitys 
Debon nairetè, f. mèekneſs. 
Clemence, f. clemency. 


Recon noiſſunce, f. thänk- 


fulnets, or grätitude. 
Fidelitè, f. taithtulneſs , or 
fidèlity. 
Haine, f. hatred. 
Malice, f. malice, 
Honnetete, probue , f. hos 
neſty, or probity. 
Docuue, f. docilty. _ 
Imprudence , fem. impru- 
dence. 
Indiſcretion , f. indiſcres 
tion. 

Injuftice , f. injuſtice. 
Lachetè, poltronerie , fem. 
cowardice, 
Intemperance, f. intempes 

rance. | 
Incredulite, f. incredulity, 
Deſeſpoir, m. deſpair. 
Folie, f. tolly 


Fineſſe, ruſe, fem, craft, 


cunning. 
Tromperie, fraude , fem. 
deceit, or fraud. 
Envie , f. envy. 
Friponnerie, ,. knavery, 
Plaiſir, m. plèaſure. 


| 


£38 

Gourmandiſe, f. glüttony. 

Tvrognerie , fem, drunken- 
neſs. 


Luxe, m. luxury, ſuper- 


fluity. 
Tuæure, f. lèchery, laſci- 
viouſneſss. 
Laſcivetè, f. wäntonneſs. 
Convoitiſe, Impudicitè, f. 
luſt. 
Fornication, f. fornication, 
Adultere, m. adultery. 
Fierte, f. Orgueil, m. pride. 
Ambition, f. ambition. 
Menſonge, m. a lie. 
Parjure, m. perjury. 
Babil, Cequet, m. bab- 
bling. | 
Prodigalitè, f. lavishneſs , 
or prodigality. 
Avarice , f. covetouſneſs 
or avarice, 
Temenrue , ſem. temerity , 
rashneſs, + 
Pareſſe , f. ſloth. 
Oiſivetè, f. idleneſs. 
Negligence, negligence. 
Humeur volage , f. fickle- 
neſs. 
Inconſtance. f. incònſtancy. 
Opainidrrete , f. ſtubborn- 
neſs. ” 
Obſtination , f. obſtinacy. 
Diſcorde, diſcord. 
Ingratitude, f. unthankful- 
neſs, or ingràtitude. 


Infamie , mechancete , fem. ' 


mechante action, villany. 


N 


)ͤĩðVyu00 


Impiete , f. impiety , of 
ungodlineſs, 

Me-urtre , m. murder. 

Homicide , m. man laughs 
ter. 


Larcin, m. theft. 


Rebellion, revolte, f. re- 
belhon. 

Trahiſon , f treaſon. 

Cruautè, f. cruelty. 


62. Perſonnes Vicieuſes, 
Vicious Perſons. 


Fripon, m. a knave. 
Coquin, m. a rogue. 
Belitre, a raſcal. 
Pendart, m. a newgate= 
bird. | 
Scelerat , m. a rake-hell , 
or villain. 
Debauche, m. a rake, or 
debauchee. 
Trompeur , fourbe, M. 2 
cheat. : 
Filou, m. (au jeu) a char: 
per. 
Bretteur, m. a bully. 
Voleur , m. a thief. © \ 
Filou, qui vole adroite- 
ment, a pick-pocket. 
Coupeur de bourſe, m. a 
cutpurſe. 
Maquereau, m. a pimp, 
or pander, 
Maguerelle , f. a bawd. 
Putain, garce , proſtituee 
F. a whore, or pröſti- 
tute. 


Y , of 


r. 
lau gh- 
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Garee, f. Fille de joie, a 


wench, a crack, a wö- 


man of the town, a 
mils, 


Sorcier, m. a wizard, or 

ſorcerer. 

Sorciere, f. a witch „ Or 
{orcereſs. 


Recueil des Noms Adjechſß qu expriment 
| diverſes qualitès. 


A colleQion of Adjectives, exprefling - 
ſeveral qualities. 


Maſc. Fem. 
BON, bonne, good. 
Muvais, ſe, ill, or bad, 
A. chant , te, naughty, 
Sage, wile , good, or 

lber. 

Grand, de, great. 

Petit, te, little, ſmall. 

Gros „J. „ big. 

Epais, ſe, thick. 

Mince, thin. 

Haut, te ; Grand , 4 p 
high; or tall. 

Bas * low. 

Tong, gue, long. 

Court, te; Bref, ve, short. 

Large, broad. 

Etioit, te, narraw , ſtrait, 


Drolt , te, right. 


Gau he; 74 


Nouns; nouvelle ; Neuf, 
neuve , new. 


Vieux, vieille, old. 


Gras, e, fat. 


x Maigre, lean. 


Peſant , te ; Lourd, de 5 
heavy. 


Maſc. Films 


Leger, re, light, 


Plein, ne, tall, 

Vide, empty. 

Dur, dure, hard. 

Mou, molle, ſott. 

Diffcile : - mal. atſe, ſee; 
bard, difficult. 


Facile; Aiſe,, ſee, èaſie. 


Dean: ce, ſweet. 

Amer, re, bitter. 

Aigre, ſour, | 

Net, tte, clean, 

Propre, cleanly, neat. 

Sale, dirty. 

Vilain, ne, raſty, ” 

Salope, Mauſſade, ſlüttish 
or flovenl; 

Chaud , de, hoe, 

Froid, * cold, 

Sec, che, diy 

Mouille , ee, wet. 

Moite , humide , moiſt, 

Fort, te, ſtrong, 

Fund week. 

Roide , ſtiff. 

Souple , „ limbert, pliant; 


240 
Maſc. Fem, 

Beau, belle, handſome. 

Bien fair, te, proper, c0- 

__mely. 

Joli, ie, pretty. 

Laid, de, ugly. 

Mal. fait, te, homely. 

Camus, ſe ; Camard, de, 
flat- nöſed. 

Borgne, one ye'd. 

Louche , (quint-ey'd. 

Aveugle , blind. 

Perſonne a vue courte , 
pur- blind. 

Begue , ſtänmering. 

Boiteux , euſe , lame, or 
cripple. 

 Efiropie , ce, lame, or 

maun'd, 

Pied. bot, crump footed. 

Courte , & ; Vote , ee, 

: crooked. | 

Boſſu, ue, hunch- back'd. 

Chauve , bald-pated, 

Aluet , tte, dumb. 

Sourd , de, deaf. 

Edente , ee, toothleſs. 

Ehanche , ce, hip shot. 

Habille, e, dreſs'd 

Nud, nue, näked. 

Riche , rich. 

Pauvre , poor. 

Bizarre , odd. 

Franc, che, downright. 

Adroit , te, handy , dex- 
trous.. 


Mal- adroit, te, aukward. 


Expert, te , expert, 


» 
A. 
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 Maſc. Fems 

Hiabile; Adroit, te, skil- 
ful. 

M.l- h1bile ; Mal- adroit, 
te, unskiltful. 

Raſſ:ſjie, ee; Soll, ſoille, 

ſatisfied , that hat his 
belly full. ; 

Tvre; Soul, ſoule, drunk, 
or ſuͤddled. 

Perſonne qui fe porte bien, 
healthy , healtiul , 
ſound. 

Milade, lick. 

Maladif, ive, fickly, 

Alue , ee, bedrid. 

Heureux , euſe, häppy. 

Malkenrens , eaſe , un 
häppy. 

Vrai, vraie; Veritable, 
true. 

Faux, fauſſe, falſe, 

Facheux , euſe ; Incoms« 
mode; Importun , ne, 
tròubleſom. 

Chagrin, ne; de mau=- 
vaiſe humeur , peevish , 
croſs. 

Fantaſque ; Bourru, ue, 
haumourſotn , peevishe 

Joyeux, euſe, joytul. 

Triſte , ſad , ſörrowful. 

Bien-aiſe, glad, or plea- 
ſed with. 

Fache, ee, ſörry. 

Vertueux , - euſe , virtuous; 

Vicieux, euſe, vicious. 

Prudent, te, priident, 

Imprudent , 


kil- 


_— 


we, 


his 


* 
5. 


Maſc. „ 
Imprudent, te, imprüdent. 
Sage, wiſe. 


Tou, folle , foolish. 


Inſenſe , ee; Fou, folle J 


mad. 
Enrage , 1 , raving mad. 
Juſte, juſt 
Injuſte, unjuſt. 
Vaillant, te, valiant. 
Courageus , "uſe „ coura- 
gious. 
Lache, Poltron , onne , 
cowardly. 
Fidele, faithful. 
Infidele , unfaithful. 
Saint, te, holy. 
Proſane, prophäne. 
Pieux, euſe, godly. 
Impie, ungodly. 
Charitable, charitable, 
Hautain , aine , haughty. 
Fier, ere; Orgueilleux , 
euſe, proud. 


Humble , humble. 


Innocent, ente, innocent. 


Sincere, ſincere. 

Menteur, euſe ,ly'ing. 

Trompeur, euſe, deceitful, 

Fin fine , cunning, 

Ruſe,ee, sharp. 

Chaſte, chaſte. 

Laſcif, ive, wänton, or 
full of play. 

Modeſte , modeſt. 
Effrontè, ce, brazen-fac'd. 

Honterx , euſe ; Timide, 


häshful. 


z 
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Maſc. Fem. 
Hardi, ie, bold. 
Peureux , euſe, fearful. 
Querelleux : euſe , quars 

relſome. | 
Afﬀsble , affable, or cour= 

N eous. 
vil, ile, ou Honnete. . 
civil. 
Incivil, ile, uncivil, or. 
rude. 
Brutal, ale, brutal. 


Groſſier, ere, clownish, 


Bon, bonne; Honnete ; 
Civil, ile; Obligeant , 
ante, kind. 

Deſobligeant , ante, un- 
kind, 

Clement, ente, clement. 

Miſcricordieus, euſe, mér- 
ciful. 

Pitoyable, pitiful. 

Cruel, elle, cruel. 

Vindicatif, , ive , revenges 
ful. 

Docile, docile, 

Traitable , tractable. 

Indocile, indocile. 

Opiniatre, ſtubborn. 

Obſtine „ee, öbſtinate. 

Liberal, ale, liberal. 


Prodigue, lavish, or pros 


digal. 


Frugal , ale ; n 


ante, thrifty. 
Avaricieux , euſe ; Avare, 
n 


Chiche, * 


| 


—— — 


—— = ore teen oc n— 


2.42 
Maſc. Fem. 

Reconnoiſſant, ante, gra- 
teful. | 

Ingrat, te, ungrateful. 

Sobre, ſôber. 

Gourmande , ande; Glou- 
ton, onne; Goulu, ue, 
glüttonous. 

Friand, ande, dainty- 
mouth' d. 

Oiſi,, ive; Faineant , ante, 
idle. : 

Pareſſeux , euſe, lazy, or 
floathful. 

Ami, ie, friend. 

Ennemi, ie, ènemy. 

Prompt, te, ou Colere, 
haſty , or ſoon angry. 

Emporee , tee, paſſionate. 

Temeraire, rash, | 

Conſtant, ante, conſtant. 


— 
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Ma ſc. Fem. 
Inconſtant, ante, inconls 
tant. | 
Volage, fickle. 
Tout, toute, all. 
Nul, nulle, none, 
Aucun , une, any. 


 Quelque, ſome. 8 


Quelqu'un, une, ſome-bos 


y. 
Perſonne, no body. 
Certain, aine, Certain, 
Pluſieurs , ſeveral. 
Peu, few. 
Divers, ſes, divers. 
Autre, Other. 
Un autre, another. 
Seul, ſeule, alone. 
L'un ou autre, either, 
Ni l'un ni Uautre, nèither. 
Tous les deux, both. 


Recueil de Verbes Anglois & Frangois, pour 
exprimer les actions les plus ordinaires. 


A Collèction of Verbs English and French 1 
to expreſs the moſt common actions. 


1. Manger, to eat. 
Boire, to drink. 
Gollter, to taſte, 
Macher, to chew. 
Avaler, to ſwällow. 
Jeuner, to faſt. 
De jeũner, to breakfaſt, 
Diner, to dine. 
outer, faire collation, 


to eat one's afternoon's 
lanshion. 
Souper, to ſup. 
Regaler , to treat. 
Avoir faim, to be hungry: 
Avoir ſoif, to be dry. 


 Raſſafier, to fill, or ſatisfie. 


Avoir appetit, to have a 
Komach, 


Js 


1. 


47 


8 


* 
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Faire la debauche, to drink 
hard. 

S*enivrer , to faddle one's 
ſelf, 


2. & aller coucher. 


To go to bed. 


Sommeiller , to flumber. 


S'endormir, to fall aſlcep, 


Dormir, to ſleep. 

Veiller, to watch. 8 
Repoſer, to reſt, or repoſe, 
Ronfler, to more. 15 
Songer, rever, to dream. 
Eve a to aWake, 

S e to wäke. 

Se lever, to riſe. 


3. S Habiller. 


To dreſs one's ſelf, 

Se deſhabiller, to undreſs. 
one's ſelf. 

Se chauſſer , mettre ſes 
bas, to put on one's ſtoc- 
kings. 

Se chauſſer , mettre ſes 
ſouliers,to put on one's 
Shoes. 

Se dechauſſer , oter ſes 
bas ou ſes ſouliers , to 
pull off one's shoes, or 
ſtockings. 


Se peigner, to comb one's 


head. 

Se coiffer , to . one's 
head. 

Se friſer , to curl one's 
hair, 


Se farder , to paint. 

Se laver les mains , to wash 
one's hands, | 
Metre ſon chapeau , ſe 

couvrir , to put on one's 
Rat | 
Se boutonner , to 1 
one's ſelf. 
Se lacer, to lace one's ſelf. 


4. Adtions naturelles & 
Uhomme, 


Actions natural to men. 


Rire, to laugh. 
Cha to ſing. 
Pleurer, to cry, or weep. 


Soupirer, to ſigh. 


Gemir, to groan. 

S anglotter „to ſob. 

Eternuer, to ſneeze. 

Biller, to gape. 

Souffler, to blow. 

Ser, to whiſtle, 

Ecouter, to hearken. 

Ouir , entendre, to hear, 

Crachier, to ſpit, 

Flairer, ſentir, to ſmell. 

Se moucher , to blow one's 
noſe. 

Voir, to ſee. 

Regarder , to look. 

Saigner du nez, to bleed 
at the noſe, 

Suer, to ſweat. 

Eſſuyer , to wipe. 

Frotter, to rub. 

Trembler ; to shake, to 
tremble, 


L i 
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Grater , Egratigner, to 
en 

Pincer, to pinch. 

Chatouiller, to tickle. 

Sentir, täter, to feel. 

Etre enrhume , to have 
got a cold, or catch'd 
cold. 

Touſſer, to cough. 

S'enfler , to ſwell. 


5. Etudier. To ſtudy. 


Lire, to read. 

Ecrire, to write. 
Apprendre, to learn. 
Apprendre par caur , to 


get, or learn by heart. 


Profiter, to improve. 

Signer, to ſign, or ſubſ- 
cribe. 

Plier, to fold up. 

Cacheter une lettre, to ſeal. 


Mettre le deſſus, to put the 


ſuperſcription. 
Corriger, to correQ. 
Effacer, to blot not. 
Traduire, to tranſlate. 
Commencer, to begin. 


Continuer, to go on. 
Achever , to make an end 


of. 
Finir, to finish. 


Faire, to do, or make. 


Pouvoir, to be able. 
Vouloir, to be willing. 


6. Parler. To Speak. 
Prononcer , to pronounce, 


Accentuer , to accent; 

Dire, to lay, or tell. 

Reciter, to rehearſe. 

Raconter, to relate. 

Haranguer, to harangue 3 
or make ſpeech. - 

Crier, S ecrier, to cry out; 
or ſqueak. 

Cauſer, to prattle. 

Jaſer, to tittle tattle. 

Caqueter, to chat 

Appeller, to call. 

Interroger , to ask a quèſ- 
tion. | 

Repondre, to anſwer. 

Se taire , to hold one's 
tongue, - | 

Elever, to bring up. 

Enſeigner , montrer , to 
teach. 

Inſtruire, to inſtruct, 


Avertir, to warn. 


Gronder, to chide. 

Commander, ordonner, to 
commänd, or bid. 

Obeir, to obey. 

Avouer, confeſſer, to con- 
fteſs, or own. 


Aſſurer , to aſſure. 


Nier, to deny. 


Deſavouer , to diſown: 

Defendre , to forbid. 

Marmotter , to grumble ; - 
or mutter, | 


Se plaindre, to complain, 


Conteſter , to contend, 
Diſputer , to diſpute, 
Raiſonner, to rèaſon, 


7 
12 


to 


to 


2 
a 


7. Afions de I Eſprit, 
AQtions of the Mind. 


Con noitre, ſavoir , to 
know. 


 S'imaginer, to imagine, or 


fancy. 


_ Croire, to believe. 


Douter, to doubt, or quèſ- 

tion. 

Soupgonner, to ſuſpeQ. 

Ob ſerver, to observe. 

Songer à4 quelque choſe , 
to mind a thing. 


Se ſouvenir, to remember. 


Oublier, to forget. 
Prendre garde , to heed 
or have a care. 
Souhaiter, to wish. 
Eſperer, to hope. 
Craindre, to fear. 
Diſſimuler, to diſſemble. 
Feindre, to feign. 


5 Faire ſemblant de 8 „ „ + to : 


make as if 
Eſſayer, to try. 


Juger, to judge. 


Conclure, to conclude, 
8. Adions amour & de 


haine. 


Actions of love and 
hatred, 


Aimer, to love. 

Careſſer, amadouer , to 
careſs, or fawn upon. 
Flatter , cajoler, to flatter, 

Cajole , or coxe. 
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Faire amitie, to Show a 
kindneſs. 

Embraſſer , to embrace. 

Baiſer, to kiſs. 

Saluer, to ſalute. 

Faire la reverence, to make 
a bow, or a curteſy. 
Louer , to praiſe , or com- 

mend, 
Nourrir, to feed. 
Reprendre , to take up. 
Corriger , to corre. 
Chatier, to chaſtiſe, 
Menacer, to threaten. 
Battre, to beat. 
Fouetter, to whip, 
Pardon ner, to forgive. 
Hair, to hate. 
Blamer, to blame, - 
Complimenter, to compli- 
ment. 
Feliciter, congratuler, to 
wish joy, or congratulate, 
Accuſer, to accùſe. 


Excuſer, to excule. 


Condamner, to condemn, 
Maltraiter, to abuſe. 
Punir, to punish, 


Chaſſer, to turn away. 


Quereller , quarrel. 

Se battre, to fight. 
Vaincre, to overcome, 
Depouiller, to ſtrip. 
Piller, to plunder. 

Tuer, to kill. 

Etouffer, do ſtifle, or choak. 
Derober , voler, to rob, og 


ſteal. b 


— 


3 
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Se divertir, to take one's 
pleaſure. | 
Chanter, to ling. 
Danfer , to dance. 
Sauter, to leap, or jump. 
Jouer, to play. 
Faire des armes, to fence. 
Monter a cheval , to ride 
the great horſe. 
Badiner, to play the fool. 
Jouer aux cartes, to play 
at cards. | 
Perdre , to loſe. 
Gagner, to win. 
Gager, parter , to lay a 
Wager. 
Riſquer , haſarder , to ven- 
ture, | 
Couper, to cut. 
Meéler, to shuffle. 
Railler, to jeer, or banter. 
Se moquer de.. , ſe rire 
de.. ., to laugh at 


9. Erre malade. 
To be lick. 


Garder un malade, torend, 
nurſe a ſick body. 
Avoir ſoin, to take care. 
Panſer une plaie, to dreſs 

a wound. 
Guerir, to cure. 
Relever, ſe remettre, to 
recover. 
Tirer du .ſang , ſaigner , 
to let blood. 
Donner un lavement, un 
remede , to give a gliſter. 


UVLAIX E 

Prendre medecine , to take 
phy lick. : 

Bander , to bind with a 
tillet. 


10. Des Marches. 
Bargains, 
Acheter, to buy. 
Vendre, to ſell. 
Livrer , to deliver. 
Changer, to change. 
Troquer, to truck, or chop. 
Payer, to pay. 
Emprunter , to borrows 
Preter , to lend. 
Devoir, to owe, 
Donner, to give. 
Louer, to hire. 
Accepter, to accept. 
Refuſer, to refuſe, or deny” 
Prendre, to take. 
Recevoir, to receive. 
Tromper , to cheat. 
Oter, emporter , to take 
away, 
Promettre, to promiſe. 
Garder, to keep. 
Ofrir , to bid for. 
Surfaire, to ask too high, 
Engager, to pawn. 
Perdre, to loſe. 


Prier, to pray. 


Supplier, to beſèech. 


Obtenir, to obtain, 


11. Actions de la vie. 
Actions of life. 


Accoucher , to be brought 


ake 


op. 


ke 


ts 


to bed, or deliver'd. 


 Naitre, to be born. 


Baptiſer , to Chriſten, or 
baptize. 
Croitre, to grow. 
Niere 0 „ 
Aſourir, to die. 
Enterrer, enſeveltr , to 


bury. 


* 


12. Du Mouvement, 
| Motion, 


Remuer , to move. 

Se remuer , bouger , to ſtir, 

Aller , to go. 

Venir, to come. 

Partir, S*'en aller, to de- 
part, or go avay. 

Arriver , to arrive, to 
come at. 

Revenir, retourner , to co- 
me back. 

Se reculer, to go back. 

S' opprocher , to go, or co- 
me near. 

Se tenir debout, to ſtand. 

Cheminer, marcher, fe pro- 
mener, to walk, to 
march. 

Diſparoitre, to diſappear. 

Courir, to run. 

Demeurer , to ſtay, 

Furr , v enſuir „to run 
away. 

Suivre, to follow. 

Eviter, to shun. 

Echapper , to eſcape, 
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Attraper, to overtake. 

Tourner, to turn, 

Gliſſer, to ſlide. 

S'appuyer , to lean. upon. 

Tomber, to fall. | 

Broncher , to ſtumble. 

Avancer , to go, or come 
on. 

S*eloigner , to go from. 

Aller au-devant , to go to 
meet, 

Entrer, to go, or come in. 

Sortir, to go, or come out. 

Monter , to go, or come 
up. | 

Deſcendre, to go, or come 
down. 

S*amuſer , to amuſe one's 
ſelf. , 

Envoyer, to ſend. 

Se hater , ſe depecher, to 
make haſte. 

Tarder, to tarry. 

S'aſſeoir, to fit dow. 

Nager, to ſwim. 

Plonger , to dive, or ducks 

Noyer, le noyer, todrown, 

Voyager, to travel. 


13. Ouvrages de main. 
Handy-works. 


Travailler , to work. 
Toucher, to touch. 
Manier, to handle. 
Fermer, to shut. 


| Boucher, to ſtop, or * 


. . 
Ouvrir, to open. 


— 


418 

Hauſſer , lever, to lift 
up. 

Emplir , malic. to fill. 

Verſer, to pour, or fill. 

Repandre, to ſpill or 
Shed, 


Tremper, to dip, or ſteep.” 


Donner, to reach. 

Armer, to arm. 

Tirer, to draw, or pull. 

Arracher, to ſnarch away 
or pluck out. 

Montrer, to shew. 

Mel:r, to mingle. 

. to pull out, or 

ſtretch out. 

Planter, to plant, or 
ſet. | 

"Enter , to graft. 

Peſer, to weigh. 

Lier, attacher, to tie, or 

bind. | 

Delier, detaclier, to untie. 

Nouer, to knit. 

Amaſſer, to heap up. 

Cueillir, amaſſer, to ga- 
ther, or pluck. 

Caſſer, rompre, to break. 

Dechirer, to tear. 

Cou per, to cut. 

Briſer, to bruiſe, or beat 

in pieces. 

 Serrer, preſſer , to ſqueeze 

or to crowd. 

Tenir, to hold. 

Cacher, to hide. 

| Couvrir, to cover. 

Decouvrir to uncover, 
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Chercher, to ſeek, to look 
for. 

Trouver , to find. 

Tacher, ſalir, to ſtain, or 
dirty. 


Mettoyer, to cleanſe. 


Balayer , to ſweep. 

Laver, blanchir , to wash. 

Rincer , to rinſe. | | 

Peindre , to draw pictu- 
res. 


| Graver, to ingrave. 


Tailler, to carve. 

Bätir, to build. 

Aber , demolir, to pull 
down, 

Allumer , to kindle, or 
light. | 


Eteindre, to put out. 


Imprimer, to print. 

Relier un livre, to bind a 
book. 

Sonner, to ring. 

Peigner, to comb. 

Raccommoder, to mend. 

Coudre, to l or ſew 
or ſtitch. 

Ferrer un cheval, to Shoe a 
horſe. 


14. Sons des Animaux. 


The ſounds of Beaſts, 
Le cheval hennu , the 

horſe neighs. 
L'anebrait , the aſs brays. 
Le lion rugit , the lion 


Toats. 


ook 


3 Or 


bsh. 


tu- 


all 


or 
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Le bauf mugit , the ox 
bellows. 

Le pourceau grogne , the 
hog grunts. 

Le loup hurle , the wolf 
howls. 

Le chien abote , the dog 
barks, 


| Le renard glapit, the fox 


elps. 

2 crie, the hare 
ſqueaks. 

La brebis bele, the sheep 
„ 

Le ſerpent ſifle , the ſnake 
biſles, 

Le chat miaule, the cat 
Mews, 1 


15. Les Oiſeaux ont accou: 
tumè, | 


Birds are uſed, 


De chanter, to ſing. 

De gaſouiller, to chirp. 

De becqueter, to peck, 

Le cog chante , the cock 
crows. 

Le corbeau croaſſe , the 
raven croaks. 

Le perroquet parle , the 
parrot talks. 

La pie caquette, the magpy 
chatters, 

La poule pond des æufs, 
ou elle couve, the hen 
lays eggs,orshe broods. 


+ O40 7; 
3 
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PHRASES 
FAMILIERE $, 
I. 


Pour demander quelque 
_ _ choſe. 


Je vous prie , donnez- moi. 
Si vous plait. 
 Apportez moi. 
Pretez-mot. 

Je vous remercie. 

Allez chercher, querir. 


Tout a- Heure. 


Mon cher Monſieur , faites- 


moi ce plaiſir. 

Ma chere Demoiſelle , ac- 
cordez- moi cette faveur. 
Je vous en ſupplie. 


Je vous en con jure. 


Faites- moi cette amitze. 
Jevous demande par grace. 
Obligez = moi juſqu d ce 
point. 
YE: x 


Expreſſions de Tendreſle, 
Ma vie. 

Ma chere ame. 

Mon amour. 

Mon petit mignon, ma a pe- 
tite Ni? gnonne. 

Mon petit cœur. 

Ma petite pouponne. 

Mon cher enfant, ma chere 
enſant. 


5 . 705 8 5 8565 5 


„„ 
X 4 E &. 
5 
To aſk a thing, 


Pray, give me. 

If you pleaſe. 

Bring me. 

Lend me. 

I thank you, 

Go and fetch. 

Preſently. 

Dear Sir, do me that kind- 
neſs or favour. 

Dear Madam, grant me 
that favour. 


I beſeech you. 


I intrèat, or conjure Fo 
to do . 

Do me that kindneſs. 

I beg it as a fa vour. 


Oblige me ſo far. 


1 


Expreſſions of K ind 


My life. 

My dear ſoul, 
My love, 

My little darling. 


My little heart. 
My Intle honey 
My dear child, 


$4 


ad- 


* 
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Mon bel ange. 


Mon tout. 


111. 


Pour remercier & faire 
compliment ou amitie. 


Je vous remercie, © 
Je vous rends graces, 
Je vous rends mille graces, 


Jae le ferat avec plaiſir. 


De tout mon caur, 

De bon cour, 

Je vous ſuis oblige, 

Je ſuis tout a vous. 

Je ſuis votre ſerviteur. 

otre tres-humble ä 


Vous etes trop obligeant. 

Vous vous donne trop de 
peine. 

Je nen trouve point d vous 
ſervir. 

Vous etes fort obligeant , 
fort honnète. 

Cela eſt fort honnete. 

Que ſouhaitez-vous ? 


Je vous prie d'en uſer li- 
brement avec mot, 

Sans compliment, 

Sans ceremonute. 


Je vous aime de tout mon 


cœur. 
Et moi auſſi. 
Faites fond ſur mot, 


Commandc;z-mote 


My pretty angel. 
My all. 
| III. 


To thank and compliment 3 
or show a kindneſs, 


I thank you. 

I give you thanks. 

I give, or i — you a 
thouſand thanks. 

I will do it with pleaſure, 

With all my heart. 

Heartily. | 

Jam obliged to you; 

1 am wholly yours. 

I am your sèrvant. | 

Your moſt humble sèr? 
vant, N 

Vou are too obliging. 

You give your - ſelt too 
much trouble. 

I find none in sèrving you. 


You are very obliging , or 
very kind, or civil. 

That's very kind. 

What will you pleaſe to 
have ? 

I deſire you to be free 
with me. 


Wichöut compliment. 


Without ceremony. 

I love you with all my 
heart. 

And i alſo, 


Rely', or depend * 


me. 
Commänd me. 
L vj 


\ 
Honorez- moi de vos com- 
mandemens. 
Avez-vous quelque choſe à 
me commander? 
Vous nave; qu d comman- 
der. 
Diſpoſe; de votre ſerviteur. 
Je n'attends que vos com- 
mandemens. 
Vous nav N qu'a dire. 
Vous me faites trop d lion- 
neur. | 
Treve de complimens , je 
vous prie. 
Laiſſons les ceremonies, 
Faites mes baiſe - mains 4 
Monſieur IJ. 
Aſurez-le de mon ſouvenir, 
A urez- le de mon amitie. 
Je ne manquerai pas. 
Aſſurez Madame. , de mes 
8 
Faites mes complimens 4 
Mademoiſelle , aſſurez la 
de mon amitié. 
Paſſez devant, je ſuis pret 
a vous ſuivre. 
Apres vous, Monſieur. 
Je ſais trop bien ce que je 
vous dois. | 
Je ne moublierai pas juſ- 
ques- Id. 
Je ſuis conſus de toutes vos 
civilites. 
Vous voulez donc que je 
commette une incivilite. 
Je le ferai pour vous obeir, 


* 
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Hongpr me with your 
commands, | 

Have you any commands 
for me? 

You need but command, 


Diſpoſe of your sèrvant. 


1 only wait for your com- 


mänds. 
Do but ſpeak the word. 
You do me too much 
honour. 
Let's ftorbearcompliments, 
i pray. 
Let's forbear ceremonies. 
Preſent, or give my $er- 
vice to Mr. L.... 
Remember me to him. 
Remembermy love tohim. 
Sir, 1 will not fail. 
Preſent my reſpeQs, or 
duty to my Lady... 
Remember me kindly to 
Midam. 


Go before, i am ready to 
toilow you. 

after you, Sir. 

I know too well what i 
owe you. 

I will not forget my ſelf 
ſo far. | 
Your great civilities put 

me to the blush, 
You will have me then 
be guilty of rudeneſs. 
I shall do it in obédience 
to you. 


Pour vous faire plaiſir. 

Je n'aime point tant de 
fagons. 0 

Je ne ſuis point ſagonnier. 


C'eſt le mieux. 


Vous avez raiſon. 


V. 


Pour affirmer, nier, con- 


ſentir, &c. 


Il eft vrai. 

Et. il vrai? 

Il nbeſt que trop vrai. 

Pour vous dire la verue, 
a ne point mentir. 

En effet, il * ainſi, 


Qui en doute ? 


Il n'y a point de doute, 
Je crois que out. 

Je crois que non. 

Je dis que ſi. 

Je dis que non. 

Je gage que oui. 

Je gage que non. 

Oui, par ma fot. 


El conſcience. 


Sur ma vie. 

Que je meure , fi je vous 
ments, 

Oui, je vous jure. 

Je vous jure for de Cen- 
tilhomme. 

Fai dhonnete = homme, 
d'homme d honneur, 
d' homme de bien. 

Sur mon honneur, 


Croyez-mot, 
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To pleaſe you. 
I don't love ſo many cè- 
remonies. 
I am not for cèremonies. $ 
That's the beſt way.” 
You are in the right on't. 14 
"3 
To affirm, deny, 
conſent, &c. 
It is true. | 
Is it true ? 


It is but too true. 
To tell you the truth. 


It is really ſo. 

Who doubts it ? Who 
queſtions it? 

There's no doubt on't. 


|] believe ſo. 


I believe not. 

I ſay, it is, &c. 

I ſay, it is not, Ges 

I lay it is. 

I lay it is not. 

Ves, faith. 

In my conſcience, 

Upon my life. 

Let me die, if i tell yon 
an untruth, or a lie. 

Yes, i from. | 

I ſwear as i am a Gent= 
leman. 

As i am an honeſt man, 

or upon my hbneſt word. 


Up6n my hdnor or credit; 
Believe me. 


1 , 5 -. 
F 
o 
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Je puis vous dire. I can tell you. 
Je puis vous aſſurer. I can aſſure you. 


Je gagerois quelque choſe, | could lay omething: 


Ne vous moquez-vous pas? Don't you jeſt? 


. Parlez-vous ſerieuſement? ) Are you ſerious? 


Je vous parle ſerieuſement. 


Je le dis tout de bon. I ſpeak , or am in earneſt, 


Je vous en reponds, I warrant you. 

Vous avex devine. You have gueſs'd right. 

Vous avez rencontre Vou have hit the nail on 
the head. 


Je vous crois, je vous en I. believe you. 

crois, © | 
On peut vous croire. One may believe you; 
Cela n'eſt pas impoſſible, That is not impoſhble. 


He bien, 4 la bonne heure. Well, let it beſo, or well 


| and good, 

Tout beau , tout beau, Soitly , fair and ſoftly. 

II neſt pas vrai. I: is not true. 

Cela eſt faux, That's falſe. 

Il n'y a rien de cela. T here's no ſuch thing. 

C'eſt un menſonge, Thas ahie. 

C'eſt une fauſſete, . That's an untrütk. 

Je me moquois. 1 did but jeſt. 

Je le faiſois pour rire, TI did it in jeſt. 

Je le diſois pour rire, 1 ſaid it in jeſt. 
Vraiment oui. Yes indeed. 

Je le veux bien, I will. 

J'y conſens. I conſent to it. | 

Jy donne les mains, I give my conſent to it. 

Je ne m'y oppoſe pas, I am not againſt it. 
Nen ſuis d accord. Il agree to it. 

Tope. | Done. 8 | 
Je ne veux pas. 1 will not, or i wôn't. 


Je my oppoſe. I am againſt it. 


Well 
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Pour conſulter ou conſi- 
dèrer. 


Que faut - if. faire ? qu y 
4 f· il a faire : | 


Que ferons-nous ? 


Que me conſeillez-vous de. 


faire ? 
Quel remede y a-t-ul a 
cela ? 
Quel parti prendrons: nous? 
Faiſons comme cela. 
Faiſons une choſe, 
Il vaudra mieux que je... 


Arretex un peu. 

Ne vaudroit - il pas mieux 
Jue. 

Jaimerois mieux. 


Vous feriex mieux ſi. .,. 


Laifſez-mot faire, 


Si jetors a votre place, : 
Si jetois que de vous, 


je.. 
C'eſt tout un. 
C'eſt la mme choſe. 


„„ 
Du Manger & du Boire. 
Tai bon appetit. 


Jai faim, 

Jai grand ſaim. 

Je meurs de faim. 

Il me ſemble qu'il y a trois 
jours que je n "at rien 
mange, 


. 
V. | 
To conſult , or consi- 
5 der. 


What is to be done? 


What shall we do? 

What do you adviſe me 
todo? -- 

What redreſs is there for 

He? 

W hatcourfeshall we take? 

Let's do ſo and ſo. | 

Let's do one thing. 

It wh be better for me 


Held a bale. 


Would it not be better 
t 9 

J had rather. 

You had beſt if... 

Let me alone. 

Were i in your place, 

Iti were. you, lu 


*Tis all one. 
Tis the ſame thing. 
FI. 
Of Eating.and Drinkings 
1 have a ”_ ſtomach 
or apetite. 
I am hungry. 
I am very hungry, 
I am almoſt ſtarved. 
Methinks i have eat nb» 
thing theſe three days. 
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Mangez quelque choſe. 

Que voulez-vous manger ? 

Je guangerois bien un mor- 

ceau de quelque choſe. 

Donnez- moi quelque choſe 
a manger. ; 

J'ai aſſe; mange. 

Je ſuis raſſaſie. 


 Poulez-vous manger davan- 


tage? 
Je nai plus d'appetit. 
Jai ſoif. | 
Jai grand'ſoif. 
Je meurs , jetouffe de ſoif. 


Je ſuis fort altere, 
Donnez- moi de la biere. 
Je vous remercie. 


Je boirois bien un verre de 


vin. 
Buvez donc. 
Jai aſſex bu. 
Je ne ſaurois plus boire. 
Je nai plus de ſoif. 
Je ſuis deſaltere. 
Ma ſoif eſt etanchee. 

Y 4 4. - 


Aller, venir, ſe mou- 
voir, &c. 


D'on venez-vous ? 
Ou allez-vous ? 


Je viens, . je vais. 


MNonte . . Deſcendez. 


Entrez. .... Sortez, 

Avance. | 

Ne bougez , ne remuez pas 
de-Ia, ok 


< f 
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Eat ſomething. 

What will you eat ? 

I could eat a bit of ſomes 

thing. 

Give me ſomething to 
eat. 

I have eat enough. . 

I am satisfied. | 

Will you eat any more? 


My ſidmach is gore. 

I am dry, 

I am very dry. | 

I am almoſt choak'd with 
thirſt, 

I am very thirſty. 

Give me ſome beer. 

Tank you, 

I could drink a glaſs of 
wine, 

Drink then. | 

I have drunk enough. 

] can drink no more, 


I am no more dry. 


1 have loſt my thirſt, 


My thirſt is quenched. 
„ 
Of going , coming, ſtir- 
ring, &c. | 
From whence come you? 


Where do you go, or 
where are you going ? 


I come, . . i am going. 


Come up..., Come down, 
Come in... Go out. 
Come on. EE, 
Don't ſtir from thence 


mee 


to 


re? 


vith 
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Demeurez-la. 
Approchez-vous de moi. 
Retirez- vous. 
Allez-vous-en, | 
Reculez-vous un peu. 
Vene ici, venez-(as 
Attendez un peu. 
Attendez- moi. 


 Nallez pas ſi vite. 


Vous allez trop vite. 
Otez-vous de devant moi. 
Ne me touchex, pas. 
Laiſſez cela. | 
Pourquoi? 

Parce que. 

Je ſuis bien ici. 

La porte eſt fermee. 
La porte eſt ouverte. 
Ouvrez la porte. 
Ferme la porte. 
Ouvrez la fenctre. 
Ferme; la fenetre, 
Vene; par ici. 

Alles par-la. 
Paſſez par ici. 
Paſſex par- ld. 
Que cherchez-vous ? 


Qu avez-vous perdu ? 
, | 3 2 


Du Parler, du Dire „ du 
Faire 3 &c. | 


Parlez haut. 


Vous parlez trop bas. 


A qui parlez- vous? 


Parlez-· vous a moi? 


Parlex-lui. 


Stay there. 


Come neat me. 


Get you gone. 

Go your ways. 
Draw back a little. 
Come hither. | 
Stay a little. 


| Stay for me. 


Do not go ſo faſt. 

You go too faſt. 

Get you out of my ſights 
Don't touch me. 

Let that alone, 

Why? 

Becauſe, 


I am well here. 


The door is shut. 
The door is open. 
open the door, 
Shut the door. 
open the window. 
Shut the window. 
Come this way. 


Go that way. 


Come, or paſs this way. 
Go, or pats that way. 


| What do you look for, or 


whatareyoul6oking for? 


What have you loſt ? 
VIII. 


Of Speaking , Saying , 


Doing , &c. 


Speak out. 

You ſpeak too low, 
Who do you ſpeak to? 
Do you beak to me? 
Speak to him , or her, 


Parlez-vous anglois ? 
Savez-vous parler anglois ? 


Je le parle un peu. 


Que dites- vous? 


Qu avez-vous dit ? 


Je ne dis rien. 
Je mai rien dit. 
Taiſe-vous. 


Je me tais, 
Elle ne veut pas ſe taire. 


Elle ne fait que _— 5 
caqueter. 

Je Pat oui dire. 

Je ne Pai jamais oui dire, 

On me la dit. 

On le dit. 

Tout le monde le dit. 

Monſieur A. me La dit. 

Madame ne me l'a pas dit. 


Vous La- t- il dit 2 
. 


Quandl avec vous oui dire? 


Je Pai out dire aujour- 
d' hut, 
Qui vous a dit? 


Je ne le crois pas, 
C'eſt une bourde, 

Que dit. il? 

Que dit elle? 

Que vous a- il dit? 
Que vous a- t. elle dit ? 


Il ne m'a rien dit, 
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Do you ſpeak english? 
Can you ſpeak english? 


I ſpeak it a little. 


What do you fay ? 
What did you fay ? 
I fay nothing. 
I ſaid nothing. 
Hold your tongue. 
I do hold my tongue. 
She won't hold her ton- 
gue. 
She does nothing bur 
prattle, or tattle. 
I heard it. 
I never heard it, 
] was told ſo, 
They ſay ſo. 
Every one ſays ſo. 
Mr. A. told it me. 
My Lady did not tell it 
me. 
Did he tell it you, or tell 
ou ſo! 
Did she tell it you? 
When did you hear it? 
1 heard it to day, 


Who told it you, or told 
you ſo? 

] do not believe it. 

That's a flam, or sham. 

What does he ſay ? 

What does she ſay ? _ 

What did he ſay to you? 


What did she ſay to you? 
He ſaid nothing to me. 


Ine m'a pas dit de nou- He told me no news. 


velles. 


* 


* of 


ES 


h ? 
sh? 


* 
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Monſieur A. m'a dit des 
nouvelles. 

Ne leur dites pas cela. 

Je le lui dirai. 

Je ne le lui dirai pas. 


Ne dites mot. 


Je ne le leur dirai pas. 

Ne le leur dues pas. 
Auer vous dit cela? 4 
Non, je ne Vat pas dit. 
Ne Pavez-vous pas dit? 


Ne [ont-ils pas dit ? 


Que ſaites-vous ? 


QUavez-vous fait ? 
Je ne fais rien, 

Je n'ai rien fait. 
Ave vous fait? 
Navez-vous pas fait? 


Que fait-u ? 
Que fait-elte ? 


| Que vous plait-=1l ? Que 


ſouhaiteg vous? 


Qu eſt. ce qui vous manque? 


Que demander- vous! 
Ne pondez moi. | 
Que ne repondez-vous ? 

I X. 7 
L'Entendre, l'Ouir, 
Ecouter, &c. 

Mentendes- vous? 
Je ne vous entends pas. 
Je ne ſaurozs vous entendre. 


Parlez plus haut, 


Mr. A. told me news, 


Do not tell them that. 


1 will tell him. 


I will not (or von't) tell 

him. 

Say not ( or don't ſay) a 
word, | | 

I will not tell them, 

Do not tell them. 

Did you fay that? 

No, i did not ſay it. 

Did you not fay lo ? 

Did they not fay fo? 

What do you do? or what 
are you doing? 

What have you done ? 

I do nothing. 


1 have done nothing, 


Have you done ? 

Have not you done? 
hav'n't , or han't you 
done ? 

What does he do? 

What does she do? 

What will you pleaſe to 
have ? 

What do you want ? 


What do you ask for ? 


anſwer me. 


Why don't you inſwer s 


1 8 : 
Of Hearing, Hear= 
kening , &c. 
Do you hear me ? 
1 do not hear you. 
J cannot hear you. 


Speak louder, 


. 
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Ecoutex , venex ici. 
Je vous entends. 
Je vous ecoute. 
Demeure en repos. 
Ne faites pas de bruit. 
Quel bruit fait-on ld? 

On ne ſauroit Sentendre 
parler. | 
Qu tintamarre faites- 

vous-la? _ 
Vous me rompez la tee. 
Vous m'etourdiſſez. 
Vous &tes incommode. 


- = 
L'Entendre 
prendre. 
L'entendeg- vous bien? 
Avez- vous entendu ce qu il 
a dit ? 
Entende - vous ce qu'il 
dit? | 
Mientendez- vous bien? 
Je vous entends bien. 


Je ne vous entends pas, 
Entendez-vous l'anglois? 


Je ne Ventends pas. 
Je Pentends aſſex bien. 
Nſonſieur Jentend- il? 


Ine Pentend pas. 
M avez- vous entendu ? 
Je ne vous ai pas entendu. 


Je vous ai bien entendu. 


L'avez- vous entendu? 
ZL'avez- vous entendue ? 


- le Com- 
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Hark ye, come hither; 
1 hear you. | 
I liſten, or heàrken to you. 
Be quiet, or ſtand ſtill. 
Don't make a noiſe. 
What a noiſe is there ? 
We can't hear one ano- 
ther ſpeak. ; | 
What a raitling you make 
there ? | 
You quite ſplit my head, 
Vou make my head giddy, 
You are troubleſome. 
. 
Of Underſlanding, or 
Apprehending. 
Do you underſtand him ? 
Did you underſtand what 
he ſaid ? 

Do you underſtand what 
he ſays? 

Do you underſtand me? 
I underſtand you very 
well. | 
I do not underſtand you. 
Do you underſtand en- 

HALF 
I don't underſtand it? 
Iunderſtänd it prétty well. 
Does maſter, or the gent- 
leman underſtand it? 
He does not underſtand 
it? 
Did you underſtand me? 
I did not underſtand you. 
I underſtood you very 
well. > 
Did you underſtand him ? 
Did you underſtand her 2: 


— 2% 
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Les avez-vous entendus : 
Les a—_— entendues 7 Did you underſtandthem? 


Ne memendez vous pas? 


: 
Ne Lentendez- vous pas? 
Ne les entendez-vous pas? 


I. 


Pour Interroger. 


Comment dites- vous? 

Qu'eſt-ce 0 eſt ? qu eſt- 
ce qu 2 ya? 

Que dit-on ? 

Que veut dire cela? 

Que. voulex - vous dire ? 

qu entendeg- vous? 

A quot ſert cela? A quoi 
bon cela? 

Que vous ſemble ? 


A 2 propos 41 dit 


cela? 

Dites- moi, pent-on ſa- 
10? 

Peut- on vous demander ? 


Que demandez- vous? 


Comment, Monſieur ? 


Qu'y a-t-il a faire? 


II. 
Pour Savoir. 


Save -vous cela? 


Je ne ſai pas. 


Je ne le ſai pas. 
Je n'en ſat rien. 


Do you not underſtand 


me? 


Do you not (or don't you) 


underſtand him, or her? 

Do you not underſtänd 
them? 
1 


To ask a Queſtion. 
How do you ſay ? 


What's that ? or what's 


the natter ? 

What do they ſay ? 
What does that mean? 
What do you mean ? 


To what purpoſe that? 


what's that good for ? 

What do you think ? 

To what purpoſe did+he 
ſay that ? 

Tell me , may a | bddy 
know ? 

May a body ask you 5 

W hat do youask ? 

How, Sir? 

What's to be done? 


XII. 
Of Knowing , or Hiving 
Knowledge of. 


Do you know that ? 

I don't know, or] know 
not. 

I don't know it. 


I know nothing on t. 


* 


— 
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Elle le ſavoit. 

Ne le ſavoit- il pas? 
Suppoſez que je le ſuſſe. 


In'en ſaura rien. 


La- .- il ſu? 


Il nen a jamais rien ſu. 


Je le ſavois avant denn. 
Pas que je ſache. 
. 


Connoitre , Oublier, ſe 
Reſſouvenir. 


Le connoiſſez-vous ?. 
La connoiſſez-vous ? 
Les connoiſſez-vous ? 
Je le connois. 

Je ne les connots pas. 

| Nous nous connoiſſons. 


Nous ne nous connoiſſons 
Pas. 

Ne le connoiſſez- vous pas? 

Je crois que je Pat connu. 

Je Fai connue. 

Nous nous ſommes connus. 

Je le connois de vue. 

Jie la connois de rẽputation. 

11 me connoiſſoit bien, 

Me connoiſſeꝝ- vous? 

Jai oublie votre nom. 

Me avez- vous outlie? 

Fous-connott-elle ? | 

Monſieur vous connoit-il ? 


U ne me connoit pas, 
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She knew of it. 

Did he not know 1t ? 

Suppole i knew 1 

He shall know nothing 
MY: | 

Did he know on't ? 

He never knew any thing 
of it. | 

I knew it before you. 

Not that i know of. 


. 


Of knowing, or being ac- 
quainted with , forgetting , 
and remembering, 


Do you know kim ? 


Do you know her ? 

Do you know them? 

I know him. 

I donot know them. 

We know one anomer, or 
wie are aquainted, 

We do not know one ano- 

ther. 

Do not you know him? 

I believe i know him. 

J knew her. 

We knew one another, 

I know him by fight. 

I have heard of her. 

He knew me very well. 

Do you know me ? 

1 have forgot your name. 

Have you forgot me ? 

Does she know you? 

Does the gentleman know 

ou ? | 
He does not know me. 


8 


8 


or 


5 


— 
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Monſieur me conncit bien. 


I! ne me cgpnoit plus. 
Il m'a 565 


Elle ne me connoit plus. 

Jai Chonneur d'etre connu 
de lui. | 

Vous ſouvenex vous de cela? 

I! ne m'en ſouvient pas, je 
ne men ſouviens pas. 

Je m'en ſouviens fort bien. 


XIV. 


De Age, de la Vie, de 


la Mort + OLE. 


Quel age avez-vous ? 
Quel age a votre frere? 
Jai vingt-cinꝗ ans. 


Il a vingt-cing ans, 


Vous etesplusvieux que moi. 

IJ eommence à tirer ſur Vage. 

Quel age pouve - vous 
avoir? 

Je me porte bien, Ceſt le 
principal. | 

Etes-vous marie ? 

Combien de fois avex-vous 
ete marie ? | 

Combien de femmes aveg- 
vous eu ? 

Avez - vous encore pere & 

mere? 


Votre pere eſt-il en vie, ou 


vivant? 


Son pere & ſa mere ſont 


morts. 


* 


The gentleman knows me 
very well. 

He knows me no more. 

He has forgot me. 


She knows me no more, 


I have the honour to be 
known to him. 

Do you remember that ? 

I do not remember it. 


I remember it very well. 
RIF 


Of Age ; Life , Death, Ec. 


Haw old are you? 

How old is your brother ? 

I am twenty five years, or 
I am five and twenty. 

He is five -and twenty 
years öld. | 

You are older than i. 


'He begins to grow old. 


How old may you be? 


I am well, that is the chief 
thing. 5 

Are you married ? 

How otten have you been. 

married ? 5 

How many wives have 
you had? 

Are your father and mo« 
ther ſtill living ? 

Is your father alive? 


His father and mother are 
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Ml à deux ans que mon 
an of 

Ma mere eſt remarice. 


Combien denfans avex- 
vous? 

Jen ai quatre. 

Fils ou filles ? 

Vai un fils & trois filles 


Combien de freres avez- 
vous ? | 
Je nen ai point qui ſoient 
en vie. 
Ils ſont tous morts. 
Nous ſommes tous mortels. 


XV. 
De la Promenade. 
Il fait fort beau temps. 
Ce jour clair & ſerein invite 
a la promenade. 
Il n'y point de nuage. 


Allons nous promener, 
Allons prendre Lair. 


Voulez-vous aller faire un 


tour? 


Voulex - vous venir avec 


moi? 

Repondez- moi, dites = moi 
oui ou non. 

Je vous accompagnerai. 


Or irons- nous? 
Allons au parc. 
Allons dans les prairies. 


PHRASES FAMILIERES: 


My father has been dead + 
theſe two years. 
My mother is @warried 
again. 
How many children haye 
you ? 
I have four. 
Sons or daughters ? 
I have one ſon and three 
daughters. 
How many brothers have 
you ? 
I have none alive. 


They are all dead. 
We are all mortal, 


* 
Of Walking. 
It is very fine weather; 


This clear and ſerene day 
invites to walk. 


'There'snot the leaſt cloud 


to be ſeen. 


Let us walk out. 


Let us go and take the air, 
Will you go and take a 
turn ? 

Will you go along with 
me? | 
Anſwer, tell me yes or 

no, - 
I Shall wait on you, or 
I'll wait upon you. 
Whither shall we go? 
Let's go to the park. | 
Ler's go into the meas 
dows , or fields. 
| Irons-nous 


dead 


ried 


have 


hree 


have 


ther. 
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Trons. nous en carroſſe? 


Comme il vous plaira. 
Comme vous voudrez, 


Allons-y a pied. 


Vous avez raiſon, 


Cela eſt bon pour la ſante. 


On gagne de lappetit en 


marchant. 


Courage, allons, mar- 


chons, 
Por ou irons- nous? 
Par ou allez-vous ? 
Par ou il vous plaira. 
Par ici ou par-1a, 
Allons par ici. 
Veulez-vous aller par eau? 
Ou eſt le bateau? Ou ſont 
les Bateliers? | 
Entrez dans le bateau. 
Prene - vous un bateau 
avec un Rameur , ou 
avec deux Rameurs ? 
Nous ne voulons que tra- 
verſer la riviere. 


L'eau eſt fort unie & fort 


calme. 


Elle commence 4 Sagiter ? 


Oz voulez-vous debarquer, 
aborder , prendre terre? 
Nous ſommes fort pres du 
rivage , du bord. 
Arretez le bateau. 
Promenons notre vue ſur 
ces chainps , ces prairies. 
Que cette verdure eſt belle! 


Shall we take a coach? 

As you pleaſe, 

As you will. 

Let's go on foot , or let's 
walk it. 

You are in the right. 

That's good for one's he- 
alth. N 

Walking gets one a ſto= 
mach. | 

Cheer up, come on, let's 
walk. | 3 

Which way shall we go? 

Which way do you go? 


Which way you pleaſe. 


This way, or that way. 
Let's go this way. 


Will you go by water, 


Where is the boat? where 
are the Watermen ? 

Step into the boat. 

Do you take a Sculler, or 


Oars ? 


We will only croſs the 
water. 

The water is very ſmooth 
and calm. 

It begins to grow rough. 

Whete will you land ? 


We are very near the 
Shore. 

Stop. the boat. 2 

Let's view thoſe fields and 
made, 5 x; 

How beautiful this green 


is ! | 
| M A 
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Ces pres font emaiiles de 
mule belles fleurs, 


Voild un beau coup dell, 

Cet endroit eſt fort gra- 
cieux. 

Les arbres ſont en fleur. 

Les roſiers commencent 4 
boutonner. 

Ces roſes ne ſont pas encore 
epanouies. 

Le blè pouſſe. 

La montre des bles eſt 
belle. 

Les epis ſont fort longs. 

Le'ble eſt mur. 

C'eſt une belle plaine. 

Ces ombres ſont fort agrèa- 
les. 

Que tout eſt beau ici! 


Tl me ſemble que je ſuis 


dans un Paradis terreſ= 


tre. 
N'entendeꝝ - vous pas la 
douce melodie des oi- 
ſeaux? 
Le doux chant ou gaxouil- 
lement du roſſignol. 


N entens je pas le coucou? 
Non, nous ne ſommes pas 
encore au mois de Mai. 
Vous allez trop vite, 
Je ne ſaurois vous ſuivre. 
Je ne ſaurois aller ſi vite. 
Je ne ſaurois vous tenir 


Pied, 
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Theſe meadows are enas 
mel'd with a thouſand 
fine flowers. + 

That's a fine proſpeR. 

This is a very pleaſant 
place. 

The trees are in bloſſom. 

The roſe-bushes begin to 
bud. 

Theſe roſes are not yet 
blown. 

The corn comes up. 

There's a good show of 
corn. 

The ears are very long. 

The corn is ripe. 


This is a fine plain. 


Theſe shades are very 
pleaſant, 

How fair all things are 
here! 

Methinks i am in an èarth- 
ly Paradiſe. 


Do ycu not hear the ſweet 
melody of the birds ? 


The ſweet ſinging , 
warbling of the Meck 
gale. 

Do not i hear the cuck6o, 

No, we ware not yet in 
May. 

You go too faſt, 

I can not follow you. 


I can not go ſo faſt. 


I can not keep pace with 
Lou: 


EC 


et 


ith 
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Nallex pas fi vite, 

Vous etes un mauvais mar- 
cheur. 

Je vous prie, allez un peu 
plus doucement. 

Repo ſons- nous un peu. 


Ce n'eſt pas la peine. 


Etes vous las? 


Je ſuis fort fatigue. 
Couchons-nous ſur V herbe, 


Gardez · vous-en bien. 

Cela eſt fort mal-ſain. 

L'herbe eſt humide & 
mouillee. 

Paſſons dans ce bois. 


Entrons dans ce bocage 


ou boſquet. 


| Que ce lieu eft agreable ! 


Qu'il eſt propre pour Le- 
tude ! 
Zoici trois allèes. 


Que ces arbres font bien 


plantes | 
Ils ſemblent $*entre-baiſer. 


Ces arbres font un bel om- 
brage, une belle ombre. 

Que ces arbres ſont touf- 
'fus! 

Les rayons du ſoleil ne 
ſauroient les percer. 

Voici de beaux vergers 


IA beaucoup de fruits. 


Je vois des pommes, des 


4 


Don't go ſo faſt. 


You are a ſorry walker. 


Pray go a little ſoftlier, 


Let us reſt a little. 


'Tis not worth the while. 
Are you wéary? 

I am mighty weary , or 
tired, 
Let us lie down upon the 

graſs. 
Be- ware of that. 
"Tis wery unwhölſome. 
The graſs is moiſt and 
wet. 
Let's ſtrike into that wood. 


Let's go into that grove. 


What a pleaſant place this 
i! 


How fit for ſthdy ! 


Here are three walks, 

How well theſe trees are 
planted, or ſet ! 

They ſeem to kiſs one 
another. 

Theſe trees make a fine 
Shade. | 

How tufted theſe trees 
are ! | SR 

The fun - beams cannot 
pierſe through them. 

Here are fine orchards. 

There's a great deal of 
temrs © 

I ſeeapples, pears, nuts, 

M i 
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poires , des noiſettes , 
des avelines, des ceriſes. 

Jatmerois mieux des noix 
ou des chataignes. 

Ces abricots & ces peches 
me font venir eau à la 
bouche, | 

Je mangerois bien de ces 
prunes. 

Que corre la livre de ce- 


riſes ? 


Deux ſous, 


Achetons-en, 
Je crains que nous ne ſoyons 
mouilles. 


Je vois que le temps com- 


mence 4 ſe couvrir. 


RNetournons- nous- en. 


Il fe fait tard. 
Le ſoleil ſe couche, 


N allex pas ſi vite. 

Attendez-mot. 

Allons , allons ; fi vous 
Etes las, vous vous de- 
laſſerez en ſoupant. 

3 


Pour ſe promener dans un 


jardin à fleurs. 


Voici un fort beau par- 
terre. | 

Promenons- nous dans cette 
allee. 


Voila de i belles fleurs. 


Comment s appelle cette 


fleur? 2 


ſilberds, cherries! 


I had räther have wallauts 
and chèſnuts. 

Thoſe apricocks and pea- 
ches make my mouth 
water. 


J could eat ſome of thoſe 


plumbs. 
what are cherries a pound? d 


Two pence. 

Let's buy ſome. | 

I am afraid we shall be 
wet. 

I ſee the weather begins 
to be cloudy. 

Let's go back again. 

It grows late. 

The ſun ſets , or is going 
down. 

Don't go ſo faſt. 

Stay for me. 

Come, come; if you be 
weary , you will reſt 
your-ſelf at ſipper. 


. 
To walk in a flower- 
garden, 
Here is a very fine flower- 
garden. 
Let's take a turn in this 
walk. 
' Thoſe are very fine flö- 
wers. 


| What's the name of that 


flower : : 
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C'eſt une tubereuſe. 


Voila de belles violettes 
& de beauæ jaſmins, 


Cueillons des œillets & des 


roſes. 1 5 
Faiſons-en un bouquet, 


Faites- moi un bouquet, 
Ce bouquet a bonne odeur, 


Donnex- moi cette tulipe. 
Quel roſier eſt-ce-la ? 
Donnez-mot une roſe. 
Prenez-en une, | 
Allons dans ce berceau. 


Entrons dans. cette ſalle 


verte, 


Retirons-nous alombre. 


Voict un beau tapis vert. 
= + 4 

Du Temps. 
Quel temps fait-ul? 
Fait- il beau temps? 
Fait-il mauvais temps? 
Fait-il chaud? 
Fait-il froid ? 
Le ſoleil luit- il? 


I fait beau temps. 


11 fait vilain temps. 

Il fait un temps ſec, humi- 
de, pluvieux, orageux, 
venteux , neigeux. 

Un temps inconſtant & va» 
riable. 

11 fait chaud. 

11 fait froid, 


I fait grand chaud, grand 


froid. 


It is a tùberoſe. 

There are fine violets and 
jeſſamins. - 

Let us gather pinks and 
roſes. . 

Let us make a noſegay of 
them. 

Make me a nolegay. | 

This noſegay ſmells well. 

Give me that tulip. 


What roſe-bush is that? 


Give me a roſe. 
Take one. 
Let's go into that arbour, 


Let us go into that fum=- 


mer-houſe. 


Letusretireintotheshade, 
Here is a fine graſs-plot. 


XFE4 
Of the Weather, © 


How 1s the weather? 

Is it fine weather ? 

Is it bad, or foul weather ? 

Is it hot ? : 

Is it cold ? | 

Does the ſun shine? 

It is fine weather. 

Tis ugly weather. 

"Tis dry, wet, rainy, ſtor: 
my, windy , or ſnowy, 
weather. 

Unſettled and changeable 
weather. 3 

It is hot. 

It is cold. 

It is very hot, or very; 
cold, 

. Mw 
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11 fait un temps clair & Tis clear and ſerene wa: 


ſerein. 

Le ſoleil luit. 

11 fait un temps obſcur , 
ſombre, 

Lair eſt rempli de nuages, 
couvert. 

Les nuages ſont fort _. 

Pleut-il ? 

Je ne le crois pas. 

1! pleut. 

1! ne pleut pas. 

Il pleut a verſe. 

Ce neſt qu une ondee, 

Elle paſſera dans un mo- 
ment. ö 

3 apprehende que 
n ayons de la pluie. 

N apprehendex pas, ne 
craignez pas. 

Ce n'eſt qu une nuce qui 
paſſe, 

II commence d pleuvoir. 

1 pleuvra tout aujourd hut. 

Jen doute. 

La pluie paſſera bientot. 

Aletions-nous 4 couvert, 

Ce neſt pas la peine. 

Ce n'eſt que de l'eau. 

Craigne - vous [eau ? 

Point du tout. 

Je crains ſeulement de gater 
mon liabit. 

T1! pleut deja. 

Il pleut bien fort, 

H ne faut pas ſortir de ce 
temps- la. 

Il grele. 


nous 


ther. 
The ſun $shines. 
This dark weather, 


'Tis cloudy, gloomy wea- 
ther. 
The clouds are very thick. 


Does it rein? 


I don't believe i it. 
It rains. | 
It does not rain. | 
It rainsas faſt as it can pour 
*T'is but a shower. 

*T will be over preſently. 


I am afraid we shall have 
rain, 
Never fear. 


'Tis only a flying cloud. 
It begins to rain. 


It will rain all day long. 
I queſtion it. 


The rain will ſoon be over; 


Let us shelter our ſelves. 

"Tis not worth the while. 

'Tls nothing but water. 

Are you atraid of water? 

Not at all. 

I'm. only afraid of ſpoiling 
my clothes. 

Ir rains already. 

Ir rains apace, or very faſt. 

We muſt not go out in 
ſuch weather. 

It hails, 


vèa- 


fk 
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Il grele dune grande force, 

Il neige. 

Neige-t-il * 2 

Il neige a gros floccons. 

Il gele. 

11 degele, 

7 crois qu'il gele bien fort. 
C'eſt une forte gelee, 

Le degel eſt venu, 

La neige ſe fond, 
{ fait un grand orage. 

Il tonne. 


Ie tonnerre gronde. 


Il Claire, il fait des eclairs. 

O ne voit que la leur des 
eclairs. 

1! vente, il fait vent, il 
fait du vent , 
ſouffle. 

Il fau grand vent. 


I! fait un vent froid. 
Le vent eſt change, tourne. 


Le vent tombe, Sabat, 


L'orage eſt paſſe, 


Le temps Seclairctt, 


Le ciel commence 4 Se- 
claircir. 

Le temps ſe remet au beau, 
il recommence 'a faire 

beau. 

Tes nuages ſe ſeparent, 
dif} paroiſſent » ſe diſſipent 
peu- d- peu. 

Le ſoleil commence à pa- 
roitre , a luire. 

Je yois Varc-en-ciel, 


le vent 


It hails very hard, 

It ſnows. 

Does it ſnow ? © 

It ſnows in great flakes, 

It freezes. , 

It thaws. 

I think it freezes vèryhard. 

Tis a hard froſt. 

The froſt is broke. 

The ſnow melts away 

It is a great ſtorm. | 

Ir thünders. 

The thunder roars. 

It lightens. 

One can ſee nothing but 
flashes of lightning. 

The wind blows, 


The wind blows hard, of 
the wind is high. 

The wind blows cold. 

The wind is chang'd, or 
turn'd. 

The wind falls. 

Ihe ſtorm is over. 

It clears up. 

The Sky begins to clear 


bs 
It begins t to be — againg 


The clouds divide, or, 
break aſünder, and di- 
ſapear by degrees. 

The ſun begins to shine, 


I ſee the rain- bow. 
M iy 


272 


Tiei'eſt ſigne de beau temps. 


I fait un grand broull- 
lard. | 

I fait un brouillard fort 
epais. | : 

On ne ſauroit ſe voir. 

« Voila un brouillard qui ſe 
leve. 

Le ſoleil commence d le diſ- 
fiper. | 


Rp 
C'eſt un brouillard puant. 
X II. 
De l'Heure. 


Quelle heure eſt- il? 
Veyez quelle heure il eſt. 
Dites- moi quelle heure il 
eſt. | 
Ne ſavez- vous pas quelle 
heure il eſt? 
I eſt de bonne heure. 
Il reſt pas tard. | 
Retournerons-nousaulogis? 
I y a aſſex de temps. 
II reſt que midi. 


It eſt pres dune heure. 


Une heure vient de ſonner. 


Il eft une heure & un quart. 

Il eſt une heure & demie. 

Hl eft une heure & trois 
quarts, | 

Tl eft pres de deux heures, 

ou il sen va deux heures. 

Dne heure neſt pas encore 


ſonnge. 
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[t is a ſign of fair weather, 
There is a great fog, or 
maſt | 


There's a very thick miſt, 


we cannotſee one another, 


There's a fog rifing. 


The ſun begins to difſipa» 

te, or ditperſe it. 

'Tis a ſtinking fog. 
II. 


Of the Time of the Day. 
What's a clock? 


Soe what a clock it is. 
Tell me what a clock it is. 


Do not you know what's 
a clock ? 

It is early. 

It is not late. 

Shall we go home again? 

Time enough. 

Tis but twelve a clock 
(or) 'tis but noon, 

It is near one. 

The clock ſtruck one juſt 
now, or it ſtruck one 
but juſt now. : 

It is a quarter paſt one. 


It is half an hour paſt one. 


It is three quarters paſt 
one. 
It is near two, or it is 
upon the ſtroke of two. 
It has not ſtruck one yet. 


her. 
, or 


iſt, 


her. 


pa- 


Ee. 


it 
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Ihave not hear d the clock 
| It is paſt ſix. 

'Tis sèven by the ſun. 

It truck sèven juſt now. 


Je nai pas oui l horloge. 

Il eſt paſſe ſix heures. 

Il eſt ſept heures au ſoleil. 

Sept ' heures viennent de 
ſonner. 


Huit heures ſont ſonnees, 


Environ les dix heures. 
Il Sen va minuit, il ſera 
bientot minuit. 


Comment le ſaveʒ- vous? 
L'horloge ſonne. 


L'entendeg- vous ſonner ? 


Je crois qu'il neſt pas fi 


tard. 
Regardez a votre montre. 
Elle avance. OD 
Elle retarde. 
Elle ne va pas. 
Montez- la. 
Voyez quelle heure il eſt 
au cadran ſolaire. 
Voyez au ſoleil. 
Lts cadrans ne s accordent 
as | 


I aiguille eſt rompue. 


Oli eſt votre ſablier ? 


X 1 X. 
Des Saiſons. 
Quelle ſaiſon vous plait 


davantage ? 
Le printemps eſt la plus 
 agreable de toutes les 


ſaiſons. 


Tout rit dans la nature. 


Le temps eſt fort doux, 


It has ſtruck eight. 

About ten of the clock? 

'Tis een twelve a clock 
( at night ), or 'tis near, 
midnight, 

How do you know ? 

The clock ſtrikes. 

Do you hear it ſtrike ? 

I think it is not ſo late. 


Look on your watch. 


It goes too faſt. 


It goes too flow. 


It does not go, it is down? 
Wind it up. 
See vhat a clock it is by, 
the ſun- dial. 
See by the ſun. : 
The ſun - dials do not 
agree. 
The hand is broke. 
Where is your hour-glaſs? 
EX. 
Of the Seaſons, 
What ſeaſon pleaſes you 
beſt, or do you like beſt? 
The ſpring is the .moſt 
- pleaſant of all the ſea- 
ſons. 

Every thing ſmiles in na- 
ture. | 
The weather is very mild, 

* 
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Lair eſt tempere. 

11 ne fait ni trop chiaud, ni 
crop froid 

Tous tes animaux font alors 
PCamour. 

Nous n*avons point de prin- 
temps cette annee. 

Les * ſont renverſees, 


Il n's point fait de prin- 
temps. 

C'eſt un petit hiver, 

Rien n'eſt avance. 


La ſaiſon eſt bien reculee. 


Nous avons un e«#e bien 


_ chaud. 
Ah, qu il fait chaud ! 
11 fait une chaleur exceſſive. 


11 fait un temps vain, mou, 


lache. 
Il fait une 


haleur etoufante. 


Je ne ſautois endurer la 


chaleur. 


Je ſue, je ſuis tout en eau. 


Je meurs de chaud. 

Je n'ai jamais ſenti une 
telle cheleur. 

Je meurs de chaud. 


eſt un fort FOR. temps 
pour les biens de la terre. 


Nous aurons beaucoup de 


foin, & du bon regain. 
La moiſſon ſera Sor _—_ 


danie. 


The air is temperate? 
It is neither too hot, nor 
too cold. 


All creatures then make ; 


love. 

We have no ſpring this 
year, 

The ſeaſons are out of 
order. 


We have had no ſpring. 


we havehadalittle winter. 

Nothing 1 is forward. 

The ſeaſon is very bäck- 

ard. —_- 

We ha ve a very hot ſum: 
mer. 

How, hot it is! 

*1 1s exceihve hot. 

"Tis taint weather. 


"Tis ſultry hot. 
I canaot endure heat. 


I ſweat, i ſweat all over, o- 
i am al! over in a ſweat. 

I am extreme hot. 

I never felt ſuch heat, or 
{ſuch hot weather. 

I am ready to faint whit 
heat. 

Tis very fine l for 
the fruits of the earth. 

We shall have e great deal 
of hay, and good afier- 

raſs. 

We shall have a plentiful 

hät veſt. 


ö 
nor 


nake 
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t of 
ring. 
nter. 
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ſum 
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er, or 
eat. 
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Fhith 


r for 
arth. 
deal 


fier- 


tiful 


y a une grande abondance 
de fruits. 

Tous les arbres ont bien 
donne , rapporte. 

Nous avons beſoin d'un peu 
de pluie. 

La moiſſon approche. 

On commence 4 couper les 
bles, 

On a fauche les pres. 

Il faut engranger le ble. 


Nous ſommes d la canicule, 


Tere eſt paſſe. 

L'automne, la chute des 
feuilles a pris ſa place, 

Les vendanges approchent. 

La vendange eſt fort belle, 

Naus ferons vendange, nous 
vendangerons dans trois 
ou quatre jours. 

Les wins ſeront bons cette 
annee, \ 

Les vignes ont bien donné. 


Le vin ſera a bon marche, 


Il faut cueillir les fruits de. 


{Uerriere-ſaiſon. 


Les pommes & les poires 


G wer. 
Les jours ſont fort accour- 
cis. 
Les matinees ſont froides. 
L' luver vient, s approche, 


Les ſoirees ſont longues. 


Le feu commence à étre de 


ſaiſon. | 
Il fait bon aupres du ſcu. 
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There is abundance of 
fruit. 

All the trees are full of 
fruit. 

We want a little rain. 


Harveſt time draws near; 
They begin to cut dow 
the corn. | 
The meadows are mow'd. 
We muſt get in the corn. 
We are in the dog-dayse 
The ſummer is gone. 
autumn, or the fall of the 
leaf has taken its place. 
Vintage draws near. 
There's a vèryfine vintage. 
We shall gather grapes 
(to make wine) in threz 
or four days. 
Wines will be good this 


year. 


The vines have born yery 


well. 

Wine will be cheap. 

We muſt gather the fruits 
of the latter-ſeaſon. 


Winter apples and pears, 
The days are very much 


Shorrened. 
The mornings ere cold, 
The winter comes on, or 
draws near. 
The evenings are long. 
Fire begias to ſmell well. 


*Tis good to be near the 


fire, M vi 
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Dhiver ne me plait pas. 

Il eſt bientot nuit. 

Tes jours ſont fort courts. 

Ill ne fait, il reſt plus jour 

à cing heures. 

On ne voit plus d cing 
heures. 

Le crepuſcule commence à 

 quaitre Heures. 

On ne ſait 4 quoi paſſer le 
temps. 

Foict un hiver bien froid, 
bien rude, - 

Fous ſouvient- il du grand 
hiver 2 

Je nai jamais vu un hiver 
fe froid. 

Les jours commencent 4 
croitre, 

Tes jours ſont un peu alon- 

= dbe> | 

Nous r'avons preſque point 
eu M Hiver. 

Te printemps va rejouir la 
Nature. 
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winter does not pleaſe me{ 
It is ſoon night. 
The days are very short. 


"Tis no longer day light at 


five a clock. 
One cannot ſee at five a 
klock now. 
The twilight - begins at 
four. — 
One cannot tell how to 
ſpend one's time. 

This is a very cold, or 
very sharp winter. 

Do you remember tho 
hard winter ? 

I never felt ſo cold a win- 
_ . 

The days begin to leng- 
then. 

The days are a little lon= 
ger. 

We have had hardly any 
winter. 

The ſpring will ſoon cheer 
or revive nature. 
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FRANCOIS ET ANGLOIS. 
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FAMILIAR DIALOGUES 
FRENCH anD ENGLISH. 


I. Dialogue. | 


Pour ſaluer & s'informer 
de la Sante, 


Bon jour, Monſeeur, 
Votre ſervueur, 
Je ſuis votre ſerviteur. 


1 ſuts le vorre, 


Je vous remercte. 
Comment vous portez-vous 
ce matin ? 
Fort bien, 
A votre ſervice. 
Comment va la ſante ? 
Comment vous va” 
Pret à vous rendre ſervice. 
Et vous, Monſieur , com- 
ment vous porteq- vous? 
Fort bien, Dieu merci. 
Je me porte bien pour vous 
ſervir. 
AJ ex bien, la la 
Fai bien de la joie de vous 
voir. 
Je ſuis bien aiſe de vous voir 
en bonne ſante, 


Dialogue I. 
To ſalute and enquire after, 
ones Health. 
Good morrow , Sir. 


Your servant. 


lam your humble s&rvant; 


lam yours, 


I thank you. | 

How do you do this mors 
ning ? 

Very well. 

At your sèrvice. 

How is itwith your health? 

How is it with you? 

Ready to do you $ervice; 

How do you do, Sir? 


Very well, thank God; 
I am well to ſerve you. 


Pretty well, ſo, ſo. 

I am over-joy d, or ĩ am 
very glad to ſee you. 

I am glad to ſee you ig 
good health 


ws 
, 
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Je vous remercie très-hum- 
blement. 

Je vous ſuis oblige. 

Comment ſe porte Monſieur 
votre frere ? 

I. ſe porte bien, Dieu merci, 
ou graces a Dieu. 

Je crois quit ſe porte bien. 

I ſe portoit bien hier au 
Jo. 

1 ſe portoit bien la dernicre 
fois que je le vis. 

Je men rejouis. 

Oz eſt-il? 

Ala campagne, auæ champs. 

En ville. 

Au logis. 

Il eſt jorti. 

Hl ſera bien aiſe de vous 
voir. 

Je ſuis ſon ſerviteur. 

Comment ſe porte Mada- 
me Y 

Elle ſe porte bien. 

Elle ne ſe porte pas bien. 

Elle eſt malade. 

Jen ſuis fach. 


Eile ſe portoit mal hier au 


matin. 
La voici qui vient. 
Madamè ou Mademoiſelle, 
je ſuis votre ſerviteur très- 
humble, 
Monſieur , je ſuts votre ſer- 
vante. 
Comment vous Ctes = vous 
 portee , depuis que je ne 
vous ai vue ? 
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I moſt humbly thank yous 


I am obliged to you. 

How does your brother 
do ? 

He is well, God be than» 
ked, 

I believe he is well. 

He was well laſt night. 


He was well the laſt time 
i ſaw him. 
I rejoyce at it. 


Where is he? 


In the country. 
In town. 
At home. 
He is gone out. | 
He would be ey to ſee 
you. | 
Jam his sèrvant. 
How does my Lady? 


She is well. 

She is not well. 

She is ſick. 

I am ſorry for it. 

She was ill yeſterday mor- 
ning. 

Here she is a coming. 

Madam, iam your moſt _ 
humble sèrvant. 


Sir, i am your Servant. 


How have you done fince 


i ſaw you laſt? 


) ſee 


13 
nör⸗ 


noſt 


at -- 


nce 


Toujours fort bien. 

Comment vous trouvex- 
vous ? . 

Le mieux du monde. 

Jen ſuis tre. aiſe. 

Je vous remercie de bon 
caur. 


De tout mon cœur. 


Mais comment vous va? 
Ale bien, palſablement 
bien. 
A Paccoutumee, 
J'ai eteun peu indiſpoſe la 
nuit paſſee. 
Vraiment, jen ſuis bien 
Fiche. 
Oduiment ſe porte- t- on chez 
von? 
Nos amis a la Cour, d la 


campagne, d la ville, 


ſe portent- ils tous bien? 
Ils fe portent tous bien, 
except ma mere. 


Qu'a-t-elle ? 


Quelle malædie, quel mal 
a- telle? 

Quelle eſt ſa maladie? 

Elle a la ſieuvre, la —_ 5 
{2 toux. 

Elle a mal a la itte. 

Fen ſuis fort fache, 

F a-t-il long-temps qu elle 
ſe porte mal? 


Pas fort long temps. 


Je prie Dieu de lui redon- 


ner la ſanté. 


Elle vous eſt obligee. 
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Mighty-well, Sir. 

How do you tind yours 
felf ? 

Exceeding well. 

L am very glad _ 

I thank you heartily. 


With all my heart. 

But how is it with you? 

Pretty well, indifferent 
well. 

As i am wont. 

I was a little indiſpôſed, or 
out of order laſt night. 

Truly, i am very ſorry for 
it. 

How do all with . or 
at your houſe ? 

Our triends at Court, in 
the coantry,in the city, 
are they all well. 

They are all well, except 
my mother, 


What ails her, or what's 


the mätter with her? 
What diſtemper has he? 


What's her diſeaſe ? 
She has an ägue, the chos 
lick, a cough. 


She has the head-ake. 


Jam very ſorry for it. 
How long has she been l'2 


Not very long. 
I Wish her . 


She i is oblig'd to you, 
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Elle eſt votre ſervante. 


Elle ſera bien aiſe de vous 


voir. 
Je ſuis ſon très- humble ſer- 
ä viteur. 
Je ſuis fache de ce que je nat 
pas le temps de la voir 
auſourd hui. 
Aeyez- vous un peu. 
En verue je naſaurois. 
Vous &tes bien preſſe, 
Je reviendrai demain. 
Attendey, un peu, je vous 
prie. | 
Vous en allez-vous fi-tort ? 
Jai des affaires preſſantes. 
Ill faut que je men retourne 
au logis. | 
Je n'etois venu que pour 
ſzvoir comment vous vous 
 pornez. 
Faites mes baiſe - mains d 
votre frere. 
Dites a Mademoiſelle votre 
ſæur que je me recom= 
mande delle 


Aſſure; Madame votre mere 


die mes reſpects 
Dites- lui que je ſuis fache 


"apprendre quelle ſe 


porte mal, 
Je n'y manquerai pas. 
Adieu, Monſeeur, 
Je vous remercie de cette 
viſite. 
Bon ſoir, Monſieur, 
Bon ſoir, Madame, 
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She is your sèrvant. 

She will he glad to ſee 
8 125 

I am her moſt humble sèr- 
vant. . 

I am ſorry i have not time 
to ſee her to day. 


Sit down alittle. 

Indeed 1 cannot. 

You are in great haſte. 
Fil come again to morrow: 


Pray, ftay a little. 


Will you be gone fo ſoon? 
I have earneſt buſineſs, 
I muſt return home. 


I only came to know how 
you did, 


Preſent my sèrvice to 
your brother. 

Commend, orrecommend 
me to your ſiſter. 


Preſent my reſpects to my 
Lady your möther. 
Tell her i am ſorry, to hear 

she is ill. 


I will not fail. 
Farewell , Sir. 


I thank you for this yiſit; 


Good night, Sir. 
Good night, — 
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I 1. Dialogue. 


Avant de fe coucher , & 
apres qu'on s' eſt couchè. 


Ia nuit approche, il ſe fait 


nuit. 


I! commence d faire obſcur. 


I! eſt fort tard. 

Il :ft tems de s aller coucher, 
Vous vous retirez bien tard, 
Ils veillent juſqu's minuit. 


Je me couche de bonne 


heure. | 

Vous vous couehe avant 
le ſoleil. 

Je ſuis fort endormi. 

Leveg-vous, & allex vous 
coucher, 

Alle avec moi. 

Pourquoi voulez-wvous qu'il 
alile avec vous ? 

Il couche avec mot. 


Avez- vous peur des eſprits? 


Non, C'eſt parce que le lit 
eſt froid. 

Faites- le chauffer , baſſiner, 

Oi eſt la baſſinoire ? 


Je veux me coucher. 


Veillex autant qu'il vous 
plaira, 

Vous-ttes un dormeur, 

Pourquoi mappele - vous 
comme cela 

Parce que ce nom vous con- 
vient. 


Dialogue II. 
Before going to bed, and 
dfter one is i bed. 
Night comes on, or it 
grows towards night, 

or tis almoſt night. 


It grows dark. 


It is very late. 
It is time to go to bed. 


You come home very late; 


They fit up till mid- night. 


.I go to bed beiimes. 


You go to bed before fun 
ſer. 

I am quite aſlcep. | 

Riſe, or get up and go to 
bed. 

Go whit me. 

Why would you have him 
go with you? 

He is my bed-tellow, or 
he lies with me. 


Are you atraid of ſprights, 


or ſpirits? | 

No, 'tis becauſe the bed is 
cold. 

Get it warm'd. 


where's the warming-pan? 


J will go to bed. 
Sit up as long as you will. 


You are a ſleepy fellow, 
Why do you call me ſo? 


Becauſe that name befits 


you. 
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Bon ſoir & bonne nuit. 
Je vous ſouhaite la bonne 
nuit. | 8 
Je: vous ſouhaite un bon 
repos. | I 
Avez-vous fait mon lit? 

Mon lit eſt-il fait. 
Le lit eft mal fait. 
Refattes le lit. | 
Remuez le lit de plume, 
Faites la couverture, 
Tire les rideaux. 
Ouvrez- les. © - 
Donnez-moi un bonnet de 
nuit. 
Mettez-le, je vous prie. 
Deshabillez-vous, 


Otex vos ſouliers & vos 


bas, 

Aide = moi a tirer mon 
Juſtaucorps, . 

Mette toutes vos hardes 
en ordre , afin de les 
trouver le matin. : 

Preneꝝ ma culotte , & la 
mettez fur la table, 

Vene tout-d-I Heure cher- 
cher la chandelle. 

Emportez la chandelle. 

Laiſſex la chandelle, 

Jaime a lire au lit. 

Eteignet la chandelle, 

Je Peteindrai, 

Appellex - mo: demain de 


bon matin. 


Vous ſouviendrez-vous de 


mepyeiller? 


Beat up the fèather- bed. 


Open them. 


Good night. 
I wish you a good night, 


I wish you a good nights 
reſt, OY 

Have you made my bed? 

Is my bed made ? 

The bed is ill made. 

Make the bed up again, 


Turn downthe bed-clothes 
7 . L 
Draw the curtains. 


Give me a night- cap. 


Prithee, put it on. 

Undréſs your-ſelf, or pull 
off your clothes. 

Pull off your shoes and 
ſtöckings. 


Help me pull off my coat. 


Lay all your clothes in or- 
der, that you may find 
them in the morning. 

Take my breeches, and 
lay them on the table, 

Come anon to fetch the 
candle. | 

Toke away the candle. 

Leave the candle. 

J love to read in bed. 

Put out the candle. 

I'll put it out. 

Call me to morrow beti- 
mes. - 

Will you remember to 
wake me? 


„ OY 


| 


eti- 


* 


Oui, oui, je vous eveillerai. 

Ne manquez pas. 

I! faur que je me leve d la 
pointe du Jour. 

Alle - vous en d votre 
chambre. 

Laiſſez moi dormir. 

Je ſuis fort endormi. 

Vous m'empechez de dor- 
mir. 

Il dort comme un ſabot. 


Il dort profondement , ou 


d'un profond ſommeil. 
Venez- vous vous coucher 
ft tard gue cela? 
Jai veille pour etudier, 


Alllumezꝝ une chandclle. 


Av ex- vo apporte Ja boite 


a fujil ? | 
li n'y point d'amore. 
Je n'at point d'allumettes. 
Ce ſaſil ne vaut rien. 


dues, 
Coucherons-nous able? 
Jaime a coucher ſeul. 
Jaime a coucher de com- 
pagnie. 
Vous etes un méchant cou- 
cheur. 


Vous ne faites que pietiner. 


Vous tirex toute la cou 
Verfure. 

Je n'ai point de couverture. 

Vous aver mon oreiller. 

Mettez la tete ſur le che- 
Ve. 


Les pierres à feu font 5 
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Ves, yes, i'll wake you. 

Do not fail. 

I muſt riſe by break of 
day. 

Goto your own chamber; 


Let me ſleep. 

I am very ſleepy. 

You hinder me from ſlèe- 
ping. 

He ſleeps like a pig. 

He ſleeps ſoundly : he is 
in a deep, or dead ſleep. 

Do you come to bed at 
this time of night? 


l Gar up at ſtudy. 


Light a candle. 

Have you brought the 

 11nder-box ? 

There's no tinder in it. 

] have no matches. 

The ſteel is good for no- 
thing, 

The flints are gone, on 
loſt. 

Shall we lie together, 

1 love to lie alone. 

I love to have a bed- 
fellow. 


+ You are an ill béd-féllow. 


You do nothing but kick 
about, 

You pull all the b4d-clo- 

thes off. 

J have no clothes. 

You have got my pillow. 

Lay your head on the 
 bolker, 


234 


Les puces me piquent. 


Donnez-moi le pot de cham- 


bre. 

Nous nen avons point. 

Pourquoi ſautez - vous du 
TONY 

Il faut que j aille à la chaiſe 
percee. 

Mettez vos ſouliers, de peur 
de vous enrhumer. 

Je ne ſaurois dormir. 

Je ne ſaurois veiller plus 
long: temps. 

Endormons- nous enſemble. 

Mouchez la chandelle, 

Eteignez-la, 

Quel bruit eſt-ce que j en- 

tends? 

Quelqu'un frappeala porte. 


It fait encore fort obſcur, 
I 1 I. Dialogue. 
En ſe levant le Matin. 


Qui frappe 4 la porte? 
Qui eſt-la? 

Etes- vous encore au lit ? 
Dormez- vous ? 

Etes- vous endorma ? 
Eveillez-vous. 

Je ſuis eveille. 

Qui vous a eEveille ? 
Mon frere, 

Levez- vous. 

Debout „ debout. 

Eſt. il temps de ſe lever? 
Il eſt grand jour. | 
dl eft huit heures. 
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The fleas bite me. Le 
Give me the chamber. 
Ou 

pot. | 
We have never a one, El 


Why do you leap out 
or - 

1 muſt go to the cloſe- L. 
ſtool. c | 

Put on your shoes, leſt Ml 4 


you catch cold, Je 
I cannot fleep, 1 
I cannot lie awake any 0 

longer. | 


Let us fall aſleep together. Ml < 
Snuff the candle. 

Put it out. 

What noiſe do 1 hear ? 


Some body knocks at the 
door, 

It is very dark yet. 
Dialogue III. 
Rijing in the Mornings 
Who knocks at the door? 

Who is there ? 
Are you a bed ſtill 2 
Do you ſleep ? 8 
Are you aſlèep? 
Awake. 
Jam awake. 
Who wak'd you? 
My brother, 
_ | 

„ up. 
* = to riſe ? 
Tis broad day. 
Tis eight a clock. 


hamber. 


one, 
> Out of 


] cloſe. 


es, leſt 


Ke any 
gèther. 


ar? 


at the 
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Le jour commence 4 poin- 
dre. 

Ouvrepla porte. 

Elle eſt 2 a la clef. 

La clef eſt dans la ſerrure. 

Levex le loquet. 

La porte eſt verrouillee , fer- 
mee ou verrouil, 

Attendez un peu. 

Je vais me lever, 

Je me leve. 

Qu'il lui fait de peine de 
ſe lever! 

Que ne vous levez - vous 
promptement ? 

A quelle heure avez-vous 
accoutume de vous lever? 

A ſept heures. 

Je dormois d'un profond 
ſommeil. 

Je veillai fort . la nuit 

aſſee. 

Je me couchat fort tard. 

Jai mal dormi la nuit 
paſſe, 

Je nai pas ferme I'ail de 
toute la nuit. 

Vous eres 1 


Et vous, d quelle heure 
vous Ctes-vous leve ? 


Je me ſuis leve à la petite 


pointe du jour, 
Au lever du ſoleil. 
Le ſoleil eſt-il deja leve ? 
Je me leve avant le ſoleil. 
Pour moi , je crots que le 
ſommeil du matin eft le 


i wi 
* lh. 
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Tis break of day, or the 
day begins to peep. 

open the door, 


It is lock'd. 


They key is im the Fn: 
Lift up the latch. | 
The wa is bolted, 


Stay a little. 
I am going to riſe ! 
Jam riſing. 


How loth he is to riſe ! 


Why don't youriſe quick- 
ly 


What time do you uſe to 


riſe ? 
At sèven a clock, 
J was faſt aſlzep. 


I fat up late, laſt night! 


] went to bed very late. 
I flept ill to night. 


I did not get a wink of 
ſleep all laſt night. 


You are a lazy body „or 


a ſluggard. 

And you, at what a clock 
did you riſe? 

I roſe at break of day. 


At ſun-riſe. 

Is the ſun up POW 

I get up before ſun-riſe 2 

For my part, i think that 
the morning- deep is thy 
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meilleur de tous. 

Si vous ne voulez pas vous 
lever, je vous 0terai les 
couvertures du lit, 

Vous voyez que je me leve. 

Bon jour , bon jour. 


IV. Dialogue. 
Pour s'habiller. 


Habilleg- vous. | 

Que ne vous habullez-vous 
promptement ? 

Garcon, allumex une chan- 
delle, 

Faites du feu. 

Dites a la ſervante de m ap- 

porter une chemiſe blanche. 

Je nen ai pas affaire pre- 

ſentement. 


Celle- ci eſt aſſex blanche. 


& 2 - 
Je vous prie, donneg- moi 


ma culotte. 


Foulez - vous votre robe de 


chambre ? 
Oui, & mes-bas, | 
Quels ? les bas de foie ou 
ceux de laine? 
© Donnez moi les bas de fil, 
parce qu'il fait chaud, 
Donnez- moi mes chauſſons. 
Fi du pareſſeux | vous ha- 
billez-vous dans le lit? 


Donnez-moi mes jarretieres. 
Attache vos bas. 
Mes bas ſont troues, 
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beſt of all · | 
If you von't riſe, !!! pull 
off your bed-clothes, 


You ſee i am riſing. 
Good morrow, good mor- 
row. 
Dialogue IJ. 
To dreſs one's ſelf. 
Dreſs your: ſell. 
Why do you not wake 


haſte and dreſs your-ſelf? 


Boy, light a candle. 
Make a fire. 


Bid the maid bring me 2 


clean shirt. 
Hold, you need not. 


This is clean enough. 
Pray, reach, or give me 

my breeches, © 
Will you have your night- 
gown, or morning-gown? 
Yes, and my ſtockings. 
Which, the ſilk ſtockings, 

or the woolſted one's ? 
Give me the thread ſtoc- 

kings, becauſe it is hot. 
Give me my ſocks. 


Out upon the lazy body! 


do you dreſs your-ſelf 
in bed? 

Give me my garters, 

Tie up your ſtockings. 


My ftockings have holes 


in them. 5 


I pull 
thes. 


mea 
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Ly a une maille rompue. 


Reprenex-la. 


Faites un point d ces bas. 


Voila vos ſouliers. 

Nettoyeg, decrotte mes 
ſouliers. 

Donnez moi mes pantoufles, 

Faites raccommoder mes 
ſoulters. 

Mettez vos ſouliers, ch auf 
ſex-vous. 

Mettez vos bas , chauſſex- 
vous. 

Faites- le vous. mme. 

Je ne ſaurois me baiſſer. 

Peignez- vous. 

Peigney ma perruque. 

Les peignes ne ſont pas nets. 

Voulez vous un peigne de 
corne , ou un peigne de 
buts ? 

Pretec = moi votre peigne 
dqivoire. 

Quelqu'un a rompu cing 
ou ſix dents de mon 
peigne, 

Mettex de eſſence a cette 

perrugue. 

Mette - y de la pouare 1 
poudreꝝ - la. 

Abattez la poudre. 


1 faut que je me lave les 
mains, 


viſage. 


Cette Sk fille ne ma 


la bouche & le 
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There's a ſtitch down , or 
fällen. 

Take it up. 

Stitch, or mend thoſe ſtocs 
kings a little. 


here are your shoes. 


Clean, or wipe my shoes. 


Give me my ſlippers. 
Get my shoes mended, 


Put on your shoes. 
Put on your ſtockings. 


Do it your-ſelf. 

I cannot ſtoop. 

Comb your head. 

Comb my wig, or periwige 

The combs are not clean. 

Will you have a horn- 
comb, or.a box-comb ? 


Lend me your ivory- 
comb, 

Somebody has broke five 
or fix teeth out of my 
comb. 

Put ſome eſſence in that 
wig. | 

Put ſome powder in it, or, 
powder it. 

Comb the powder off, or 
out. 

1 muſt wash my hands, 
my mouth , and my 
face, | 

This croſs wench has 


——— — 


e 


— 
—— 


— 


— — =. 


— 


. 9 


pas apporte de l'eau. 


Appellez lu tout-a l Heure. 


Donnez- moi le baſſin. 


Donne · moi un peu deſavon. 


Ou eſt votre ſavonnete ? 


Je Lai perdue. 

Frotteg , efſuyez vos mains 
a la ſerviette, 

Mes mains etoient fort ſales. 

Or eſt ma chemiſe ? 

La voici. 

Elle n'eſt pas blanehe, 

Elle eſt ſale. 

Cette chemiſe neſt pas chau- 
de. 


Elle eſt encore toute froide. 


Je la chaufferai, fi vous le 
ſouhaitez, | 

Non, non, ul n importe. ; 

Je la mettrat comme elle eſt. 

Donnez-moi un mouchoir, 


En voild un blanc. 
Parfumez ce mouchoir. 


Donnez moi le mouchoir 


Jui eſt dans la poche de 


mon juſtaucor ps. 
Je Pai donné a la blanchiſ- 
ſeuſe, il etoit ſale, 
Vous aver bien fait. 
A-t-elle apporte mon linge? 
* 


Oui, Monſieur, il n 
ä 7 ien. 


2 
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brought me no water, 
Call her preſently. 


Give, or reach me the 


baſon. 
Give me à little ſoap, 
Where is your wash-ball? 


| I have loſt it. 


Wipe, or dry your hands 
on the towel. 

Myhands wereverydirty, 

Where is my shirt? 

Here it is. 

It is not clean. 

It is foul , or dirty, 

This skirt is not warm; 


It is quite (or perfectly) 


cold till, 
I'll warm (or air) it if you 
pleaſe. 
No, no, 'tis no matter, 
I'll put is on as it is. 
Give mea händkerchief, 
or händkercher. 
There's a clean one. 


Perfume, or ſweeten that 


handkerchief. 
Give me the bankerchief 
that is in my coat pocket. 


I gave it to the washer 
woman, it was foul, 

You did well. 

Has she brought my lin- 
nen? 

Ves, Sir, there wants nd- 
thing, or thère's nothing 
ing, or 2 


Quelle 
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Quelle cravate mettec vous 
aujourd hu 7 

Une cravate. unite , fans 
dentelle. 

Les ſteinkerques he ſont 
plus a la mode. 

Plifſez cette cravate. 


Vous la chiffonnez toute, 
Ol ſont mes manchettes? 


Donnez-moi mon habit, 
Oe l habit, Monjteur ? 
Celui que j avois hier. 

Ne mettez- vous pas votre 
habit neuf. ? 

Pourquoi? 

Parce que Cefl aujourd "kut 
le jour de la nalſſance de 
la Reine, 

Jai tort, 


Vous avex raiſon. 


Vraiment, je avots oublie. 


Vous ave; bien fait de m en 


faire ſouvenir. 

Maintenant je ſuis preſque 
prẽt. 

d! ne me manque que mes 
gants , mon chapeau & 
mon epee, 

Vergette bien mon habit 
& mon chapeau. 

Ou ſont les vergettes FF 


Elles ſont egarees. 


Que ne boutonnex - vous 
votre veſte : * 
# aime a fire delraille. 


What cravat, or neckcloth 
do you put on today? 
A plain neckcloth. 


Steenkirks are no longer 
in fachion. 

Plait, or gaiher that necks 
clock. 

You rumple it all över. 

Where are my cuffs, or 
rüffles? 


Give me my clothes, 


What ſuit, Sir ? 

That i had on yeſterday. 

Do not you put on your 
new ſuit ? 

Why ? 

Becauſe to day is the 
Queen' s birth- day. 


I am in the Wron „Iwas 

miſtäken. 

You are in the _ 

Truly i had forgöt it. 

'Tis well you put me in 
mind of it. 

Now i am almoſt ready. 


I ooly want mygloves,ny, 
hat, and my (word, 


Brush my clothes, and my 
hat well. 

Where's the brush? 

"Tis out of the way. 

Why don't you button 
your waſtcoat ? | 

I love to go = breaſted 


. - — 2 — — — —— QQ ů¶—«˙· 
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C'eſt la mode. | 

Ou eſt votre manteau ? 

Le voici. | 


Qu: eſt-la? 
Que vous plait-il , Mon- 


fieur ? 


Quelqu'un frappe d la por- 


te, voyer qui ceſt. 
Ceſt le Tailleur. 
Faites- le monter. 
Fuites- le entrer. 


V. Dialogue. 


Entre une Dame & ſa 
Femme de chambre. 
Qui eſt-l2 ? 
ppellez-vous, Madame? 
ui, quelle heure eſt- il? 
Je ne ſai pas, Madame. 
JVoyez-le a ma montre. 
Elle ne va pas. 
Donnez- la- moi, afin que 
je la monte. 
La voila, Madame, 
Allex voir quelle heure il 
eſt a la pendule de la 
/alle- baſſe. | 
Madame, il Sen va dix 
heures & demie. 
Eſt- il fi tard que cela? 
Oui, Madame. | 
He bien, donne;-moi ma 
chemiſe. | 
Elle n'eſt pas chaude. 
Je vais la chauffer, 
F a-t-il un bon feu dans 
mon cabinet? : 
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That's the fashion, 
Where is your cloak ? 
Here it is. | 
Who waits (or whois) 
_ there? 

What do you waht, Sir? 


Some body knocks at the 
door, 2 who it is. 

Tis the Taylor. 

Call him up. 


Let him come in. 


Dialogue V. 
Between a Lady and het 
waiting Woman, 

Who is there ? 

Do you call, Madam ? 
Yes, what's a clock? 

I do not know, Madam; 


See by my watch. 


It does not go,oritis down, 

Give it me, that 1 may 
wind it up. 

There it is, Madam. 

Go and ſee what a clock 
it is by the clock in the 
parlour. . | 

Madam, it is e'en half an 
hour paſt ten, 

Is it fo late? 


Ves, Madam, 


Well, give me my shift, 


It is not warm. 

I am going to warm it. 

Is there a good fire in my 
cloſer ? | 


ta 
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Fort bon. 

Prenez garde d ne pas brũ- 
ler ma chemiſe. 

Redonnez - moi mes braſ- 
Sores. © 

Donnez-moi ma robe de 
chambre. 

La voici, Madame. 

Donnez-moi mes pantou- 
fles , mes bas & mes jar- 
retieres. 

Je ne ſaurois trouver les 
jarretieres. 

Qu'en avez-vous fait? 


Que ſont-elles devenues ? 
Je ne ſaurois vous le dire. 
Cherchez-les. ” 

Je les cherche par-tout. 


Vous laiſſez tout en deſor- 
* Fs. 
Jai trouve les jarretieres. 


Etendex la toilette. 
 Frottex un peu la glace de 


ce miroir, elle eſt toute 
ſale. | 
Donnez-mot une chaiſe, 
Remuez le feu. 
Faites- le brüler. 
Donnez- moi mon peignoir. 


Nettoyez mes peignes. 


Ils ſont nets, Madame. 


_ Peignez-moi, 


Doucement , comme vous 
y alle; ! 

Je crois que vous m ave; 
gcorche la tete. 


A very good one. 

Take care you don't burn 
my shift. 

Give me my waſtcoat 
again, 

Give me my mornings 
gown. 


Here it is, Màdam. 


Give me my ſlippers, my 
ſtockings, and my gar- 
ters. 


I cannot find the garters, ' 


What have you done with 


them ? 
What's become of them ? 
I cannot tell. 
Look for them. 

I do look for them every 
where. | 
You leaygall things in diſ- 

order. | | 
I have found the garters, 
Spread the toilet. 
Wipe that looking - glaſs 
a little, it is all dirty, 


Reach me a chair, 
Stir the fire. 
Make it burn. 
aiveme mycòmbing cloth 
Cleanſe my combs. 
They are clean, Madam; 
Comb my head. 
Softly , how you go to 
work! 
] believe you have taken 
the skin of my head, 
| N ij | 
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Voulez - vous eire aujour- 
d'hut en battant-l il? 

Donnez<moi ma coiffure. 

Oz eſt mon deſeſpoir & 
mon echelle de ruban ? 

Accommodez ma fontange, 

Donnez-moi une epingle, 

Voila la pelotte, 

Donnez - moi ma jupe de 
velours noir, & ma robe 
griſe. 

2 . Jaime mieux 
mettre ma jupe d franges 
4 or & mon manteau 
jaune. 

Aide - moi d mettre mon 
corps de jupe. 

Lacez-moi fort ferre, 


Ou ſont mes manchettes ? 

La Coiffeuſe a-t-elle appor- 
te leclielle de rubans 
que je commandai hier? 


Non, Madame. 

Elle n'aura donc plus ma 
pratique. 

Elle neglige trop ſes ah 
lands. 

Donnez-moi ma poletines 
mes gants, mon m 
chon , mon eventail & 
mon maſque. 

 Donnez-moi un mouchdir 
blanc. 

Parfumez ce mouchoir. 


fu eſt la boite à mouches ? 


Will you be in yourfrench 
night clothes to day? 
Give me my hèad-Areſs. 
Where's my bridle, and 

my breaſt-knot ? 
Make up my top-knot. 


Give me a pin. 


There's the pin-cushion; 

Give me my black velvet 

petticoat, and my gray 
own. 

Stay, i had ràther put on 
my gold fring'd petti= 
coat, and my yellow 
mänteau. 


Help me put my ſtays on. 


Lace me very tight, or 
very cloſe. 

Where are my ruffles ? 

Has the Milliner brought 
the ſtommacher of rib- 
bons which i beſpoke 
yeſterday ? 

No, Madam. 

Then she shall have my 

cuſtom no longer. 

She neglets her cuſto- 
mers too much, 

Give we wy tippet, my 
gloves, my muff, my 
fan, and my mask. 


Give me a clean handker- 
chief. 

Sweeten, or perfume that 
hindkerchieC 

Where is the patch-box } 
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La voila, Madame, 


Ouvrez la boite a poudre. 
Donnez moi la houpe pour 
poudrer mes cheveux. 


Comment me trouvez-vous 2 
Fort bien. | 


Vous aver fort bon air. 

Ma coiffure n'eſt-elle pas 
de travers? 

Non, Madame. 

Allex dire au Cocher qu'il 
mette les chevaux au 
carroſſe. . 

Au carroſſe coupe ? 

Madame, le carroſſe eſt pret, 
tl eſt devant la porte. 


Serre toutes mes hardes, 


& mcitez tout en ordre, 
V I. Dialogue. 


Pour faire une vilite le 
matin. 


Qui va la? 


Ami, ouvre; la porte. 


Ou eſt ton Maitre ? 
1! eſt couche, il eſt au lit. 


Dort-it encore ? 


Non, Monſieur , il eſt 


eveille, _ 

Eſt-il leve ? eſt-il debout ? 

Se leve-t- il? 

Pas encore ; vous plait-u 
d'entrer dans ſa chambre? 

Quo ! tes. vous encore au 
lit? 

Je me couchai hier ſi tard 
que je nai pu me lever 
de bonne eure, de bon 
matin. 


There it is, Madam. 

open the pôwder- box. 

Give me the puff to po w- 
der my hair. | 

How do you like me ? 

Very well. | 

You look very well. 


Is not my head awry ? 


No, Midam. 

Go and bidthe Coachman 
put the horſes to the 
coach, 

To the chariot ? 

Madam, the coach is rèa- 

dy, itis before the door. 

Lay up all my cloachs, and 
put all things in order, 


VI. Dialogue. 


To make a viſit in the 
morning. 

Who is there ? 
A friend, open the door; - 
Where's thy Maſter? 
He's a bed. 
Is he aſleep ſtill? 
No, Sir, he is awake, 


Is he up? 

IGfe irring ? 

Notyet, willyou be pleas'd 
to ſtep into his chamber? 

How now ! are you a bed 

ſtill? ES. 

] went to bed ſo late laſt 

Night, that i could not 
get up betimes, or early, 

N uy 
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Que fites vous après ſouper? 


Comment paſſates-vous la 
ſoiree ? 
Nous jouãmes aux cartes. 


4 quel jeu joudtes. vous? 
Au piquet. 
C'eſt un jeu fort 4 la mode, 


Aprés cela nous Mika an 
bal. 

Juſqu d quelle heure y fii- 
tes-vous ꝰ 

Jufqu'a minuit. 


A quelle eure vous étes- 
vous couche ? 

A une heure apres minuit. 

Je ne metonne pas ſi vous 
vous levez fi tard. 

Quelle heure eſt-il bien? 

Quelle heure * croyeq vous 
qu il fout ? 

Il eſt dix heures ſonnees. 

Levez- vous au plus vite. 


Nous irons faire un tour de 


parc, quand vous ſerez 
habille. 


VII. Dialogue, 


Pour dejeuner. 


Voulez- vous dejeiiner ? 

Eſt- ii temps de dejeuner? 

Que voule x. vous pour votre 
dejeiiner 4 

Du pain & du beurre, 

De la ſoupe au lait. 
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What did you do after 
ſupper ? 

How did you ſend the 
evening: 2 

We play'd at cards, or We 
went to cards. 

what game did you playatz 

At picker. 

'Tis a game very much 
in fashion. 

After that we vent to the 
ball. 

How long were you there? 


Till twelye a clock a 
night, | 

What time did you go to 
bed? 

At one in the morning, 

I don't wonder you riſe 
ſo late. 

What is it a clock ? 

What a clock do you take 
it to be? 

It as ſtruck ten. 

Riſe as faſt as you can. 

We'll go and take à turn 
round the park when 
you are dreſt. 


VII. Dialogue. 
To break- faſt. 
will you go to break-faſt ? 
Is it break-faſt time? 
What will you have for 
break- faſt ?- 
Bread and butter, 


Milk- porridge, 


t? 


Tn 


Du gruau. 

Tout cela neſt que viande 
d'enfant , apporte;-nous 
quelqu'autre choſe. 

Voila des ſauciſſes & des 
petits pates, _ 


Voulez-voue que j; apporte 


le jambon ” 
Oui, apportez-le, nous en 
couperons une tranche, 
Alettex une ſerviette ſur 
cette table, & donnez- 
nous des afſiettes , des 
couteaux & des four- 
chettes. 

Rincez les verres. 

Donnez un ſiege a Mon- 
fteur. X 

Prene une chaiſe & af= 
ſeyc vous. 

Mettez- vous proche du feu. 

Je ſerai fort bien ici, je 

ni pas froid 

Vous nous aviey promis 
des aufs frits ( fricaſſes ) 

avec du lard, 

En voict. 

Mangez des eufs frais. 

Voici des æuſs mollets a la 
coque. 

C'eſt un uf couvis. 

Pourvu qu un cufſoit frais, 
je ne me ſoucie point sil 
eſt mollet ou dur. 

Aimez-vous les eufs poches 
ou boulll:s ? 


 Caſſez la cogue de Vauf, 
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Water gruel. 


All that is children's meat, 
bring us ſomething elſe, 


There are ſauſages and 
petty-pattees , or little 
french pies. 

Shall i bring the gammon 


of bacon, or ham? 


Yes, bring it, we shall cut 
a ſlice of it. 
Lay a napkin on that table, 
and give us plates, kni- 
ves, and forks. 


Rinſe the gläſſes. 

Reach the Gentleman a 
ſeat, 

Take a chair, and fit 
down. 

Sit by the fire, 

I am very well here, i am 
not cold, 

Youpromiſed us baconad 


eggs. 


Here they are. 

Eat ſome new-laid eggs. 

Here are ſoft eggs in the 
shell | 

This is a rotten egg. 

So an egg be but fresh, 1 

care not whether it be 
ſoft or hard, 

Do you love poch'd eggs 

or boil'd ones? 


Break the shell of the egg; 
An 


1 
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& humez-le, and ſuck it up. 
Oe ce pl it. Take that dish away. 
Mongez des ſauciſſes. Eat ſome ſauſage. 
Voila une orange. There is an orange. | 
Etreignez , priſſex - la ſur Squeeze it up6n your ſau- 
vos ſauciſſes. ſage. oo 
Goritons le vin, Let's taſte the wine. 
Detouchey cette bouteille. Pull the cork out of tha 
bottle. 
Je rai point de tire-bou- I have no ſcrew. 
chon, | 
Donnez-moi d bore, Give me ſomething 20 
| ; drink. . 


Goritez ce vin, je vous en Taſte that wine, pray. 
prie. | 
Comment le trouvez-vous.? How do you like it? 


Queen dites- vous? What do you fay to it? 
I <1 bon, il reſt pas It is good, it is not bad. 
mat vais. | 


Monjieur , je ſalue votre Sir, my sèrvice to you. 
Se. - 
Ne ſuntè, Monſieur, Sir, your hezlth. 
Je vous remercie , Mon- I thank-you, Sir. 
teur. 8 | 
Donne; a bore 4 Monſieur. Give or fill the Gentlemagy 
a4 grlaſs of wine, | 


Je viens de boire. I drank but juſt now. 

Les petits pdtes etotent fort The petty paitees were 

bons. | | very good. 

Ils etoient tant ſoit peu "They were baked a little 

= trop cults, too much. 

Vous ne mangez pax. You don't eat. 

Jai tant mange , que je ne J have eat ſo much that i 
pourral pas diner, Shan't be able to eat my 

dinner. 2h 

Vous vous moquez , vous You only jeſt, you have 

Taver rien mange, eat nothing at all. 


Rendons graces, Let's ſ. grace. 


M. 


1 


JV we 
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V I 11. Dialogue. 
Avant le Diner. 


Eſt-u temps de diner ? 
Il eſt pres de midi. 


I! eſt temps d'aller iter, il 
eſt Pheure de diner. 

On a retarde aujourd'hui le 
diner Juſqu'a une heure, 

A quelle heure aver - vous 
accoutume de diner ? 

A deux heures. 

Je vous pris de diner au- 
joufd hut avec nous, 


Metter la nape, le ccuvert. 


Apportez la nape. 
La nape eſt miſe. 
Couvrez la table. 
Serve; la viande. 


Mettez la ſaliere & des af- 
feettes ſur la table. 


Rincez , lavez les verres, 


Mettez-les fur le buffet. 


Coupeꝝ Wy tranches ts pain 
Coupex de la croute & de 
la mie tout enſemble, 
Range les chaiſes autour de 

{a table, & mettez-y des 


couſſins, des carreaux, 


Qui nous donne d laver , 


qui nous ſert de Leau? 
Lavez vos mains dans le 
_ buſſin, & eſſuy:;; - les 

avec cette ſeryieties 


Dialogue VIII. 
Before Dinner. 


Is it dinner time? 

It is near upon twelve a 
clock. 

It is time to go to dinner, 


Dinner was put off to day 
till one a clock. 

At what a clock do you 
uſe to dine? 

At two. 

Pray take a a with 
us to day. 

Lay the cloth. 

Bring the table- cloth. 

The cloth is laid. 

Spread the table. 

Serve up, or ſet on the 
meat, 

Set the ſalt· ſeller and pla- 
tes upon the table. 

Rinſe, or wash the gläſles. 

Set them upon the clup= 
board. 

Cut ſlices of brèad. 

Cut ſome cruſt and crum 
together. 

Set the chairs in order 
round thetable, and put 
cushions on them. 

Who s$erves us with Wa- 
ter ? 

Wash your hands in the 
baion, and wipe them 
with that na: Pin, or tœ 


wel. 
Ny 
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Oui ſert à table? Who waits at table? 

Tous les convies ſont - ils Are all the gueſts(cômpa- 
venus ? ny , or friends) come? 

Pas encore. Nat yet. 

Ou ſont les couteaux, les Where are the knives, 
four chettes & les cuil= forks, and ſpoons ? 
lers ? 5 
ne vous invite 4 diner, I invite you to dinner; 
que pour jouir de votre Only to enjoy your 
bonne compagnie. good company. 

Je vous ferui faire maigre 1 shall entertain , or treat 
ou mauvaiſe chere. you with mean, er or- 

: _ dinary fare. | 

Faites ſervir le diner Call for dinner, 

Il n'eſt pas encore pret, It is not ready yet. 

On a ſervi ſur table, on The meat is serv'd up cr 
4 ſervi. | on the table. 

Monſieur , on nattend que Sir, they only ſtay for 
VOUS, you. 

On a ſonnè la cloche. They have rung the bell. 

Qui benit la table? Who fays grace ? q 

Beniſſez la table. Say grace. 

Mettez-vous a table. Sit down to table. 

Que ne vous aſſeyc- vous? Why don't you fit down ? 

Aſeyez-vous a la premiere Sit you down in the firſt 
place, place. 

Prenez votre place. Take your place. 

Je ne ſoufftirai pas que vous I won't ſuffer you to fit at 
vous afſeyez au bas bout, the lower end of the table. 

Vous vous aſſeyerez eu haut You shall ſit at the upper 
bout. ü = nd. | 

En verite , je n'en ferairien. Indeed, ishan't ori won't. 

Treve de complimens, je Lei's forbear compliments 
vous prie 1 pray. 

Pourquoi faites-vous tant Why do you make ſuch 
de facons ? cłremonies? 

On vit librement entre amis. 2 live freely topè- 

ther. 
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e? Reculeʒ- vous, & faites un Sit färther and make a little 
ro mpa⸗ peu de place. room. | 
come? Aſſeyez- vous ſur le banc, Sit one the bench, and i 
je maſſeyerai ſur un shall fit one the ſtool, 
nives, e eſcabeau. Y | 
ns ? Nous avons plus de com- We have more company, 
pagnie que je ne croyois. than i thought we should. 
inner; Il nanque ici deux couverts. Here vant two covers. 
your | Garcon , allez chercher deux Boy, go and fetch two 
| ſerviettes, tout le reſt napkins, all the reſt is 
7 treat eſt ict, here. 
er or- I X. Dialogue. Dialogue IX. 
A Diner. At Dinner. 
t. Aimez-vous la ſoupe à la Do you love french ſoop ? 
up or frangoiſe 5 ; 
Oui, pourvu que le bouillon Ves, provided the broth 
y for %%ͤ 8 well made. 
Ar porte du pain de me- Bring ſome housho!d 
> bell, nage. bread. 
? Prenez du pain blanc. Take ſome white bread. 
Jaime mieux le pain bis. 1llovebrownbreadbetter. 
Ce pain eſt moiſt, This bread is mouldy. 
own ? Celui-ci eſt aur; 'This 15 ſtale. 8 
e firſt Don net- nous du pain frais. Give us ſome new bread. 
Ce pain eſt fort ſavoureux. This brèad is very ſavory. 
Caron, chaplez le pain. Boy, chip the bread, | 
ſit at Vous couperai - je de la Shall i cut you ſome of the 
table. crotite de deſſus, ou de upper, or under cruſt ? 
per celle de deſſous ? | 
Voulez - vous que je vous Shall i help you to ſome of 
vön't. ſerve de ce bouilli? this boil'd meat? 
nents Comme il vous pliira. As you pleaſe. 
Je me ſervirai moi-meme, 1] help my-ſelt. 
ſuck Donnez-nous le plat. Give us the dish. 
Cette viande eſt fort ſuccu- This meat is very Juicys 
togè lente. a 
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Monfieur , vous ne mange; 
rien, 


Sir, you eat nothing, 
N V/ 


— 
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Je vous demande pardon. 

Je mange autant que deuæ 
autres. 3 

Voila une fort belle entree , 
voila un fort beau pre- 
mier ſervice. 

Pour moi, je fais leloge 
de ce repas en bien man- 

eant. | 

Mais, Monſteur , vous na- 

vez pes encore bu. 

Garcon ,. donne; 4 boire a 
Monſieur. 

Verſez a borre. 

£mpliſſez le verre. : 

Empliſſez-le juſqu au bord. 


Il vous faut bore raſade. 


Huvez tout. | 

Madame, je bois d votre 
fante; Monjieur, je vous 
la por te. 

Je vous ferai raiſon. 

Mor ſficur , je vous remercie. 

Je ſuis votre ſervante, 

Monſieur, a Fhonneur de 
votre connoiſſu nce. 

A tout ce qui vous fait 
plaifir. _ 

A vos inclinations, / 

Jous etes bien gracieux. 

Comment trouvez-voOus cette 
biere, ce vin? 

Je trouve Ia biere aſſez 
bonne. 8 

Que je la porite, 

Je la irouve trop amere. 

Je men plaindrai au Braf- 


feur, 


[ beg, or ask your pardom? 


Teatasmuch as two ôthers. 


That's a very fine firſt 


courſe. 


For my part, i commend 
this meat by cating 
well. Y 

But, Sir, you have not 
drunk yet. : 


Boy, give the Gentleman 


ſome drink, | 

Fill ſome drink. 

Fill a glaſs. 

Fill itup to the brim. 

You rvſft drink a bumpes 
or brimmer. 

Drink it put, out, or off. 

Madam, i drink your 
hes!th ; Sir my sèrvice 
to You. ; 

TIl pledje you. 

Sir, i thank you. 

J am your sèrvart. 

Sic, to the honour of yous 
acquaintance. 


To all that you love, ar 


wWysh. 


Your inclinations. 


You, are very civil. 
How do you like that beer 
or wine ? 


I like the beer pretty well, 


Let me taſte it. 

] think it is too bitter. 

11! complain to. the Bree 
wer about it. 
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Otez tout cect. 
Servez le ſecond, 


Vous etes un grand buveur , 
& un petit mangeur. 

Vous voyex que je mange & 
que je bois bien. : 
, Coupe; la viande, ne la 

dechirez pae. 


Monſieur , vous ne mange; 


pas. | 

Excuſe; - moi, je mange 
fort bien. 

Allons, Monſicur, mangez 
de ce que vous trouve; 
le plus a votre gout, 

Je rai point d appetit. 
ue dites - vous de cette 


langue de beuſ ? de ce 


hachis ? de cette fri- 
ca{jce ? 

Voulez - vous que je vous 
ſerve de ces perdriæ, de 
ce chapon, de ces pou- 
lets, de ces tecaſjes ? 

Tout ce qu'il vous Fair, 

Qu aimey - vous mieux, 
Vile ou Ie cuiſſe? 

Ce m'eſt tout un. 

Mangez quelques raves pour 
atguifer appetit. 

Il neſt ſauce que d appetit. 

Je n'ai deja que trop mange. 


Donnez-nous la moutarde, 
Oz eſt le moutardier * 

Vous vohe quelle table nous 
2 tei 


Take avay all theſe things. 

Serve up, or bring in the 
Second courſe. 

You are a great drinker , 
-and a, ſmall eater. 

You ſee i eat and drink 
very well, | 
Cut the ueat, do not tear 

it in pieces. 
Sir, you don't eat. 


Excuſe me, 1 eat heartily. 


Come, Sir, eat what you 
like beſt, 


I have no ſtomach. 

What do you (ay to that 
neat's tongue? to that 
winced meat? to that 
tricaflee ? 

Shall i help you to ſome 
pärtridge, to ſome ca- 
pon, to ſome chicken, 
to ſome woodcock ? 


Eben as you pleaſe. 


What do you love beſt, 
the wing or the leg? | 
Tis all one to me, | 
Eat ſome radishes, towhet 
or sharpen your ſtomach, 
Hunger is the beſt ſauce. 
] have eat too much abs 
ready. 
Give us ſome muſtard. 
Where's the muſtard-pow? 
You ſee what a table we 
keep. HY 
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C'eſt notre ordinaire. 


Nous n avons point de 
friandiſes , de morceauæ 
delicats. 

Vous devorez la viande. 

Vous ne la mangez pas. 

Vous étes un gourmand. 

Jai grand ſoif. 

Je ſuts fort altere. 

Donnex - moi un verre de 
vin. 


Allons, Monffeur, j je vous 


porte la fant de la Reine. 
Je vous ferai raiſon, de 
tout mon cœur. 
' Buvez 4 la ronde. 
Voila d'excellent vin. 
Comment trouvez-vous ce 


pate , cette tourte de pi- 


geonneaux ? 

Elle eſt fort bonne, fort 
bien aſſaiſonnee, 

Etes-vous un bon Ecuyer 
tranchant, decoupe⁊ vous 
bien? 

Je decoupe aſſex bien. 

Je vous ſervirai. 

Je ſais ce que vous aimex, 

Je connois votre goilt. 

Vous avez le gout fort de- 
licat. 

Vous fervez tout le monde, 
vous ne mange rien 
vous - meme, 

Otex ce plat, & ſerver 
Pautre. 

i des entre - - mets 2 
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This is our commons ; or 
our daily fare. 


We have na daäinties, or 
tid. bits, RA 
You devour your meat; 

You do not eat it. 
You are a greedy-gut. 
I am very dry. 


am very thirſty. 
Give me a glaſs of wine. 


Come, Sir , 1 drink the 
Queen's health. to you. 
Fil pledge you, with all 
my heart, 


Drink about. 


There's excellent wine. 
How do you like that pid- 


geon-pye ? 


It is very good, very well 
ſeaſon'd, 

Are you a good Carver, 
or do you cure well? 


I carve pretty well. 

I'll help you. 

| know what you like. 

I know your palate, 

You have a very nice pas 
late. 

You car ve for all, and eat 
nothing your ſelf, 


Take away this dish, and 
ſet on the other. 


What, _y dishes, after 
p 
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; apres un ſecond ſervice. ſi 


magnifique ? 

Vous nous faites un feſtin 
de Rot, au licu de nous 
donner un repas d'ami. 

Mangez des artichauts, 

Pritez-mot votre couteau. 

Cette viande eſt toute froide. 

Mettez -la fur le rechaud , 
pour la chauffer. | 

Je vous, prie donnez- moi 

une piece de boudin. 

Cette viande eſt crue. 

Coupe - moi un morceau 
de bœuf. 

Ne lechex pas vos doigts. 

Frottez-les a votre ſerviette. 


Ne mettex pas votre doigt 
dans la bouche. 

Un morceau de viande tient 
d mes dents, ; 

Otex-le avec le cure-dent. 


Servez-vous de votre cure- 
dent. 


Machez votre viande. 


Vous avalez les morcecux 


ſans les macher. 

Mangez bien a diner, car 
vous n aure point de 

Wa. 

Je ne fais que deux repas 
par jour, | 

Pour moi, je dejeiine tous 
tes jours , mats je ſoupe 
rarement, 


ſo magniticenta ſecond 
courle ? | 
Yougive us a King's feaſt, 
inſtead of a friendly 
meal. | 
Eat ſome artichoaks, 
Lend me your knite. 
This meat is quite cold, 
Set it on the chating-dish , 
and heat it. 
Pray, give me a piece of 
| KAY on 
This meat is raw. | 
Cut me a bit of beef. 


Do not lick your fingers; 
Wipe them with your 
nupkin. 


Don't put your finget into 


your mouth, | 

A bir of meat flicks in 
my teeth. 

Pick it out with the tooth 
picker. | 

Make ute of your tooth= 
picker, 

Chew , or bite your meat 
in pieces. 


You ſwällow, or gobb 


down bits unchew'd, 

Eat heartily at dinner , for 
you shall have no after» 
noon's lunshion, 

I make but two meals a 
day. 

For wy part, i break-faſt 
every day, but ĩ ſeldom 
eat any ſupper, 
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Joule - vous du mouton, 
du beuf ou du veau? 

Ce qu'il vous plaira , Mon- 
fieur, 

Joule - vous du roti ou du 


bouilli ? 


Margez des carotes, des 


 Taves, des panais, des 
choux. 

Prenez de la moutarde. 

Ce lard eſt rance. 

Vous ſervirai- je de Fepau- 
le, du gigot ou du collet 
de moutonꝰ 

Jaime mieux un morceau 
de la longe de veau. 

Faues faire a ce plat le tour 
de la table. | 

Mornfieur , vous voyer la 
chere gue nous f- Hons. 


C'eſt une chere mc<diocre 
41S vous Ces très bien 


venu. 

- vous rend graces. 

C*ct le meilleur plat de la 
table, 

Grand bien vous faſſe. 

Aimeg- vous le Lait 8 g 
le lait caille ? 

Jaime le caille , la crime 
& te fromage frais. 

Je maine pas le fromage 
guiad: c YEUN, 

Mangez de ce flan. 

Mangez de cette etuyee, 


Cela me fait vomir. 


Les morceaux ons paintrems 


Will you have miitton ; 
beet or veal? 


What you pleaſe, Sir. 


Will you have roaſted or 
boil'd meat ? 

Eat ſome carrots, ſome 
turnips, ſome parſnips, 
or ſome cabbzge. 

Take ſome muſtard. 

This is ruſty bacon, 

Shall i help you to ſome 
of the shòulder, leg cr 
neck of miitton. 

I had rather have a hit of 
the loin of veal. 

Let this dish go about the 
table. 

Sir, you ſee our cheer, or 

ou ſee how we fare. 

"Tis but ordinary cheer, 
or fare, but you are 
heartily welcome, 

I give you thanks, 

Thi is the L ell it dish a 
table. 

Much good may't do you. 

Do you love boil'd, or 
curdled milk ? 

I love curds, cream, and 
new cheeſe, 

I don't love cheeſe that 
has eyes im it, 


Taſte that cuſtard. 
Eat ſome of that ſkewed 


meat. | 
That makes me vdmit. 


The ſops dipt in the drips 


on z 
ir. 
or 


me 
PS, 
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pes dans la lechefrite , 
mont fait perdre Pap- 
etit. ä 

Qucl ſalmigondis eſt cela? 
Les tourtes de viande nour- 
riſſent plus que les tour- 

tes de pommes. 
Voila un fort beau deſſert. 
Le deſſert , le fruit repond 


a tout le reſle. 7 


Vous avez ramaſſe les fruits 
les plus exquis que la 
 ſaiſon nous fourniſſe. 
Cette patifſerie eſt fort bien 
Ale. : ET. 
Vous me faites rougir , de 
prevenir , par vos louan- 
ges, les excuſes que je 
vous dos, pour vous 
faire ſi mauvaiſe chere. 
Cette tarte eſt ea cellente. 
Mangez des bignets. 


Jai grand ſorf. 


Donnez moi de la forte biere. 


C'eſt de la petite biere. 

Elle eft pleine de lie. 

Cette biere eſt pouſſee, even- 
tee. | 

Percez un autre tonneau. 


Donnez une aſſiette nette 
a Monſieur, 

Mangez tout votre foil. 

Je ſuis fache de ce que nous 
N avons rien de ineilleur. 

Si / avots ſu que vous devier 
venir, J aurots eu quel- 
que choſe de meilicur. 


Py 


ping pan have taken 
away my ſtomach. 


what h6dge-podgeis that? 
Meat pies nourish more 
than apple pies. 


There's a very fine deſſärt. 

The deſlart (or fruit) anſ- 
wers all the reſt. 

You have gather'd the 
moſt exquilite fruits the 
fealon aftords. 

This paſtry-work is very 
well made. 

You make me blush, to 
prevent, by you com- 
mendations , the excus 
ſes i owe you for inter- 
taining you ſo ill. 

This is an excellent tart. 

Eat ſome fritters. 

I am very dry. 

Give me ſome ſtrong beer. 

This is ſmall beer. 

It is fall of dregs. 


This beer is dead , or pale. 


led. | 

Tap , or broach another 
vellieh.---_- 

Give a clean plate to the 
Gentleman. 

Eat your belly full. 

I am ſorry we have no 
better cheer. | 
If i had known of your c0- 
ming, 1 would have pro- 
vided ſome thing better. 
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Jai tres-bien dine. 


Je crois que tout le monde 
ES. 

Si tout le monde a afſe; 
mange , levons- nous de 
table, 

N'Ctes-vous pas las 
aſſis fi long-temps ? 

- Deſſervez. | 

Rendons graces. | 

Allons faire un tour de jat- 


*ttre 


din, & enſuite nous vien- 


drons prendre du the, 
X. Dialogue. 
Pour parler Frangois. 


Apprenez · vous le frangois ? 
Oui, Monſieur, je lapprens. 
Vous faites fort bien. 


Car C'eſt une Langue fort d 


la mode. 
C'eſt aujourd hui la Langue 


untverſelle, 


I have dined very well, Be 


I think every body has 
done. | | 
If every body has done, 
let's riſe from table. 


Are not you weary with 
ſitting ſo long? 

Take away. 

Let's ſay grace. 

Let's take aturn round the 
garden, and then we 
will come and drink tea, 


Dialogue X. 
To ſpeak French. 
Do you learn french? 


Ves, Sir, i lèarn it. 

You do very well. 

For 'tis a Language very 
much in fashion. 

Tis now-a- days the uni- 
verſa] tongue. 


Tout le monde parle fran- Every body ſpeaks french. ( 
COILS, | 

Toutes les perſonnes dequa- All perſons of quality 
lite parlent frangois. ſpeak french. 

On parle frangois dans tou- French is ſpoken in all the F 


tes les Cours de l Europe, 
Je vous PFavoue, mais cefl 
une Langue bien difficile. 
Je crois que Langlois neſt 
pas fi difficile. 
Pardonneg- moi, il eſt beau- 
coup plus difficile. 
Outre cela, le frangois eſt 


plus doux que Langlois. 


Mais il neſt , niſi copieux, 


Courts of Europe. 
I contieis it, but it is 2 
very difficult Language. 
I believe the english ton- 


gue is not fo difficult. 


Pardon me, it js a great 
deal harder. | 
Beſides, french is ſweeter 

than english, 
But it is neither ſo copious 


well, 
dy has 


done, 
ible, 


7 with 


ni þ emphanique. 

Etes- vous fort ſavant dans 

la langue frangoiſe? 

Pas trop, je ne ſai quaſi 
rien. | 

On du pourtant que vous 
parlez fort bien. 

Jen ſai afſſex pour vous 
dire, que je ſuis votre 
tres-humble ſerviteur. 

Entende-vous ce que vous 


liſex? + 55 


Pentends mieux que je ne 
parle, 

Quels livres liſez-vous pour 
apprendre le frangois? 
Le Nouveau Teſtament, les 
Communes Prieres, les 
Fables d' Eſope, par M. 
de la Fontaine, les Co- 


medies de Moliere, Tele- 


maque, U Hiſtoire Poett- 
que, & Don Quichote, 
Ce ſont de tres-bons livres , 
mais de quel Diction- 
naire vous ſerver-vous ? 


Du Dictionnaire Royal de 
Boyer, qui, a ce qu'on 
die, eſt le meilleur. 

On à raiſon de le dire, car 
en effet ce Dictionnaire 
eſt fort copieux, & bien 

diger. | 

Je lis auſſi les Lettres & les 
Contes du meme Auteur, 
en frangois & en an- 
ghois, 
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nor ſo emphatical. 

Are you very well verſed 
in the french tongue ? 


Not much, i know no= 


thing almoſt, _ 

'Tis ſaid however thay 
you ſpeak very well. 

I know. enough of it to 
tell you, iam your moſh 
humble ſervant. 

Do you underſtand what 
you read, Fenn, 

I underſtand better than z 

can ſpeak, 3 

What books do you read 
to learn french. 

The New Teſtament, the 
Common Prayer-Book, 
Aſop's Fables by Mr. 
la Fontaine , Moliere's 
Plays, Telemachus , 
the Poetical Hiſtory , 
and Don- Quixote. 

Theſe are very good 
books, but what Dic- 
tionary do you make 
uſe of? ü | 

Boyer's Royal Dictiona- 
ry, which, they ſay, 

is the belt, 

They have reaſon to ſay 
ſo, for indeed that Dic- 
tionary is very copious, 
and well digeſted. 

I read alfo the Letters and 
pleaſant Stories of the 
ſame author , in french 


and english, 
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Vous faites fort bien, car 
ce ſont deux livres fort 


agreables, & fort propres 


a apprendre ces deux 
Langues. | 


Qu'apprenez - vous 
cour ? | 

Japprends quelques mots 
dans le Vocabulaire, 

Dites- moi un peu, comment 
appetez-vous . 

Je crois qu on l . Bak +0 

Fort bien; & ceci ? 

Vous apprenez fort bien. 

Je vous remercie de ce que 
vous m en a 

Prononce- je bien? Eſt-ce 

e je prononce bien? 

Afe & bien, paſſablement 
bien. 

Ine vous manque qu un 
peu d exercice ou de pra- 
tique. 

On na rien fans peine. 


par 


Si vous prenez de Ia peine, 
vous apprendreꝝ le fran- 
gois. 

Je ſuis convaincu de cette 

_ vertte, 
On m'a dit que vous &tes 


fort ſavant dans la Lan- 


gue Francoiſe. 
Je ſouhaiterois que cela flit 
| vrai. 3 
Je ſaurois ce que e ne ſai 
pas. 
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You do verv well, for 
thoſe two books are 
very entertaining and 
very proper for lcar- 
ning thoſe two Lin- 

uages, 

What do you learn, or 
get by heart? 

I learn ſome words in the 
Vocabulary. 

Tell me à little, how do 
you call that ? 

I believe they call it.. 

Wery well; and this? 

You learn ver well. 

I thank you for encoura- 
ging me. 

Doi pronounce well? 


Pretty well, indifferent 
well. 

You önly want a little 
präctice. 


There's nothing to be got 
without pains, 

If you take pains, you 
will learn french. 


I am convinc'd, or ſenſt- 


ble of that. 

J was told that you are 
very lèarned in the 
French tongue. 

I wish it vere true. 


I should know what it de 
not. 


ell 3 for 


Ks are 
ng and 
Jy lèar- 
Län- 
irn, or 
in the 


ow do 


erent 
Mlittle 
e got 
you 


enli- 


are 
the 


de 
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I fera vrai fi vous le vou- 
lex. 
Ou entendeg- vous par-la ? 


Je veux dire qu'il ne depend 
que de vous d apprendre 
le francois, 

Comment cela? 

Je ſuppoſe que vous aver 
envie dapprendre cette 
belle Langue. 

Vous deve le ſuppoſer , 

car en effet jen brule 
d'envie. 

Et bien, je men vais vous 


enſeigner la maniere de 


parler bientot le fran- 
cos. 
Vous m obligerez beaucoup. 


Vous me ferez uh tres-grand 
latfir. | 
La methode la plus facile 
pour apprendre le fran- 
cois, ceſt de le parler 
ſouvent. 
Mais pour le parler, il en 


faut ſavoir quelque choſe, 
Vous en ſavex deja aſſet. 


Je ne ſai que vingt ou trente 


mots, & quelques petites 
phraſes , que f ai appriſes 
par cœur. 

C'eſt aſſex, cela ſuſſt pour 
commencer à parler. 

Si cela etoit , je devien- 


3, 


It will be true if you will, 


What do you mean by 


that? 


I mean that it is in your 
own power to learn 
_ french, 


How ſo? | 

I ſuppoſe you have a 
mind to learn that fine 
Language. | 

You ought to ſuppoſe it, 
for indeed i have a 
great mind to it. 


Well, i amgoing to teach _ 
you to ſpeak french 


quickly, 


You will oblige me migh- 
tily. 


You will do me a very 


great ſavour. 
The eaſieſt method to 
learn french, is to ſpeak 
nt often. 


But to ſpexk it, a body 


muſt know ſomething 


of it, 

You know enough of it 
altready. 

I known but twenty or 
thirty words, and ſome 
little phraſes which 1 
have got by heart. 

That's enough, or that ſuf- 
fices to begin to ſpeak, 

Were it ſo, ishould becò: 
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drois ſavant en peu de 
temps. | 

| Neen doutez point. 
N'entendex - vous point ce 

que je vous dis? 

Je Pentens, & je le com- 
prens fort bien. 

Mais y ai de la peine d par- 
ler. 

Je mai pas la facilite de 

parler. 

Cela viendra avec le temps. 

Ne vous rebutex pas pour 
cela. 8 

Je ſuis un por impatient. 

Fa. . il longtemps que vous 
apprenez ? 

Tl yy a deux mois. 

Ceſt fort peu de temps. 

Votre maitre ne vous dit-11 
pas qu'il faut toujours 
parler frangois ? 

Oui, Monſieur , il me le 
dit ſouvent. 

Hourquoi donc ne parlez- 
vous pas ? 

Avec qui voulez-vous que 
je parle? | 
Avec tous ceux qui vous 

parleront. 


Je voudrois parler, mais je 
noſe. 


Croyez- moi, ſoyeꝝ hardi, 


parle ſans prendre 
garde ſi vous parle bien 
ou mal. N 
Si je parle de cette maniere, 
tout le monde ſe moquera 
fe mph, n 


me a great ſchdlar\ in 
a little time. 
Do not doubt it. 


Do not you underſtand | 


what i ſay to you ? 
I underſtand of 1 appre- 
hend it very well. 

But 1 find it hard to ſpeak, 


I have not the facility of 
ſpeaking. | 

That will come in time. 

Do not be diſcouraged 
for that. 

] am a little impatient, 

Is it long ſince you began 
to learn ? 

It is two months ſince. 

That's a very little time. 

Does not your maſter tell 
you, that you muſt 
always ſpeak french ? 

Ves, Sir, he tells me ſo 
very often. 

Why don't you ſpeak 
then ? 

Who will you have me 
(peak with? 

With all thoſe that ſpeak 
to you. | 

I would fain ſpeak, but 
1 dare. not, | ; 

Believe me, be confident, 

and ſpeak without min- 


ding whether you ſpeak 


well or ill 


If i ſpeak ſo, every body. 
will laugh at me, 
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Ne craignez pas cela. 
Ne ſaveg-· vous pas que pour 


apprendre a bien parler, 
on commence par parler 


mal ? | 
Je ſuivrat done votre avis, 


Vous ferez fort ""Y 
X I. Dialogue. 


Pour parler Anglois. 


Monſieur , Etes-vous Fran- 
cots ? 


Oui, Monſieur , d votre 


ſervice, 
De quelle Province de 
France Etes-vous ? 


De Iſle de France, de la 


Touraine , de Þ Anjou, 


&c, 

De quelle Ville? 

De Paris, de Blois, de 
Saumur, d Orleans, de 
Tours, &c. JW 

Combien y at- il que vous 
etes en Angleterre ? 

I! y a un an. 

Parlez-vous Anglots ? 

Je le parle un peu. 

Je lentens mieux que je ne 


gois. 5 
La frangoiſe eſt bien plus 
difficile aux Anglois. | 
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Do not fear that. 

Do not you know, that 

to learn to ſpeak well, 

= begins by ſpeaking 

111 

I shal then follow your 
advice, 


Lou will do very well, 


Dialogue X I. 
To ſpeak English. 


Sir , are you a French 
Man? 

Ves, Sir, at your ſer- 
vice. 

What Province of Fran- 
ce are you of? 

Of the Iſle of France, 
of Tourain, of Anjou, 

3 

Of what City. _ 

Of Paris, Blois, Sau- 
mur, orleaas, Tours, 
* | 

How long have you been 
in England? 

A year. 

Do you ſpezk english? 

I ſpezk a litile. 

I underſtand ir better than 
i can ſpeak it. 

The english tongue is ve- 
ry hard for French Men 
to learn. | 

The french is far more dit. 


ficult to English Meng 


| - 
Fe ſuts perſuade du con- 

Traire. 
ai de la peine d le croire. 

— nous le fait 
voir tous les jours, 

La prononciation du fan- 
gois eſt bien plus facile 
que celle de Langlois. 

Je connois quantitè d An- 
glois qui prononcent par- 
faitement bien le francois 

Et a peine peut-on trouver 


un Francois entre cent 


qui prononce paſſuble= 


ment bien l'anglois. 


Les Francois mangent la 


plupart des mots anglois, 
Je connois pourtant "quel- 
ques Francois qui pro- 
noncent I Anglois preſ- 


qu auſſi- hien que les An- 


glots memes. 


Il faut donc qu'ils ſolent 


venus fort jeunes en An- 
gleterre. 

Apparemment, car il y a 
long-temps quilts y ſont, 


E Dialogue. 
Pour acheter des Livres. 


Monſieur, avez- vous quel- 
ques livres nouveaux? 
Oui, Monſieur; quelle eſ- 

pece de livres ſouhaitez- 
nes? 
Houle⁊ - yous des liyres 


Yes, 
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I am perſuaded of the 


contrar 


J can hardly believe 1 it. 


Experience shows it” us 
every day. 

The pronunciation of the 
french is far more ealte 
than that of the english. 

Iknow many English Men 
who pronounce french 
perfectly well. 

And one can hardly finda 
French Man in a hun- 
dred, who can pro- 
nounce english indilte- 
rently well, 

The French clip moſt of 
their words in english, 

And yet i know ſome 
French Men, who pro- 
nöunce english almoſt 
as well as the — 
themſelves. 


Then they muſt have co- 


me very young into 
England. 

'Tis likely, for they have 
been here a long time, 


Dialogue X I I, 
To buy Books. 


Sir, have you any new 
books ? 
Sir; what ſort of 


books would you plea- 
ſe to have? 
Will you have books of 
d' Hiſtoire, 


the 


> If, 
t us 


f the 
eate 
zlish. 
Men 
ench 


inda 


hun- 
10 
diſte- 


ſt of 
lish, 
ome 
pro- 
moſt 


glish 


co- 
into 


lave 
ime. 
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d Hiſtoire , de Mathe- ' 


matiques , de Philoſo- 
phie, de Theologie , de 
Medecine , ou de Droit? 
Non, je cherche des livres 
de Pocſie. 
Je puis vous en fournir, en 
toutes ſortes 7 langues. 


Car j ai tous les Bay 
Grecs , Latins, Eſpa- 
gaols, Italiens, Fran- 


- cois & Anglois. 


Jen ai auſſi une grande 


partie. 
Nucls Poetes aveꝝ - vous 
donc envie d acheter ? 
Virgile en Latin , a Puſage 
du Dauphin ; les Poeſies 
de Boileau, & les ou- 
vrages de M. Dryden. 


Vai tous ces livres. la. 


Fuauites- les- moi voir, Sil 


vous plait. 


Les voule- vous reliès en 


baſane, en veau, ou en 
marroguin 7 

En veau. 

Les voulez-vous dores ſur 
le dos, avec un titre? 

Oui, aſſurement. 

Faut-u qu'ils Jones dores 
ſur tranche ? 

Il reſt pas nèceſſaire. 

Les voula , comme vous les 


ſouhaitex. 


Cette relitire n ſt pas 


bonne, 


Hiſtory, Mathemaricks, 
Philoſophy , Divinity , 
Phyſick , or Law? 


No, iam looking for books 
of Poetry. 

I can furnich you with 
them, in all ſorts of 
languages. 

For i have all the Greek, 
Latin, Spanish, Italian, 
French „and English 
Poets. 


1 have a great many of 


them too. 

WhatPoets have you then 
a mind to buy ? 

Virgil in Latin, for the 
uſe of the Dauphin ; : 
Boileau's Poems, and 
Mr. Dry'den's works. 

I have all thoſe books. 

Let me ſee them, it you 
pleaſe. 

will you have them bound 
in sheep's, calve's, or. 
Turky leather ? 

In calve's. 

Will you have them gilt 
on the back, and titled? 

Yes, ſurely. - 

Muſt they be gilt on the 
leaves ? 

Thereis no accation for it. 

There they are, as you 
deſire them. 

This binding is not good. 


O 
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Ce livre n'eſt pas bie 1 
couſu. 

En voila un autre pour 
celui-la. 

Combien faites = vous ce 

livre? 

2 vous colltera hs ecus, 
C'eſt trop. 

C'eſt un prix fait. 
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This book is not well 


ſow'd. | 
There's anther for that. 


Vhat do you wk for this 


book ? 


Itwill coſt you two crowns 
That's too much. 


Tis a ſet price. 


Je vous en donnerai neuf Lil give you nine shillings 


ſchelings. 

11 me revient d plus que 
VOUS ne men ofirex. 

Jai de la peine a le croire. 

Je vous aſſure qu'il me 
 Coiite trois demi-ecus en 
blanc, & deux ſchelings 
pour la reliure. 

Vous ne voudrie⁊ pas que 
je vendiſſe mes livres a 
perte, 

Bien loin de- ld, je verx 
que vous gagnies quel- 
que choſe, 

Il faut donc que vous men 
donniex dix ſchelings. 

Les voila, je ne veuæ pas 


tenir a ſi peu de choſe, 
N ayer - vous pas be ſoin 


d'autres livres. 
Pas pour le preſent. 
Mais J ai affaire de papier a 


ecrire, de plumes tail- | 


lee s, ae , de cire a 
cacheter , & d'oublies. 
Je ne vends rien de tout 


cela, mais vous en trou= 


for it. 

It ſtands me in more than 
you bid me for it. 

I can hardly believe it. 

Laſſire you it coſt me three 
half crowns in quires , 
and two shillings forthe 
binding. 

You would not have me 
ſell my books to loſs. 


Far from it, i would haye 
you get ſomething, 


Then you muſt give me 
ten shillings for it. 

There they are, i will not 
, ſtand on ſo {mall a mät- 
ter. 

Do you want no FW 
books? | 

Not for the preſent, 

But i have occaſion for 
wtling-paper , pens, 
ink, ſcaling-waz ,. and 


. 
I ſell nothing of all that., 
but you will find it at 


well 
that. 
this 


WIS 


lings 
than 


it. 

three 
res, 
or the 
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have 
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| werex chez le Papetier 
qui tient la boutique at- 
tenante. 

Adieu, Monſteur. 

Monſieuf, je ſuis votre 
très-hiumble ſerviteur. 


Je vous remercie de votre 


pratique. 
XIII. Dialogue. 


Pour louer un logement. 

Monſieur , vous plait-u me 
faire un plaiſir? 

De tout mon caur, que 
ſouhattex-vous de mot? 

Que vous veniex avec mot 
pour louer un logement. 


Je vous accompagnera! par 
tout on il vous plaira. 
Allons dans la rue Saint 
Jacques. 

Je vous ſuis. 

Arretez , voici un ecriteau 
a cette porte, qui marque 


qu il y a des chambres d 


louer, 

Frappez a la porte. 

Qui eft-la? 

Amt, 

A qui ſouſtaitex- vous par- 
ler? 

Au Maitre, ou a la Mai 
treſſe du logic. 

Voici ma Maltreſſe. 

Mademoiſelle , avez - vous 

des chambres a louer ? 
Oui, Monſieur , vous plait- 
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the ſia:ioner's who keeps 
the next shop. 


Farewel, Sir. 

Sir, i am your moſt hum- 
ble sèrvant. 

I thank you for your cül⸗ 
tom. 


Dialogue X III. 
To hire a lodgings 
Sir, will you be pleaſed 
to do ine a favour? 
With all my heart, what 
Would you pleaſe to have? 
Iwould have you go along 
with me, to hire a lod- 
in 
Ishall wait on you wher- 
ever you pleale. 


Let's go into St. Jame's- 


ſtreet. - 

I follow you. 

Stay, here is a bill at this 
door, which shew that 
there are rooms to be 
let. 

Knock at the door, 

Whois there ? 

A friend, 

Who do: you want to 
ſpeak with? _ 

With the Mäſter or Miſe 


treſs of the houſe. 


Here is my Miſtreſs. 


Madam, have you any 

rooms to let? 
Yes, Sir, will you be plea» 
Oy | 
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il les voir? 

Je ſuis venu expres pour 
cela. 8 

Combien vous en faut-il ? 

Il me faut une chambre a 
manger, & une d cou- 
cher, avec un cabinet 
pour moi, & un grexier 
pour mon valet. 

Faut-i que vos chambres 
ſoient garnies, ou non ? 

Garnies. 

Ayez la tonte dattendre 


un moment dans cette 


ſalle baſſe , & j'irai que- 


rir les clefs. 

Et bien, Mademoiſelle, je 
vous attends, 

Voulez - vous prendre la 
peine de monter ? 

Nous vous ſuivons, Ma- 
demoiſelle. 

Voici Pappartement que 
VOUS ſouſiaiteꝭ au pre- 
mier etage. 

Voild un ires-bon lit, je 
vous en reponds, 

Et vous voye quil yy a 
tout ce qui eſt neceſſaire 
dans une chambre are 
nie, 


Comme table, tablettes X 


miroir, gueridons, chai- 
ſes, chaiſes ae, commo= 
ditè, & belle tapiſſerie. 
Mais ou eſt le cabinet? 
Le voici. 
Ceei m'agcommode afſer, 
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ſed'to ſee them? 


I am come on purpoſe; 


How many muſt you have? 

I want a dining room, and 
a bed-chamber, with a 
cloſet to it, for my ſelf, 
and a gärret for my 
man. 

Muſt your rooms be für- 
nished, or unfurnishec? 

Furnished. 

Be ſo kind as to ſtay a 
moment in this parlor , 
and 1 will go and fetch 
the keys. 

Well, Madam, i'll ſtay for 
you. 

Will you take the pains 
to come up ? 


We follow you, Madam, 


Here is the apärtment you 
deſire to have on the 
firſt ſtory. 

There's a very good hed, 
1 paſs my word tor it. 

And you ſee that there are 
all things necellary in a 
furnich'd room. 


A table, hanging: shelf, 
160king-gla s, ſtands, 
chairs, eaſte-chairs, and 
fine hangings: 

But where is the cloſet ? 

Here it 1s, | 

This fits me well enough; 


* 
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Cet appartement me re- 
vient fort. 


Jen ſuis bien aiſe. 


Combien en demande vous 
par ſemaine? 

Je ne loue jamais mes cham- 
bres que par mois ou par 
quartier, 

Et bien, je les prendrat par 
mois; combien en you- 
lez- vousꝰ 

en ai mais moins de cin- 
quante ſchelings par mois 
de ces deux chambres, 

C eſt trop. 

Vous deveꝝ conſiderer que 
c eſt ici le plus beau 
quartier de la Hille. 

Et que vous n'«tes qu'd un 
pas de la Cour. 

Et bien, pour vous mon- 
trer que je naime pas 4 
marchander , je vous en 
donnerai quarante, 

C'eſt rrop peu , vous ne ſa- 

vez pas combien je donne 
de loyer de cette maiſon. 

Il ne m'importe pas de le 
ſavoir, 

Mais en un mot comme en 
mille, ſi vous voulez, 

nous partagerons le dif- 
ferent. 

Je vous aſſure que j perds, 
mais u me fache de vous 
ren voyer. 

Et pour le grenier de mon 
valet , combien en vou- 


I like this apartment ve ry 
well. 

I am glad of it. 

How much do you ask for 
it a week? 

I never lett my chambers 
but by the month, or 
the quarter. 

Well, ishall rake them by 
month ; what will you 
have for them ? 

I never had leſs than fifty 
shillings a month for 
theſe two rooms. 

That's too much. 

You ought to conſider 
that this 1s the fineſt 
part of the Town. 

And that you are within 
a ſtep of the Court. 

Well, to shew you that i 
don t love häggling, il 
give forty for them. 


That's too little, you don't 
know what rent 1 pay 
fort this houſe, 

It is no bulineſs of mine 
to know it. 

Bur in a word, as wel! as 

in a thouſand , itGFou 
will , we shall divide 
the difference. 

I affure you, i loſe by 
it , but i am loth to 
turn you away. 

And for my man's garret, 


how much will you have 
O it 


* WW * * 
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ler- vous par mois ? 

Vous men donnerex dix 
{chelings. 

Je ne veux vous en donner 

Jue huit, 

Ce n'eſt pas aſſex, mais 4 
votre conſideration , | 'y 
conſens. 

Ce n'eſt pas la peine de 
marchander pour Ii peu 
de choſe.” 

Mais d propos, ne puts-je 


pas etre en penſion r 


vous ꝰ 
Oui, vous le pouvez. 
-Combien prenem-vous par 


ſemaine de chaque pen- 


fionnaire ? 
A raiſon de trente pieces 
ar an, 
A combien eſt=ce qus cela 
revient ? 
A environ douze ſchelings 


par ſemaine. 


Et que prenez-vous pour ls 


chambre & la penſion 
tout enſemble ? 

Douze pieces par quartier. 
Et bien, je commencerai 
demain. | 

Quand il vous plaira. 
Hon ſoir , Mademoiſelle, 
Bon ſoir , Monſieur. 


X1V. Dialogue. 
Pour S'informer de = 
qu'un. 


Qui eſt ce 3 teur-la ? 
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for it a month ? 

You shall give me ten 
Shillings for it. 

I will give you but eight 
for it. 


4 lt is not enôugh, but upon 


your accõunt, conſent 
to it. 

Tis not worth one's while 
to haggle for ſo ſmall 
a matter./ 

But now i thiak on't, 
may 1 not board at your 
houſe ? | 

Yes, you may, 

How much do you tzke 

for each boarderaweek? 


At the rate of thirty 
pounds a year. 

How much does that co⸗ 
me to? 

To about twelve shillings 
a week. 

And what do you take for - 
the chamber and board 
together ? 

Twelvepoundsa quarter, 

Well, i shall begin to 
morrow. 


When you pleaſe. 


Good night, Madam, 


Good night , Sir. 
: Dialogue X IJ. 


To enquire after one. 


Who is that Gentleman ? 
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C'eſt un Anglois. 

Je le prenois pour un Fran- 
COIS, 8 80 

Vous vous étes donc me- 
pris. 


O demeure-t-al ? 


1! demeurs dans la rue de 
Suffolk. 

Tient-il maiſon ? 

Non, Monſieur , il demeure 
en chambre garnie. 


Che qui loge-t- il? 


Il loge chez Monſieur tel.... 


4 Penſergne #5 


Quel age a-i-il? 


Je crois qu'il à vingt=cing 
ans, | 
Je ne le croyois pas ſi age. 


I! ne ſauroit etre guere plus 
jeune. 


- Eft-il marie? 


Non, Monſieur , il eft gar- 
con. 

Son pere & ſa mere ſont- 
ils en vie? 

Sa mere vit encore, mais 
ſon pere eſt mort depuis 
deux ans. 

A-t-il des freres & des 
ſeurs ? © 

Il a deux freres & une 

. ſaur. 

Sa ſœur eſt-elle marice * 

Oui, Monjieur, | 

Avec qui? 

Avec le Comte de.. 


He is an English- man. 
I took im for « Feback» 
man, 


Then you miſtook, 


Where does he live ? 
He lives in Süffolk- ſtreet. 


Does he keep houſe ? 
No „Sir, he lives in lôd- 
ings. 


| 3 houſe does he 


lodge ? 

He lodges at. Mr. ſuch a 
one's, at the ſign of... 

How 61d is he ? 

1 believe he is five and 
twenty years 01d, 

I do not tzke him to be ſo 
01d. | 

He cannot be much yo un- 
ger. 

Is he married ? 

No, Sir, he is a batchelor, 


Are his father and mother 
alive ? 

His mother is alive ftill; 
but his father has been 
dead theſe two years. 

Has he any brothers and 

_ ſiſters? : 

He has two brothers and 
a ſiſter, | 

Is his ſiſter married ? 

Fes, Sir. | 

To whom ? | 

To the. Earl of 


Q iy 


C5 
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C*etoit done un richie parti. 


Elle a eu quin de mille pieces 


en mariage. 

Eſtelle belle? 

Elle neſt pas laide. 

Eile eſt aſſex jolie. 

Eile eſt un peu marquee 
de la petite verole. 

Mais elle a inſiniment d'eſ- 
prit. 


Elle eſt fort ſpirituelle, 


Dites- moi. je vaus prie, 
le Gentillomme en bg 


tion parle t- il Francois * 
Quoiqu'il foit Anglois, Il 
parle fi bien Francois, 
Italien, Eſpagnol & Al- 
kemand, que parmi les 
Francois , on le croit 
Francois. 


Il parle Italien, comme les 
Italiens memes. 

On le prend pour Eſpagnol 
parmi les Eſpagnols, & 
il paſſe pour Allemand 
parmi les Allemands. 


Comment peut - il poſſeder 
rant de Langues diffe- 
rentes? 

11 a la memoire heureuſe , 
Sil a beaucoup voyage. 


Il a etè deux ans a Paris, 
ſix mois a Madrid, un 
an & demi en Italie, 
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She was a rich match then 
or a great fortune, 

She had fifteen thouſand 
pounds for her portion, 

Is she händſom? 


She is not ügly. 


She is pretty enough. 

She is 0 let! ee with 
the ſmall pox. 

But she has an infinite deal 

olf wit. . 

She is very witty. 


Prey, tell me, the Gentle- 


man we ſpeak of, does 
he ſpeak French? 

Although he be an En- 
1 „he ſpeaks 

rench, Italian, Spa- 

nish, and German, ſa 
well that among the 
French, they think him 
a French man. 9 

He ſpeaks Italian as the 
Italians themſelves. 

They take him for a Spa- 
niard among the Spa- 
niards, and he paſſes or 
goes for a German 
among the Germans, 

How can he be miſter of 
ſo many different Län- 
guages? | 

He has a happy memory 
and has been a great 
traveller, 

He has been two years at 
Paris, fix months at Ma- 


drid, a year and a half 


1then 


6 ee * * 3 
3 — 


— 
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E un an en Allemagne. 


IIa vu toutes les Cours de 
Europe. | 

Y a-t-il long - temps que 
vous le connoiſſex? 

II / a environ trois ans que 
Jai Fhonneur de le con- 
goltre. 

Ou avez- vous fait connoiſ- 
ſance avec lui? 

Je ſis connoiſſance avec 
lui d Rome. 

Il eſt de belle taille. 

Il n'eſt ni trop grand, ni 


trop petit. 


$2 taille eſt libre & degagee. 


On peut dire que ceſt un 
bel homme. | 

Ii eſt toujours fort propre 
& fort bien mis, 

I! ſe met fort bien. 

Il eſt bien tourne , il a bon 
air. | 
Il 2 bonne mine & le port 

:oble : 

Il n'a rien de degoutant 
dans ſes manteres. 

Il eſt civil, affable & com- 
plaiſant avec tout le 
monde. N 

I! a beaucoup d eſprit, & 
eft fort enjoue en conver- 
ſation, 


Il danſe proprement, il 


fait des armes, & monte 
fort bien a cheval. 
Il joue de la flute, duluth , 


in Italy, and a year in 
Germany. 
He has ſe en all the Courts 
of Europe. 
Is it long ſince you know 
him. 
It is abòut three yearsſince 
i had the honour to be firſt 
acquainted with him. 
Where came you acquain- 
ted With him? 

I got acquainted with him 

at Rome. : 

He is of a fineproper ſize. 

He is neither too tall, nor 

too low. 

His shape is èaſie and free. 

One may call him a hand- 
ſom man. 

He goes always very neat 
and very tine, 

He drefles very well. 

He is very genteel , he 
has a good air. 

He has a fine preſence , 
and a noble gate. 

He hasnothing diſagréable 
in his ways. 

He is civil, courteous and 
complaiſant to every 
body. e = 

He has a great deal of wit, 
and is very ſprightly in 
converſation, 

He dances neatly, he fen- 
ces, and rides rhe great 
horſe very well. ; 

He plays on the flute, the 

V 


* 
N de 10 guitare & de plu- 
ſteurs autres inſtrumens. 
En un mot, C'eſt un gen- 
tulhomme accompli. 
Vous en faites un portrait 
fe avantageux, que vous 
me faites naitre Penvie 
de le connottre, 


' Je vous en donnerai la 


connoiſſance. 
Je vous en ferai oblige. 


Quand voulez - vous que 
nous Uailtons ſaluer eu- 
ſemble? 

Quand il vous plaira, 

A quelle heute peut-on le 
voir chez lui? 

Je puis le voir à toute Heu- 


re, Car ceſt mon ami 


intime. 

Al. lous donc le voir demain 
matin. 

Je le veux bien, 

De tout mon cur. 

A votre loijir, 

A votre commoate, 


Quand. vous en aurez le 
temps. 

Adicu, Monſieur. 

Je ſuis votre ſerviteur. 

Je ſuis le võtre. 

Je vous ſouhaite le bon ſoir. 

Je vous en dis de meme. 


X V.: Dialogue. 


Monficur , je men vais 
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lute, the guicar , and $8: 
8 ther inſtruments, 

In a word, he is an ac- 
complish'd gentleman, 

You draw his picture to ſo 

much advantage , that 
you make me have a 
mind to know him. 

I shall make you acquain- 
ted with him. 

I shall be obliged to you 
for it- 

When will you have us 
go and Wait upon him 
together ? 

When you pleaſe. 

At what aclock may one 
ſee him at home ? 

I can fee him at any time, 
for he 1s my intimate 
friend. 

Let's go then and ſee him 
to morrow morning 

I will. 

With all my heart. 

At your lciſure. 

Whea it is convenient for 
you. 

When you can ſpare time, 


Färewel, Sir, 

I am your sèrvant. 

1 avi yours, 

wish you a good niche: 
I wish you the ſame, 


Dialogue X V. 
Sir, i am going to take my 


* 


and TY 


ments, 
An ac- 
leman, 
etolo 
, that 
have a 
lim. 
quain- 


o you 
Ve us 
a him 
one 


time, 
gate 


> him 
ing. 


t for 


ime. 


ght. 
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prendre conge de vous. 

Pourquoi 7 vous VOUS 
en aller? 

Parce que le temps de diner 
approche. 

Ne pouveg- vous pas diner 
avec nous ? 

Je vous Temercie „ Mon- 
feeur , je ne ſaurois reſter 
aujourd hut. 

Quelles affaires avez-vous 
donc? 

Je nai pas beaucoup d af 
faires, mais il faut que 
j4ille diner chez nous. 

Avez-vous invite quelqu'un 
a diner avec vous? 

Non, mais at promis 4 

un gentillomme Fran- 
gois, qui nentend point 
PVanglois , daller avec 
lui dans la ville, pour 
Uaider a faire quelgu'em= 
plette. 

A quelle heure I'attendcz- 
vous? 

Je attends a deux heures. 


Etes-vous dee Hure qu'il 


viendra ? 
Jen'en ſuis pas ſure, mais 
puiſque je lui ai promis, 
il faut que je my trouve. 
Vous aver raiſon. 


Je ne veux donc pas vous 


retenir. 
Adieu, bs ſerviteun, 
Je ſuie le votre, 


leave of you. 
Why will you be gone? 


Becauſe it is almoſt din- 
ner time. 

Can't you dine with us? 

Sir , give you thanks, 1 
cannot ſtay to day. 


Why , what buſineſs have 


ou ? 

I have not much buſineſs , 
buti muſt needs dine at 
home. 

Have you invited any bo- 
dy to dine with you ? 

No, but i promiſed a 
French gèentleman, who 

does not underſtand 
English, to go along 
with him into the city 
to help him to buy ſ0= 
mething. 

At what hour do you 
expect him? 

I look for him at two a 
clock. 

Are you ſure he will 
come ? | | 

I am not ſure of it , but 
fince i promiſed him, 
i muſt needs be there, 

You are in the Acht. 


1 will not keep you here 


then. 
Fa:ewel, your -Seryant, 
I am yours. 


VE 


24 
__ , ouvrex la porte d 
Mon ſicur. 
Je Pouvrirai bien moi-me- 
. 
Mais vous n*avez pas la clef. 
Comment] fermez-vous la 
porte a la clef ? 
C'eſt notre coutume. 
Je vous prie , faites mes 


baiſe- mains a Mademoi- 


felle votre ſæur. 
Je ne manquerai pas. 
Elle eſi bien votre ſervante. 


Quand nous 
nous © 


reVerronsS- 


Demain, Sil plait d Dieu. 


Je vous irai voir. 

Jie vous en prie. 

XVI. Dialogue. 

Des Nouvelles. 

Que dit-on de bon ? 

Quelles, nouvelles Y a-t-il ? 

Je nen ſat pas. 

Que dit-on de nouveau.” 

Savez - vous quelque choſe 
de nouveau, ? 

Quelles nouvelles apprenez- 
vous 2 

Aucune. 

Je n'ai rien appris. de nou- 

veau. 

De ue parte = t - on en 
ville? 

On ne parle de rien. 
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Boy, go a nd 6pen the door 
to the gentleman. | 
I can open it wy-ſelf, 


But you have not the key, 

How ! do you lock Ou 
door? 

Tis our cuſtom. 

Pray, preſent my sèrvice 
to you liter, 


8 il. 


She's very much » ad 
vant. 

When shall we ſee one 
another again ? 


To mprrow , an't pleaſe 
God. 


I will come and ſee you. 


Pray do. 
Dialogue * I. 
Of News. 


What's the beſt news-? 
What news is there ? 

1 kaow none. 
whatnews is there abroad? 
Do you hear any news? 


What news do you hear 7 


None at all. 
1 have heard no news. 


What do they ſay * 


town, or abroad? 


There's no talk of any 


things 


R 


4 : 


e door 
1 


** ſelf. 


e key. 
your 


r vice 


r sèr- 
2 one 
leaſe 


YOu, 


. 


Pati entendu dire , j ai ap- 
ris que... 

C'eſt une fort bonne nou- 
velle. 

C'eſt une mauvaiſe nou- 
velle. 

N'avez-vous rien oui dire 
de la guerre? 

Je n'en ai pas entendu parler 

On parle d'un ſiege. 

On dit que Barcelone eſt 
aſſiegee. 

On dit qu on a leve le ſiege, 


On dit qu'il „ a eu un 

combat ſur mer. 

On le diſoit, mais ce bruit 

s eſt trouve faux. 

Au contraire , 'on parle 
d'une bataille. 

Cette nouvelle merite con- 
firmation. 

De qui la tenex-vous ? 

Je la ſais de bonne part. 

Monſieur N...... eſt mon 
auteur. 

Je vous nomme mon auteur, 

Croyez-vous que nous au- 
rons la paix? 

Wy a apparence. 

Je crots gu Out, 

Pour moi, je crois que non. 

Sur quoi vous fondez-vous? 


Sur ce que je vois que les 
eſprits de Jun & de lau- 
tre parti ny ſont guere 
Poltes, 
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I was told, or i heard 
that.. TT" 


That! IS a very good Pug 


of news. 
This is ill news. 


Did you hear any thing of 
the war ? 
I heard nothing of it. 


There's a talk of a ſiege. 


They, ſay Barcelona is 
beſſeg d. 

They ſay they have rais d 
the ſiege. 

They ſay there has been 
a ſea- fight. 

They faid fo , but that re- 
port has proved falſe. 
On the contrary, they talk 

of a battle. 
That news wants cofir- 
mation. 


Who have you it from? 


I have it from good hands. 
ir, N. ... is my author, 


I name you my author. 
Do you think we shall 
have a peace ? 


There's a likely hood of it. 


I believe we shall. 
For my part 1 believe no&. 
What grounds have you 


for it? 


Becauſe i ſee the minds o 


both pärties are little in- 
_ clined that way. 


——— —-H (FEBS Reon. —— —ͤ — — ra. ont 4 
4 —— 
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Cependant tout le monde 4 


beſoin de la paix. 
Sur-tout les Marchands & 
les Megocians. . 
La guerre fait beaucoup 

de tort au commerce. 
Sans doute. La paix eſt tou- 


jours avantageuſe pour 


1 commerce. | 
Que dit-on a la Cour? 
On parle dequiper une 


flotte de quatre = vingt 


vaiſſeaux de guerre. 
On parle d'un voyage. 
Quand croit-on que le Roi 
gartira? 
on ne ſait pas, on ne le 
dit pas. 
Oz dit- on que la Princeſſe 
ira? 
Les uns diſent 6 2 Tunbridge, 
les autres a . wr a 
Et la gazette que dit-ellz ? 


Je ne l'ai pas lue. 

Pour vous parler franche- 
ment, on tient les def- 
ſeins de la Cour fi fe- 
crets , que je crois que 
les nouvelliſtes n' en ſa- 
vent rien. 

Apres tout je ne m'embar- 
raſſe guere des affaires 
d Etat. 

Je ne me méle jamais de 
regler I Etat. | 
Et je ne parle jamais de 

rien d'un ton aff:rmatif, 
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Every body wants peace 
however. 

Eſpecially Merchants and 
Traders. : 

The war is a great hin- 
drance to trade, 

Without queſtion. Peace 
is always advantageous 
to trede. 

what do they ſay at Court? 

They talk of fitting out a 
fleet of tourſcore men 
of war, 

They talk of a j6urney, 

When dothey ſuppolethe 
King well go? 

It is not known, the ſay 
nothing of it. 

Where do they fay the 
Princeſs will go.? 

Some ſay to Tunbridge, 
0ihers to Windlor. 

And what ſays the gazet= 
te” 

I have not read it, 

And to ſpeak freely With 
you, the designs of the 
Court are kept ſo ſe- 
cret, that i believe the 
news- Writers know no- 
thing of them, 

And aiter all, i trouble my 
ſelrvery little about ſta 
te eſſairs. 

I never take upon me to 
ſetile the Nätion. 

And i never ſpeak poſiti= 
vely of any thing, 


peace 


ts and 


Peace 
geous 


,ourt? 
out a 

men 
ney, 
e the 
] ſay 


the 


ge, 


i 
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Parlons de nouvelles par- 
ticulieres. 
Comment ſe porte Mon- 


ſieur? 


Quand Pas ex- vous vu? 


Je le vis hier. 


Ce qu'on dit de * „ eſt-il 
vrai? 

Qu'en dit-0n f 

On dit qu'il a eu querelle 
au jeu. 


Avec qui? 


Avec un gentilhomme Fran- 


Cots, 
Se ſont-ils battus? 
Oui, Mong reur, 

Eſt- il bleſſe ? 
On dit qu'il eſt bleſſe a mort. 


Jen ſuis fache , c'eſt un 
honnete homme. 
Sur quoi ſe ſont-ils querel- 
„ 
Je nen ſais rien. 
On dit qu'il lui a donne un 
dementi. 
Je ne le crois pas. 
Ni moi. 
Cela peut etre. 
Quor qu'il en ſoit, on le 
| ſaura bien-töt. 
Je men inſormerai che; lui. 


XVII. Dialogue. 


Entre deux jeunes De- 
moiſelles. 


Ol eſt Madame? 


Let's talk of private news. 


How does Mr.? 


When did you ſee him? 

I ſaw him yeſterday. 

Is that true which is re- 
ported of him? 

What of him? 

They ſay he had a quarrel 
at play. 

With whom ? 

With a French géntleman: 


Did they fight? 

Ves, S7. ; 

Is he wounded ? 

They ſay he is mortally 
wounded. 

I am ſorry for't, he was 
an honeſt man. | 

Upon what account did 
they quarrel ? 

I know nothing on't. 

They ſay he gave him the 


lie. 


I &dr't believe it. 


Nor i neither, 
That may be. 


W hatè ver be in it 'twil! be 


quickly known. 
Vil enquire ebout it at his 
houſe. 
Dialogue X VII. 


Between two young Gents 
lewomen. 


Where's my Lady ? 
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Elle eſt dans ſa chambre. 

En etes-vous aſſuree ? 

Je le crois. 

Avez-vous vu mon frere ? 

Non, Mademoiſelle. 

Oz eſt votre ſæur? 

Elle eſt ſortie. 

Elle dine en ville. 

Ou all- vous? 

Dans ma chambre. 

Voulez - vous vents avec 
mol? | 

Voulez-vous jouer? 


A quel jeu? 


Aux cartes. 

Je ne ſuurois jouer. 

Je ſuis la plus malheureuſe 
du monde au jeu. | 

Je ne gagne jamais, 

Je perds toujours; 

Allons donc nous promener. 

Or irons-nous ? 

Ou vous voudrez. 

1! fait trop chaud. 

Attendons un peu. 

Avez-vous chaud ? 

Oui, en verite, 

Que cherche vous ? 

Je cherche mon maſque. 

Voulez-vous deſcendre? 

Tout- a-[ heure. 

Attendez un peu. 

Quelle Dame eſt-ce la ? 

C'eſt la Comteſſe de... 

La connoiſſex- vous Parti- 
culierement ? 

Jai cet honneur-la, 

Vous aver bien des fabi- 


She's in her chamber; 
Are you ſure of it? 

1 believe ſo. 

Did you ſee my det 
No, Madam. 

Where's you lifter ? 
She's gone out. 

She dines abroad. 
Where do you go? 
Into my chamber. 


Will you go with me ? 


Will you play ? 

At what game ? 

At cards. 

1 cannot play. | 

I am the moſt unfortunate. 
in the world at gaming. 


J never win. 


1 always loſe, 

Let's take a walk then, 
Where shall we go? 
Where you will, 
It is too hot. 

Let us ſtay a little, 
Are you hot ? 

Yes, indeed, 


What do you look for? 


I look for my mesk. 

Will you come down ? 

Preſently. 

Stay alittle, 

What Lady 1s that? 

"Tis the Counteſs of... 

Do you know her parti 
cularly? 

J have that honour. 

You have great acquäin- 


me ? 


Inate 


ning. 


n. 


Dr? 
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tudes d la Cour. 

Fiites- moi une grace. 

De tout mon cœur. 

Commandeg-moi. 

Que ſouhaitex - vous de 
mot 

De me mener chex cette 
Dame, 


Je le ferai avec plaiſir. 


Elle aura bien de la joie 
de vous connoitre. 

Ma chere, je vous ſuis in- 
finiment obligee, 

Je ſuis toute a vous, 

Je vous en dis de meme, 


XVIII. Dialogue. 
Entre deux Demoiſelles. 


Mademoiſelle , votre tres- 
humble ſervante. 
Je ſuis la votre, © 


Comment vous portez-vaus? 


Vous portez-vous bien? 

Oui, Dieu merci, mais je 
ſuis art ige. 

Pourquoi? 

Parce que mon frere ne ſe 
porte pas bien. 


Qu'a-t-1 ? 
Il a la fievre. 


IIa mal 4 la tete. 


Depuis 8 1 il ma- 
lade? 
Depuis hier matin. 


tance at Court. 
Do me a favour, 


With all my heart, 


- Command me. 


What do you deſire of 
me? 


To carry me to that La- 


dy ? 
Fil do with a great deal 
of pleaſure. 
She will be very glad to be 
5 With you. 


My dear, i am intinitely 
; obliged to you. . 
Jam wholly yours. 
And 2 yours. 


Diulogue xXx VIII. : 


Between two Gentlewomen, 


Madam, i am your moſt 
humble ſervant, 


T am yours. 


How do you do ? 

Are you well ? 

Yes, thank God, but 1 

am under great afflition. 

Why ? 

Becauſe my brother is not 
well, 

What ails him? or what is 
the matter with him ? 

He has got an  ague or a 
fever, 

He has a pain in his head, 

How long has he been 
ſick ? 


Since yeſterday morning, 


330 
Comment ſe porte votre 
tante? . 
Elle eſt un peu indiſpoſee, 
Ne puis-je pas la voir? 
Je ne ſai pas. 
Garde- t- elle la chambre? 


Oui, Mademoiſelle, 
Eſt- elle couchee ? 
Dort-elle ? 

Je men vais voir. 


Elie vous prie de | excuſer. 
Elle ne ſauroit parler d per- 


 fonne, 

Elle rache de repoſer. 

Oz eft Mademoiſelle votre 
ſour? | 

Elle eſt dans ſa chambre. 
Eſt-elle empechee ? 

Elle a compagnie avec elle, 
Jeſperequeelle ſe porte bien. 
Pas trop bien. 

Qu'a- t- elle? 


Elle eſt un peu enrhumee, 

Jen ſuis fachee, 

Ot eſt votre couſine ? 

Elle eft allce au Parc de 
Saint Jacques. | 

Quand reviendra-t-elle ? 

Elle va retourner tout-a- 
Pheure. 


Je ſerai bien-aife de Ia voir. 


Elle ne tardera pas. 

Que fereg- vous apres di- 
ner? 

Ce qu il vous plaira, ſi ma 
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How does your aunt do? 


She is a little out of order, 

May not i ſee her? 

I do not know. 

Does she keep her chame 
ber? 

Yes, Madam. 

Is she a bed ? 

Is she aſleep ? 

I am going to ſee, 

She deſires you to excuſe 
her, 

She cannot 
body, . 

She endèavours to reſt, 

Where is your ſiſter ? 


ſpeak to any 


She's in her chamber. 

Is she buſted ? 

She has company with her, 

I hope she is well. 

Not very well. 

What's the matter with 
her? 

She has got a little cold. 


1 uam ſorry for it. 


Where's your couſin ? 
She's gone to St. Fames's 
Park. 


Whenwill she come back? 


She will return preſently. 


should be glad to ſee her. 

She will not tärry. 

What will you do after 
dinner? 


What you pleaſe, if my 


Int do? 


order, 


chame 


erg 


FRANCOIS ET ANGLOIS. 371 


tante ſe porte mieux. 
Vouleꝝ vous venir avec 
moi? 
Ou voulez- vous aller ? 


Faire un tour de jardin. 


 Allons, je le veux bien. 


Jaime la promenade, 


Allex devant, je vous ſuis. 


XIX Dialogue. 
Entre deux Amis 


Quo: ] eſt- ce vous? 


D'ou vient que vous ne me 


regardet pas? 

En veritè, je ne prenois pas 
garde 2 vous. 

Je ne vous voyors pas. 

Bon] vous paſjez tout pro- 
che de moi, vous me tou- 
cheꝝ du coude, & vous 
ne me voye pas ! 


Je ſongeots à quelque choſe, 


Peut - etre vous ſongiez 4 
votre maitreſſe. 

Tai bien d'autres affaires 
en tete. 

Quelles affaires ? 

C omme Jai affaire d argent, 
je men vais voir un hom- 
me qui men doit. | 


Et je ſongeois ſi je le ferois 


arreter, au cas quul ne 
me payat pas. 


aunt be better. 
Will you comealongwith 
me? 
Whither will you go? 
To take a turn in the gar= 
den. 
Come, i will. 
I love walking. 


Go betore, 1 follow. 
Dialogue D 4 FX 


Between two Friends. 


How ! is it you? | 
How comes it that you 
don't look upon me? 


Indèed i did not take ng- 


tice of you. 

I did not ſee you. 

That's a good one ! you 
paſs juſl by me, you 
touch me with your 
elbow , and yet you do 
not ſee me 

I was thinking of ſome= 
thing. 

Perhaps you was thinking 
of your miſtreſs. _ 

I have other buſineſs in 
my head. 

What buſineſs ? 


Being in want of money, i 


am going to ſee ſor one 
that owes me ſome. 

And i was thinkink whè- 
ther i should arrèſt him, 
in caſe he did not pay 
me. 


—_ 


— 


—— — 


—— 


— 


CE <= „ 


— — ͤ— — 
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Demeure-t-il loin d' ici 


A quatre pas d'ici. | 

Etes-vous aſſure de le trou- 
ver au logis ? 

Je crois que je le trouverai 
a cette heure- ci. 

Neſterez-· vous. ld longtemps? 

Pas un quatt-d heure. 

Depeche - vous donc, je 
vais vous attendre dans 
ce Caffe. | 

Je ſuis a vous tout-a-Pheure, 

Vous voila deja de retour, 

Comme vous voyex. 

Ave - vous trouve votre 
homme ©. 

Oui. 

Vous a- t. il paye ? 

Oui, Dieu merci. 


Jen ſuis bien aiſe. 


Mais Sil ne vous et pas 
pay, je vous aurois pre- 
te de argent. 

Vous naurie pas manquè 

argent. 


Ma bourſe eut ete d votre 


ſervice. 


Jie vous ſuis oblige, 


Demeurons=nous ici? 
Non, allons boire bouteille, 


pour paſſer une demi heu- 


re enſemble. 


De tout mon caur , mats 


Je veux vous la donner, 
Nous parlerons de cela, 


quand nous laurons bue, 


Sortons, wn 


Does he live a great way 
(or far) oft? 

Four ſteps from this place. 

Are you ſure to find him 
at home ? 

I believe i shall find him 
about this time, 

Will you tarry long there? 

Not a quaiter of an hour, 

Make haſte then, 1'll go 
and ſtay for you in that 
Coftee houſe, | 

I'll be with you preſently, 

Areyoureturnedalready? 

As you ſee, | 

Did you find your man? 


Yes. 

Has he paid you ? 

Yes, thank God. 

I am glad of it. 

But ithe had not paid you, 

i would have lent you 
money. | 

You should not have wan- 
ted money 

My purſe had been at 
your ſervice. 

I am obliged to you. 

Shall we ſtay here? 

No, let us go and drink a 
bottle, to paſs half an 
hour together. | 

With all my heart, but 1 
will treat you. 


We will talk of that, 
when we have drunk it, 


Let's go Out, 


— 9 


©. 
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Je vous ſuits, 


reat way 
XX, Dialogue. 


wh 2 Pour ecrire une Lettre. 
N'eſt- il pas aujourd hui 
and him jour de Poſte? 
; Pourquoi? 
g there? Parce que j at une lettre a 
n hour. ecrire. | 
"ts Aqui ecrivez-vous? 
in = A pa en, 
| Neſt- il pas en Fille? 
ſently, Non, Monſieur, il eſt aux 
ready? champs , ala campagne. 
A quelle campagne ? 
man? | 
Il eft aux eaux de Tun- 
bridge. 
Combien y a-t-il de temps ? 
\ Quingze jours. of 
you, Donne moi une feuille de 
t you papier dorè, une plume 
& de Lencre. 
wan- WW © Entrez dans mon cabinet, 
vous trouverex ſur la 
n at table tout ce qu'il vous 
a. £7 
I! n'y a point de plumes, 
En voila dans [ ecritoire, 
nk a - f 
f an Elles ne valent rien, 
| En voila d'autres, 
ut 1 Ces plumes ne ſont pas 
taillèes. 
at, Or eſt votre canif ? 
dit, Savez-vous tailler les plu- 


mes 45 


— 
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I follow you. 
Diclogue 1 
To vrite à Letter. 


Is not this Poſt-day ? 


Why? 

Becauſe i have a létter to 
vrite. 8 

Who do you write to? 

To my brother, 

Is not hein Town ? 

No, Sir „ he is in the 
country, | 

In what part of the coun- 
try? | 

He is at Tunbridge wells. 


How long has he been 
there ? 

A fortnight. 

Give me a sheet of gilt 
payer, a pend, and a 
little ink. 

Step into my elòſet, you'll 
find upon the table all 
that you have occaſion 
for. 

There are no pens. 


There are ſome in the 


iakhorn or ſtändish. 
They are good for nothing, 


There are ſome others, 


Theſe pens are not made, 
or theſe are but quills. 
Where is your pen-knife? 
Can you make pens ?, 
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Je les taille d ma maniere. 


Celle- ci n'eſt pas mauvaiſe. 


Elle eſt aſſex bonne. 


Pendant que J acheverat 


cette lettre, faites- moi 


li grace de faire un pa- 
quet de ces vers & de 
cet imprime. 8 


Quel cachet voulez = vous 
que y mette? 
Cachietex - le avec mes ar- 
mes, ou avec mon chiſßte. 
Quelle cire y mettrat je? 
Mettex- en de la rouge on de 
la noire „il n importe. 
Ny puis. je pas mettre des 
oublies ? | 


C'eſt rout un. 


Aver. vous mis la date? 


Je crois qu'out , mais je n at 


pas. ſignè. 
Quel jour du mois avons- 
nous? 


Le dixieme, le vingtieme, 


&c. 


Pliez cette lettre. 


Mettez-y le deſſus. 

Faites Venveloppe, & ca- 
chetez-la. 

Ou eſt la poudre ? 

Vous n avez ni poudre ni 


ſable. 
Il y en a dans le poudrier. 


Sechez votre ecriture avec 


Imake them my own vay, 


or airer a ſashion. 


This is not bad. : 


It is pretty good, 


While 1 make an end of 
this letter, be ſo kindas, 
or do me the favour, to 
make a packet of that 
copy of verſes and that 
pänphlet. 

W hat ſeal will you have 
me put . 

Seal it with my coat of 

arms, or with my cy pher. 

What wax shall i put to it? 

Put either red or black, 

no matter which. 

Maya't i put waters to it? 


Tis all one. 
Have you put the date? 
I believe i have, but i ha- 
ve not ſubſcribed it. 
What wy of the month 
is this ? 

Then tenth, 4 wen- 
tieth, & c. 

Fold up, or make up that 
letter. 


Putthe ſuperſcription to it. 


Make up the cover, and 
ſeal ir, 


Where's the powder : 2 


You have neither powder 
nor ſand. 
There's ſome in the pow- 
der (or ſand) box. 
Dry your waiting 928 


4 


OW= 
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du papier brouillard. 
Comment faites- vous tenir 
vos lettres? 

Je les envoie par le Rou- 
lier, ou par la Poſte. 
Mon uk les portera à la 
Poſte, fi vous voulez les 

lui confier, 


Portez les lettres de Mon- 


feeur a la Poſte, & n'ou- 


blie pas de payer le 
port. 

Je nat point d argent. 

En volld, allex vite, & 
 revenez bientôt. 


Je ſerai de retour dans 


moins d'un demi quart- 


d'heure. 
La Poſte eſt-elle arrivee? 
Oui, Monſceur, 
V a-t-il des lettres m 
moi? 
Je crois qu oui. 


Pourquoi ne les aveꝝ vous 


pas apportees ! 
On ne les diſtribue pas en- 


core. 
XXI. Dialogue. 
Pour faire un Troc. 


Voulez- vous troquer votre 
montre? 

Contre quoi? 

Contre mon epee. 

De tout mon cœur, mais 
combien vouleꝝ vous me 
donner de retour, ou me 
rendre? 
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blotting paper. 
ow do you convey your 
letters ? 


I ſend them by the Car- 
rier, or the Poſt. 

My man shall carry them 
to the Poſt, it you will 
truſt him with them. 

Carry the Gentleman's 
letters to the Poſt-ofh- 
ce, and do not forget 
to pay poſtage. 

I have no money. 
There is ſome, go quickly 
and make haſte back 

again. n 
Til be here back again in 
leſs than half a quarter 
of an hour. 

Is the Poſt come? 

Fes, Sir. 

Are there any letters for 

me? 

I believe there are. 

Why did not you bring 
them? 

They dòn't give them our 


yet. 
Dialogue XXI. 


To make an Exchange. 


Will yon truck, or ex- 


chänge your watch? 


For What; 

For my ſword. 

With all my heart, but 
how much vill you give 
me to boot 2. 


PREY 1 
— — — — A oe, ne, 
: 8 


—— 


Combien me demadez- 
vous ? 
Deux gu inèes. 


Combien eſtimes- vous votre 


montre? 
Six guinees. 
Elle ne vaut pas tant. 

C'eſt une vieille montre. 
Je l'avoue, mais elle ne 
laiſſe pas daller bien. 
Je ne veux rien vous ren» 

dre, 
Mon epee vaut bien votre 
montre. 


Fraiment , vous vous mo- 


quer de moi. 

Il Sen felt beaucoup. 

ee epee eſt cela ? 

C'eſt une epee que Je viens 
d acheter chez le Four- 
biſſeur. 

La garde eſt-elle de cuivre 
dore? 

Belle demande! Ne voyez- 
vous pas quelle eſt de 
vermeil? 

La poignee eſt-elle fine? 

Sans doute. 

Combien vous a coltè votre 
pee? 

A combien vous revient- 
elle? 

Elle me conte cing livres 
ſterling. 

Il faut donc que vous me 
donintex fix ecus de re- 
tour, 

Je nen ferai rien. 
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How much do you ask 
me? 7 

Two guineas, 

What do you value your 
watch at? 

Six guineas. 

It is not worth ſo much; 

Tis an 61d watch. 

I own it , but it goes right 
for all that. 

I will give you nothing 

to boot. 

My ſword is as good as 
your watch. 

Truly , you banter me, 


Far from it. 


What fword is it? 


Tis a ſword i bought juſt 
now at the {word-cut= 
ler's. 

Is the hilt of it gilt cop= 

er ? 

A fine queſtion indeed ! 
Dönt's you ſee it is fil- 
ver gilt? 

Is the handle right ſilyer ? 

Without doubr. 

How much did your 
{word coſt you? 

What does it ſtand you 
in ? 

It coſt me five pounds 
ſterling. 

You muſt give me ſix 
crowns to boot then. 


T'll not do it. 


ou ask 
e your 


much. 
28 right 
thing 
ood as 


er me, 

) 

ht juſt 

d- cut= 
Li 

t cop= 


deed ! 
t is ſil- 


ver? 
your 
2 
you 
ounds 


ne ſix 
then. 
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Je m'en gurderai bien. 

Je n'ai garde de le faire. 

Eis bien, laifſeq-le. 

Voyex fi F; vous voulez faire 
 ITOC pour troe, ou chan- 
ger but a but. 

Vraiment , vous m'en con- 
tex de belles ! 


Il n'eft pas fi aiſ que vous 


penſex de me duper. 
Cherchex des _ atl- 
leurs, 
Et bien, je vous troque but 
à but. 


Tope. 


XXII. Dialogue. 
Des Jeux en general , & 


te as du jeu de 


ES. 


Joueg-vous quelguefols. > 

Oui, Monſieur , mats je ne 
joue jamais que pour me 
diverttr, 


Mais il me ſemble que le 


jeu eſt un divertiſſement 


bien dangereux. 

Oui, quand on joue Bros 
jeu, 

Mais quand je joue, je joue 
toujours petit jeu. 


Ainſi & la perte & le gain 
ne ſont pas fort conſide- 
rables. 

* = vous aux jeux de 

haſard , ou aux jeux 


d adreſſe? 


I'll tzke care of that. TY 

I'll be ſure not to do it. 

Well, chuſe. 

See whether you will 
change even —_—_— 


 _ „you tell me fine 
ſtories ! 

I am not ſo eafie, as you 

think, to be bubbled. 

Look for bubbles ellewhe- 
re. 

Well, i'll change or truck 
with you Even hands. 

Done. 


Dialogue X XII. 

Of Playing or Gaming in 
general, and firſt of 
playing at Dice. 

Do you play ſometimes ? 

Yes, Sir, but i never play 
but for divèrſion's ſake. 


But , methinks , gaming i is 
a very dangerous di- 
verſion. 

Yes, where one plays 
deep, or high. - 

But when i play , i Al- 
ways play for a ſmall 
matter. 

And ſo the loſs or win- 
nings are not very con- 
{iderable. | 

Do you play at games of 
chance, or at games ot 


oy : 


— 


** 
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Qu'entendez-vous per jeux 
de haſard? 

Les jeux de des, de car- 
tes, &c. 

Et par les jeux d adreſſe? 

Le jeu des echecs , de da- 

mes , les jeux de paume, 

de boule, de billard, &c. 

Jouez · vous ſouvent aux 
des ? 

Fort rarement, 

Pourquoi? 

Parce qu'on riſque d'étre 


ſouvent triche , ou pris 


pour dupe. 

I yy a dans Londres, ſur- 
tout dans le commun 
Jardin, mille filoux fort 
adroits. 

Ces filoux ſont d'autant 
plus dangereux , qu'ils 
ont la mine d'honnetes 

ens. 

Outre cela, ils ont des em- 
bauckeurs pour leurrer 
les Gentilshommes Pro- 
vinciaux & les Etran- 

gers. 

Ae pipent les FR ou bien 
ils jouent avec des des 
charges. 

Jouons avec des 4 ma- 
the matiques. | 

A imez-vous le jeu de des? 

A 7 _ nur ? 


4 la 3 


Eivrep change 


What do you mean by ga- 
mes of chance? | 
Games at dice, cards, &c. 


And by games of skill? 
Cheſs, draughts , tennis, 
bowls , billiards, Ce. 


Do you öften play at dice? 


Very ſeldom. 

Why ? 

Becauſe a man runs the 
riſque of being often 
cheated, or bubbled. 

There are in L6ndon , 

eſpecially about covent- 
garden , a thouſand vè- 
ry dexterous Sharpers. 

Thoſe shärpers are the 

more dangerous, as they 
appear like Gentleman, 


And beſides, they have 


ſetters to decoy coun= 
try-Squires and Forei- 
gners. 


They cog the dice, or elſe 
they play with loaded 
dice. 

Let's play with mathema- 

_ tical dice. 


Do you love dicing ? 


What play shall we play 
ar? 

At hazard. 

Throw a main, 


n by gas 
ds „&c. 
kill ? 


tennis , 


e. 


at dice? 


ins the 
ötten 
bled. 

adon , 
ovent- 
nd vè- 
ders. 

re the 
s they 


eman. 


have 
cõun- 
Förei- 


2r elle 


oaded 


1ema- 
2 
play 
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Sept eſt Ia chance ( de ceux 
contre qui je joue). 
Six eſt ma chance. 


 Pouſſez les des. 


Ne flattez pas le de. 

Je romps les des, 

Jai jete, j; ai amene ſept. 
J'ai ramene la chance. 


Vous Etes chianceux. 


Je joue dun grand guignon. 

Je ſuis dans L'enſilade. 

Jouens a quIngue=nove. 

Jaime mieux jouer au paſſe 
dix, ou au trictrac. 


Et moi d la rafle. 


Ce m'eſt tout un. 
C'eſt un bon coup. 


Jai amene deux as ou am- 
beſas, tous les deux, 
deux trois ou ternes , 
deux quatre ou carmes, 
deux ſix ou ſonnets, 


XXIII. Dialogue. 
Pour jouer aux cartes, & 
en particulier au piquet. 
Jouerons-nous aux cartes? 

Comme vous voudrez. 


A quel jeu jouerons-nous ? 


Jouons d la bete, a hom- 


bre, ala baſſette, ou au 


$ piquet. 
ho 


LOS aut P guet. 


C'eſt un jeu fort à fa mode, 


Seven is the main, 


Six 1s my chance, 

Throw out the dice. 

Don't ſlide the dice. 

I bar the dice. 

I flung, or 1 brought ſeven; 

I have nick'd the main. 

You are lucky. ' 

I play with very ill luck. 

I havea veryillrun at play 

Let's play at quinque nove 

J had rather play at paſ- 

ſage, or at tick tack, 

And i at raffle, or pair- 

royal. 

Tis all one to me. 

That's a good throw , or 

caſt. 

Lhave brought, or thrown 
two aces, or an ambſace, 
two twos, or two duces, 

two threes, two fours, 

two fives, two ſixes. 


Dialogue X XIII. 
To play at cards, and par- 
ticularly at picket, 
Shall we play at cards? 
As you will. 
W game shall we play 
at? 


Let's play at beaſt or loo: 8 


at omber, at bailet, oc 
at picket. 
Let's play at picket, 


Tis a game very much in 


fashion. 


— 


j 
| 
| 
| 
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Meme parmi les dames. 
Donnez-nous deux jeux de 
cartes & des jetons. 
Combien jouerons- nous la 
partie? . N 
Jouons un ecu pour paſſer 
le temps. f 
Jouons- nous partie double, 
ou jouons = nous bre- 
douille? 
Comme il vous plaira. 
Quel avantage me donnez- 
vous ? | 
Vous me demandez de La- 
vantage, & vous jouez 
auſſi- biea que moi. 
Ce jeu de cartes eſt- il 
entier? 
Non, il y manque une 
carte. 
.Otez les baſſes cartes. 
Voyons qui fera. 
Coupe pour voir qui fera, 
Jai la main on le devant, 
je ſuis premier en carte, 


C'eſt 4 vous a faire, vous 
etes dernier en carte. 

Melez les cartes. 

Toutes les tttes ſont en- 
femble. + - = 

Ne faites pas le pate. 

Faites, donnez. 

Il me manque une carte. 

Hyen a une de trop dans 
le talon, 

Refaites, 

Coupez. 
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Even among the ladies; 
Giveustwo packs ofcards 
and ſome counters. 
How much shall we play a 
game ? 


Let's . for a crow, to 


paſs away the time. 
Do we play lurches ? 


E'en as you pleaſe, 
What odds do you give 
me? | 
You ask me odds, and 
you play as well as i. 
Is this a whole pack of 
cards ? | 
No, there wants a card. 


Throw out the ſmall cards. 

Let's ſee who shall deal. 

Cut, or lift for deal. 

I have the hand, i am to 
play firſt, i am elder 

hand. 

You are to deal, you are 

younger hand. | 

Shuffle the cards. 

All the court cards are 
together. 

Don't pack the cards. 

Deal away. | 

I want a card. 

There's one too many in 
the ſtock, | 


Deal again, 


Cut, 


re 


Nn 


Avez- vous vos cartes? 
Je crois qu oui. 
Avez-vous ecarte ? 


Combien en prenez-vous ? 

Je prends tout. 

Jen laiſſe une. 

J'ai mauvais jeu. 

Jai le plus mechant jeu des 
cartes. 


ous deve avoir beau jeu, 


puiſque je Mai rien. 
Aon jeu m'embarraſſe. 
Accuſez votre jeu. 


Comptez votre point. 


Cinquante , ſoixante, &c. 


1 eſt bon, ils ſont tons, 


Ils ne valent pas. 
Jai ecarte la partie. 
Je ſuis une maxzette, 


Sixieme major, quinte de 
roi, quatrieme ou qua- 
tre de dame , tierce de 
valet, de dix. 


Jen ai autant, cela eſt egal. 

Trois as, trois rois, &c. 
ſont. ils bons? 

Non, j'ai un quatorze, 

Jai quatorʒe de dames. 


Jolez. 


Je joue un cœur, un pique, 
un carreau, un treſle. 


% 
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Have you your cards? 

I believe i have. 

Have you diſcarded , or 
put out? 

Howmänydo you take in? 


1 take all, 


I leave one. 1 

J have bad cards. 

I have the worſt cards in 
the pack. 

You muſt needs have 
good cards, fince i have 
nothing. | 

My game, or my cards 
puzzle me. 


8 Call your game, or call 


what you have. 

Tell your point. 

Fifty, ſixty, &c. 

Tis good, or they are 
good. 

They are not good. 

I have laid out the game. 

] am a bungler, or novice 
at play. 


 Aſixieme major, a quint 


to or from the king, 2 
fourth to or from the 
queen, a tierce to the 
knave or ten. 
I haveas much,that'sequal 
Are three aces , three 
kings, &c. good? 


No, i have a quatorze. 


am fourteen by queens, 
Play away. 


I play a heart, a ſpade, a 


diamond, a club, 
P i 
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Las, le roi, la dame, le The ace, the king, ths 


valet, le dix, le neuf, 
le huit „le ſept. 


Je fais un pic, un repic, 
un capot. 

Je vous ai fait pic, , s 

“ capot. 

Je gagne les cartes. 

Jai ſept mains, ou ſept le- 
vees. N 

Jai perdu. 

Vous ave; gagne. 

Vous me deve; un ecu, 

Vous me le deviex. | 

Nous ſommes quittes, 

Donneg- moi ma revenche, 

De tout mon caur, 


XXIV. Dialogue. 
Pour jouer aux Echecs 
& aux Dames. 


Comment paſſerons = nous 
Papres - midi, Papres= 
diner ? 

Jouons une partie aux 
Echecs, 

Je le veux bien, 

Mais vous joued mieux que 

moi. 


Fous &tes plus fort que moi. 


Point du tout, 
Vous m'avex toujoursgagne. 
Je ne jollerai plus contre 
vous, à MOINS que vous 
ne me donnieꝭ quelqu a- 
vantage. 


queen, the knave, the 
ten, the nine, the eight, 
the ſè ven. 

I made a peek, a repeek, 
a Capor. 

I have peek'd, repeek'd 
and capotted you 

I win , 071 have the cards, 

I have ſeven tricks, 

0 

1 have loſt. 

You have won. 

You ove me a crown. 

You owed it me. 


We are quits, or Even, 


Give me my revenge. 
With all my heart, 


Dialogue Xx XIV. 


To play at Cheſs and 


Draughts, 


How shall we ſpend the 


afternoon ? 
J 


Let's play Some at cheſs. 


I will. 


But you play better thank; 


You are an over match for 
me. i 

Not at all. 

You always beat me. 


ll play no more with 


you , unleſs you give 
me ſome odds. 


I 


g, thy 
e, the 
eight, 
peek, 

deek'd. 

1 

cards, 
0 

1. 

1. 

. 

2 

he 

3. 

's 

p 
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I! faut que vous me don- 
niex un fou & le trait. 

Vraiment, je ne ſaurois, 
vous joue auſſi bien que 
moi. 

Voyez fi vous voulez jouer 
du pair. 

He bien, je le ferai pour 
une fois. 

Que jouerons- nous? 


Je ne joue jamais que fort 


peu de choſe. 

Jouons un demi- ecu la 
partie. 

Jai le trait. 

Jouex donc 

Je prends ce pion. 

Jen ſuis bien aiſe, car je 
m en vais prendre ce fou, 
vous donner ecliec. 

Je roque. A 

Vous ne gagnerex rien à 


cela, voila votre tour 


que j emporle avec mon 
chevalier. | 

Mais comment ſauverez- 
vous votre dame ? 


z vous donnant echec & 


mat avec mon ſou & ma 
tour. | 
Tai peedu la partie, je ne 
ſaurois remuer le roi. 
Vous me deve; donc trente 
OUS, | ; 
3 . 
Jen conviens. 


Mais vous me les deviez 


auparavant. 
Nous ſommes donc quittes, 
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You muſtgive mea bishop 
and the move. 

Indeed, icar't, you play 
as well as i. 


See whether you have a 


mind to play even. 
Well, i'll do't for once. 


What shall we play for ? 
I never play but for a very 
ſmall matter. 
Let's play for halfa crown 
a game. 
I have the move. 
Play then. 
I take this pawn, 
Jam giad of it, for i am 
going to take this bi- 
shop and check you. 
I caſtle. 
You'll! getndthing by that, 
there's your rook i take 
with my knight. 


But how will you ſave 


your queen? | 
By check-mate you with 
my bishopand my rook. 


I have loſt the game, 1 
cannot move the king. 

You owe me half a crown 
then, 

I grant it. 

But you ow'd it me bes 
fore: 

Then we are quits, 

W ; 


— 
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Emportex cet echiquier & 
toutes les pieces. 


Donnez· nous un damier. 


Jouons une partie aux da- 
mes. | 

Je vous donne le coup. 

Je vous ſoufle, je ſouſle re 

pion. 

Damez ce pion. 

Combien de dames avex- 
vous? 

Nen ai deux. 

Jen ai autant. 

Ceſt une remiſe. 


Perſonne n'a gagne, 


XXV. Dialogue. 
Pour jouer à la Paume. 
Joyex le beau jour qu il 

op 
Profitons de ce beau jour. 


Que ferons - nous aujour- 
d' Hui? : 

Te beau temps nous invite 
à jouer, ou à nous pro- 
mener. 

A quel jeu jouerons-nous ? 


Le jeu de paume eſt le 


meilleur pour Ll exercice, 
Mais c'eſt un jeu plus pro- 
pre pour Ihiver que pour 
za 
Nous ſuerons moins, fi 
nous jouons avec des ra- 
quettes 2 | 


— 


Take away that chefs- 
board, and all the cheſs- 
men, 

Give us a board to play at 
draughts. | 

Let's play a game a8 
draughts. 

I give you the move. 

1 huff you, or i huff this 
man. 

King that man. | 

How many kings have 
you ? | 


IJ he ve two. 


I have as many. 
*Tis a dräw- game. 
No body has won. 


Dlalegue X XV. 

To pley at Tennis. 
See what a fine day it is. 
Let us make uſe of this 


fair day. n 
What shall we do to day? 


The fine weather invites 
us to play, or to Walk. 


What play shell we playat? 
Tennis is the belt for exer- 
ciſe. — | 


But tis a play fitter for 


winter than ſummer. 


a 


We shall ſweat lefs if we 
play with rackets, 


C 
4 


ches. 


e cheſs. 
play ax 


me as 
e. 
ff this 


have 
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Allons au jeu de paume. 


Nous jouerons avec des 
battoirs. 

Faiſons une partie, 

Tirons d la courte paille, 

Vous Etes avec moi. 

Nous ſommes enſemble. 

II n'importe, comme quoi 
nous ſoyons. 

Il eſt de notre cote, 


Je ſuis du cote le plus foible, 


Vous étes meilleur Joueur 


que mot, 

Que chacun ſe tienne 4 ſa 
place, 

Tenexz - vous Apple moi, 
& attraper la balle. 

Elle a poſſe par. -deſſus moi. 

Je Fat attrapee en {air ou 
en volant. 

Renvoqer la balle, 

Vous tes un mechant ſe- 
cond, 


Vous avez friſe la corde avec 


la balle. 

Bricollex. 

Pouſſez la balle dun revers 
de main. 

Ce n'eſt pas un revers. 

Marqueur, marque lachaſſe. 

J'ai gagne la chaſſe. 

Jai mis la balle dans le 
petit trou , ou dans la 
galerie. 

Vous ne m ave; pas encore 


gagne. 


Jai le jeu. 
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Let's go to the tennise 
court, 

We'll play with battle- 
dare.” © 

Let us make the match. 

Let's draw cuts. 

You are with me. 


We are together. 


It is no matter who and 
who is together. 

He is on our ſide. 

I am on the weaker 7 de. 

You are a better gämeiter 
than 1. 

Let every one ſtand to his. 

place. 

Stand behind me, and 
catch the ball. 1 

It went above me. 

I catch'd it in the air, or 
fiy ing. 

Strike the ball back, 

You are an ill sècond. 


You have twiſted the cord 


with the ball. 
Give a bricol. 
Strike the ball witha vali 
{troke; 
That is not a back-ſtroke, 
Märker, mark the chaſe. 
I won the chaſe. + 
] put his ball into the ha- 
: zard, or the gallery. 


Youhave not beat me yet. 


J have the firſt game. 
* 


OO ER 


e ]— WE Be. a 4h » 


— > —w — 


En combien va la partie? 
En trois. 


Vous pouvez encore perdre. 


Nous avons l'avantage. 
Vous ne Uaure; pas long- 
temps. 


Je prends ma biſque. 


Vous avex p-rdu. 

Nous avons gagre. 

Combien jouons- nous r 

In ecu. 

Ave; - vous mis au jeu, 
avex vous mis votre en- 


jeu? 
Non, mais voild mon ar- 
gent. 
C'eſt tout un. 


Demain nous vous donne- 
rons votre revanche, 
Quand il vous plaira. 


XXVI. Dialogue. 
Pour jouer 3 la Boule. 


Jouons a la lends. 

Combien ſerons-nous ? 

Six, trois contre trois, 

Comment ferons = nous la 
partie 

Le ſort en decidera. 

Jouons a croix & a pile. 

Vous aver le meilleur joueur 
de boule, 

Je ne ſaurois me defendre 
contre lui. 


Il eft plus fort que moi. 


Je ne ſaurois qu 'y faire, 


Le fort a fait Ii partie, 


Jouons quelque coſt e. 
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How many games up 
Three. 

You may loſe yet. 

We have the better of it, 
You will not have it long. 


E take my bisk. 
You have loft. 
We hive won, a 
What did we play for? 

A crown. 


Did you ſtake ? 


No, but there's my mõô- 
ney. 
Tis all one. 
To morrow we shall give 
you your revenge. 


When you pleaſe. 
Dialogue. X XVT. 
To play at Bowls, 


Let's play at bowls. 

How many shall we be? 
Six, three againſt three. 
How e shall we make the 

match ? 

Chance shall decide it. 
Leꝛ's play croſs and pile. 
You have the beſt bowler. 


I cannot cope with him. 


He is ſtronger than i. 
cannot help it. 

chance hasmade the match 
Let us play for {0c:uwhate 


up? 


r of it, 


t long, 


for 


e I 


Que jouerons-nous ? 
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What shall we play for 


Jouons demi-guinee , partie Let's play for half a guinea 


revanche. 
Mettez au jeu. 
Qui gardera les enjeux? 
Moi, fi vous voulez. 
Apparions les boules, 
En combien va la partie? 
En cing. 
Nous ſommes egaux. 
La partie eſt fort egale, 
Qui debutera ? 


11 faut que vous debutiex. 
Vous connoiſſez le terrein. 
Ce jeu de boule n'cſt pas 


bien entretenu. 


Ce jeu de boule eſt uni en 


quelques endroits. 
Et plein d'inegalites en 
autres. 5 
Tenez pied - @ = boule, ou 
pietex. 


Alle a Pappui de la boule. 


Vous aver joue trop fort. 


Allons, voulez-vous jouer ? 
C'eſt un grand coup. 
11 a rouche le but, ou le 
cochonnet. | 
Jouez , d tout riſquer. 
Vous avez plus de bonheur 
gue lut. | 
Il joue mieux que vous, 
Je ne Papprehende pas. 
Pourvu qu il joue beau jeu. 
Votre boule eſt courte, elle 
n'a pas afſſez de force. 
Votre boule paſſe, 


rubbers. 
Stake. | 
Who shall h61d the ſtakes? 
1, if you will. 2 
Let us match the bowls, 
How many up ? 
Five. 5 
We are Equal, | 
The match is very _ 
Who shall lead, or play, 
mA 
You muſt lead, 
You know the ground. 
This bowling green it not 
well kept. 35 
This green is èven or level 
in ſome places. 

And roug or full of rubs 
in others. | 
Keep your ſtand, or ſtand 

fair. 
Play at the bowl. 
You play'd too hard. 
Come , will you play? 
Tis a great caſt. 
He has hit the jack. 


Have at all. 
You have better luck than 
he. | . 
He plays better than you. 
I don't fear him. 
Provided he play fair. 
Your bowl is short, it is 
not home. 
Your bowl is gone, 
P vj 
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Vous jouex d cote. 

Laiſſex- moi jouer mon jeu. 
Je vous ai ferme le paſſage. 


Je vous ferat ſauter de- ld 
tout- d- heure, 


Ne vous at-je pas debuſque ? 


Tous tes dans le noyon 


Ou Vous cles noye. 


| De cent COups que VOUS 


Jouerex” „ vous n'y re- 
viendrez pas une ſeule 
Jois. 

Je gage de vous toucher de 
trois coups Pun, 


Joild qui eſt fait, ou tope. 


A qui eſt le coup? 


Les regardans en jugeront, 


 Faiſons meſurer. 


Jai gagne. 
Vous avez perdu, 


XXVII. Dialogue. 


Pour jouer au Billard. 


Jouons une periie au bil- 
lard. 


Joucrons-nous avec la paſſe 


& le but, ou jouerons- 
nous à paſſer & d butter ? 


Comme il vous plaira. 
Jai le devant. 


Deburez. 


Vai paſſe &. alt 


7 at butte. 


* 
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You play wide, or narrow; 


Letmeplay my own play. 


I have laid a block in your 
way. 

I will knock you awiy 
preſently. 

Have i not given you a 
ren:ove ? ; 

| You are in the ditch, 


vou may throwa hundred 
times, and not throw ſo 
again, 


J lay i hit you once in 
three throws. 

Done. 

Whoſe is the caſt ? 

The lockers on, or the 
ſtanders by Shall judge. 

Let the caſt be meaſured. 

1 have won. 


; You have loſt, 


Dlulogue . 
To play 41 Billiards. 


Let's play a game at bil- 
liards. 

Shall we play wirh the port 
and the king, or shall we 
play at palling and hit- 
ting the king. 

As you pleaſe. 

J have the lead. 

Lead, or play firſt. 

1am paſs' d and repaſs'd. 

1 have hit the * 
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Vous avez abattu le but, 


' Pousen perdez un. 


Jai le premier. 
En combien va la partie? 
En cing, 


| Comment $ ſommes- nous ? 


Deuxa deux, trois d trois, 
c. 

Je vous ferai butter & FE 
tre le but, | 

Jouons a toutes billes, ſans 
paſſer & ſans but , quine 
touche pas en perd un, 

Tope. 

En combien va la partie? 

En douze. 

Ce Billard neſt pas uni. 


Les blouſes ſont trop gran- 


des. 

Et les billes trop petites, 
Je ſuis coile, je ne ſaurois 
jouer avec le billard. 

Jouez avec la queue, 

Vous m "aver mangue deux 
fois, & je vous at blouſe 
trois fois. 


Et moi ai fait quatre bil- 


les, 

Nous ſommes donc huit a 
hut, | 
Vous mavex manque“, & 
vous Etes blouſe, 


Partie, Jai partie. 
Juouons d la guerre, ala 


paule. 


* 
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You heve hit Hs: king 
down. 

You loſe one. 

I am the firſt one. 

How many up ? 
ive. 

How are we ? 

Two all, three all, & e: 


Ishall king you. 
Let's pp the frenchway, 


without the port and 
king, or at hit and miſs; 
Done. | 
How many games up ? 
Twelve. © 
This billiard-table is not 
even. 
The hazards are too big. 


And the balls too little. 


I have a cloſe ball, i can» 


Not play with the ſtick. 


Play with a round ſtick, 

You have miſs'd me twice, 
and jhave hazardedyou 
thrice. 

Andq/i have put four balls 
into the hazard. 

Ve are eight all then, 


You have miſt me, and put 
your own ball into the 
hazard. 

Set, or i am ſet. 

Let's. play la guerre, * 
at poole. 
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Mettex au jeu, 
Pai gagne la poule. 


XXVIII. Dialogue. 


Des divertiſſemens de la 
e ſur tout de 
la Chiſle & de la Pèẽche. 


AMfonſteur, je ſuis ravi de 
vous voir. On eſt- ce que 
vous aver ete depuis ſt fe 
long-temps? . 

Oz vous tenex-vous ? 

Il y a deux mois que nous 
ſommcs d une maiſon de 
campagne. 

Etes-vous tout-a- fait reve- 
nu en ville? | 

Non, Monſieur , je mien 
retourne demain matin. 

Comment vous divertiſſex- 
vous d la compagne ? 

Comment paſſez - vous le 

temps ? 

Jen donne une partie a 
Petude. 

Mais quels font vos diver- 
tiſſemens apres vos oc- 
cupations ſerieuſes ? 

Je vais quelquefois a la 
cha ſſe. 


A quelle chaſſe ? 


Tantot nous courons le cerf 


& zanto! le lievre. 


Ave vous de bons chiens ? 
Vous avons une meute de 
chiens couraus. 
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Stake. 
I have won the poole. 
Dialogue XXVIIII. 


Of Country Diverſions , or 


Sports. , eſpecially of 
Hunting and Fishing. 


Sir, i am överjéy'd to ſee. 
you. Where have you 
been this long while? 


Where do you ſtay ? 

We have been theſe two 
months at a cõuntry- 
houſe, | 

Are you come to town for 
good and alli? | 

No, Sir go back to mor- 
row morning. | 

How do you enjoy your= 
ſelf in the country ? 

How do you paſs away 
the tine ? 

I beſtow part of it upon 
books. 

But what are your divèr- 
ſions after your ſerious 
buſineſs ? . 

I go ſometimes a hunting, 


What do you hunt? 
Sometimes we hunt a ſtag, 


and ſ6metimes we hunt 
a hare, 
Have you good dogs? 
wehavea * of hounds, 


ole. 


e * 
RE 
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Deux levriets, deux le- Two greyhound dogs, 


vrettes, quatre baſſets & 
trois chiens couchans. 


Ne chaſſez-vous jamais aux 
oifeaux ? 

Vous me pardonnerez. 

Chaſſeʒ - vous quelquefois 
avec le fuſil? | 

Oui, Monficur, 
Sur quoi eſt-ce que vous 
tire ? | 
Sur toute ſorte de pibter , 
comme perdrix, faiſans, 
becaſſes , gelinottes, gri- 
ves, lapins, &c. 

Tire - vous en volant, ou 
a la courſe? 

Je fois Fun & LU autre. 

Comment prenez - vous les 
lapins ? : 

Quelquefois avec des poches 
le furet, & quelquefois 


nous les tuons d coup de 


„ 


Et les cailles ? 


Nous les prenons , la plu- 
part du temps , avec une 
tiraſſe (ou un filet) & 
un chien couchant. 


E haſſez-vous avec Poiſeau? 


De temps en temps. 


Avez-vous de bons oiſeauæ 
de fauconnerie? 

Nous avons des vols d oi- 
ſeauæ pour toute ſorte de 
gibier. | 

Aimez-vous la pechs? 


twogreyhound bitches, 
four terriers, and three 
ſetting dogs. 

Do you never go a fow= 
ling ? 

Pardon me. 

Do you go a shooting ſ0« 
metimes ? 

Yes „ Sir, 

What do you shoot? 


All manner of game, pars 
tridges, phèaſants, wood- 
cocks, wood: hens, thrũ- 
shes, iabbets,, &c. 

Do you shoot flying, or 

running ? 


I] do borh. 


How do you catch rab- 


bets ? 

Sometimes withpurſe nets 
and a ferret, and ſome- 
times we kill them with 
a gun. 

And quails ? 

We catch them, moſt 
commonly , with a net 
and a ſetting dog. 


Do you hawk? 


Now and then. 
Have you good hawks? 


We have caſts of hawks 


for all männer of game. 


Do you love fishing 2 
| J 
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Extreamly. 


Extremement, 


Pechez - vous ſouvent avec 


le filet ? 
Afſez rarement. | 
Pourquoi? D'ou vient? 


Parce que nous ſommes 
eloignes de Ia riviere. 
Mais nous avons un vi- 
vier, un (tang ou nous 
pechons avec la ligne & 
le hamecon. | 


Votre etang eſt- il bien peu- 


ple de poiſſons? 
Fort bien. 
ue faites. vous quand vous 
n alle ni à la chaſſe ni 
d la peche? | 
Nous jouons à la boule, au 
billard, aux quilles, &c. 
A ce que je vois, vous n a- 
ver pas le temps de vous 
ennuyer d la campagne. 


4 


1! vous le ſemble , cepen- 
dant c'eſt toute autre 
choſe. | 

Je commence deja d re- 
gretter la ville. Tant il 


eſt vrai qu'on ſe degoute 


de tout ! 
XXIX. Dialogue. 


Pour jouer aux Quilles. 


Jouons aux quilles. 
Je waime guere le jeu de 


iZuilles, & je n joue 


Do you fish oft with a net? 


But ſeldom. 

Why ? or what's the rea- 
ſon on't ? 

Becauſe we are agreatway 
from the river. 

But we have, fish-pond 
where we fish with a: 
line and a hook. 


Is your pond well ſtock d 
with fisch? _ 

Very well. 

What do you when you 
neither hunt nor fish ? 


We play at bowls, at bil- 
liards, nine- pins, &c. 
As far as i ſee, your time 
is ſo well employed, 
that you cannot be tired 
with the country. 
You think ſo, and yet tis 
quite oiherwile, 
I begin already to long for 
the town. True it is, 


that men grow weary of 
every thing ! | 


Dialogue XXIX. 
To play at nine- pins. 
Let's play at nine- pins. 


I don't much love nine- 
pins, and i nè ver play 
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jamais que par complai- 
ſance. 


1a trop de peine 4 dreſ- 


ſer les quilles lorſqu'elles 

ſont abattues. | 

Nous aurons quelquun 
pour les dreſſer. 

Comment ferons =- nous la 

artie ? 

Il faut quiller , les plus pres 

ſeront enſemble. 


Tope, | 
Vous ttes le plus pres , mats 
je dequillerai votre quille. 


Ce quillier eſt trop petit. 


Je parie dabattre, ou de 
faire les neuf quilles, 

Comment jouerons-nous ?. 

Celui qui ſera plutot trente 


& une quille , gagnera 


la partie. 
Qui paſſe trente-un , re- 
vient à dix-liuit, 


Joueg. 
Vous ne pictex pas. 


Vous ttes un clicaneur. 
Vous faites des chicanes ſur 


un rien. 


Je ne veux pas qu'on me 
trompe. | 


| Combien de quilles avex- 


vous fait? 
Pen ai fait trois de venue, 
& ſix de rabat, 


but out of complaiſance 


"Tis too great a trouble to 


ſer up the pins, when 


they are down. 
We shall get ſome-body 
to ſet. them up. 
How e shall we make the 
match? 
very one muſt throw a 
pin at the bowl, the nea- 
reſt mult be together, 
Agreed. 
You are neareſt, butishall 
give your pin a remòve. 
This ſquare (to ſet up ni- 
ne- pins) is too little. 
I lay i beat down , or i tip 
all the pins. 
How $hall we play? 


He that gets one and 


thirty pins firſt, wins 
the ſet. 

He that paſſes one and 
thirty , comes back to 
eighteen, 

Play. 

You don't ſtand fair, or 
home. 

You are a wrangler. 

You make a wrangling 
about nothing. 

I won't be cheated, 


How many pins have you 
ot ? 5 
I carry'd or bowl'd three, 
and tip'd fix, 
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Vous etes un grand joueur 
de quilles. 

Vous etes un grand abatteur 
de bots. 


x XX. Dialogue. 
Du Saut & de la Courſe. 


Allons , voulez- vous aller 
ſauter ? : 
11 n'eſt pas bon de ſauter 
dabord qu'on a dine, 
Quelle eſpece de ſaut aimez- 

vous mieux? 
Le ſaut le plus ordinaire 
eſt a pieds joints. 


Voulez- vous que nous ſau- 
tions a cloche- pied? 
Comme il vous plaira. 


Voild un fort grand ſaut. 


Combien de ſemelles ou de H 


pieds avez-vous ſaute ? 
uinge. 

Je gage de franchir ce foſſẽ 
de plein ſaut. . 
Vous ſautez avec une perche 

ou long baton, 


Vous ſaute; plus loin que 


#10t, 


Nous avons aſſeꝝ ſaute. 


Exergons- nous à la courſe. 


Courons- nous 4 pied ou 
a cheval ? 

De lune & de Pautre ma- 
Niere. 


You are a great man at 
nine pins. | 
You beat down nine-pins 

as faſt as any thing. 


We have play'd long 


enough. . 

Dialogue X X X. 
At Jumping and Running, 
Come, will you go to 

jumping. —— 
It is not good to jump 

preſently after dinner, 
What ſort of leaping do 
you like beſt ? 
The üſualeſt leaping is 
with one's feet cloſe 
togecher, 
Shall we hop with one 
leg ? 1 


As you pleaſe. 


There's a very great leap, 

ow many feet have you 

leapt 2? 

Fifteen. 

I lay i leap clearly over 
that ditch. 

You jump with a pole, or 
a long ſtick. 


You jump farther than i. 


We have enough of jum= 
ping. f 
Let us run races, 

Shall we run on foot or 
horſe-back 2? 
Both ways. 
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Marquez la carriere. 
Ceci ſera la barriere. 


Cet arbre ſera lc bout de Ia 
carriere, 

J'ai couru trois fois, depuis 
les barrieres juſqu au 
bout de la carriere. 

Vous n'avex pas attendu 
le ſignal pour partir. 
Ce cheval a bien fourni ſa 

carriere, ſa courſe. 

Combien de courſes a-t-il 
couru ? : 


Trois, 


Vous remportez le prix. 
X X X 1, Dialogue, 
Pour Nager. 
Il ait grand chaud, 


Il ne faut pas Sen etonner , 


nous ſommes ala S. Jean. 


Allons nous baigner. 


Allons nager. 


Je n aimepas 4 patrouiller. 


Jaime mieux regarder les 
nageurs que de nager mo i- 
meme. 

Nage- t-il bien ? 

Il nage comme un poiſſon. 

1 nage ſur le dos, & entre 
deux eaux. 

Tapprens d nager avec des 
Joncs. : 

Et moi je nage ſur du liege. 

Hl efl dangereux de nager 


Appoint the race , or 


courſe. 


This shall be the ſtarting 


place, 

That tree shall be the 
goal, = 

1 have run three times, 
from the ſtake, to the 
ſtandard. 

You did not ſtay for the 
ſignal to ſtart. 


That horſe has run his 


race very well. 
How many heats has he 
run ? : 
Three, 
You win the plate. 


Dialogue X X XI. 
To Swim, 


It is vèry hot. 

No wonder, it is now 
midſummer. _ 

Let's go to bathe our-ſels 
v 

Let's goa ſwimming. 

I don't love to dabble. 


I'd rather look on the 


ſwimmers, than ſwim 
my -lſelf. 

Does he ſwim well? 

He ſwims like a fish. 

He ſwims on his back, and 
under water. 

I lèarn to ſwim with bul- 
rushes. 

And i ſwim upon cork. 

It is dangerous to ſwim, 
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avec des veſſi es. 

Parce qu'elles peuvent cre- 
ver. | 


Hier je penſai me noyer. 


Je tremble quand j penſe. 

A peine en ſuis-je encore 
revennu. : 

Vous etes fort peureux, 

Vous aver peur de votre 
ombre. 

XXXII. Dialogue. 
Pour aller a la Comédie, 
On dit qu on joue aujour- 

d' hui une nouvelle piece 

de theatre, | 
Eſt-ce une commedie, une 

tragedie , un opera, ou 
une farce ? 
| C'eſt une tragedie. 


Comment £appelle-t-elle ? 


L'Epouſe en deuil. 

Qui en eſt 'quteur ? 

Monſieur Congreve. 

Eſt - ce la premiere fois 

qu on la joue? 

Non , Monjieur , Ceſt la 
troiſieme fois, ct le 
jour du Poete, 

Quel ſucces a-t-elle eu 4 

Ia premiere & 4 la ſe- 


conde repreſentation?ꝰ 


Elle ate jouèe avec un ap- 


plaudiſſement univerſel. 


Monfieur Congreve etoit 


deja ſameuæ par ſes Pie- 


ces comiques. 
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with bladders, | 
Becauſe they may burſt, 


Yeſterday i had like to 
have been drown'd, 

I tremble to think on't. 

I am ſcarce come to my- 
ſelf yet. 

You are very fearful, 

You are afraid of your 
own Shadow, | 


Dialogue XX XII. 
To go to ſee a Play. 
They fay there's a new 

play acted to night. 


Is it a comedy, a trage- 
dy, an dpera, or Aa 

farce? 

"Tis a tragedy. 

What's its name? 

The Mourning bride. 


Whois the author of it? 


Mr. Congreve. 

Is this the firſt time it is 
acted ? 

No, Sir, this is the third 
time, this is the Poet's 
night, 

How did it take the firſt 

and sècond time it was 
preſented, or àcted? 


It was acted with üniver- 


fal applaute. 

Mr. Congreve was alrèa- 
dy famous by his Co- 
medies, 


Jrons-nous la voir? 
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Et cette derniere Piece lui And this laſt Play gains 


acquiert la reputation 


d'un grand Poete tra- : 


gique. 


De tout mon cœur. | 
Je m'en vais donner ordre 
au cocher d'appreter le 
carroſſe, & nous trons 
rout auſ/i-tot, 
Irons-nous dans une loge? 
Je ferai ce qu i vous plai- 


ra, Mais f aimerois mieux 


. aller au parterre. 

Pourquoi? 

Parce que nous pourrons 
Paſſer le temps d cauſer 
avec les Maſques avant 
qu on leve la toile. 

Que dites - vous de cette 
[ymphonie, . 

Comment trouver vous cette 
muſique? 

Je la trouve fort belle. 

Ne remarquez-vous pas ces 
hautbois & cette trom- 
n 

Ils font un tres = bel effet 
parmi les violons & les 
clavecins. 

Les galeries ſont deja _ 

nes. 

Et comme vous voyex, nous 
ſommes fort ſerres dans 
le parterre. 

Et il y a dans les loges au- 
tant de Dames qu il en 
peut tenir. 


him the reputaton of 4 
great trägick Poet, 


Shall we go and ſee it? 


With all ay heart, 
Vil go and bid the cõach- 
man get the coach rea- 
dy, and we Il go im- 
mediately. | 
Shall we go take 2 box? 
Til do what you pleaſe, 
but 1 had rather 80 into 


the pit. 

Why. 

Becauſe we may paſs 
away the time in talking 


wich the Masks , betore 
the curtain is drawn up. 

What do you oy to that 
Li hony ? 

her you like that 
2 2 
Methinks *tis very fine. 
Den't you take notice of 
that hautboy and trum= 
et? 

They ſound very well 
among tbe violins and 
n 

The gilleries are all full 
alrèady. 

And as you ſee, we are 
very much crowded 1 in 
the pit. 

And the b6xes are as full 
of Ladies as as can 
hold, 
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Je n ai jamais vu la come- 
die ſi pleine. 
Il y a beaucoup de monde. 


Jaime preſqu autant que la 
comedie la vue de ces 
belles Dames qui fort 
Pornement des loges. 

C'eſt un beau coup d'ail. 
Elles ſont fort bien miſes , 
ajuſices, 

Elles joignent les beautes 
& les agremens du corps 


a la richeſſe des ajuſte- 


mens & a [eclat de leurs 

pierreries. 

| Remarquez- vous cette Da- 
me qui eft dans la loge 

d Roi. ? 

Oui, je la vois, elle eſt jolie. 


Comment, jolie ! Il faut 


dire qu'elle eſt belle com 


me un ange. 

Elle eſt parfaitement bien 
faite. 

C'eſt une beaute parfaite, 

La connoiſſeg- vous ? 

Jai cet honneur-la. 

Klle a la taille belle & 
degagee. 

Avez-vous pris garde a ſon 
teint? 

C'eſt le plus beau teint du 
monde. 

Elle a les dents blanches 

comme neige. 


De quelque core qu elle jette 
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I never ſaw the houſe ſo 
full. | 

There's abundance of 

éople. | | 

I love the ſight of thoſe 
fine Ladies who grace 
the boxes Almoſt as 
much as the play. 

That's a fine pröſpect. 

They are very fine, or 
very finely dreſt, 

They join the bezuties 
and charms ofthe body, 
to the richneſs of the at- 

tire and the brightneſs 
of their jewels. 

Do you take notice of 
has Lady who fits in 
the King's box? 

Yes , i ſee her, she's 
pretty. 

How, pretty ! Youshould 
ſay that she's as hand= 
ſore as an angel. 


She's perfectly handſome. 


She's a perfe&t up 
Do you know her ? 


I have that hbnour. 


She has a fine caſte shape. 


Have you taken notice of 
her complexion. 

Tis the fineſt complexion 
in the world. 

She has teeth as white as 
ſnow. 


Wherèver she caſts her, 
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kes yeux, ils ſont le centre 
des regards amoureux de 
tous les Damoiſeaux , 
Damerets, | 

Je crois quelle a beaucoup 


deſprit. 


On peut bien voir la beautè, 


mais pas l'eſprit. 
Ci elle avoit autant d eſprit 


que de beautè, on pour- 


rout dire que c'eſt un 
abrege de toutes les per- 
fections. 


Mais on leve la toile, 


ecoutons, 
La comedie eſt achevee, 
La toile eſt abattue. 
Retournons - nous = en che; 
nous. 


XXXIII. Dialogue. 
De la Cuiſine. 
Cuiſinier, pai aujourdhui 

compagnie d diner. 
Combien de perſonnes ſereꝛ- 
vous a table ? 

Je crois que nous ſerons neuf. 
Et bien, Monſieur, que vous 
plait- il que j apptẽte? 
Deux ſoupes , Lune a la 

viande, & U autre a e- 
creviſſe, 
Pour la premiere, il faut un 
, bon jarret de veau, une 
poularde farcie, dubeuf, 
du mouton, & du porc 
false. 


Pour le premier ſervice , 
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eyes, they are the 
center of the amourous 


Oples of all the Beaux, 
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I believe she has a great 
deal of wit. 

Beauty indeed may be 
ſeen , but not wit. 

Had she as much wit as 
beauty , she might be 
ſaid to be an abridge- 
ment of all perfections, 


— 


yn 
— . - 


. or ey 7 eee et, A ere EE. A aa = 


— 2 A ee EE. ES 
wrabcrt.__ CS WET 
L * 


E277 044k N n 
Nr 
Mb. a = ES 
— een me: 


But the curtain is dras 
wing , let's hear. 

They play is done. 

The curtain is let down, © 

Let's return home. 
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Dialogue X X XIII. i 
About Cookery. [ I, 


Cook , i have company 
at dinner to day. 
How many will you be 
at table ? = 
I believe we shall be nine. 
Well, Sir, what will you 
pleaſe to have got ready? 
Two ſoops , one with 
meat , the other with 
crawfish, 


For the firſt, there muſt 


be a good Kknucle-of \. _ 
veal, a pullet ſtuffed, 
beef, mutton, and ſalt- 
Ork. 
For the firſt service, og 
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ou pour le bouilli, il fau- 
dra deux poulardes avec 
de jeunes  choux & du 
lord, & un gigot de mou- 
ton avec une ſauce aux 
; capr eg. 

Voulez-vous que j y mette 

auſſi des anchois? 

Out, cela aiguiſe Fappetit. 


Outre cela, il faut un bon 
plat de poiſſon, | 
Un turbot , une raye , ou 
une morue fraiche bouillie 
avec des huitres & des 


chevreties, & deux paires 


de ſoles, & deux douzat- 

nes deperlans bien frits 

& bien riſſoles. 

A faudroit auſſi une carpe 
bien etuvee , ou au court- 
Bouillon. 

Que faut-il pour le ſecond , 
ou pour le rou? 


Un dindonncau. 

Quatre perdrix avec un 
faiſan, 

Un cochon de lait. 

Et une douzaine d'alouet- 
tes. 

Et pour les entrees & les 
ragoilts ? 

Une fricaſſee de poulets . 
une tourte de pigeon- 
neaux, un jambon de 
Mayence , un ragoit de 

ris de veau avec des 
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courſe, or for the bold 
meat, beſides the ſoop, 
there muſt be two pul- 
lets with ſprouts and ba- 
con, and a leg of mut- 
ton, with caper-ſauce, 

Would you have me put 
anchovies too ? 

Yes, that whets the ſts 
mach. 

Beſides that , there muſt | 
be a good dish of fish. 
A türbot, a thcrn-back , 
or a fresh cod, boi- 
led with byſters and. 
Shr:mps , and two pair 
of ſoles, and two dozen 
of ſmelts well tried and 

criſp, 

There should be Alſo a 
carp well ſtewed in cla- 
ret. 

What muſt there be for 
the sècond courſe , or 
roaſt meat? 

A young türkey. 

Four pärtridges with 4 
pheaſant. 

A pig. 


And a dozen of larks. 
And for by-curſes and 


ragoos ? 

A fricaſſèe of chickens, a 
pigeon pie, a weſtphalia 
Ka and a ragoo of a 
Rae broad of yeal with 
artichokes, and another 

artichauts , 
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artichauts, & une autre 
avec des pois, des feves 
& du lard. 

Et pour le fruit , ou le deſ- 
ſert? 

Dites a la femme de char- 
ge d'avoir de bons fro- 
mages, une aſjiette de 
pommes & de poires, 
une autre d'abricots & 
de peches , des raiſins 
blancs & noirs, & des 
noix & des amandes. 

Ne voulez - vous pas une 
Jalade ? ns 

Sans doute, alley vite au 
marche cher le Boucher, 
le Poulailler , le Poiſſon- 
nier & [ Herbiere, cher- 
cher tout ce quil vous 
faut. 


Fourniſſex Largent, ecrivex 
ce que vous depenſeg, je 


vous le rendrai au bout 
de la ſemaine. 

Jannot, cegorgex ce coclion 
de lait tout preſentement; 
faites. lui griller les pieds; 
mettex· le dansl'eau bouil- 


lante, & pendez- le au 


eroc. | 

Et vous, Marie, ecurez la 
marmite, rempliſſex- la 
d'eau bien nette, & la 
| n, 
mettex d la cremaillere. 


. Plume; ce dindonnegu, 


videz-le, & le troufſex 
comme il faut. 


with peaſe, beans, and 
bacon. 


And forthe fruity al 


ſart ? 


Bid the houſe-keeper get 


good cheeſe, a plate of 
apples, and pears, an- 
other of apricocks and 
- peaches , grapes both 
white and black, and 
nuts and almonds. 


Will not you have a fal- 
let? 
Withôut doubt, goquickiy 

to maik=t to the Büt- 
cher's, the Poulterer's, 
the Fishmonger's, and 
the Herb-worman, to 
fetch all that you want. 
Lay outthe money , write 
down what you ſpend, 
and i will pay tyouagain 
at the end of the week. 
Jack, kill this pig immé- 
diately, broil his feet; 
put him in water boiling 
hot, and hang him on 
the hook, 


And you, Mary, ſcour the 
great pot, fill it with 
clean water, and put ir 
on the pot-henger. 


Pick that young turkey, 
draw it , and truls it up 


as it Should he. 
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Lardez bien proprement ces 
perdrix avec la plus pe- 
tite lardoire. 

Ecoſſeʒ ces pois & ces fe- 
ves, & faites-les bouil- 
lir pendant un quart= 
d 'hcure, 


Donnez- moi la broche. 


Aide - moi a embrocher 
ces alouettes. 

Montez le tourne-broche, 

Remuex le ſeu. 

Mettez la lechefrite ſous la 


viande, 


ff 


| Arroſez cette viande avec 


du beurre. 


Mettez la ſoupe {ur le po- | 


tager pour la faire mi- 
tonner. 


Dreſſez les potages. 


Ore le boudin de la tour- 
tiere. 


La clocke ſonne » ſerve; le 


diner, 


XXXI V. Dialogue. 

Entre un Gentilhomme a 
un Tailleur, & un Mar- 
chand Drapier. 


Maitre Henri, jaiun habit | 


d faire. 

Monſieur , je ſuis toujours 
pret 4 vous ſervir. 

De quoi voulez = voux le 
faire ? 

De quelque beau drap d An- 

leterre. 
De quelle couleur? 


Lard very neatly thoſe 
partridges , with the 
leaſt larding-pin. 

Shell theſe peaſe and be- 
ans, and let them boll 
for a quarter of an hour, 


Give me the foie. 

Help me put theſe larks 
on the ſpit. 

Wind up the jack. 

Stir up the fire, 

Put the dripping-pan ün- 
der the meat. 

Baſte the meat with büt- 
ter. 

Put the ſoop upon the 
ſtove to let it ſoak. 


Dish up the pottages. 

Take the pudding out of 
the bakink-pan. 

The bell rings, ſerve up 


dinner, : 
Dialogue Kr 


Betveen a Gentleman, a 
Taylor, and a Woolen 
Draper. | 


Maſter Harry, i have a ſuit 
of clothes to make. 
Sir, i am always ot 

Serve you. 
What will youmake) It © 


Of ſome fine English 


cloth. 
Of what colour ? 


the 


boil 
Ours 


7 


Noir, car je veux prendre 
le deuil avec la Cour. 


Vous plait-il dacſieter le 
drap , ou que je Pachete 
mot-meme *? 

Je m'en vais Pacheter tout 
de ce pas avec vous, me- 
nez-moi che un Mar- 
chand Drapier. 

Foulez-vous aller au com- 
mun jardin, a Fleet- 
ſtrees, ou @ St. Paul? 

Allons au plus procie. 

Que ſouhartex- vous, Mon- 
Heut ? 

J'ai affaire d'un bon & beau 
drap. | 

Prene la peine d entrer 
dans ma boutique 60 
vous ferai voir les plus 


beaux draps de Londres. 


Montrez - moi le meilleur 
que vous ayer. 

En voild un tres- fin, 

Mats i reſt pas mioelleux. 

Voyet fe celui - ci vous 
agreera plus. 

11 eſt bon, mais la couleur 
ne me A pas bonne. 

Regardez ce drap au jour . 
vous n en aver jamais vu 
dun plus beau noir. 


Jaime bien cette couleur, 


mais le drap eſt trop 
mince, il n'eſt pas aſſex 
fort ou epais, il n' a pas 


aſſe; de corps, 


Francois ET ANGLOIS. 363 


Black, for i have a mind 
to go into mourning 
with the Court. 


Will you be pleaſed to 


buy the cloth, or shall 
i buy it my-ſelf? 

I am going to buy it along 
with you, carry me to 
a Woolen Dräper. 


Will you go to covent- 
garden, Fleet-ſtreet, 
or St. Paul's? 

Let's go to the neareſt, 

What do you want , Sir ? 


I want a good and fine 
cloth, 

Give your ſelf the trouble 
to come into my shop, 
and i will shew you the 
fineſt cloth in London, 

Shew me the beſt you 
have. 


Theère's a ſüpetfine one. 


But it does not feel ſoft. 

See whether this will 
pleaſe you better, 

It is good, but the colour 
ſeems not ſo to me. 

Look upon that cloth in 
the light, you neverſaw. 
one of a finer black. 

I like this colour 1 
the cloth is too thin, 
is not ſtrong , Or chick 
enough, it has not bòô- 
dy enough. 
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En voice une autre piece. Here's another piece. 


Celui-ci fera mon affaire. This will do my büſineſs. 
Combien le faites. vous, ou How much do you ask for 
combien en demander- it? 


vous ? 
Combien le vendex-vous la What do you ſell it a 
verge ? | yard? ? 


Le plus juſte prix, eſt vingt The neareſt price, is twen- 
ſchelings la verge. ty shillings a yard. 

C'eſt trop, That's too much. 

Vous ne conſiderez pas la You do not consider the 
bonte & la fineſſe du goodneſs and fineneſs 
drap. of the cloth. 

Ce drap eſt d'un fort bon This cloth will wear vell, 
uſer „il vous ſera and do you agreat deal 
d'un = ſervice, of sèrvice. | 

Les Marchands ne man- Shop- keepers are never 
quent jamais de lover wanting in praiſing their 

leurs marchandifes. commodities, 

Sans vous ſurfaire d un ſol, Withöut exacling a penny | 
je vous aſſure que ce drap of you, i aſſure you 
vaut vingt ſchelings. this clothis worth twen- 

tj shillings. 

Je nai pas accoutume de I am not uſed to haggle, 

marchander , dites- moi tell me your laſt word. 


votre dernier mot. 
Je vous Lai dit, Monſieur, Itôld you, Sir „it is worth 


il vaut autant. ſo much. 

Que men offrez-vous ? Whatdoyoubidmetorit? 

Je vous en donnerai dix- I will give you eighteen 
hut, tor it, 

C'eſt trop peu, il ny a pas That's too little, i cannot 
un ſou d rabattre de bate a penny oftwenty 
vingt ſchelings. Shillings. 

C'eſt trop cher. That's too dear. 


Et d dix-huit ſchelings, c 9 And at eighteen shillings ; 
trop bon marche, tis too cheap. 


. 4 8 donc partager t We mult then divide the 


. 
pk for 


N 
t deal 


nèver 
5 their 


benny 
you 


twen- 


pole, 


word. 
worth 


for it? 
zhtéen 


:annot 
wenty 
llings, 
de the 
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different. 

Ty conſens, & je vous 
aſſure que je vous le 
donne à prix d achat, 


Allons , allons „ Couper- 
mien ce qu il men faut. 


Combien vous en faut il? 


Das a mon Tail- 
leur. 
Il en faut trois verges pour 
1 Juſtaucorps , & deux 
verges & un quart pour 


lz veſle & pour la-cu- 


lotte, 

Les Tailleurs demandent 
toujours plus detoffe 
gu "ul ne leur en faut, 


nen coupex que eing 


verges. 
Les voila , Monſieur, & 
bonne meſure par deſſus® 


le marche. 


A combien cela monte-t-il ? 


A quatre pieces & quinze 
ſchelings, 

Tenez,, voula votre argent; 
voyer fi je me ſuis trom- 
pe, car je ne voudrois 
pas vous faire tort d un 
lard, 

Monſieur , Pargent eft 
comme il faut „il eſt bon 
6 bien compte. 


1 chex mot 


pour prendre ma meſure. 


difference. 

I conſentto it, and i aſſure 
you i ſell it you for the 
ſame price 1 bought : : 
my-ſelf. 

Come, come, out me what 
1 want of it. 


How much muſt you have 


of it? 
Ask my Taylor. 


I muſt have three yards 
for the coat, and two 
yards, and a quarter for 


the waſtcoat and bree= 


ches. 

Taylors alvays ask more 
ituff than they have 
occàſion for, cut but 


five yards of it. 


There they are, Sir, and 
good meaſure into the 
bärgain. 

How much does that 
amount to? 

To four pounds fifteen 
Shillings, 

Here there is your mo- 
ney ; fee whether i ha- 
ve miſreckon'd,, for 1 
would not wrong you 
of a penny. 

Sir, the money is right, 
it is good and well 
told. 

Retura home with me 10 
take my meaſure, 


Q ij 
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? 


Cle Sen va ſans dire. 
Double le juſtaucorps 
d une etoffe des Indes, la 


veſte de meme, & la 


culotte de peaux bien 
paſſees. ; 

Vous ſerez obei. 

Prenez un ſoin tout parti- 
culier que mon habit 
ſoit bien fait, propre, 
& a la mode. 

Ts ne manquerai pas. 

Souvenez = vous qu'il faut 

que j'aye mon habit pour 
Dimanche. 

Je vous promets que vous 
Uaurez ſans mangquer, 
Ne me mangquez pas de pa- 
role. | 
Ficz-vous d moi pour une 


fois, 
XXXYV. Dialogue. 


Entre un Gentilhomme & 


un: Tailleur, 


Ou eſt mon habit? 

J n'eſt pas encore fait, 

Ne me Paviez - vout pas 

promis pour aujourd hui? 

. Promettre & tenir ſont 
deux choſes. 

Pourquoi promettez - vous 
done, fi vous ne pouvez 

pas tenir votre parole? 

Je ne mattendois pas 4 
avoir tant douvrage. 

Monfieur , les autres veu- 


Shall i find the trimming? 

That's to be underſtood, 

Line the coat with ſome 
Indian ſtuff, the vaſt- 
coat with the ſame, and 
the breeches with skins 
well dreſs'd. 

You shall be obey'd. 

Take a moſt ſpecial care 
that my ſuit be well ma- 
de, neat , and modish. 


- 


T will not fail. | 
Rememberimuſt have my 
ſuit of cloaths for Stine 
da. 
I promiſe you, you shall 
have it without tail, 
Do not break your word: 


Truſt me for once. 


Dialogue XXX. 
Between a Gentleman and 
a Taylord. 


where's my ſuit of clothes? 

Ir is not made yet. | 

Did not you promiſe me 
as to day? 

To promite and to per- 
Horm are two things. 

"I do you pròmiſe then, 
if you cannot keep your 
word. 

I did not expect ſo much 
work. 

Sir, Other people will be 


lent etre ſervis auſſi-bien 
que vous. | 
Et moi auſſ: - bien que les 
autres, SO 
Mon argent eſt auſſi bon 
que le leur. | 
Monſieur , je ne ſaurois 
contenter tout le monde, 


[ly a long-temps que vous 


ave, mon drap. 

I! eſt vrai, mais il y a encore 
plus longtemps que j ai 
celui de Monſieur... 

Et bien, quand aurai-je 
mon habit ? 

Apres demain. 


Ne puis-je Pavoir demain ? 


Il m'eft impoſſible. 

Aye un peu de patience, 

Alttendex juſqu*apres de- 
main, : 3 

L'aurai-je ſans manquer? 

Je vous le promets, 

Je vous en reponds. 

Si vous me manquex, vous 
ne travaillerex plus pour 
moi. 


XXX VI. Dialogue. 


Entre ies memes. 


Apportez-vous mon habit? 


Oui, Mfonſteur, le voici. 


Je vous attendois, eſſuyex- 


le moi. 
Vous plait - il d'eſſayes le 
Jjuſtaucorps? 


Voyons s'll eſt bien fait. 
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ſerved as well as you. 


And i as well as others. 


My money is as good as | 


theirs. | 


Sir, I cannot pleaſe & very 


body. 


You have had my cloth 


a great while. 
True , but i have had that 
of Mr.. .. longer itil. 


Well, when shall i have 
my ſuit of clothes ? 
The day äſter to morrow. 
Can't i have it to morrow?. 
'Tis impòlfible for me. 
Have a little patience. 
Stay till atter to morrows 
8 


Shall i have it without fail? 
I promiſe you, you shall. 
I paſs my word tor it. 

It you deceive me, you 
Shall work no more for 
me. 

Dialogue X X XVI. 
Between the ſame. 
Do you bring my ſuit of 

clothes ? 

Ves, Sir, here it is. 

I ſtay'd for you, try it 
on me. 

Will you be pleas d to try 
the cloſe coat on? 

Let's ſee if it be well made, 

. 
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Jefſpere que vous en ſerez 
content, . 
I! me ſemble bien long. 
On ne les porte plus fi 
courts qu'on faiſoit ci- 
_ devant. | 
Or: les porte longs a preſent 
Boutonnez-mot. 
I me ferre trop, ou il eſt 
trop juſte. | 
Pour &tre bien fait, il faut 
qu'il ſoit jaſte. 
Cet Habit vous fait fort 
bien la taille. 
Les manches ne ſont- elles 
pas trop larges? 
Non, Aſonffeur, elles vont 
fort bien. 
On les porte fort larges & 
fort longues. 
Ma culotte eſt bien etroite. 


C'eſt lu mode. 
Donnex- moi la veſte. 
Cet habit vous ſied fort 
bien, 
Fous étes fort bien mis, 
ou fort propre. 
Votre habit eſt fort galant. 
Mais les bas naſſortiſſent 
. pas mon drap. 
N'importe , on n'y regarde 
pas de fi pres, 
Que dites - vous de mon 
chapeau ? 
Ceſt un fort beau caſtor, 
Vous vous trompez. 
Ceſt un carolin. 


DIALOGUES FAMILIERS 


I hope it will pleaſe you. 


It is very long methinks. 

They dön't wear them 
now ſo short as they 
did before. 


. They wear them long now. 


Button me. 
It is too ſtrait. 


To be well made, it oughe 
to be tight. 

That ſuit makes you a ve- 
ry good shape. 

Ae Sh the | 1202008 too 
wide ? | 

No, Sir, they fit very 


well. 


They wear them very 


wide, and very long. 
The breeches are very 
narrow. 
That is the fashion. 
Give me the wäſtcoat. 
That ſuit becomes you 
mighty well. 
You are very fine. 


Your ſuit is very beauich, 

But the ſtockings do not 
match my cloth, 

No matter, ſuch things are 
not fo nicely obſerved. 

What do you ſay to my 
= - 

"Tis a very fine beaver, 

You are miſtaken. 

Tis a caroline hat, 
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Eſt- ce un chapeau ſans 


appret *. | 
Oui, Monſieur, | 
Quelle leſſe y mettex-vous ? 


Un galon d'or, avec une 
boucle de diamans, 
Cela eſt hors de mode. 
Faites - y mettre un bord 
d argent. „ 
Ne m'a vez- vous pas achte 
un naud de cravate? 
Pardonnez- moi, le voici. 
Combien coltte laune de ce 
ruban? . 
On ne le vend pas d laune, 


on le vend d la verge. 


Combien? 


Dix-huit ſous, ou un ſche- 


ling & ſix ſous, 

C'eſt aſſex bon marche, 

Ce n'eſt pas trop, 

Ce n eſt pas cher. 

Ou eſt mon næud depee? 
e voici. 

Je crois que j'ai tout ce 
qu'il me faut. 

Avyez-vous fait vos parties? 

Je n'ai pas eu le temps. 

Apportez = les demain, je 
vous payerai. 


XXX VII. Dialogue. 


Pour parler au Cor- 
donnier. 


Le Cordonnier eſt- il venu ? 


Non , Monſieur, il neſl 
Pas venu, | 
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Is this a cloth hat? 
Fes Si. 


What hatband do you put 


to it? | 
A gold galoon , with a 
diamond buckle, 
That's out of fäshion. 
Let it belaced with a ſilver 
lace. 
Did you not buy me a 
cravat-ſtring ? 
Pardon me, here it 1s. 
What's the ell of this rib- 
band ? 
They donſellitbytheell, 
they ſell it by the yard. 
How much? 
Eighteen pence, ora shil- 
ling and fix pence. 
That's cheap enough. 
That is not too much. 
That is not dear. 
Where's my ſwörd-knot? 


Here it is. 


I believe i have all that 1 
wanted, 

Have you made your bill? 

I had not time. 

Bring it to morrow, i shall 


pay you. 


Dialogue X XXVII. 


To ſpeak to the Shoema= 


ker. 
Is the Shoemaker come? 


No, Sir, he is not come. 


Qy 
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Courex donc cher lui, & 
lui dites de m apporter 
mes ſouliers. 

Monficur , le voici, je Vai 
trouve en chemin. 

Sont- ce mes ſouliers? 

Oui, Monfieur. 

Eſſayez-les moi. 

Chauſſe-les mot , — 
les mot. 

Ils ſont trop etroits. 

Ils me preſſent un peu. 

Mettez-les en forme, pour 
les elargir. 

Ils Selargiſſent aſſex en les 
portant. 

Ce cuir prete comme un 
gant. 


Je ſens fort bien qu'ils me 


bleſſeront, 

Mes cors en ſouffriront. 

Mes pieds font à la torture. 

L'*empeigne de ce ſoulier ne 
vaut rien. 

Le talon eſt trop bas. 

Les ſemelles ne ſont pas 
aſſe; forties , ou aſſe; 
epaiſſes. 

Vous mapportez des ſou- 
liers quarres , & je vous 
en avois commande de 
ronds, 

Faites-m en d'autres. 


Vous Etes bien difficile. 


Vous &tes difficile à con- 


tenter. 
Vous plait- il d eſayer une 
autre paire * Jai ap- 
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Run then to him, and bid 
him bring my shoes. 


Sir, here he is, i met him 


by they way. 
Are theſe my shoes? 
Ves, Sir. 
Try them on me. 
Put them on. 


They are too ſtrait. 

They pinch me a little. 

Put them on the laſt, to 
make them wider. 


They grow wide enough 


by wearing, 
This lèather ſtretches like 
a glove, 
I foo very well that they 


wil! hurt me. 


| My corns will ſuffer for it. 


My feet are inthe ſtocks, 

The upper leather of thrs 

shoe is good tor nothinge 

The heel is too low. 

The ſoles are not ſtrong , 
or thick enough, 


You bring me ſquareshoes 


andihad beſpokeround 
ones. 


Make me ſome others, 
You are very difficult. 
You are hard to pleaſes 


Will you pleaſe to try 
another pair, Which 3 


bid 


ES. 


him 


* 
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portee par hazard ? 
Je le veux bien. 
Je crois qu'ils vous ſeront 


Propres. 
Jai mon pied plus d mon 


aiſe. 
Que valent ces ſouliers? 
Combien les vende- vous? 
Cing ſchelings , ou un ecu. 
C'eſt trop. 
C'eſt un prix fait. 


C'eſt un ſoulier bien fait & 


Pique. 
Faites-m'en une autre paire 
de ſemblables. 
Prenex ma meſure, 
Voila votre argent. 


XX XVIII. Dialogue. 


Pour acheter une per- 


| ruque. 
Monfieur, j; ai beſoin d'une 
perruque. : 

De quelle couleur la vou- 
lex - vous, Monſieur? 
De la coulcur de mes ſour- 
cils. | 

Ni blonde, ni noire. 
Dun brun clair. 
Vos fourcils ſont chatains. 


Voulez = vous une perruque 

4 longue ſiuite, une per- 
ruque 4 la Cavaliere , 
une perruque a l Eſpa- 
gnole , ou une perruque 
d* Abbe ? 

Il me faut une perruque d 


+» 


brought by chance? 


will. 


Ll believe they will fit you. : 


My foot is more at eaſe. 


what are theſe shoes worth 
How do you ſell them? 
Five shillings or a crown. 
That's too much. 

Tis a ſet price. 


*T'is a Shoe well made and | 


well ſtitch'd. 
Make me another pair, 
like theſe. 


Take my meaſure. 


There's your money. 
Dialogue X X XVIII. 
To buy a Perriwig. 


Sir, i want a Wig. 


Sir , what colour will you 


have it of ? | 

Oi the colour of my èye- 
brows, | ; 

Neither fair nor black. 

Of a light brown. 

You eye-brows are of a 
chefnut brown. 

Will you have a wig with 
a full bottom , a cam- 
paign wig, a Spanish 
wig, or a bob ? | 


I muſt have a full bottae 


Qy 
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1 longue ſuite , & une per- 
ruque d Abbe. 

Je crots que j'ai une perru- 
que longue, qui ſera bien 
votre fait. 

Montrez - la- mot, 

La voict. 

Elle n'eſt pas aſſe; garnie , 
ou fournie. 

On ne les porte pas ſe ſe four- 
nies qu auparavant, 
Efl-elle faite de cheveux 

naturels? 

Je les garantis tels. 


Le devant me paroit un 


peu trop bas, 
Ct la mode. 


La boucle de derriere n WY 


elle pas un peu trop lon- 


gue ? 


On peut aiſement remedier 


a cela? 

I! ej pas neceſſaire , car 

la coulcur ne me plait pas. 

En voict une auire qui , Je 
maſſure, vous agrcera, 

Combien demande vous de 
celle- ci? 

Quatre livres ſterling. 

C'eſt un peu trop. 

Pardon nez- moi, c eſt fort 
bon marche. 

Regardez bien cette perru= 
que. 


Manier ces cheveux. 


C'eſt un cheveu rond, & 


auſſi fort qu un crin de 
cheval, | 
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med wig, and a Bob. 


I believe i have along wig 
that will very well fit 
you. | 


She it me. 


Here it is. 
Tis not full eröugb. 


They don't Chas them ſo 
tull as they did. 
Is it made of live hair? 


I warrant them ſuch. 
The tocetop ſeeus to me 
a little too low. 


That's the ſashion. 
Is not the hinde lock a ele 


too long ? 


That may be eaſily reme- 
died. 

Thère is no need on't, for 
1 cont like the colous, 

Here's andther which i'm 
lure you will Ike, 

W hat do you ask for this? 


Four pound- ſtèrling. 
That's a little too much. 


Pardon me, tis very 
cheap. 

Look well upon that per» 
riwig. 

Feel this hair. 


This is a round hair, and 
as ſtrong as horſe hair. 


o 


* 
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Peignex-la d fond. 

Voqet que ces cheveux ſont 
faciles a peigner. 

Mettez-lz ſur la tete, 


Regarde - vous dans ce 


W 


e vous ſled- elle pas bien ? 


pk me plait aſſe;. 

Mais je la trouve un peu 
courte. 

C'eſt peut = etre parce que 
y at fait une boucle au 
bas. 

Et bien, dites - moi votre 
dernier mot. | 
Monficur , je n'at qn'un 

mot, 

La voulez - vous donner 
pour trois pieces? 

Les cle veuæ me coutent tout 
autant. 

Jen ai refuſe trois pieces 
cing ſchelings. 

Si vous men donnex trois 
pieces demie, elle eſt 


4 VOUS, 


Ne pouvez - vous pas la 


donner à moins? 


- Non, Monſieur, quand ce 


ſeroit a mon propre frere. 
He bien, voila quatre gui- 
nees , rendez- moi le reſte. 


= * 


Raccommode⁊ = moi cette 
vieille perruque. 


Mette - y des alonges, & 


cordonnez-la. 
es perruques cordonnees 


| Comb it out. 

See how eafily this hair 
co0inbs, 

Pur it on your head. . 

See your- felt! in the glaſs. 


Does it notbecome you? 

I like it well enough. 

But i find it a little too 
short. 


'Tis , perhaps, becky 1 


made a buckle at the 
bottom. © 

Well, tell me your laſt 
word, 

Sir, i make has one word, 


Will you ſell it for three 
pounds ? 
The hair coft me as much. 


I have refuſed three po- 
unds five shilling for it. 

If you give me three po- 
unds ten for it, it is 
yours. 


Can't "da afford it for 


leſs 


No, Sir, not to wy own 


brother. 
Well, there are four gui- 
neas , give me the reſt, 
There it is. | 
Mend this öld wig for me. 


Put drops to it, and twiſt 
it. | 
Twiſted wigs are out of 
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ne ſont plus d la mode. 
N'importe, ce neſt qu une 
perruque de campagne. 
Je ne m'en ſervirai que pour 
aller a cheval. 


XXXIX. Dialogue. 
Entre un Malade, un Me- 
decin & un Chirurgien. 


Monfieur , je vous ai en- 
voye querir. 

Qu avez-vous, Monſieur ? 

Je me porte mal, 

Vous en aver la mine. 

Vous aue mauvats viſage. 


Vous n "ave; pas bon viſage. 


Qu mn ce. qui vous fait 


mal 
Fat wel a la tete, le cœur 
me fait mal, & Peſto- 
mac. 
De puis quand? 


Depuis hier au foir. 

Aver - vous repoſe cette 
nuit? 

Non, je nal point dorm. 

Je rai point ferme Ve 
de toure la nuit. 

Avez-vous appetit? 

Point du tout. 

Que je tate votre pouls. 

Montrez- moi votre langue. 

Vous avez la fievre. 


Votre pouls n'eſt pas egal. 


Votre pouls eſt eleve. 
Votre pouls va trop vite. 
Je ſens une peſanieur en 


# 
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fashion. 

No matter , this is but 3 
campaign wig. 

Fl önly uſe it to ride on 
horſeback. 


Dialogue X XXIX. 
Betwixt a fick Body,a Phy- 


sician, and a Surgeon, 
Sir, i ſent for you. 


What ails you, Sir ? ? 

J am ill. 

You look as if you were, 

You look ill. 

You do not ook well. 

What ails you ? or where 
is your ailment ? 

I have a pin in my head, 
ia my brèuſt, and in my 
ſto mach. 

How long ſince? 

Since laſt night, | 

Did you reſt laſt night? 


No, i did not fleep. 
I did not fleep a wink all 
the night long. 
Have you a ſtomach? 
Not at all. 
Let me feel your pulſe. 
Shew me your tongue. 
You have a fever. | 
Your pulſe does not beat 
even, 


Your pulſe is high, 


Your pulſe is very quick. 
I foe! a heavinels all dver 


all | 
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fout mon eorps, 
Il faut vous faire ſaigner. 


Il faut vous faire ouvrir la 


veine. 

Je me ſis ſaigner la ſemaine 
paſſee. 

N 'importe , demain vou 
prendreꝝ medecine. 

Ne voulez- vous rien m'or- 
donner? 

Excuſeꝝ moi, faites - moi 
donner de Iencre & du 
papier. | 

Tenez , voila mon ordon- 
nance, envoyez-la chez 
U Apotiicaire. 

Ne ſortez pas. 

Gardez la chambre. 

Tenez-vous au lit. 

Quel regime faut-il que je 
tienne 


Prene; des æufs frais & 


des bouillons de poulet. 
Ave: vous une garde? 


Non, Monſieur. 


En vo ex- en quer ir une. 


On me demande, il faut que 


J aille voir un . 
Prenex courage. 


Jeſpere que la ſaignee vous 


fera du bien. 

Vous en allez- vous ; ? 

Oui, jemen vais. 

Je vous prie de me revenir 
voir demain. 

Je n'y manqueral pas. 

Garde, qu on m'aule querir 
un Chirurgien. 


my body. 
You mult be let blood. 
You muſt have a vein ope-- 
noC--:-: 


I was let blood laſt week. 


No wither , to morrow 
you shall take phy'lick, 

Will you not preſcribe for 
me? 

I will, bid ſome bbdy give 
mea pen and ink. 


Here, there is my —_ 
cription , ſend it tothe 
Apdthecary. 

Do not go out. 

Keep your chamber. 

Keep a bed. | 

What diet muſt i keep? 2 


Take new-laid eggs and 


chicken-broths. 
Have you a nurſe ? 
No, Sir. 
Send for one. 
Some-body asks for me, i 
muſt go and ſee a patient. 
Take courage. 
I hope the letting of blood 
will do you good. 
Are you going away ? 
Yes, i am going away. 
Pray come and fee me 
apaia to Morrow. 
I will not fail. 
Nurſe, let {6me-bbdy go 
for a Surgeon, 
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ut vouleꝝ- vous avoir? 
Le meme qui me ſaigna au- 
tre jour, 
Comment £appelle-t-il ? 
Je ne ſais pas, demande;- 
le en bas, 
Monfieur, donnez-moi votre 
bras droit. 
Avez-vous une bonne lan- 
cette? 
Vous ne la ſentireq pas. 
Vous bande; mon bras trop 
ſerre. 
Faues un grand orifice. 
Leſang vient comme il faut. 


Voila la Lange & la com- 
preſſe. 


Faites une bonne ligature. 
XL. Dialogue. 
Entre les mémes. 


Vous ttes fort ſoi gueux. 
Un Medecin doit etre ſoi- 
neux & ponctuel. 


Comment vous trouve - vous 


aujourd hui? 
Je ſuis fort mal. 
Je n'en puis plus, 
Je me meurs, 
Je languis. 
Preneꝭ courage, ne vous 


etonnez pas pour ſi peu 


de choſe. 

Ah ! Monſieur , vous ne 
connoiſſe⁊ guere mon mal. 
Jai deja un pied dans la 


fefſe. 


Whom will you have? 


The ſame who let me 


blood the other day. 
What's his name? | 
I know not , ask below. 


Sir, give me your right 
arm. 


Have you a good lancet ? 


You will not feel it. 

You bind my arm too 
hard. 

Make a great orifice, 

The blood comes as it 
should. 

Ther's the fillet and the 
bolſter. 

Make a good ligature, 


Dialogue X I. 
Between the ſame. 


You are very careful, 
A Physician ought to be 
careful and pünctual. 
How do you find your- 
ſelf to day? 

J am very ill. 

I am almoit ſpent, 

I ama dying. 

I linger , or i pine away, 

Cheer up, be not caſt 
down, Gor ſo ſmall a 
matter, 


Oh! Sir, you little know | 


how ill i am, 
1 have one foot already in 
the grave. 


7 
7 


l 


too 


Ir 


Je ſuis confiſque , je de- 
cheois a vue d'ail. 

Je deviens tous les jours 
plus foible. | 

Je ſuis pulmonique , mon 
mal eſt ſans reſſource. 

Vous faites votre mal plus 
grand qu'il neſt. 

Joſe vous promettre que 
vous en releverex. 
I! me faut mourir , mon 
mal eſt trop inyeterè. 
Croyez - moi, ce ne ſera 
rien, vous n'tes pas en 
danger, | 

Avez-vous ete ſaigne ? 

Oui, Monſieur , je fus ſai- 
gne hier. 

Oz eft votre ſang ? 

Il eſt dans trois palettes ſur 
la fenetre, 

Vous aver beſoin d'une au- 
tre ſaignee. 


| Pore ſang eft echauffs & 


corrompu. | 

Votre purgation a- t. elle bien 
opere ? | 

Fort bien. 

Combien de ſelles aveꝝ- vous 
eu ? | 


Combien de fois avez-vous 


ete a la ſelle ? 


Hui: ou neuf. 


Comment vous 1rouve;-vOus 
maintenant? 

Je me trouve un peu mieux, 
Dieu merci. i 5 5 
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I am gone,, i decay very 
ſenſibly. 5 
I grow weakerevery day. 


I am 275 , my di- 
ſeaſe is pa 


worſe than it is. | 

I dare promiſe you that 
you will recover. 

I muſt die, my diſeaſe is 
too invèterate. 

Believe me, 'twill be no- 
thing, you are not in 
danger. 

Have you been let blood? 

Yes, Sir, i was let blood 
yeſterday. _. 

Where is your blood ? 

It is in three pörringets 
upon the window. 

You want to be let blood 
again, 

Your blood is very hot, 
and corrupted. 

Did your phy ſick work 
well ? 

Very well. 

How many ſtools have 
you had? 

How mäny times were 
you at ſtool ? 

Eight or ning. 

How do you find yours 
ſelf now! 

find my-ſelf (or i am) 
a little better, i thank 
God. 5 


| recovery. 
You make your diſeaſe 
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Vous nave; plus de fievre 

La tere vous fait - elle en- 
core mal ? 

Non, Monſieur , 

Tant mieux. 

Il faut que vous preniex un 
lavement pour teuir le 
ventre libre, 

Vous prendret apres de- 
main une autre mede- 
cine, 

Je ferai tout ce que vous 
m ordonnerez. 

Tenez-vous chaudement. 

Votre _ ne revient-il 
pas ? 

Oui , Monſieur, je mange- 
rois bien un poulet, 

Vous pouvez le manger, 

Any a point de danger. 

Que faut-il que je boive ?- 

De la petite biere avec une 
rote. 

Ne puis - je pas boire une 
goutte de vin? 

Bl ver- en, mais avec de 
Leau. 

Tachez de repoſer ; demain 
je repaſſerai par ici. 


Tout va-t- il bien aujour- 
d' hui? 

Monſieur, je me porte beau- 
coup mieux. 

Avez-vovs bien dormi cette 
nuit? 

Parfaitement bien, 

Vous nave; plus de fievre. 


Your fever is gone. 
Does your head ake ſtill? 


No, Sir. 

So much the better. 

You muſt take a gliſter, to 
keep your belly looſe 
(or your body open ). 

You shall take, he day 
atter to morroW , ano- 
ther purge. 

I shall do whatever your 

preſcribe (or order ) me. 

Keep your ſelf warm. 

Have you no better ſto- 
mach? 

Tes, Sir, i 6 eat a 
chicken? 

You may eat it, 

There's no danger. 

What muſt i drink ? 

Some ſmall beer, with a 
toaſt, 

Meyn't i drink a drop of 
wine ? 

Drink ſome , but with wa- 
ter. 

Endeavour to reſt, to mor- 
row 1 shall call (or come 
again ) this way. 

Does all 80 well to day? 


Sir, i am a great deal bet- 
ter. 

Did you ſleep well laſt 
night? 

Perfectly well. 

Your fever is quite gone: 
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Dans deux ou trois jours 

vous pourrexz ſortir. 

Avez - vous bon appetit 4 
cette heure ® © 


Jai grand'faim. 


Vous pouvez manger , mais 
moderement. 

Prenez un peu de vin. 

De quel vin? 

De celui que vous voudrez. 

Du blanè ou du rouge, il 
n importe. 

Ne vovez- vous pas Mon- 
Heu £ 

Je viens de chez lui. 


Comment ſe porte-t-il 2 


H eſt fort mal. 
Eff. il en danger ? 


| N'y a- i il point d eſperance? 


Iny en a point. 

C'eſt un homme mort. 

Fa. t. il long temps qu il eſt 
malade ? | 

Il y a trois mois. 


Quelle maladie a-t- il? 


11 eft en conſomption, ou 


il eſt pulmonique. 
C'eſt une maladie incurable, 


Si le lait d dneſſe ne le gue- 


rit, rien ne le guerira. 

Mais il eſt temps que je 
m'en aille. 

Monſieur, je vous remercie 
de vos foins & de votre 
peine. 

Je ſuis tout à votre ſervice, 
mais je ſouhaite que vous 


In two or three days you 
may go abrdad. 

Have you a good ſtò- 
mach now ? 

I am very hungry. 

You may eat, but mòde- 
rately. | 

Take a little wine. 

What wine ? 

What you pleaſe. 

White or red, no mätter 
which. 

Do not you viſit Mr.. . 2 


I come from him. 

How does he do? 

He is very ill. 

Is he in danger ? 

Is there no hopes? 

There is none. 

He is a dead man. 

How long has he been 
flick ? | 

Theſe three months. 

What's his diſtemper ? or 
what ails him? 

He is in a conſumption. 


"Tis an incurable diſeaſe. 

If aſs's milk does not cure 
him , nothing will. 

But it is time for me to 
go. 

Sir, i thank you for your 
care and trouble. 


I am wholly at your sèr- 
vice, but wish you may, 
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n'ayer plus affaire de 
moi. 

Je vous ſuis infiniment 
oblige, 


XL I. Dialogue. 


D'un Baptème, d'un Ma- 
riage, & d'une Sepul- 
ture. 

Oz allex- vous. ſi vite ? 

Au logis, chez nous. 


Quelle affaire avez-vous- 
la ? | 


Nous avons un — 


aujourdhui. 
Votre mere eſt- elle accou- 
chee? - 
Elle a accouche d'un gar- 
con. 
Elle a fait un garcon. 
Je croyois que c'ctoit une 


; OY 
Oz ſera-t-il baptiſe? 


. Chez nous, 


Qui ſont les parrains &- 


les marraines ? 

Les comperes & les com- 
meres ſont-ils venus? 
La nourrice , la ſage- fem- 
me & la garde ſont. elles- 

ld? 

Oui, on nattend que le 
Miniſtre pour baptiſer 
Lenfant. 
tes = vous parrain de cet 
enſant, tenex-vous cet 


enfant far les Fronts de 
Bapteme ? | 


have no more occaſion 


for me. 
I am infinitely obliged to 
you. 


Dialogue X . 
Of a Chriſtening , a Weds 
ding, and a Binal. 


Whither do you go ſo faſt? 

Home. 

What buſineſs have you 
there ? 

We have a chriſtening to 
day. 


1s your mother brought 


to bed ? 


She's brought to bed ofa 


boy. 
She has got a boy. 
1 thought 'twas a girl. 


Where will he be chriſte- 
ned ? 

At our houſe. 

Who are the god-fathers 
and god-mothers : ? 

Are the he göſſips and the 
She-goſhps come? 

Are the midvife, the wet- 


nurſe and dry nurſe 


there ? 


Ves, they only "I for 


the Miniſter to chriſten 
the child. 

Do you ſtand göd- father 
to tne child? 


I 


I 


Ce 


% 
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Votre {eur eſt-elle marie? 

Non, mats elle eſt fiancee, 

Quand eſt-ce quelle a ete 
fiancee ? 

Il y @ huit jours qu elle a 
paſſe le contrat de ma- 
riage. f 

Avec qui ſe marie-t-elle ? 


Elle epouſe Monſieur A. 


Voild un beau mariage, voi- 
ld un mariage bien aſſorti. 
Elle ſe marie en bon lieu. 


Quelle dot votre pere Iui 
donne-t-il ? Combien 

eſt-ce que votre pere lui 
donne en mariage? 


Dix mille livres ſterling. 


C'eſt un bon mariage. 

Quand eſt-ce qu'on cele- 
brera le mariage? 

Demain on fera les noces , 
les epouſailles. 

On à deja achete Panneau 
nuptial & les livrees, 
L'epoux & Vepouſe ont mis 
leurs habits nuptiaux. 


Qui doit les epouſer , les 
marier ? 

Notre Chapelain, 

D'ou vient que votre cou- 


ſin eſt ſi ajflige ? 


Sa mere n'eſt plus vivante, 
en vie. 
Sa mere eſt morte. 


Is your ſiſter married? 
No, but she is betroth'd. 
When was she betroth'd? 


"Tis eight days ſince she 
enter'd into articles of 
matrimony. 

Who does she marry ? 

She marries Mr. A, 

That's a good match. 


She marries , or matches 
into a good fatnily. 

What portion does your 
father give her? or how 
much does your father 
give her in warriage ? 

Then thouſand pounds 
ſterling, . 

That's a good portion. 

When will the wedding or 

marriage be svlemnized? 


To morrow will be the 


wedding day. 


The wedding- ring and fa- 


vours are already bought 
The bridegroom and the 
bride have put on their 
wedding cloaths. 
Who is to marry them? 


Our Chaplain. 

What's the reaſon your 
coulin is ſo much afflice, 
red ? | 

He has loſt his mother, 


His mother is dead, 
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Quand eſt- ce qu elle eſt 
morte? 

Elle mourut hier au matin. 


Ainſi voila ſon pere væuf. 


Japprehende qu'il ne le ſoit 
pas long- temps. 

Il ſe remariera bientot. 

Qui aura ſoin de la ſepul- 
ture, de [enterrement ? 

Mon frere. 

Qui portera le drap mor- 
tuaire, ou le pole ? 

Or 3 enterree , en- 
ſevelie? 

Dans l Egliſe de S. 3 

Les funerailles ſeront-elies 
magnifiques ? 

Sans doute. 

F aura-t-il une oraiſon fu- 
nebre ? 

Out, Monſieur. 

Le convoi funebre paſſe. 

{l yy a trente carroſſes de 
deuil. 


XLII. Dialogue. 


Pour prier quelqu'un de 
chanter. 


Monſieur, vous plait - it 
chanter une petite chan- 
fon? 

Madame, je le ferois de tout 
mon caur, fi jc favois 
chanter. 

Pourquoi me dites- vous que 

vous ne ſavez pas chanter? 


* 
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Wen did she die? 


She died vitterdey mor 


ning. | 
So his father is now a 
widower. 
I fear he will not be fo 
long. 


He will ſoon marry again, 

Who will take care of 
the burial, or funeral? 

My brother. 

Who shall hold up the 
pall? -- 

Where wal *$he be bu- 
ried? 

In St. James's Church. 


Will it be a magnificent 


fuͤneral? 


Without doubt. 


Will there be a fuͤneral 
Sermon ? : 


Ves, Sir. 

The burying goes by 

There are thirty möur- 
ning coaches. 


Dialogue X LIT. 
To deſire one to ſing, 


Sir, will you be pleas dto 
ſing us a little ſong? 


Madam , i would do it 
with all my heart, if 1 
could ing, 


Why do you tell me you 


cannot ling; 


J. 


Ur- 
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Je ne vous dis que la verite, 


Je ſai que vous chantex fort 
bien, 

Comment le ſavez - vous, 
Madame ? 

Votre maitre d chanter me 
ra 

1 dit cela pour ſe faire 
honneur, 

I! ne faut pas len croire. 

Vous avex beau vous en 
defendre, Je ſuis perſua- 
dee que vous chantex fort 
bien, & que vous ave; 
la voix belle. 

Pourquoi en ètes- vous per- 
ſuadee? 

Parce que tous les bons 
chanteurs aiment 4 ſe fai- 
re beaucoup prier pour 
chanter, 

Hl n'y a point de regle ſans 
exception. 

Vous me refuſe donc le 
plaifir de vous entendre 
chanter ? 

Madame , je veux vous 
laiſſer dans la bonne opi- 
nion que vous avez de 
ma voix. 

Vous Paugmenterez , il 
vous pluit de mobliger. 

La certitude que j'ai du 
contraire me fera garder 


le ſilence. 


Fous me deſobligez pour ja- 


mals, ſi vous ne chantex; 


I tell you nothing but the 
truth, 

I know you ing very 
well. | 
How do you know it, 
Madam ? 


Your ſinging-maſter told 


me fo. 

He ſays ſo for his own 
credit, | 

He muſt not be believed. 


You may deny“ it as long 


as you pleaſe. lam per- 
ſuaded you ſing very 
well, and thar you have 
a fine voice. 


Why are you perſuaded 


of it ? 

Becauſe all good ſingers 
love to be much en- 
treated ( or courted ) 
to ſing, 

There's no rule without 
exception. | 

You reſüſe me then the 
pleaſure of hearing you 
ing? 

Maàdam, i have a mind to 
leave you in the good 
opinion you have of 
my voice. 

You will encréaſe it, if 
you pleaſe to oblige me. 

The certainty i have of 
the contrary will keep 
me ſilent. | 

You diſoblige me for 
ever , if you don't ſing 
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| =_ menace ſuffit pour 
mobliger & chanter, 

Mais je ſuis fort enroué. 

Je vous ecorcherat les oreil- 
les. 

Bon, bon ! toutes ces ex- 
cuſes ne vous ſervent de 
„ 

Et bien, Madame, puiſ- 
qu'il faut vous over , 
quel air voulez-vous que 
je chante? 8 

Celui qu'il vous plaira. 

Monfieur, je vous remercie. 

Vous chantez fort bien. 


Je ſuis ravie de vous avoir 


entendu chanter, 

Madame, vous étes fort 
obligeante d'excuſer avec 
tant de bonte le defaut de 
ma voix, & mon peu de 
methode a chanter, | 


XLIII. Dialogue. 


Pour parler a un Valet 
d'Ecurie. 

Etriilez mon cheval, 

Frottez-le avec un bouckon 
de paille, 

Mon cheval eſt deferre. 

I lui manque deux fers. 

Aſenex- le chez le marechal, 


Faites-le ferrer. 
Menez-le à la riviere. 
Lavez-le. 

L'aveg- vous fait boire ? 
Oui, Monſieur, 
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That threat is ſuſt icient to 
oblige me to ling, 

But i am very hoarſe. 

I Shall grate your ears. 


Pshaw , pshaw ! all theſe 


excuſes are good for 
nothmg. 

Well, Madam , ſince you 
muſt be obey'd, What 
tune will you have me 
ſing ? 

Which you pleaſe. 

Sir, i thank you. 

You ling very well. 

I am very glad 1 have 
heard you ling. 

Madain , you are very 

_ obliging , ſo kindly to 
excuſe the defect of my 
voice, and my fall 
skill in ſinging. 
Dialogue X LIII. 
To ſpear to a Groom. 


Curry my horſe. 
Rub him With a wiſp of 
ſtraw. 


My horſe is unshod. 


He wants two shoes. 
Carry him to the farrier 
or ſmith. 


Get him $shod. 


Carry him to the river. 
Wash him. 

Have you watered him? 
Yes, Sir. 2 


Donnez 


ſp of 


irrier 


er. 


hic? 
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Donnex lui ſon avoine. 
Promenez-le. 
Donnez-lui du ſon. 
A-t-ul bu ? © | 


 A-t-u mange ſon avoine ? 


Donnez- lui de la paille. 
Donnez-lui du foin, 
Bridex mon cheval. 


Sellex-le. 


Amenez-le moi. 
Prenez-le par la bride. 
Ne le faites pas courir. 
Ne Fechauffez pas. 
Eſt- il las? 
Debridez-le. 
Deſellex-le. 


XLI V. Dialogue. 
Allant en Voyage. 


Ou allez-vous, Monſieur? 

Je m'en vais a Douvres, 

Quand partez-vous ? . 

Tout- a-Phewre, 

F allez-vous en carroſſe , 
ou a cheval ? 

A cheval. 

Gargon , amenez-mot mon 
cheval. | 

Le voici, Monſieur, + 

Eſt-il bien errille ? 

Oui, Monſieur. 

Combien de milles yy a-t-il 
dh. Sac = £ 

Trente milles. 

Sont-ce de longs milles ? 

Non, Monſieur , ce ſont 

les plus courts de An- 
| gleterr e. | 
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Give him his oats. | 
Walk him. - 

Give him ſome bran, 
Has he drank ? 

Has he eat his oats ? 


Give him ſome ſtraw. 


Give him ſome hay. 


Bridle my horſe, 


Saddle him. 

Bring him to me. 

Take him by the bridle; 
Do not make him run. 
Do not over- heat him. 
Is he weary? 
Unbridle him, 

Unſaddle him. 


Dialogue X LI. 
Going upon a Journey. 
Whereare you going, Sir? 
lam going to Dover.. 
When do you go away ? 

Preſently. 
Do you go thither in a 
coach, or on horſeback? 


On hörſeback. 


Boy, bring out my horſe« 


Here he is, Sir. 
Is he well curried ? 
Yes 5 Sir. 


How many miles is this 
place from. . 


Thirty miles. 

Are they long wiles? 

No, Sir , they are the 
Shorteſt in England, 
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Croye - vous gue nous 
puiſſions faire iant de 
chemin aujourdhui? 
Sans doute, il neſt pas ſi 
tard. | 


Midi va ſonner, 


Vous ave donc aſſex de 
temps pour y arriver avant 
que le ſoleil ſe couche, 

Le chemin eſt-il beau? 

Fort beau, 8 

C'eſt un chemin de velours. 

Vous re rencontreꝝ aucun 

bourbier dans votre route. 

Mais vous aver des bois a 

traverſer, & des rivieres 
a paſſer. 1355 

Fa- t-il du danger ſur le 

rand chemin? 

On nen parle pas. 

On nen dit rien. 

Ne dit. on pas s'll y a des 

voleurs dans les bois ? 


Il ny a rien a craindre, ni 
de jour, ni de nuit. 
. 


C'eſt un grand chemin or: 
[Fon trouve du monde d 
tout moment. 

Quel chemin faut- il pren-— 
dre? 

Quand vous ſerex pres du 
premier Village , vous 
prendrex a main droite. 

Ne ſaut- il pas monter la 

montagne © 
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Do you think we can go 
ſo far to day ? | 

Without doubt, it is not 
late. 7 

It is upon the ſtroke of 
twelve ( at noon ), 

You have then time e- 
novgh to ariive there 
betore the ſun ſets. 

Is the way good ? 

Very ae. 

Tis a carpet-way. 

You meet with no quvag- 
mire upon the road. 
But you have woods to 
go trough, and rivers 

to go over, 

Is there any danger upon 
the high way ? 

There's no talk of it. 

They fay nothing of it. 

Do you hear whether 
there be any hig-way- 
men in the woods? 

There's nothing to be fea- 
red, either by day or 
night, 

Tis a high road where a 
man meets with people 
every wöment. 

Which way muſt one 
take? | 

When you come near the 
next Village, you muſt 
take to the right hand. 

Muſt we not go up the 
hill 2 | 5 
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Non, Monſieur , il la faut 
laiſſer à gauche. 

Le chemin eſt- il d- Acile 
dans les bois ? 

Point du tout, alley tout 
droit, vous ne pouvez 
pes vous egarer. 

Ot eſt-ce que nous rencon- 
trons une tiviere ? 


A la forte du bois. 


La peut-on pa 7 t gue ? 
Eſt-elle gueable ? 
Non , Monſieur , on la paſſe 


dans un bac, 


Allons, Mefſicurs , mon- 


tons a chevel, 


At-ttons-nous en Chemin. 
Adieu , Meſſieurs, adieu. 


Je vous ſouſiaite bon voyage 

Je vous remercte de toute 
mon ame. 

Ne voulez-vous pas prendre 
le vin de letrier? 

Comme il vous plaira. 

Monſieur, d votre bon 
voyage, & d votre heu- 
reux retour, 


X LV. Dialogue. 
Dans une Hötellerie. 


Ou eſt la meilleure "I 


lerie de la Ville ? 


A Venſeigne du 
#lanc, 


cheyal 


No, Sir, you muſt leave 
it on the left. 

Is it a difficult way tigugh 
the wood ? 

Not at all, go itrait along, 
you cannot loſe your 
wa 

Wikre do we meet with 
a river? 

As you come out the 
wood. 

May one ford it aver? Is 
it fordab'e ? 

No, Sir, they go överit in 

. a ferry , or they terry 
it över. 

Come, Gentlemen, let's 
go on horſeback, or let's 
take horſe. 

Let's begin our journey. 

Firewel, Gentlemen, fa- 
rewel. 

Iwish you a goodjourney, 

] thank you with all my 
heart. 

Will you not take the ſtit- 
rup- cup? 

As you pleaſe. 

Sir, to your good jòõurney, 
and happy (or ſafe) re- 


turn. 


Dlalogue X I. 2 
In an Inn. 
Whgzre is the beſt Inn in 
Town? 


At the ſign of the white 
horſe, 
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En quel endroit de la Ville 
eſt· elle? | 

Proche la grande Egliſe. 

Pouvens-nous loger ict? 

Oui, Monſieur , nous avons 
de belles chambres & de 
bons lits, 

Deſcendons , Meſſieurs , 

. mettons pied a terre, 

On eſt le valet decurie? 

Me voici, Monſieur, 

Prenez nos chevaux. 

 Menez-les dans Pecurie, 

Ayex-en ſoin. 

Voyons maintenant, que 
nous donnerez-vous 4 
ſouper ? 

Foyez vous- mẽmes, Meſ- 

 fieurs , ce que vous. ſou- 

' . hattez, 


' 


Donnez-nous une demi- 


douzaine de pigeonneaux, 


deux perdrix , ſix cail- 
les, un bon chapon, & 
une ample ſalade. 

Faurai ſoin de tout, ne vous 
metteꝝ point en peine. 

Me vouleꝝ- vous pas autre 
choſe ? 

Non, Ceſt afſez ; mais 
donnez- nous du bon vin 

E du ſtuit. 

Je vous reponds que je vous 
contenterai. 

Voulez- vous aller voir vos 
chambres ? 

Oui, appellez votre valet 
de chambre. | 
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In what part of the Town 
Rr. 

Near the great Church, 

Can we lodge here ? 

Yes , Sir we have good 
chambers, and good 

beds. 

Let's alight, Gentlemen, 


Where's the oftler ? 

Here i am, Sir. 

Take our horſes. 

Carry theminto the ſtable 

Take care of them.. 

Now let's fee, what will 
you give us for ſupper ? 


See your-ſelves , Gentle- 
men, what you have a 
mind to. 

Give us half a dozen pi- 
geons, a brace of pär- 
tridges, fix quails, a 
good capon, andalarge 
{allet. FE 

I shall take care of ill, do 

not trouble your-ſelves. 

Will you have nothing 

elle ? | 

No, that's enough , but 
let's have good wine, 
and ſome fruit. 

I $hall content you, i wär- 
rant you. 

Will you go and ſee your 
chambers ? 

Ves, call your chamber- 
lain, 


1 
1 


BD. 
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Eclaire ces Meſſicurs 4 
monter. 

Faites- nous ſouper au plus 
vites 


Avant que vous ſoyez de- 


bottes, le ſoupe ſera pret. 


Oz ſont nos valets de pied ? 
Les voila qui montent avec 
vos valiſes. 
Avez-vous apporte nos piſ- 
. folets | 


Oui, Monſieur , les voila, 


Debortez-moi , & allex en- 
ſuite prendre garde a nos 
chevauæ. 5 


Faites ſervir le ſoupe. 


Aleſſieurs, le ſoups eſt prẽt, 


on a ſervi. 


Allons ſouper , Meſſieurs = 


afin que nous puiſſions 
nous coucher de bonne 
 heure. 

Aſſeyons-nous , Mefſieurs , 

mettons- nous a table. 

Vous ne mange rien, 
qu avez-vous ? 

Je rai point d'appetit , je 
ſuis las & fatigue, 

Je ſuis tout moulu, 

Je ſerai mieux au lit qu's 
table. 

1! faut prendre courage. 
Si vous. vous ſente; mal, 
allex vous coucher. 

Faites baſſiner votre lit, 


Light the Gentlemen up 
ſtairs, 

Let's have our ſtmper 3s 
ſoon as poſhible, 

Before your boots are 
pull'd off, ſupper will 
be got ready. 

Where are our footmen ? 


rhère theyare a comingup 


with your portmantles. 
Have you brought our 
piſtols ? 
Yes, Sir, there they are. 
Pull off my boots, and 
then go and look after 
our horſes. 
Bid them ſerve up ſupper, 
or call for ſupper. 
Gentlemen, ſupper is rea- 
dy, the meat is on the 
table. „ 
Let's go to ſupper , Gent- 
lemen, that we may go 
to bed betimes. 


Let's ſitdown, Gentlemen, 
let's ſit down to table. 

Jou eat nòthing, what ails 

__— 

I have no ſtomach, i am 

- weary and tired. 

I am bruiſed all over, 

T will be better for me to 
be in bed than at table. 

You muſt take courage. 

If you find your-ſelf ill, 
go to bed. 

Get your bed warm'd, 
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Que je ne vous empeche pas 

de ſouper, je m'en vais 
„ facher de repoſer. 


Navez-vous beſoin de rien? 


Je nai beſoin d'autre choſe 


que de repos. 

Je vous ſouhaite la bonne 
nuit. 

Apportez le deſſert, & allex 
dire @ I Horefſe quelle 
vienne nous parler. 

Ta voici qui vient. 

Meſſeurs, Etes- vous con- 
tens du foupe? _ 

Oui, Madame, mais il ſuut 

au ſſi vous ſatisfaire. 

Combien avons - nous de- 
penſe ? 

Ou avons-nous a payer ? 

Lecot n'eſt pas grand. 

Foyex ce qu'il vous faut 
pour nous, pour nos va- 
lets & pour nos cſievauæ. 

Pour le ſoupè, le lit & le 
deſeune. 

I me faut dix ecus, 

I me femble que vous de- 
man der trop. 

Au contraire , je fats bon 
marche., TS 

Comptet vous = nemes, & 
vous trouverez que je ne 
vous demande pas plus 
qu'il ne faut. 

Nous n'aimons pas d mar- 
chander, | 
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Let me not hinder. you 
from your ſupper, ram 
going to enceavour to 
reſt , (or try to ſleep.) 

Do you want noting ! 


I want nothing but reſt, 
I wish you a good night, 


Bring the deſſärt, and go 
and bid the länd- dy co- 
me io ſpesk with us. 

Here she's a côming. 

Gentlemen, are you ſstis- 
ſied with your ſupper ? 

Yes, Mittreſs, but we muſt 
ſatisfie you too. 


What have we had ? 


Whit have we to pay? 

The reckoning is not great 

See what you muſt have 
for vs, our men , and 
our hoiſes, 

Fer the ſüpper, bed, and 
breakfaſt. | 

I muſt have thirty shillings 

Methinks you ask too 
much. 5 

On the cöntrery, i am 
very rèsſonable. 

Reckon your-ielves, and 
you will find that i do 
not ask you more than 
1 should. 


We don't love to higgles 


': 
N 
O 
) 


Go: ”  Y 


matin apres le dejeune, 


Comme il vous plaira. 


propos, donne - nous 
des draps blancs. 

Les draps que vous aurez 
ſont blancs de leſſi ve. 

Bon foir , Madame, 

Bon ſoir, Meſſicurs, je ſuis 


votre ſcrvante. 


XL VI. Dialogue. 
Pour Sembarquer ſur le 
paquebot. 

Mon ami, &tes-vous Fran- 

cos © a 
Non, Monſicur , je ſuis 
Anglots, d votre ſervice, 


Repaſſez-vous a Calais? 


Oui, Monſicur , quand le 


vent fera bon, 
Aves, - vous beaucoup de 
peſſagers ? 


Fen at deja & ou dou xe. 


Avez-vous une bonne cha- 
loupe? 

Voutlez-vous lu voir? 

Quand partirez-vous ? 

Demain , ou peut-etre cette 
nuit. 

Combien me demandes vous 
pour mon paſſage ? 

Monſieur, vous me donne- 
rex. . SU vous Platts 

Je vous donnerai autant 
que les æuttes. 
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Nous vous payerons demain We shall pæy you to mop= 


row morning after breake 

aſt. | 

As you pleiſe. 

Now 1 think on't, let's 
have clean sheets. 

The sheets you shall have 
are lye-wäshed. 

Good night, Miſtreſs. 


Good night, Gentlewen g 


1 am your ſervant. 


Dialogue XVI. 
To embark in the pde- 
ket-boat, 
Friend, are youa Frènch- 
man? 
No, Sir, i am an English 
man, at your ſervice. 
Do you return to Calais? 
Yes, Sir , when the wind 
{erves. 
Have you many paſſen= 
gers? ä 
I have ten or twelve alrèa- 
dy. 
Have you a good boat 2 
Will you ſee it? 
When will you go away ? 
To morrow, or perhaps to 
night. 
How much do you ask for 
my päſlage? 
Sir, you shall give me.. 
if you pleaſe. 
F!! give you as much ag 
Ether people. 
R iy 
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Ou tes vous loge? 

A Penſeigne de 

Je Jais ou c eſt. 

Teneꝝ - vous pret, je vous 
appellerai quand il ſera 
temps. 

Je vous en prie. 

Faut- il que je porte des 
vivres? 

Comme il vous plaira. 

Monfeeur , le vent eſt bon. 

Allons donc. 

Entrez duns la chaloupe. 

Je vous payerai à Calais. 
eſt tout un. 

Ou alle; vous loger ? 

Je ne ſais pas. 

Je rai point de connoiſ- 
ſance ici. - 

Ou eſt la meilleure Hotel- 
terie ? | 

A Penſeigne du lion dar- 
gent, 

Portez-y donc mes hardes, 


Combien vous faut-il ? 
Il me faut tant 

Tenez voila votre argent. 
Monſieur, je vous remercie. 


+ 


Where do you lodge? 

At the ſign of... 

I know where it is. 

Be ready, i will call you 
when tis time. 


Pray do. | 

Muſt i carry any victuals, 
or proviſion ? 

As you pleaſe. 

Sir, the wind ſerves. 

Let us go then, 

Step into the boat, 

Iwill pay you at Calais. 

Tis all one, 


Where do you lodge ? 


I know not. 
I have no acquaintance 
here? 


Where is the beſt Inn? 


At the ſign of the filver 


lion. 


Carry my things thither 


then. 
How much muſtyou have? 
I muſt have ſo much... 
Hold,there's your moneys 
Sir, i thank you, 


3» T3 
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Recueil de Proverbes; 
ou Dires Communs, 
qui ſe repondent exac- 
tement dans les deux . 
Langues. 


1. Z E Sage entend 4 de- 
mi- mot. 

2. Charite bien ordonnee 

commence par ſoi- meme. 


3. Hors de vue, hors de 


ſouvenir. 

4. On oublie bientor les 
abſens, 

5. Ce qui vient par la fn te, 


gen retourne Par te tam 


bour, 


6. Qui trop embraſſe , mal 
etreint. 

7. La convoltiſe rompt le 
ac. 

8. La chair efl plus proche 
que la chemiſe. 

9. 11 neſt _ que d'ap- 
petit, 

10. Dela main ala bouche 


ſe perd ſouvent la ſoupe. 


11. Le bien mal acquis ne 


profite jamais. 
12. L'argent fait tout. 
13. Aſets-toi avec les bons, 
& tu ſeras bon. 
14. Dis - moi qui tu Han- 
tes, & ye te dirai qui tu 
eg. | 


A Coll2ftion of Prd-. 

verbs, Or Common 
Sayings , exactly an- 
. ſwering one another 
15 both Languages. 


FA A Word to the wiſe, 


2, Charity begins at home, 


3. Out of fight, out of 
mind. 
4. Long abfent, ſoon for- 
Otten. 


| 5\Lightly come, lightly 


o, or what's got over | 


the devils back, is ſpent 
under his belly. 
6. All covet, all loſe, 


7. Covetouſnefſs is the 
root of all evil. 

8. The ſmock is nearer 
than the petticoat, 


9. A good ſtomach is the 


beſt ſauce. 
o. Many things fall out bet- 
weenthe cup and the lip. 
11. Goods ill gotten never 
proſper. 
2. Money commands all, 
3. Keep honeſt company, 
and honeſt thou shalt be. 
14. Lell me your compa= 
ny, and i will tell you 
who you are. | 
R v 
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15. Tel metre, tel valet. 

26. Chacun aime ſon ſem- 
bleble. 

17. Une hirondclle ne fait 
pas le printemps. 

18. Le mal «ſt pour celui 
qui le cherche, 

19. Celui qui cherche le 
peril, ne manque pus a bl 
perir. 

20. I nya point de "SY 


cheval qui ne broncke, 


21. A quelque choſe mal- 


heur eſt bon, 

22. Il faut bien du temps 
avant de connoitre les 
gens, ou pour bien con- 
noltre un homme, il faut 

avoir mange un muid de 
ſel avec lui. 


23. Necherche point par la 


feree , ce que tu peux 
avoir de gre. 

24. De deux maux il faut 
eviter le pre. 

25. Entre deux ſelles le cul 
a terre, 

26, A bon jour bonne æu- 
vre. | 


27. Selon ta bourſe 5 gou- 


ver ne ta bouche. 


28. Qui achete & vend, en 
* bowrſe le ſent, 


29. Toutes werites ne font 
pas bonnes a dire. 


30. Loccafion falt le bar- 
ren, ou abandon fait 


larron, 


— 


Pn Eee. 


5. Like matter ke man. 
16. Like loves like. 


7. 2 ae {willow mokes no 
ü 212 er. 
IS. _ to him that Evil 
thinks. 
49. Harm watch , harm 
1 
CullCile 


20. Tis a good horſe that 
never fluwbles. 

21. *Fis an ill wind that 
| blows 20 body good. 
22. A mon muſt eat « peck 
of ſalt with his friend 
beEiore. he knows him. 


23. Never ſeek that by 
four means, which thou 
can'ſt do by fair, 

24. Of two evils chu: 'e the 
leeft, l 

25 Between two ſtoolsthe 

breechfalls tho the ground 

26. The better day the 
Letter deed. 

27, Youmulſt cutyaur coat 
according io your cloth, 

28. Ke that buys and ſells, 
shall find the gains in 
his purſe. . 

29. The truth is not to be 
ſp6ken at All times. 

30. Opportunity makes a 
thiet, or faſt bind, fail 
lind. ö 


ns, 
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31. Prends loccaſion aux 31. Take 6pporttinity by 


cheveux avant qu elle the forelock, before she 


tourme le dos. turns tail. 
32. Un tient vaut mieux 32. One hold faſt is bitter 
que deuæ !u4 auras. than two i'll give thee's. 
33. Le moineau en la main 33. A bird in the hand is 
vaut mieux que Pote qui worth two in the bush. 


vole. 

34. L'adreſſe 1 la 34. Policy goes . 
oce. ſtrengch. 

35. Ce qui ef difere n'eſt 35. All is not loſt that ! 18 
as perdu. delay d. 

zo. Chaque brebistevec ſa 56. Every sheep to her 
parcille, mate. | 

37. Le miel u of pas fait 37. Tis not for aſſes to lick 

« pour la gueule de Pine. honey. 


38. Chacun meſure les au- 36. Every one mtaſures 
tres à fon aune, other people's corn by 
of es his own Eushel. ; 

39. La patience eſt un re- 39. Patience is a plaiſter 
mede d tous Maux. tor all ſores, 

40. Point dargent, point 40. No penny, no Pàter- 
de Se. noſter, or no longer 

Pipe) no longer dance. 

41. Qui ne ab (ai pas W . He that will not when 

de la fortune quand elle. 1 may, when he fain 

vient, ne doit pas ſeplain- would shall have nay. 
dre quand elie Sen va. 

42. Oui Fattendauhazard, 42. He that waits upon ſor- 
neil pas trop aſſure de tune, is never ſure of 
diner. a dinner, 

43. C'eſt pour les ſouci 43. He that meddles with 
dautrui , 9d en cole anoiner men's büſineſs, 
ls vie d Lane. milks his cow into a ſie ve 

44. Un rat eſt ſouvent auſſi 44. A rat 15 0:1entimes as 
bon quun Chat. good as a Cat. 


45 Le renard picche aux 45. The devil rebukes fine 
* 


1 
- A 


g [I 


— 


* 
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* 
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s entre-grondent , le loup 
devore la brebis. 
47. Qui ſe fait brebis, le 
loup le mange; ou fai- 
tes- vous brebis , le loup 
vous mangera, 


48. La pelle ſe moque du 


fourgon. 
49. Quand Dieu veut du 


bien a un homme, ul y 


paroit a ſa maiſon, 

50. C'eſt le ventre qui fuit 
aller les pieds, & non 
pas les pieds le ventre. 

Fl. Oz la chevre eſt at- 
tachee, il faut qu elle 

route. 

52. Papier parle, quand 

les h ommes fe taiſent. 

$3. Quand la fortune eſt a 
la porte, il faut lui ou- 
vrir ſans lafa ire attendre. 

54. Loccaſion perdue ne 
fe retrouve pas toujours. 

55. 11 faut battre le fer 
pendant qu'il eſt chaud. 

56. Le peril eſt dans le re- 

. tardement. | 

$7. Si on te donne la va- 
che , cours y vite evec 
la corde, 

58. A donner & a prendre, 
on ſe peut aiſement me- 

rendre. 

59. Une choſe bien com- 
mencee eſt à demi ac he- 
vee, ou chateau abattu 


% 
46. Pendant que les chiens 


46. Chürchmen's contèén- 
tion is the devil's har- 
veſt. 

47. Dewb your-ſelf with 
honey, and you llnever 
want flies. 


48. The pot calls the kettle 
bl. ck- arſe. 

49. When God intends 
a man a kindnels, he 
comes to is houſe. 

5o. Tis the belly that ma- 
kes the feet amble, and 
not the feet the belty. 

gu. Where the goat is ty'd 
she muſt brouze. 


52. Paper ſpeaks, when 
beards never Wag. 

53. When fortune knocks, 

be ſure to openthe door. 


54. An 6pportunity loſt, is 
not ſo ſoon regained. 
55. Strike the iron while 

"tis hot. 


56. Delay breeds danger. 


57. Whenthey give thee a 
cow, run and ſetch a 
baker. 

58. In giving and taking 
there may bemiltakinge 


59. A thing once begun is 
half ended, or & houſe - 
pull'd down is Lalt huilt 


1 


5 
1 
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eſt 2 demi-refait, 

60. Ne nous faiſons pas 
plus betes que le loup 
qui nous mange. 

61. Perſonne ne peut dire, 
je ne boirai jamais de 
cette eau. 

62. L' homme propoſe, 
Dieu diſpoſe. 


63. Il faut prendre le temps 


comme il vient. 


64. Chacun eſt ouvrier- de 


ſa fortune. 


65. Un malheur ne vient 
jamais feul, 

66. Il ne faut pas craindre 
de donner un auf pour 
avoir un beuf. 


67. Celui que Dieu aide 


fait encore mieux que 
celui qui fe leve matin. 


68. Fais ce que ton Maitre 
te commande, & taſ- 
fieds a table aupres de lui. 

69. Sous un mechant man- 
teau, il y a ſouvent un 
bon buveur. 

70. QuineSaventure, a 
ni cheval ni mule. 

71. Qui trop Saventure, 
perd cheval & mule. 

72. Bon Avocat, mauvais 
vorfin, + 

73. C'eſt trop aimer, quand 
on en meurt, 

74. Qui aime Bertrand , 
aime fon chien. 


up again, 
60. Let us not be more 
| beaſts than the wolf 
= devours., 

. There is no man can 
* „i will never driuk 
of this water. 

62. Man propoſes, and 
God diſpôſes. 

63. We muſt take our lot 
as it falls out. 

64. Every man is thearchi- 
tect ot his own fortune. 

65. One misfortune comes 

upon the neck ofanòther. 

66. He's a fool that will 
not give an egg for an 
ox. 

67. He whom God aſſiſts, 
does better than he that 
riſes betimesin the more 
ning. 

68. Doas thy Maſter com- 
mand thee, tho' it be 
to (it at his table. | 

69. A tattered cloak may 
cover a good drinkers 


70. Nothing venture, noe 
thing have. 
71. All covet, all loſe. 


72. A good Lawyer is a 
bad neighbour, 

7. Love me little and love 
me long. | 

74. Love me, love my 


dog. 
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75. Qu: prete a lamiperd 
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76. Le couerd n aura belle 
ami, 


77. Chantez a lne, & il 


vous fera des pets. 


| 78. Alex ya, ff trop y a. 


79. Alex conſent qui ne 


dit mot. 

do. Les honneurs changent 
les maurs, 

Si. Vivela poule, encore 
ca cle ait la pepie. 

$2, Argent comptant porte 
médecine. 

83. La gueriſon n'eſt pas ſi 
prompte quse la bleſſure, 
84 Chat echauds  craint 

Peau froide, 
8 5. Bonne renommée vaut 
mieux que ceintue dotce. 
86. Une muraille blanche 
fert de papier a un fou. 


87, Chacun cherche ſon ſem- 
blable. 


88. Les fous font des feſ- 


tins, & les ſages les 
manga, 

89. Arquiers bonne renom- 
mec, & dors grafſe ma- 


tlince, 


90. 1! fait bon pecher en 


eau HORNE, 


» 


75.1 lent my money to 
my friend, loſt my 
. õney and“ my friend, 

76. Faint heart never won 
fair lady, 

77. Claw a'churl by the 
breechand he'ilbewray 
you fitſt. 

78, Too m uchof one thing 
is good tor nothing, 
79. Silence gives content, 


80. Honours change man- 
ners. 

81, Let the püllet live tho' 
it has got the pip. 

82, Reacy money is as 
good!: as phy lick, 

83. A man 1s not ſo ſoon 
nealed as hurt. : 

84. A burnt child dr ads 
the fire, 

85. A good name is better 
than riches, Dp, 

£6. He's a iool, and èver- 
shell, that writes his 
name upon 2 wall. 

Sy. Birds of a fèather flock - 
togèther. 

88. Fools make feeſts, and 


wile men eat them, 


89. Get a good name and 
go to ilzep, or waea a 
man's name is up, he 
may lye a bed. 

90. Tis good fishing in 
müddled witer, | 


91. 1! reſt que de pecier 
en Bran de en. 

92. Loiſtvetè eſt la ſource 
de tous mauuæ. 

93. Les Nois ont les mains 
longues. 

94. Peu de bien, peu de 
ſon. 

95. Marie ton fils quan 
tu voudras ,, mais ta 44 
quand tu pourras. 

90. Pluſicurs mains avan- 
cent VLouv rage, 


| 97. Neceſfiten'a ' point de loi, 


58. Rien neft impoſſible 
a cclui qui a bonne en- 
vie. 

99. Nul ne fait ſz bien on 
le ſoulie er ble, que celui 
gui le porte. 

100. Nouveaux Rotis, nou- 
veli:s lots 

101. Une a galeuſe gate 
tout le treupeau. 

102. Service de grand neſt 
pas het ita ge. 

103. I „ Nt rien de plus 
orgueilleux qu'un riche 
qui a ete gucux. 

1C.j. Rouge foir & anc 
mctin , Ceſl la journee 
du pelerin, 

105. I nf? pire eau que 
celle qui dort. 

106. Familiarite engenare 
mepris. 

107. Faire d'une pierre deux 
COUDS, 
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91. In re deepe? water is 
the beſt fiohing, 

92. Idleneſs is the root of 
all evil. 

93. Kings havelong hands, 


94. Little wealth , little 
ſorrow. 

95. Mairy your ſon when 
you will , but your 
i enyou can. 
96. Many handsmake light 
2 

97. Necèſſity is no law. 

98, Nothing is impollble 
toa willing mind. 


99. None knows ſo well 
where the shoe pinches 
as he that wears it. 

New Lords , new 
law S. 

101, One ſcabby sheep 
mars the whole flock. 

102. Service is no inhèri- 
tance. 

403. Set 2 beggar on h6r= 
ſe-back and he'll ride 2 

a o 

104. The Evening red, and 
the morning grèy, is the 
ſign of a fair dey, 

105. The ſtill ſow ſucks up 
all the draught, 

106, Far) laricy breeds 
contempt. | 

107. To kill two birds 
with one Kone 
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108. Il eſt bon d'avoir deux 
cordes a ſon arc, | 

109. Ce gu'on apprend a 
berceau , dure juſqu au 
tombeau. 

110. De l'abondance du 
cœur Ia bouche Perle. 
111. OA il ny a rien, le 

Roi perd Jes droits. 


112. Qui veut battre ſon 
chien, trouve aſſe; de 
batons, ou occaſion trou- 
ve, qui ſon chien bat. 

113. Bonne bete Sechauffe 
en mangeant. 

114. Le grand beufapprend 
au petit a labourer. 

115. On à beau mener le 


b fd eau, Sil n'a ſoif 


116. Ae boit qui a deuil 
ou, apres tout deuil , 
boit-on bien??? 

117. La faim chiaſſe le loup 
du bois. 

118. Bon gre, mal pre, va 
le Pretre au ſene. 

119. Bonne mule, mauvai- 
ſe bete. 

320. La nuit tous chats 


font gris. 
121. Qui trop ſe hate en 


cheminant , en beau che- 
main ſe fourvoie, | 


108.” Tis good to have two 
ſtrings to one's bow. 
109. What's bred in the 
bone, will never out 
of the flesh. 

110. What the heart things 
the mouth ſpeaks, 

111. Where nothing is to 
= found the King loſes 

his right. 
112.” Tis an èaſie matter to 


find a ſtaff to beat a dog. 


113, Quick at OS YOu 
at meat. 

114. As the old cock crows 
the young cock learns, 

115. A man may lead his 
horſe to water, but 
cannot make him drink 
unleſs he liſt. 

116. Sorrows always dry. 


117. Hinger beats down 
ſtone walls. 

118, He muſt needs. 
whom the dev1i] drives. 

119. A good houſewite 


commonly is no sheep. 


120, In the night all cats 
are grey, of joan is as 
good as my lady in the 
dark. 

121. Fair and ſ6ftly goes 
far, 
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Les dix Commandemens. 


Ecoute Iſrael , je ſuis PE- 
ternel ton Dieu, qui ta 
retire du pays d Egypte, 
de la maiſon de ſervi- 
tude. 


I, Commandement. 


Tu n'auras point autres 
Dieux devant ma face. 


II. Tu ne te feras point 
d' image taillee , ni aucune 
reſſemblance des choſes qui 
font en haut dans les Cieuæx, 
ni ici bas ſur Ia terre, ni 
dans les eaux ſous la terre. 
Tu ne te proſterneras point 
devant elles, & ne les ſer- 
viras point. Car je ſuis U E- 
ternel ton Dieu , le Dieu 
fort , jaloux, & qui punis 
Piniquite des peres ſur les 
enfans , dla troiſieme & qua- 
trieme generation de ceux 
gui me haiſſent ; & qui fais 
miſericorde en mille gene- 
rations à ceux qui m'aiment, 
& a ceux qui gardent mes 
Commandemens. 


III. Tu ne prendras point 
le nom de I Eternel ton 
Dieu en vain: car [ Eter- 
nel ne tiendra point pour 
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The ten Commandments, 


I am the Lord thy God , 
who have brought thee . 
out ofthe land of xgypt, 
out of the houſe ot bõn- 
dage. 


3 ommdndment. 


Thou shalt have no 
other Gods but me. 


II. Thou shalt not make 
to thy - ſelf any graven 
image „ nor the likeneſs, 
of any thing that is in 
Heaven above, or on the 
darth beneath or in the 
waters under the earth. 
Thou shalt not bow down 
tothem nor worship them: 
For i, the Lord thy , God 
am a jealous God, and 
viſit the ſins of the fathers 
upon the children, unto 
the third and fourth gè- 
nerition of them that hate 
me, and shew mercy un- 
to thouſands in them that 
love me, and keep my 
Commis | 


III. Thou shalt nottake 
the name of the Lord thy 
Godin vain : for the Lord 
will not hold him guiltleſs 


> — — 2 
4 
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that taketh his Name | in 


innocent celui qui aura pris 
fon Nom en vain. © 


IF. Aye ſouvenance du 
Jour du repos , pour le 
Sandifier. Tu travalllzras 
fix jours, & feras toute 
ton æuvre; mais le ſeptie- 
me jour eſt 12 repos de E- 
ternel ton Dieu. Tu ne fe- 
ras aucune @uvre en ce 
gour-la, ni toi, ni ton fils, 
ni ta fille, ni ton ſerviteur, 
ni ta fervante , ni ton be- 
tail , ni ton etranger qui 
eſt dans tes portes; Car en 


| fe x jours Eternel a fait les 


Cieux, & la terre & la 
mer, & tout ce qui eſt en 
eux, & il s eſt repoſe au ſep- 
tieme jour: c'eſt pourguoi 
PEternel a beni le jour du 


repos, & Pa fan@ifie, 


V. Honore ton pere & 


ta mere, afin que tes Jours 


ug ent prolonges ſur la ter- 
» que | Eternel ion Dieu 
N . 


VI. Tu ne tueras point. 


VII. Tu ne paillarderas . 


point. 


PII. To: ne« diroheras 
point. 


Vain, 


IV. Reaiember that 
thou keep holy the Säb- 
bath-day fix days shalt 
thou labour, and do al! 


that thou haſt to do; bur 


the sèventh day 1 is the Säb- 
bach of the Lord thy God. 
In it thou shalt do no man- 


ner of work thou, and ihy 


ſon, and thy däughter, 
thy man ser vant and thy 
maid sèrvant, thy cattle, 
and thy ſtringer thitis wi - 
thin thy gates. For in fix 


days the . 


ven and earth, the ſea, and 
all that in em! is, and rèſ- 
ted the sèventh day: whe- 
1 efore the Lord bleſſed the 


seèventh day, and hällo- 


wed it, 


V. Honour thy father 
and thy mother, that thy 
days may be long in the 
land, which the Lord thy 
God giveth thee, 


VI. Thou shalt not kill. 


VII. Thou shalt not 
commit adültery. | 


VIII. Thou salt not 
ſteal. 


IC. 


* 


4 


IX. Tu ne diras point 
feux temoignage contre ton 
prockain, 


X. Tu ne convotiteras 


point la maiſon de ton ꝓro- 


chain: tu ne convoiteras 


point la femme de ton pro- 


chain, ni fon ſerviteur , ni 


ſa fervante , ni ſon beuf, ni 


ſon dne, ni aucune choſe 


qui ſoit a ton procliain. 
L'Oraiſon Dominicale, 


Otre Pere qui es aux 

Cieux, Ton nom ſoit 
ſan&ifie, Ton regne vien- 
ne. Ta velonte ſoit faite en 
la terre, comme au ciel. 
Donne- nous aujourdhul 
notre pain quotidien. Par- 
don ne- nous nos offenſes , 
comme nous pardonnons d 
ceuæ qui nous ont offenſes, 
Et ne nous induis point en 
tentation, mais nous del:vre 
du mal. Car a toi eſtle regae, 
la paiſſance & la gloire, 
aux fiecles des ſiecles. 


Amen. 


Le Symbole des Apotres. 


5 crais en Dieu le Pere 
tout = puiſſent, Crea- 
teur du ciel & de la terte: 


Et en Jeſus- Chriſt jon Fils 
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IX. Thou shalt not beat 
falſe witneſs agäinſt thy 
neighbour, 


X. Thou shalt not cover 
thy neighbour's houſe, 
thou shalt not covet thy 
neighbour's wite, nor his 
Servant, nor his maid, nor 
his ox, nor his aſs, nor 
any thing that 1s his, 


The Lord's Prayers. 
Ur Father which art 


in Heaven, hallowed 
be thy name. Thy king- 
dom come. Thy will be 
done on earth ,-as it is 
in heaven, Give us this 
day our daily bread, And 
forgive us our tréſpaſſes, 
as we forgive them that 


. treſpaſs azaint us. And 


lead us not into temptä- 
tion; but deliver us from 
evil : For thine is the 
kitgdom, the power and 
the glory , for ever and 
ever. Amen, 


The Apoſiics Creed. 


Believe in God the Fa- 
ther Almighty, Mäker 
of heaven nd èerth: and 
inJeſus- Chriſthis Only Son 
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unique notre Seigneur; qui 
a etè concu du Saint-Eſ- 
prit ; ne de la Vierge Ma- 
rie; il a fouffert ſous Pon- 
ce Pilate ;; il a etè crucifie , 
mort & enſeveli; il eſt deſ- 
cendu aux Enfers. Le troi- 
ſieme jour il eſt reſſuſcite 
des morts. Il eſt monte aux 
Cieux. Il eſt aſſis 2 la dex- 
tre de Dieu le Pere tout- 
puiſſant ; & de-la il vien- 
dra juger les vivans & les 
morts. Je crois au Saint- 
Eſprit, la Sainte Egliſe 
 Univerſelle, la Communion 
des Saints , la Remiſſion des 
peches, la Reſurrection de 
la chair, & la Vie eternelle. 
Amen, 2 


our Lord; who was con: 
ceived by the Holy Ghoſt, 
born of the Virgin Mary , 
ſuflered under ere Pi- 


late; was crucified, dead 


and buried; he deſcended 
into Hell. The third day 
he roſe again from the 
dead. He aſcended into 
Heaven, and fits on the 
right hand of God the Fa- 
ther Almighty; from then- 
ce he shall come to judge 
the quick and the dead, 


believe in the Holy- | 


Ghoſt; the Holy Catholick 
Church, the Communion 
of Saints, the Forgiveneſs 


of ſins, the ReſurreQion 
_ of the body, and the Lite 


everlaiting, Amen. 
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